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Manuel pour l'étude de la langue russe; textes accentués, commentaire grammatical, remarques diverses en appendice, lexique
L'étude du russe offre au débutant des difficultés qui, à bien des égards, peuvent se comparer à celles qui rendent malaisé l'abord des langues anciennes: des flexions nominales et pronominales aussi nombreuses que délicates, un système verbal d'une rare souplesse, une syntaxe simple en ses principes, mais très différente pourtant de l'état syntaxique des langues modernes de l'Europe occidentale, une liberté de construction qui forme un frappant contraste avec la rigidité des cadres de la phrase française, anglaise ou allemande, un vocabulaire d'une richesse incomparable. Pour l'aider à triompher de tant de difficultés, l'étudiant trouve à sa disposition des précis de grammaire, des recueils de textes, des dictionnaires; mais de longues semaines se passeront avant qu'il ait acquis assez de connaissances grammaticales pour pénétrer des textes qu'aucun commentaire n'éclaire, et sa patience s'usera à €68 études de grammaire théorique qui le tiennent à l'écart de la langue elle-même.
D'autre part, s'il est une vérité sur laquelle les linguistes se soient mis d'accord, c'est que l'on n'apprend pas une langue par la grammaire : si compliqué, si fragile qu'en soit le mécanisme, une langue ne s'apprend que par la pratique seule, mais à la condition toutefois que chaque difficulté rencontrée reçoive son explication immédiate. — Le présent livre n'a pas d'autre ambition que de rendre cette pratique possible du premier jour.
II Introduction.
A rétiidiant qui en commence l'étude il n'est demandé qu'un très sommaire apprentissage de la grammaire russe : l'alphabet, quelques éléments de prononciation enseignés, s'il est possible, par un maître indigène, un aperçu de la déclinaison des substantifs, des noms de nombre, des pronoms, des adjectifs; une vue d'ensemble de la conjugaison; quelques notions générales sur le phénomène qui a reçu le nom d'aspect des verbes, et en particulier sur l'opposition des deux aspects dits respectivement perfectif et imperfectif. Ces connaissances, il semble qu'un élève d'aptitude moyenne puisse les acquérir en quelques jours, une semaine au plus, et cela dans telle grammaire que l'occasion lui aura mise entre les mains. Ce premier fonds de connaissances grammaticales suffit : mais il est nécessaire.
Au reste, ce nom même de Manuel, en tête d'un ouvrage qui, au premier regard, semble n'être qu'un recueil de textes, a besoin de justification.
Présenter un tableau fidèle et suffisamment complet de la langue russe parlée et de ses procédés d'expression, tel est l'objet propre de ce Manuel. Et cet objet ne diffère pas de celui que se proposent communément les auteurs de grammaires descriptives. Mais, tandis que ceux-ci soumettent les faits du langage à une systématisation toujours plus ou moins artificielle qui en fausse les perspectives et en confond les valeurs, une autre méthode, celle-là même que suggère l'étude directe du langage, a été appliquée ici. Des textes réels, et non pas des schémas de phrases maladroitement simplifiés, sont proposés au lecteur; puis comme, dès le début, maintes particularités de forme, de syntaxe, d'emploi idiomatique embarrassent la lecture, ces textes sont accompagnés d'un commentaire qui explique chacune de ces particularités, au fur et à mesure qu'elles apparaissent, l'exemple précédant la règle, la langue étant prise comme point de départ et non pas comme point d'arrivée.
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C'est donc au bas des pages mêmes que le lecteur trouvera l'exposé de doctrine que le titre de ce Manuel lui promet, et aussi, avec plus de développement, dans les Remarques de l^ Appendice.
Puisqu'il s'agissait de faire tenir dans un minimum de pages un maximum de faits de langue, le choix des morceaux prenait une importance extrême. Les textes dits faciles répètent le plus souvent, sans profit pour l'élève, des phrases dont le moule est toujours le même; il y manque ces vives tournures qui prêtent tant de charme aux langues parlées, et au russe en particulier. Les textes rassemblés en ce Manuel sont d'une tout autre sorte : empruntés à l'œuvre d'un seul écrivain, «le grand écrivain de la terre russe», le comte Léon Tolstoï, et tous, à l'exception du dernier, écrits pour des enfants, ils présentent de parfaits modèles du parler réel. Non expliquées, les difficultés qui surgissent à chaque ligne risqueraient d'être incomprises : toutes ont leur explication dans les notes du commentaire. De plus, il a paru qu'à la suite de ces morceaux enfantins il y aurait intérêt à donner un récit d'une tenue littéraire plus haute, l'un de ceux où quelques-unes des idées morales de l'auteur s'expriment avec le plus de force, — le court récit intitulé Trois ynorts, écrit dès 1859.
Souple et diverse en ses moyens d'expression, familière sans vulgarité, la langue de tous ces morceaux se recommande encore par un autre mérite, d'autant plus précieux qu'il est une des caractéristiques éminentes non pas seulement des écrits du comte Tolstoï, mais de la langue russe elle-même, à savoir la richesse du vocabulaire. On en jugera par ce seul fait que les quelque soixante pages de format in-S"" que fourniraient ces textes débarrassés de leur commentaire ne contiennent pas moins de 3000 mots.
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Bien que se succédant au hasard de la rencontre des faits de langue qu'elles commentent, les notes présentent une suite progressive qui mène l'élève du simple au complexe, puis, à mesure qu'il avance, du connu à l'inconnu. Placé en face de textes en langue russe, l'élève commettrait une faute de méthode à vouloir retrouver dans cette langue quelque chose des procédés de sa langue maternelle ou de telle autre langue, morte ou vivante, dont il aurait déjà des notions : les comparaisons linguistiques, sous peine de n'être que de vains amusements, ne sont pas le fait d'un débutant. L'élève comprendra qu'une langue doit être étudiée en elle-même; il s'efforcera donc de pénétrer du premier coup les morceaux qu'il est convié à lire; et les notes lui en donnent le moyen :
Notes sur les formes, d'abord, pour peu qu'un mot, nom, pronom ou verbe, s'écarte en quoi que ce soit des paradigmes généraux supposés connus. S'il s'agit d'un mot composé, les éléments de composition en sont séparés par des traits : ainsi, dès la première ligne du premier morceau, la note 2 de la page 1 découpe en trois tranches, y + nà- (pour *пад-) + ла, le prétérit féminin singulier упала; s'agit-il même d'un mot simple, mais dont l'élément radical ne se laisse pas dès l'abord distinguer de ce qui le suit, suffixe ou élément de flexion, des traits marqueront également les séparations nécessaires : ainsi, dans ce même premier morceau, иу1ц-у, пуст-пшь (p. 1 n. 5) ou вес-ь, вс-я, вс-ё (p. 2 п. 5). Ce procédé de décomposition des mots en leurs éléments de formation offre le très grand avantage d'habituer peu à peu l'élève aux analyses morphologiques.
Notes de syntaxe, ensuite. Non pas qu'il ait semblé utile d'exposer les lois générales de l'accord des éléments de la proposition, des articulations de la phrase (conjonctions et particules), des modalités, négative ou positive, interrogative ou affirmative, tant de la proposition simple que de la phrase articulée;
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mais les lois farticulières, celles qui, propres à la langue russe, se dissimulent sous des schémas qu'un étranger ne saurait à lui seul correctement analyser, celles-là ont été exposées dans le détail. Et l'on a pris soin que les diverses particularités d'un même fait de syntaxe ne fussent pas données en une seule fois, ce qui n'eût pas manqué de fatiguer l'esprit de l'élève, mais successivement développées suivant leur ordre de complexité. — Une attention spéciale devait être donnée à la question de l'aspect des verbes (voir à la nomenclature française de V Index alphabétique, p. 318) et à celle des préverbes, significatifs ou vides (voir, pour chaque préverbe en particulier, la nomenclature russe de ce même index et, pour la question d'ensemble des préverbes vides, la remarque 3 de l"" Appendice, p. 245), avec le seul parti pris non pas d'épuiser le sujet, mais d'apporter des indications précises sur le mécanisme et la valeur des compositions verbales en russe. — En troisième lieu, les emplois idiomatiques ont été signalés au passage, commentés, expliqués, parfois traduits, sans que jamais l'on ait cédé à la tentation de préférer à une analyse l'a peu près d'équivalents français; car ce qui importe dans l'étude des langues, ce n'est pas de traduire, mais de comprendre, puis de retenir; et le procès de la méthode dite méthode de traduction n'est plus à faire. Les expressions populaires, en petit nombre dans ces récits, ont toujours été dénoncées comme telles, soit dans le commentaire grammatical, soit dans le Lexique. D'ailleurs on n'a pas perdu de vue que le besoin d'analyse est plus urgent pour celui qui apprend que pour celui qui sait déjà, pour l'étranger que pour celui qui parle sa langue maternelle, et c'est pourquoi si d'aventure quelques Russes ouvrent ce Manuel, peut-être seront -ils surpris d'y rencontrer telles interprétations, telles réalisations physiques d'images figurées que leur inconscience de sujets parlants serait tentée de croire oiseuses. Notes de choses, enfin : sur le vêtement, la coiffure,
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la chaussure, l'habitation, les usages se rapportant au baptêîne, au mariage, à la mort, etc. (voir à la nomenclature française de V Index alfhahétique).
Un certain nombre de notes, tant par leur caractère de généralité que par leur longueur, se prêtaient mal à passer dans un commentaire de bas de pages : au nombre de 47, et constituant comme autant de petites notices de morphologie, de syntaxe ou de choses, elles ont été, sous le nom de Remarques, groupées en un Appendice (pages 241-306), à la suite des textes.
Des quelques indications qui précèdent il est aisé de conclure que l'ordre dans lequel seront lus les morceaux commentés ici n'est pas indifférent : ils doivent être lus à la suite. Déconcerté peut-être, dès les premières pages, par l'abondance du commentaire, l'étudiant verra, non sans plaisir, que le nombre des notes diminue à mesure même qu'il avance dans sa lecture : c'est que, signalé encore par un renvoi la seconde fois qu'il se présente, un même fait de langue est supposé connu dès la troisième instance où il apparaît. Les renvois d'une note à une autre sont nombreux : les renvois en avant peuvent être négligés, chacun jugeant, pour son propre compte, de ce qu'il peut en une seule fois assimiler de doctrine grammaticale; mais l'élève studieux se trouvera bien de sa docilité aux indications des renvois en arrière. D'autre part, certains faits de langue, de ceux qui sont d'usage plutôt que d'interprétation morphologique ou syntaxique, demandent d'avoir été vus plusieurs fois en leur contexte avant que le commentaire en puisse être de quelque profit : tel est, par exemple, le cas pour la formation et l'emploi des diminutifs, si nombreux et si importants en russe. On ne s'étonnera pas de ce que ces faits, tout d'abord simplement signalés dans les notes, ne soient interprétés qu'alors qu'il est légitime de penser que l'élève pourra bien comprendre le commentaire auquel ils donnent lieu.
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Il a paru nécessaire de réunir, sous la double nomenclature russe et française d'un Index alphabétique (pages 307-320), l'ensemble des matières contenues tant dans le commentaire grammatical suivi (au bas des pages 1-239) que dans les remarques de l' Appendice (pages 241-306). Grâce à cet index, qui le plus souvent donne le pas à l'exemple concret sur renonciation abstraite de la règle, l'élève retrouvera aisément tout ce qui a été dit d'une question donnée. De plus, les intitulés des remarques de l^ Appendice ont été reproduits dans la table des matières.
Un livre destiné à l'enseignement élémentaire ne doit pas faire étalage d'appareil scientifique : plus il sera de lecture aisée, et mieux il atteindra le but qu'il se propose. On s'est donc soigneusement abstenu de ces mots de technique grammaticale qui, souvent mal compris par des lecteurs dont les études linguistiques ne sont pas la spécialité, prêtent aux confusions les plus fâcheuses. D'autre part, puisqu'une langue étrangère doit être étudiée en elle-même, on a évité aussi tout étalage de grammaire historique ou comparative. Si, dans le commentaire du dernier récit, le récit des Trois morts, on a introduit l'examen détaillé de quelques «racines» (rac. хорон-, хран-, p. 218 n. 9; rac. мен-, мя-, p. 226 n. 2; rac. кров-, кры-, p. 231 n. 1; rac. тек-, ток-, p. 235 n. 1; quelques autres encore), c'est qu'il a semblé que l'élève, dont le vocabulaire russe se chiffre déjà par plusieurs centaines de mots, s'intéresserait à ce jeu complexe des alternances vocaliques, des dérivations et des compositions, et qu'il y trouverait un modèle pour la pratique d'analyses similaires. Les Russes eux-mêmes ont le sentiment de ce jeu complexe; et c'est encore décrire la langue, telle qu'elle est sentie par les sujets parlants, que de l'analyser.
Un Lexique où l'on s'est efforcé de réunir tous les mots du texte, mais ceux-là seulement, complète ce
\' 1 1 1 Introduction.
Manuel (pages 321-382). Ce Lexique donne le sens général et usuel de tous les termes qu'il glose, même alors que ces termes ne se rencontrent ici qu'avec des acceptions particulières ou rares.
Les éléments de composition des mots composés sont séparés par des traits, au moins dans l 'en-tête des articles : Гх^и-покойный, благо- да i)irri., ия-дох'1>, н-ложГггь, etc. Toutefois ces séparations ne sont indiquées qu'autant que la langue actuelle en t'econnaît encore la réalité : c'est ainsi que les mots tels que сосёдъ ou спасибо, que le sentiment linguistique ne décompose plus, sont donnés en un tout.
Un mot russe fléchi, nom, pronom ou verbe, n'est pratiquement utilisable que si l'on en possède la formule complète de flexion et d'accentuation; on n'a donc pas hésité, au risque d'allonger parfois les articles, à multiplier les indications de formes et de mobilité d'accent : génitif singulier, et, s'il y a lieu, nominatif et cas obliques du pluriel pour les substantifs, formes courtes pour les adjectifs qualificatifs (en cas d'accentuation double, la première forme trouvée est la plus usuelle, la seconde étant, si elle est rare, placée entre parenthèses), le paradigme entier pour certains pronoms, première et deuxième personnes du singulier du présent et, s'il y a lieu, impératif, prétérit, gérondif (ou participe) passé actif, participe passé passif pour les verbes, etc. Si l'on n'a pas relevé les formes courtes des participes passés passifs, c'est qu'il est impossible ou du moins arbitraire d'en fixer, hors contexte, les capricieuses accentuations.
Même quand il en connaît les formes, un étranger ne sait que faire d'un verbe russe dont il ignore s'il est d'aspect perfectif ou d'aspect imperfectif : ces deux qualifications ont été indiquées, la première par l'abréviation pf., la seconde par l'abréviation ipf. De plus, l'immense majorité des verbes russes se présentant par paires, sous deux formes dont l'une est perfective et l'autre imperfective, les paires verbales ont été
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données dans un même article, un double trait vertical (II) séparant l'une de l'autre. Pour les paires verbales munies de préverbe (type нз-востй, pf., || ]?з-водпть, ipf.), c'est l'aspect perfectif, plus simple, qui toujours commence l'article. Par contre, si un verbe, perfectif ou imperfectif, est donné seul, sans correspondance d'aspect, c'est que l'aspect parallèle manque, ou n'est pas d'emploi usuel, ou comporte une altération de sens, si légère qu'elle soit : ainsi iii)ii-(KaK(iTi., pf. (la forme imperfective ii])ii-('Ka кивать, purement artificielle, ne se rencontre guère ailleurs que dans les dictionnaires), ou 11])о-до.1жать, ipf. — Quant aux pronominaux auxquels correspond une forme simple non pronominale, c'est sous cette forme simple qu'il faut les chercher.
Les morceaux réunis en ce Manuel ont été intégralement accentués, et c'est toujours une tâche délicate que d'accentuer un texte russe : il convient donc d'indiquer en quelques mots comment cette tâche a été comprise.
La notation rigoureuse de l'accentuation d'une phrase russe aurait à tenir compte de trois sortes d'accents, figurés chacun par un signe typographique distinct : F l'accent d'intensité forte ou accent de mot, celui-là même que marquent les dictionnaires (корова, стакан'г>, Bi',iiiira,, понимать); 2° l'accent d'intensité faible ou accent secondaire, développé, par exemple, sur les pronoms personnels quand ceux-ci ne portent pas l'accent d'intensité forte, ou, à des places variables, et assez généralement de deux en deux syllabes, sur telle ou telle syllabe d'une suite de syllabes proprement inaccentuées; 3° l'accent de phrase, où un élément de hauteur s'adjoint à l'intensité, mais dont, sauf pour le cas de certains monosyllabes, la place coïncide toujours avec celle de l'accent principal du mot isolé.
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Une pareille notation serait de mise pour un court spécimen de langue russe, quelques pages à peine, imprimé en transcription phonétique : elle n'eût 'été, en ce Manuel, qu'une gêne gratuitement imposée à la lecture. On l'a donc écartée pour ne laisser place qu'à la seule notation, par le signe \ de l'accent de mot. Mais, tandis que, dans la plupart des textes russes accentués à l'usage des étrangers, l'accentuation s'immobilise en une rigidité uniforme qu'elle n'a pas dans la langue parlée, on a constamment recherché et noté les mouvements d'accent qu'entraîne ou peut entraîner, pour tel mot donné, sa place dans son contexte de phrase. C'est ainsi qu'une même forme de mot, à des places différentes, dans des phrases de rythme ou simplement de sens différent, apparaîtra différemment accentuée : лзбу à la ligne 2 de la page 157, mais iiijdy à la ligne 7 de cette même page; жйдп они б'Кдно à la ligne 2 de la page 21, mais мы жпли б-Ьдио (c'est un petit paysan qui parle) à la ligne 1 du texte p. 146; собрался народъ à la ligne 1 de la page 150, mais собрался народъ à la ligne 4 de la page 191; etc. Sans doute, dans tous ces cas, on eût pu se borner, suivant l'usage de certains dictionnaires, à marquer de deux accents les mots en cause : избу, б']^дн6, coбрмся: mais ce trop prudent système, sans parler du danger externe qu'il présente de laisser croire au lecteur qu'un même mot peut porter simultanément deux accents d'intensité pareille, ne répond, en fait, à rien de réel : car il est bien rare que, dans telle phrase donnée, l'accentuation d'un mot quelconque soit hésitante, les raisons ci-dessus indiquées de sens, de rythme, parfois de style, déterminant, en règle générale, le choix de tel accent plutôt que de tel autre.
Les monosyllabes ont fait l'objet d'un minutieux examen. Accentués, et, s'il s'agit de pronoms, recevant souvent l'accent de phrase en même temps que l'accent d'intensité forte, ils sont marqués du signe d'accentuation; inaccentués, et faisant corps, tant pour
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l'accentuation que pour la prononciation, avec l'unité de mot qui précède ou suit, ils ne portent aucun signe d'accentuation. Exemples : мой д1>Д'ь; С1юй корм'ь; ими так'ь, то такъ; ты сксгжй мн1,, отчего вы, ôIukii. Ti'iK'i, иесе.ты.
Quant aux dissyllabes non accentués (pronoms, ])etits mots, ou noms dont l'accent se porte sur la préposition qui précède), l'absence même du signe d'accentuation suffit à en préciser le caractère de mots inaccentués.
En résumé, et sous réserve des accents de faible intensité, négligés à dessein, on s'est efforcé de donner aux textes réunis ici l'accentuation naturelle qu'ils recevraient d'un Russe les lisant à haute voix et qui saurait sa langue. Mais ce Manuel ne pouvant d'aucune manière prétendre à faire office de traité d'accentuation, on s'est abstenu, dans les notes et les remarques, de toute discussion portant sur l'accent; c'est à peine si, à deux ou trois reprises (ainsi pages 172 n. 5, 237 n. 2, 246, Rem. 4), on a cru devoir appeler l'attention sur la valeur significative qui peut, en russe, s'attacher aux phénomènes d'accent.
Suivant un usage communément admis, la prononciation en 0 de la voyelle e a été marquée par un tréma ((0; et comme, dans le parler classique, cette prononciation n'affecte la voyelle e que sous l'accent, il a semblé inutile de superposer le signe d'accent au tréma : орёлъ, тётушка, житьё, etc., seront donc lus орелъ, тетз^шка, житье, etc.
Les textes de ce Manuel ont été collationnés sur les éditions originales pour les morceaux I à XXVIII, sur la 9*^ édition des Œuvres coynflètes du comte Léon Tolstoï (in-8°, Moscou, 1893) pour le morceau XXIX. Les vingt-huit premiers morceaux, à l'exception des morceaux X, XI a, XII et XIII, ont paru pour la première fois dans Г Аз 6 y к a (S^-Pétersbourg, 1872, Zamy-
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slovski), recueil compact en quatre livres (185 -• 158 -f 185 г 228 pp.)» aujourd'hui fort rare (la Bibliothèque publique de S'-Pétersbourg ne le possède pas), et dont un exemplaire m'a été obligeamment communiqué par M. Paul Birukoff. Ce même recueil a été publié, à dater de 1874, en fascicules séparés (ГЛзПука proprement dite sous le titre de Новая A.^ovi.a. puis les quatre PvccKiîi книги для чтен1я. etc.) devenus très vite populaires, et réimprimés un grand nombre de fois, sans autres changements notables que l'addition, dans la Ио1)наи Русская книга для чтен1я, d'une dizaine de morceaux nouveaux (dont nos n""" X, XII et XIII). De ces vingt-huit premiers morceaux, véritables petits chefs-d'œuvre de littérature enfantine, sept seulement sont réunis dans les Œuvres complètes : les n''' VI, XIV, XX, XXI, XXV, XXVI et XXVIII.
Les disparates d'orthographe eussent gêné la lecture, et sans profit aucun : en général on s'est réglé, pour les ramener à l'unité, sur le manuel académique de Grot, Русское npaBOHHcaHie.
Les fautes d'impression, toujours nombreuses dans les meilleures éditions des classiques russes, ont été corrigées : c'est ainsi que dans la phrase «a я enj,e не нйд'Ьла > (p. 204, ligne 15), la négation не, «tombée» au tirage de la 9"" édition des Œuvres (t. III, p. 227), a été dûment rétablie. Quant aux «leçons > douteuses, pour la plupart variantes d'une édition à l'autre du Nouvel alphabet et des quatre Livres de lecture russe, elles ont été fixées par le comte Tolstoï lui-même, avec cette parfaite bonne grâce que seuls connaissent ceux qui ont eu l'honneur de l'approcher, et pour laquelle je le prie de vouloir bien trouver ici l'expression de ma très respectueuse gratitude.
Deux noms, celui d'un Français et celui d'un Russe, se lisent sur la couverture de ce Manuel, et leur droit à y figurer est égal. Le plan général du livre, le choix des morceaux, la rédaction du com-
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mentaire et des remarques, la composition du Lexique ont été discutés et arrêtés en commun par ^I. Nicolas Spéranski et moi-même.
Mon ami, M. A. Meillet, a lu ce Manuel en manuscrit et sur épreuves. Je dois beaucoup à ses avis, dont tous ceux qui en France s'occupent de linguistique connaissent l'admirable sûreté, et en plus d'un passage il me serait aisé de retrouver la trace de sa collaboration, aussi discrète qu'affectueuse.
M. Charles Salomon, de Paris, M. Ellis H. Minns, de, Cambridge, M. Nicolas Gay, ancien répétiteur à l'Ecole des Langues orientales, Mademoiselle Jeanne Carrière et M. André ^Mazon, tous deux élèves diplômés de cette même Ecole, ont largement contribué à la révision des épreuves. La correction typographique de ce Manuel (et cette correction a bien sa valeur dans un livre du genre de celui-ci) eût été difficilement obtenue sans leur précieux concours : il leur vaudra, non moins que les miens, les remerciements du lecteur. Les seules fautes que j'aie aperçues en relisant les bonnes feuilles sont les suivantes : p. 63, 1. 1 de la n. 2, lire в.'ю-ит1г au lieu de взо-итп; p. 93, 1. 1 de la n. 5, lire кресло au lieu de кресло; p. 219, 1. 1 de la n. 1, lire льдинка au lieu de льдпнька; p. 248, 1. 23, lire «tacher > au lieu de «se tacher»; p. 319, à la rubrique nombres fractionnaires, lire p. 138 n. 5 au lieu de p. 138 n. 7; — dans le Lexique : lire н-розь au lieu de в-розь: de plus, en deux endroits les indices 2)f- et ipf. sont tombés au tirage : l'indice j)/!, à l'article пить, après попить et вы-ипть: l'indice ipf., à l'article по-дать, après no -давать; enfin, à l'article llapàiiia, on devja lire «dim. de Прасковья, -ьи, forme familière de Параскева, -Ы» et non pas «dim. de Параскева, -ы, forme familière de Прасковья, -1Л1».
Les fiches qui ont servi à l'établissement du Lexique ont été relevées par Madame Dobrénovitch, avec un souci d'exactitude et une conscience dont elle ne saurait être trop remerciée.
XIV Introduction.
Une édition anglaise de ce Manuel (University Press, Chicago), préparée par! les soins de M. Samuel Harper, élève diplômé de l'Ecole des Langues orientales, et de M. Ellis H. Minns, paraît en même temps que l'édition française.
Paul Boyer.
TEXTES
Бйпка iipinra.ia съ в'Ктктг на в'Ктку п yiiclia^ т1])ймо на соннаго волка. Волкъ вскочплъ^ и хотйтъ её съ'Ёсть. Г)й1ка CTiia просить*: «Пусти меня.» Волкъ сказалъ: «Хорошо, я иущу^ тебя, только ты скажп^ мя% отчего^ вы,
1. Les titres mis entre crochets manquent dans le texte original: ils ont été ajoutés pour la commodité du lecteur.
2. У-па-лъ, -ла, -ло, -лп, pour *у-пад-лъ\ etc., prétérit de у-пас-ть, pour *у-11ад-ть (racine над-), perfectif, indic. prés, (sens futur) у-пад-у, -ёшь < tomber ». Noter la différence d'aspect des deux verbes прыгала et упала, le premier imperfectif duratif, le second perfectif momentané.
3. Вскочйлъ: sur la valeur de в- dans вскочить, v. p. 56 n. 7.
4. Стала просить. Suivi d'un infinitif, le verbe стать (ста-ну, -негаь) a le sens de «se mettre à», «commencer à». Il est perfectif, mais l'infinitif qui suit est toujours imperfectif. Стану suivi de l'infinitif imperfectif n'est souvent qu'un substitut de буду construit de même (стану д-ктать == буду д-Ьлать) ; сталь suivi de l'infinitif imperfectif n'est parfois qu'une forme périphrastique du prétérit perfectif. Cette même valeur du verbe стать se retrouve dans la locution adverbiale стало-быть «par conséquent», littéral, «cela s'est mis à être».
5. Пущ-у, пуст-ишь, ind. prés, de пуст-й-ть, perfectif, «laisser aller», «lâcher»; l'imperfectif correspondant est пуск-а-ть. Nombre des verbes perfectifs simples, c'est-à-dire qui ne sont ni munis de préverbes (type у-пасть), ni formés à l'aide du suffixe de l'aspect d'unité d'action -ну- (type lûo'iK-Hy-Tb «appeler à haute voix»): une trentaine.
6. С-каж-й, -й-те, impér. de с-каз-а-ть, с-каж-у, с-каж-ешь, perfectif, «dire».
7. Отчего = отъ чего, littéral, «de quoi?» «pourquoi?» Чего, génitif du pronom neutre interrogatif-relatif что.
1. Suivant un usage assez généralement admis, nous marquons d'une astérisque les formes originelles ou théoriques qui, sans avoir d'existence actuelle dans la langue, expliquent et justifient les formes modernes.
ManiH'l de hintrut; riisso
ГгГлки, так'ь пгсс.и.П. МиГ, всегда ('^•vчп()^, а на иась смот])111111,'\ m'.i там'1, i{ii('})xy^ Htv'' iwyÂvw ii прГлгаете.» Б1ика ска;шла: < Пусти менй прежде на дсрс1^(), и опт да ^* Tç6f, CKavKV, а то' я боюсь^ теой.» Волк'ь пмтй.гь. а ГгИша мила'*
1. Béce.ibi, nom. plur. forme courte de кесёл-ый, -ая, Ч)о «gai*, attribut de вы, sans verbe exprimé. Les Р'*** et 2®* pers. sing. et plur. de l'ind. prés, du verbe <être> sont complètement inusitées en russe moderne. Sur l'emploi des 3^^ pers. есть et суть, v., à V Appendice, la Remarque 8, I, p. 249.
2. MhIi скучно «Je m'ennuie». Noter la fréquence des constructions impersonnelles de ce type: Mut. грустно «je suis triste >, ему кесело «il est gai», etc.
3. A на васъ смотришь (de смотр-Ф^-ть, imperfectif), 2" pers. sing., au sens indéterminé: sorte d'appel à soi-même; on se prend soi-même comme interlocuteur imaginaire; très fréquent, surtout dans le langage familier. En français, traduire par «on». Noter aussi, comme trait caractéristique de la syntaxe russe, la construction de cette fin de phrase: les deux membres en sont simplement coordonnés par juxtaposition.
4. Вверху = въ верху, loc. sing. en -y (-lo en déclinaison molle): V. p. 36 n. 4.
5. Bc-ë. neutre sing. du pron.-adj. «tout» : вес-ь, вс-я, вс-ё, plur. Bc-t. Ici au sens adverbial de «toujours» («tout le temps», «sans cesse»). Сотр. все-гда «toujours» («à chaque fois»).
6. Оттуда = отъ туда «de là»; сотр. отсюда = отъ сюда «d'ici». L'un et l'autre répondent à la question откуда = отъ куда «d'où?» On notera les oppositions d'accentuation: оттуда mais туда, отсюда mais сюда, откуда mais куда.
7. A то, petite proposition incise signifiant proprement «et il y a ce point-ci», «mais il y a ce point-ci». En français, traduire généralement par «autrement», «sinon». То est au nominatif, sujet du verbe «être» non exprimé.
8. Bo-R>cb. -йть-ся. de бо-я-ть-ся. imperf., «avoir peur»; se construit avec le génitif.
9. У-1пё-.ть, -ш-ла, -ui-лб, -ш-лп pour *у-шед-лъ, Г-е- n'apparaissant qu'au masculin. Шёлъ (pour *шед-лъ) est le prétérit imperf ectif de la racine verbale гаед- «aller»: сотр. partie, passé actif luéд-шiй, -шая, -шее: substantif шес-тв1е (pour *шед-тв1е) «marche», «cortège». Le paradigme russe du verbe «aller» emprunte ses formes à deux racines: la rac. n- (ou, sous sa forme développée, ид-) et la rac. шед-, ход-, de la manière suivante: au sens de l'aspect imperfectif déterminé, infin. пд-тп et пт-тй, ces deux orthographes étant également admises (l'orthographe ancienne И-ТЙ, seule légitime, ne s'est maintenue que dans les composés préverbaux, Гп- de la racine faisant syllabe avec la voyelle qui termine le
Bt.iKa и волкъ.
на дерево и оттуда сказала: <ТеГгК оттого скучно, мто^ ты зол'ь^. Tcof, злость сердце^ жжсгь^. А мь1 веселы оттого, что мы добрь! II никому^ зла^ не дй1аемч>.»
préverbe et s'écrivant -й-: v. ci-dessous); ind. prés, ид-у, ид-ёшь; impér. ИД-Й; prêt, шёлъ, шла, шло; au sens de Taspect imperfectif indéterminé (en français, plutôt «marcher» qu' «aller»), infin. ход-й-тг^, ind. prés, хож-у, ход-ишь (conjugaison régulière complète). Sur les aspects déterminé et indéterminé, v. Bem. % p. 244. En composition préverbale, les composés de идти et de ходить se correspondent, les premiers étant régulièrement perfectifs, les seconds imperfectifs; on a donc les couples de verbes: perf. во-йтн, во-йду, во-шёлъ, -шла, -ni.io, imperf. в-ходйть «aller dans», «entrer» (sur во pour въ et simiL, v. p. 63 n. 2); perf. до-йти, imperf. до-ходпть «aller jusqu'à», «parvenir»; perf. на-йти, imperf. ыа-ходйть, proprement «aller sur», «donner contre», — «trouver»; perf. иодо-йтй, imperf. под-ходить «s'approcher»; perf. у-йтй, imperf. у-ходйть «s'en aller», «sortir»; etc.
1. Оттого (pour on. того) ...что... répond à la question отчего (v. plus haut, p. 1 n. 7). Того, gén. masc.-neut. sing. du pron. démonstr. de l'objet éloigné то-тъ, та, то: съ того дня «depuis се jour-là»; на тотъ св^тъ (avec mouvement), на томъ CB-bife (sans mouvement) «dans l'autre monde»; и безъ того «même sans cela»; не безъ того «il y a de cela»; итого, pour и того (à la fin d'un compte, d'une note), littéral, «et de cela», au sens de «total», «ci».
2. Золъ, зла, зло, forme courte de l'adj. зл-ой, зл-ая, зл-6е «méchant». Le neut. зло s'emploie substantivement au sens de «le mal». У. cidessous n. 6.
Злость, nom.; сердце, ace
4. Жж-ётъ, 3® pers. sing. ind. prés, de жечь, imperf., жг-у, жж-ёшь, prêt, жёг-ъ, жг-ла, -ло. -ли «brûler», actif.
5. Никому (= négation ни -\- кому), datif de ни-кто «personne».
6. Злг^, gén. de зло, substantif; v. ci-dessus, n. 2. Le complément direct des verbes négatifs se met au génitif ou à l'accusatif; mais on n'oubliera pas que le génitif est la règle, et l'accusatif l'exception.
[На Bopt II шапка горить^]
Пропали деньги у мужика", и ие моглй^ найтп нора. Сошлись* Л1ужик11 и стали судить^: какъ уянать. у кого деньги^. Одннъ мужйкъ сказалъ: «А и iuiaio такое слоно, что у нора ]паика будегь гор'Ёть^. Только глядите^, сей-
1. Proverbe russe expHqué par le court récit qui suit. II au sens de «même», et portant sur le mot qu'il précède. Горйтъ, de rop-t-ть, rop-iô, гор-й-шь «brûler», neutre.
2. Пропали деньги: при-па-лп, 3® pers. plur. prêt, de про-пас-ть, perf., «se perdre», «disparaître»: сотр. p. 1 n. 2; деньш, gén. денегъ, f., au plur. seulement, «argent», «monnaie»; les emplois du sing. деньга en ce sens général d'«argent» sont vieillis ou proverbiaux. У мужика: le rapport de propriété s'exprime communément en russe par la préposition y (gén.); ex.: y кого (gén. de кто) деньги? — У меня. «Qui а l'argent? — Moi». Le verbe им-^-ть, -i-ro, -"Ь-ешь signifie plutôt «posséder» qu'«avoir».
3. Мог-ъ, мог-ла, -л6, -Л11, prêt, de мочь (гас. мог-), imperf., «pouvoir». Emploi de la 3^ pers. plur. au sens indéterminé; en français, traduire par «on». Сотр. p. 2 n. 3.
4. Со-шё-л-ся, -ш-ла-сь, -ш-л6-сь, -ш-лй-сь, sert de prétérit à со-й-тй-сь, perf., с-ход-й-ть-ся , imperf., «s'assembler», «se réunir»; v. p. 2 n. 9. L'assemblée des paysans d'une même commune rurale (assemblée du jiipb) est dite сходъ, gén. -a.
5. Стали судить: v. p. 1 n. 4. Судить, pop. en ce sens de «délibérer».
6. y кого деньги «qui a (qui avait) l'argent». V. ci-dessus n. 2.
7. Будетъ гореть. C'est l'aspect perfectif qu'on attendrait ici: :за-гор- ЙТ-СЯ (de за-гор-'Ь-ть-ся), et non будетъ гореть; car il ne s'agit pas de dire que le chapeau va brûler, et brûler un certain temps, mais qu'il va prendre feu. De pareils emplois du futur périphrastique (буду + infinitif imperfectif) sont usuels dans le parler populaire.
8. Гляд-й-те, 2^ pers. plur. ind. et impér. prés, (ici impér.) de гляд-Ь-ть, гляж-у, гляд-йшь, imperf., «regarder».
На И('»|>'1. II jiiâiiiui Г(»})1гп.. 5
часч.^ будетъ на Bopt, шапка горФ>ть.» Одпнч, .мунч-пк'ь н:»1леи за шанку^, и wf> у.шалп. что онч, бььп, \щ)'\/\
1. Сейчасъ = сей чась, littéral, «се temps-ci», «cette heure-ci», — «tout de suite»; сотр. ciiô минуту (ace.) «ii la minute», «;i l'instant même». Cert, ciw, ciô, pron. démonstr. de l'objet rapproché, vieilli, mais conservé dans (quelques locutions toutes faites; l'usage courant le remplace par э-тотъ, э-та, :)-то.
2. Взялей за шапку, littéral, «se prit à son bonnet» (ou chapeau), «porta la main à son bonnet» (bonnet de fourrure pour l'hiver ou chapeau de feutre pour l'été; c'est la désignation usuelle de la coiffure des paysans quand ils ne portent pas la casquette à l'allemande, картузъ). Вз-я-л-сн (ou нзйлся), вз-я-ла-ci., -л6-сь, -лп-сь, prêt, de нз-й-ть-ся (гас. ем-, Я-), воз-ьм-у-сь, воз-ьм-ёшь-ся, perf. ; вз-я-ть (вз-й-ть-ся) sert de perfectif à бр-а-ть (бр-а-ть-ся), бер-у, бер-ёшь «prendre».
3. Что оиъ былъ вбр'ь. Grammaticalement, le verbe «être» pourrait n'être pas exprimé dans cette proposition. S'il est exprimé, c'est pour insister davantage sur la personnalité du sujet (on notera également la prononciation accentuée de онъ: «c'était bien lui le voleur»); et c'est aussi pour plus de clarté: что онъ воръ signifierait ou du moins pourrait signifier que ce paysan était un voleur d'habitude, un professionnel du vol.
1. C'est r«anecdote» du Meunier de Sans-Souci mise à la portée des écoliers de lasnaïa Poliana.
2. Себ-Ь «pour lui-même», «pour son propre usage». Ce datif du pronom réfléchi, originellement datif d'avantage, s'emploie souvent de façon presque expletive: v. p. 106 n. 4 des exemples de ces emplois explétifs de себ-Ь. Sur la construction строилъ себЬ, v. Rem. 7, p. 249.
3. Noter la différence d'aspect des deux verbes строилъ et с-д'Ьлалъ, le premier imperf. duratif (descriptif), le second perf. Сотр. p. 1 n. 2.
4. Самый, -ая, -oe, en accord avec un substantif, et particulièrement un substantif de lieu ou de temps, répond au français «précisément», «juste», etc. Ex.: Ha самомъ краю «tout au bord»; въ самомъ начала «juste au commencement». Cet emploi donne au substantif une sorte de valeur superlative; сотр. Rem. 31, I, p. 275.
5. Въ садъ, complément du substantif въ-Ьздъ: l'idée de mouvement nécessite l'accusatif. En français, de façon plus abstraite, «l'entrée du jardin».
Избушка, dérivé diminutif de изба
7. Чтобы (et чтобы), pour что бы; on dit aussi чтобъ. Cette conjonction, entre autres emplois, introduit les propositions servant de compléments: 1° aux v^erbes qui expriment une manifestation de la volonté (type «vouloir», «désirer», «prier» et autres similaires); 2° aux verbes qui expriment une manifestation de l'activité' (type général «faire en sorte que»); elle se construit exclusivement avec le prétérit ou l'infinitif.
8. Куп-й-лъ. Куп-й-ть, куплю, куп-пшь, perf., «acheter»; l'imperfectif correspondant est по-куп-а-ть, -а-ю. Сотр. p. 1 п. 5.
Министр'!) iioMiiVri.^ K'i, мужику И ска.ча.ть: «Ты счаст.ппп,, ца])!. хочегь" твою п:^буп1ку купить. Она досмтп |)у6лей'^ не (тбип.^, а n,a]>i. Teôli сто'' даггь. > ЗГужйк'ь скала, п^: «Hf/ri.. я HiioyniKy 'л{\ сто рублей не иродам'ь^. > Министр'!, ска.'^ал'ь: «Ну, такл, цар1, д!^к'ти да С'Г],".) MyvKi'iiv'!, ска.'^иъ:
1. По-шё-лъ, -ш-ла, -ш-ло, -ш-лй sert de prétérit à по-й-тп, perf. de ИД-ТН «аПег». Сотр. pp. 2 п. 9 et 4 п. 4.
2. Хбч-егь, 3" pers. sing. ind. prés, de rirréguHer xoT-î-ть, хоч-у, хоч-ешь, P""^ plur. хот-ймъ, imperf., «vouloir».
Я. Десяти рублей. Aux cas autres que le nom. -ace. (les formes du nom. -ace. sont: два, дв'Ь; оба, 6б'1> «les deux», «l'un et l'autre»; три; четыро; пять; шесть, etc.), les noms de nombre cardinaux sont traités comme des adjectifs: accord en cas entre le substantif et le nom de nombre qui le détermine. Ex.: Двухъ мужиковъ, трёмъ мужикамъ, четырьмя мужиками, о пяти мулшкахъ, etc. Au nom. -асе, les noms de nombre cardinaux autres que 1, 2, 3, 4 sont traités comme des substantifs; et c'est pounjuoi le substantif déterminé se met au génitif pluriel; si le substantif est accompagné d'un adjectif qualificatif, cet adjectif se met également au génitif pluriel. Ex.: Пять рублей, десять мужиковъ, -etc., proprement «un cinq de roubles», «un dix de paysans»; двадцать pycскихъ женщпнъ «vingt femmes russes» (mais эти двадцать женщннь «ces vingt femmes» ; :^a прсипльк^ десять дней «ces dix derniers jours» : v. p. 141 n. 7). Sur la construction des noms de nombre cardinaux 2, 3, 4 au nom. -ace, v. p. 31 n. 4. Quant au nom de nombre 1, одйнъ, одна, одно «un», «un seul», «seul», «le même», sa construction ne le distingue en rien des pronoms-adjectifs: accord en genre, en nombre, en cas avec le substantif qu'il détermine.
4. Ne pas confondre ст6-и-ть, сто-ю, сто-ишь, imperf., «valoir», «coûter» (ainsi dans la locution impersonnelle: стоить «cela vaut la peine», не стоитъ «cela ne vaut pas la peine», стоить только «il n'en coûte que de...», «il ne s'agit que de...», «il n'y a qu'à...»; construction: l'infinitif) avec сто-я-ть. сто-ю, сто-йшь, également imperf., «être debout»; noter la différence d'accentuation. Ст6-и-ть, au sens strict de «valoir», «coûter», se construit avec le gén,; la construction avec l'ace, n'est possible qu'en de certaines locutions de la langue du trafic qui répondent à la question: сколько УТО стоить? «combien cela coûte-t-il?»
Сто, c'est-à-dire сто рублей
. 6. Про-да-мь, -да-шь, -да-с-тъ, de про-да-ть, perf.; imperf. про-да-ва-ть,
про-да-ю, -да-ёшь «vendre». Sur дать, perf., давать, imperf., v. ci- dessous.
7. Да-ю, да-ёшь, ind. prés, de да-ва-ть, imperf. Noter dans ce verbe
l'absence du suffixe -ва- à l'indicatif présent. Le perfectif correspondant
est дать; v. page suivante n. 5.
3 Manuel «le lungiu* russe.
«Hii Л'Л дп1»<Т11. lin ;{;i тьк'ячу Н(* ()тдa.^гji^ Мой'- дГ,Д'1> ii o'HMVi. m, ii:{6viiiKt, :')Toi1 ;i;n.iii ii iiomo}).iii*\ ii й иь \иЧ\^ rni|n. ('Tci.ri. Il \M\)\\ Г)огь да(*гь".>^ Министр']* iioiiiïvn. к'\. цари') и скаяал'ь: «Му'/КЙкь уирйм'ь, ничего*' но oejM'Tb. Но да пай /КО, царь, мужику ничсч'о, а ьелй^ снести нзоутку даромъ^ Во'гь II всё^.»
1. От-да-мъ, -да-шь, -да-с-гь, de от-да-ть, perf.; imperf. от-да-ва-ть, от-да-ю, -да-ёшь «rendre», «céder».
2. Мой, en accord grammatical, par attraction, avec le premier substantif seul, quoique se rapportant logiquement aux deux substantifs д'Ьдъ et отецъ.
3. П6-мер-7,, по-мер-ла, п6-мер-ло, по-мер-ли, prêt, de по-мере-ть, по-мр-у, -ёшь, perf.: imperf. по-мпр-а-ть, -а-ю, -а-ешь; synonymes populaires de у-мер6-ть, perf., у-мир-а-тг^, imperf., «mourir».
4. Въ ней = въ н-ей, 1ос. fém. sing. du pron. de la З** pers., avec la préfixation de h- qui, dans ce pronom, est de règle après toute préposition dont il dépend: отъ него «de lui», «de sa part», mais отъ его отца «de son père».
5. Ббгъ дастъ expression de souhait et en même temps de soumission à la volonté divine: c'est le «Dieu voulant» des Genevois. Да-мъ, да-шь, да-с-тъ, да-д-ймъ, да-д-йте, да-д-утъ, de да-ть (гас. да-, avec réduplication dvi д- à l'indic. prés.), perf., imperf. да-ва-ть «donner». V. p. préc. n. 7.
...Je ne peux pas vous vendre ma maison;
Mon vieux père y mourut; mon fils y Aàent de naître;
C'est mon Potsdam à moi . . .
(Andrieux, le Meunier de Sans-Souci.)
6. Нп-чег6, gén. de нп-что «rien». Sur le sens de la particule négative ни, V. Rem. 37, p. 284.
7. Вели, 2® pers. sing. impér. de вел-'Ь-ть, -ю, -ишь «ordonner». Ne pas confondre avec le plur. du prétérit de вес-тп, вед-у, -ёшь (гас. вед-) «conduire»: вёлъ, вела, -о, -п.
8. Даромъ, instr. sing. de даръ, -а «don», «présent», en fonction d'adverbe, proprement «en don», «en présent», d'où «gratis», «pour rien», et aussi «sans compensation», «sans motif». Adj. de sens correspondant: даровой, -ая, -6e «gratuit». Sur даромъ что, v. p. 135 n. 4.
9. Вотъ и всё, expression toute faite: «Et voilà tout», «et c'est tout». Dans le même sens: вотъ n всё тутъ, ou simplement и всё тутъ.
10. Этого, gén. masc. neut. sing. du démonstr. э-то-тъ, э-та, э-то, ici au neutre. Sur le gén. complément direct des verbes négatifs, v. p. 3 n. 6.
Хочу: V. p. préc. n
('iipautvtiMKi.irt цп]>1,.
Н11СТ])Ъ ска:ш.Г1>: <;К*акч> ;ис бьт.!' IVl:iп1î^ Movbiio'^ iipoïiiiri, дворца гнилой пзбушк'Г» стоить? Hc/ii.iri п:{г.1Йногь' на днор(М1,'1>, екажеты хорбигь-бьг' дво1)(''Ц'1,, да и.юутк-л нбртнгь. Видно, ска/кегь, у царн доноп. нг oi.i.io'' inioyniKy куп11ть".>
1. Kâiib же бытг.! proprement «comment donc être?» «comment faire?» Noter que certaines locutions, interrogatives en français, sont prononcées en russe sur un ton plutôt exclamatif: telle celle-ci. Employé seul (sans бьгп.), кага^-^ке (on écrit aussi какже) est très usuel au sens de «comment donc!» «je crois bien!» — Же est une particule toujours postposée, sorte de geste phonique qui met en valeur le mot précédent. Le sens en est assez souple pour se i)lier à l'expression de notions aussi contradictoires que celles, par exemple, d'identité et de contraire; ainsi: тбтъ же, та же, то же ou, avec valeur intensive, тотъ же самый, та же самая, то же самое «le même», «la même» (въ то же время ou въ то же самое время «en même temps»), сегодня же «aujourd'hui même»; mais, s'il s'agit de marquer une oj)position: онъ же «lui au contraire»; etc.
2. PâsBt. En fonction d'adverbe interrogatif, pâne-b appelle la réponse par «non» ou fait prévoir la réponse par «oui» comme impossible, improbable ou déraisonnable; à tout le moins разв-Ь marque la surprise de celui qui interroge: «est-ce que vraiment?» L'interrogatif неужели (== не уже ли) а le même sens, mais avec plus de force encore.
Можно, impersonnel. Сотр. p. 2 n
4. Вз-гля-ну, вз-глй-нешь. de вз-гля-ну-ть (гас. гляд-, сотр. гляд-'Ь-ть), perf. de l'action faite une fois, «regarder», «jeter un coup d'œil».
5. Бы. L'auxiliaire invariable бы (écrit également -бъ après un mot terminé par une voyelle: ainsi чтобы [et чтобы] ou чтобъ, ссли-бы ou еслп-бъ, etc.) sert à l'expression du conditionnel présent ou passé; il se construit avec le prétérit ou l'infinitif. Ex. : Я бы хот'Ьлъ (ou я хот^ъ бы) «je voudrais», «j'aurais voulu»; только бы мн^ узнать «seulement je voudrais bien savoir», «si seulement je savais». Хорошъ-бы pour хоропгь былъ бы: avec бы. le prétérit du verbe «être» peut n'être pas exprimé.
6. Денех'ь не было. Le complément des Acerbes impersonnels négatifs se met toujours au génitif; et de même le complément de la locution verbale négative н^тъ (expression négative de есть «il y a»): justifié par la négation même, cet emploi du génitif peut être considéré comme une espèce j^articulière du génitif partitif. Ex.: У менй денегъ н-Ьтт. «je n'ai pas d'argent» ou «je n'ai pas l'argent» (y меня деньги есть «j'ai de l'argent», деньги y меня «j'ai l'argent»); барина н-Ьтъ дома «Monsieur n'est pas à la maison» (барпнъ дома «Monsieur est à la maison»); барина не было дома «Monsieur n'était pas à la maison» (барпн-ь быль дома); etc.
7. Купить. En français, l'infinitif apparaîtra ici comme expressément subordonné à la proposition précédente: «le roi n'av^ait pas d'argent ^>cî(r acheter...»; en russe, simple coordination par juxtaposition.
К) Mamu'l <h' 1апкч«' rusHC.
A царь <*ка:тл'ь: Ht/ri,, кто илглиноп. па ahojx'mvi», т6г]> скажегь: Индии у Hiij>'/i доноп. много бГлло, что^ такой дво- |)('Ц'1, ('дйп^.1'ь; а nMwiuwri, па п:'>о\П1КУ, (*кâvк•eгь^: 1^11дно irj, цар'К утомъ л'^ 111)аида пыла. Остаи!.^ п.чбушку.»
1. Что, ici conjonction relative, dans un sens explicatif que recouvre également la conjonction française «que».
2. Бзглйнегь . . . скажетъ. Le sujet de ces deux verbes est le même i[ue dans la première phrase dite par le roi.
Dérivé diminutif de Филпппъ
2. Быль «il était une fois», en accord avec мальчикъ. Сотр. les formulettes qui commencent les contes populaires : жйлъ-былъ мужйкъ ... ; были-жили мужЙЕгЪ да баба ... ; жйлъ себ'Ь д'Ьдъ да баба —
3. Зв-а-ли, de зв-а-ть, зов-у, -ёшь, imperf. V. р. 4 п. 3. Филйппъ, attribut de его. L'attribut en russe se met au nominatif ou à l'instrumental, et souvent le choix entre les deux cas est indifférent; il en est justement ainsi avec le verbe звать et les verbes de même sens. Sur l'attribut au datif avec l'infin. быть, v. Bem. 8, II, p. 251.
4. Реб-я-та, nom. plur. de реб-ён-окъ. Morphologiquement, le pluriel des noms désignant les petits des animaux est indépendant du singulier: sing. -ён-окъ, -ён-ка, etc., plur. -я-та, -я-тъ, etc.
5. Тоже «aussi», originellement nom. -ace. neut. sing. de тотъ же, та же, то же «le même» ; v. p. 9 п. 1.
6. Со-бр-а-ть-ся, со-бер-у-сь, -ёшь-ся, perf., со-бир-а-ть-ся, -а-ю-сь, imperf., proprement «se rassembler soi-même», puis «rassembler ses effets pour partir», «se préparer à partir», enfin «avoir l'intention de partir». Сотр., au sens de «préparatifs de départ», le substantif с-бор-ы, -овъ (en ce sens inusité au sing.): мой сборы кончены «mes préparatifs sont achevés».
7. Дома, adv., «à la maison», sans mouvement, «dans sa propre maison», mais sans acception de la personne; donc, également bien: «chez moi», «chez toi», «chez lui», «chez elle», «chez soi», «chez nous», etc. Сотр. домой, adv., même sens, mais avec mouvement.
8. Ушли: sur le sens du préverbe y- dans les verbes du type у-йтй, perf., у-ход11ть, imperf,, v, p. 43 n. 3,
{'2 Maiiut'l (If lan^Mir russe.
(MiM' <'i. VTpâ^ yi'.xa.ri. in. .if.cb. мать утла на поденную'* раиоту. Остались нь ibioi', <1>нлпнп1л'ь да иаиупича'^ на пгчк"!^. Стало'' Филпньу скучно одному^ оабушка .часнула", н он'ь CT(Uri> искать танку. СносЛ не натс.гь^ и;{й.1'ь спфую, отцоискую^ н iiomCvri, m. школу.
1. Еще ("1, утра «dès le matin». Еще, en plus du sens de «encore», recouvre aussi celui de «dès», même dans les cas où ce dernier s'exprime en français par «déjà»: еще тгь пришломтэ году «déjà l'an passé». Noter qu'on prononce habituellement ещё au sens de «encore», mais еще inaccentué ou avec un accent très faible sur la finale, parfois même sur l'initiale, au sens de «déjà». Dans еще съ утра, l'adverbe n'a qu'une valeur intensive: съ утра, même sans еще, se traduira en français par «dès le matin». Autres emplois usuels de еще: ещё разъ «encore une fois»; eui,e не... «ne... pas... encore»; н^тъ еще «pas encore» (en ces deux derniers emplois еще est inaccentué); ещё бы au sens de «je crois bien», «par exemple», «naturellement», volontiers ironique.
2. По-дён-ный, -ая. -ce «à la journée». Сотр. по-нед'Ьль-ный, -ая, -ce «à la semaine», по-м-Ьсяч-ный, -ая, -ce «au mois».
3. Баб-ушка, dérivé diminutif de баба, mais avec spécialisation de sens: «grand-mère».
4. Печ-ка, dér. dim. de печь. La grand-mère était couchée sur le poêle même, sur le poêle large et bas des maisons de paysans en Russie. Le poêle russe sert à la fois d'appareil de chauffage, de fourneau de cuisine et de four à cuire le pain.
5. Стало : sur cette construction impersonnelle, v. p. 2 n. 2.
6. Одному, au dat., en accord avec Филипку, comme si l'on avait быть одном5^; сотр. Rem. 8, II, p. 251.
7. За-с-ну-ла, de за-с-ну-ть, за-с-ну, -нёшь. perf., l'imperf. correspondant étant за-сып-а-ть, -â-io «s'endormir» (rac. en-, con-, par renforcement сын-, réduite ici à e- après la chvite phonétique de -n devant h-); сотр. сп-а-ть «dormir»; у-с-ну-ть. perf., syn. de заснуть: У-сп-еше, proprement «dormition» (nom de la fête de l'Assomption), y-côn-niift, -aro, у-еоп-шая. -en (ancien participe passé en fonction de substantif) «le défunt», «la défunte»; сонь, gén. с-на «sommeil», «rêve».
V. pp. 2 n. 9 et 116 n
9. Отцбвсюп, dérivé de отцовъ, -ова, -ово, adjectif d'appartenance de отецъ. Les adjectifs d'appartenance (appartenance personnelle) des noms de personnes sont en -овъ, -ова, -ово pour les masculins durs en -ъ (Пётръ, Петр-овъ, -бва, -ово); en -евъ, -ева, -ево pour les masculins mous en -ь et en -Й (царь, цар-ёвъ, -ёва, -ёво; Тшюфей, Тимофе-евъ, -ева, -ево); en -инь, -ина, -ино pour les féminins (et les quelques masculins) durs et mous en -a et en -Я (мама, мам-инъ, -ина, -ино; дядя, дяд-инъ, -ина, -ино). Noter la tendance
Школа была за соломч» у цо])кии. lûuvui ФплГппп. \\U\r]> 110 сжк'й (vio6o;i.t>, собг'пл! не трпгалп его, он'Е ого знгии. Но когда оп'ь иьппел'ь \<'\> чу/КЙмч» дмо])ам'ь\ выскочила. Жучкам залая.1а'\ а за У1\Ччкоп болыиаи собака Болчок'ь*. Филипбкч, б|)(')с11лси^ б1У/кать^ собаки за ипмч,. Фплппбк'ь сталч, к])ичать, споткнулся" и у паль. Вьппелч, мужйкъ, ото- 1'нал'ь^ собак'1, и сказал'ь: «Куда ты, лострйк'нокъ^, одпнч>
de la langue moderne, et surtout de la langue écrite, à remplacer les adjectifs d'appartenance en -овъ (-cbi.) et en -imi., adjectifs de l'appartenance personnelle, par les dérivés, de sens général, en -craft: от11,6век1й préféré à отцбвъ. Toutefois, en dépit de confusions multiples, la langue moderne distingue soigneusement: Больте1)ово кресло «le fauteuil de Voltaire» et вольтеровское кресло «un fauteuil voltaire»; Александрове царствоватие «le règne d'Alexandre» et Александровск1п м6сп> «le pont Alexandre»; Пльйнъ день «la Saint-Elie» et Илы'шсшя ворота (à Moscou) «la porte Saint-Elie»; etc.
1. JI,Bopb, ce n'est pas seulement la cour, mais la cour et la maison avec ses dépendances. On dit en français: «un village de tant de feux»; on dira en russe: деревня во столько-то дворовъ. Et de même dans ces locutions importées à la ville par les gens de la campagne qui y servent comme domestiques: уйтн со двора «sortir» (un citadin dirait: уйти йзъ дому): сойти со двора «partir», «quitter sa place» (au sens de отойти отъ м4ста); прогнать со двора «chasser de sa maison». Сотр. p. 167 1. 8.
2. Жучка, dér. dim., avec suffixation féminine, de жукъ, -a «scarabée». Le nom de Жучка est généralement réservé aux chiens de petite taille, mâles ou femelles, et en particulier s'ils sont noirs.
3. За-ла-я-ть. L'un des sens de за-, employé comme préverbe, est de marquer le commencement de l'action. Et de même plus bas: за-плакать «se mettre à pleurer», за-см-Ьяться «se mettre à rire». Сотр. p. préc. n. 7.
Болч-бкъ «Petit Loup», dér. dim. de волкъ, -a
5. Бр6с-и-ть, 6p6m-y, б])(')с-ишь «lancer» est perfectif, et de même au pronominal; l'imperf. correspondant est брос-а-ть, -а-ю, -â-euib.
6. БЬжат],. L'infinitif s'emploie comme complément des verbes qui expriment une idée de mouvement. Сотр.: я иду спать «je vais dormir», «je vais me coucher»; я иду гулить «je vais me promener»; сЬли обедать, ужинать «on s'est mis à table pour dîner, pour souper».
7. С-по-тк-ну-ть-ся, -ну-сь, -нёшь-ся, perf. ; imperf. correspondant c-noтык-а-ть-ся, -а-ю-сь «s'embarrasser dans sa marche», «broncher», «trébucher». Rac. TK-. par renforcement тык-, idée de ficher, d'enfoncer.
8. Ото-гн-а-ть, от-гон-ю, от-гон-ишь, perf.; imperf. от-гон-я-ть, -я-ю. Sur la forme en -o du préverbe devant le groupe initial гн-, v. p. 63 n. 2.
9. nocTpikiëHOKb. proprement «petit diable», «diablotin»; sens usuel: «mauvais sujet», «polisson»; se dit généralement par plaisanterie.
I 4 Manuel do langue russe.
Г>1у/кГ||11ьУ <I»n.iiiiinK'i. ничего ne ска.чал'ь, подобралч*^ полы
II пустплси oiV/ivîiTb ио несь ,\vx'i.~. II|)iiot.vKiUi'b онь кь lUKarh. На К1)ЫльцГ. ипкого н1угь*\ а in, тколЬ, (VIЬIillиo^ гудйгь голоса'' \ян)ПТ1и На <I>iKnniK<i naiiiivii. страхь: что, какъ*^ учитель менй прогбнигь"? H пить oui, ,\умат1,, что ему дИ'хать^. Наладъ идти — опить собака заИсгь^, кь школу
1. Цодо-бр-а-ть, под-бер-у, -ёшь, perf., imperf. под-бир-а-ть, -â-ю. Sur la forme en -о du préverbe devant 6p-, v. p. 63 n. 2,
2. Во весь дух7>, littéral, «à toute haleine», «à perdre haleine»; également, dans le même sens: во всн> мочь «de toutes ses forces», во всю прыть «à toute vitesse».
3. Никого H-bi-b: v. p. 9 n. 6. Au prétérit, on aurait: никого не было; au futur: никого не будетъ.
4. Слыпшо: non pas adverbe, mais nom. neut. sing.; proposition impersonnelle. Sur le sens et la construction, v. p. 49 n. 7.
5. Голоса, nom. plur en -â de гблосъ, -a. Un grand nombre de substantifs masculins en -ъ et en -ь font leur pluriel, les premiers en -a, les seconds en -я; ex.: рогъ «corne», n. pi. por-â; берегъ «rive», n. pi. 6eper-â; учитель «maître» (celui qui instruit), n. pi. учител-я; même formation dans край «bord», n. pi. кра-я, -ёвъ, etc. (exemple unique pour les masc. mous en -й), et dans quelques très rares féminins en -ь: ainsi зелен-я, -ей «blés verts» (le sing. зелень n'est usité qu'au sens de «verdure» ou «couleur verte»). Sauf l'accentuation sur les désinences casuelles (голос-а, -овъ, -амъ, etc.), ce pluriel, aux cas autres que le nominatif, ne se distingue en rien du pluriel en -ы, -и, lequel coexiste pour quelques noms. Sur l'accentuation comparative de ces pluriels en -â. -я et du singulier correspondant, v. Bem. 18, p. 263.
6. Какъ dans le sens de если «si» (conditionnel). Cet emploi de как'ь est des plus usuels.
7. Про-г6н-и-тъ. de про-гн-а-ть, про-гон-ю, -гон-ишь, perf.; imperf. прогон-й-ть, -я-ю. Сотр. р. préc. п. 8.
8. Что ему д'Ьлать «que faire», «ce qu'il a (avait) à faire». Noter que le sujet logique de la proposition infinitive est mis au datif; construction très usuelle.
9. За-1>стъ, 3*" sing. ind. prés, de за-Ьсть, -'Ьмъ, -'Ьшь, perf., за-^д-а-ть, -â-ю, imperf., «dévorer». Comme дать (v. p. 8 n. 5), le verbe tc-Tb (rac. •Ьд-) «manger» a le présent en -мъ: -Ь-мъ, 'fe-шь, -Ьс-тъ, 'Ьд-хшъ, "Ьд-йте, -Ьд-ять. Deux autres verbes encore (donc, quatre en tout) ont le présent en -мъ (plus anciennement -мь) : le verbe «être», mais avec les seules 3®^ pers. , есть et суть , demeurées vivantes, — et le verbe dont l'infinitif, perdu en russe moderne, est en vieux slave ou slavon в'Ьд-t>-ти «savoir», mais dont la 3*" sing. seulement, в^сть, s'est maintenue, et uniquement
ИДТИ - учители боитси. Шла мГкми школы папа ci, исдр6.м'1, и говорить^: «БсИ учатся, а тГ»1 что- туп. стоить?» Фили1и')кч> II iiom(Vn>^ вч, школу. Бь сГ.пцахч,"^ снйлч,'"* шапку и OTBopiLTb^ двср!.. Школа вей была полна робйгь'^. Bcli кричали своё^. и учйтол!. ni, к})асном'1, iiiap(|)t."^ ходйл'1. ио серед и Ht,.
dans les formules Bon. в'Ьстг^ «Dieu sait!» et m'Bt.cTb кто, мтм, какт., etc., «on ne sait qui, quoi, comment, etc.»
1. roBopi'rrb. Cet emj)loi du présent descriptif après un prétérit est très usuel.
2. Что, au nomin., constituant originellement une petite proposition interrogative indépendante, mais n'étant plus pour la conscience des sujets parlants qu'une des expressions de la question «pourquoi?» Le génitif чего est très fréquent en ce même emploi.
3. Филипокъ II попи'лт^: sur cette construction de ir, сотр. p. 8 n. 9. On pourrait ici rendre en français par «Et là-dessus...»
4. С'Ьег-цы, с'Ьн-цевъ, masc, dérivé diminutif de cfeH-ii, сЬн-ей, fém. (inusité au singulier), «entrée», «chambre froide servant d'entrée», généralement sans fenêtre. V. p. 118 n. 6.
5. С-п-я-ть, с-н-пм-у, с-н-пм-ешь, perf. ; imperf. с-н-пм-а-ть, -а-ю. Сотр. p. 5 п. 2. Un certain nombre de composés du verbe -ять (inusité au simple) insèrent -ii- après le préverbe; cet -h- est de même nature que celui dont il a été parlé p. 8 n. 4.
6. От-вор-й-ть, -вор-ю, -вор-ишь, perf., «ouvrir» (une porte, une fenêtre), imperf. oT-Bop-û-Tb, -я-ю. L'étymologie populaire a coupé en о-твор-п-ть, d'après творить «créer», «faire»; d'où les composés tels que за-твор-й-ть, perf., за-твор-я-ть, imperf., «fermer». En composition verbale, l'idée d'ouverture est rendue par от-, l'idée de fermeture ^эаг за-; сотр. от-кры-ть, perf., от-кры-ва-ть, imperf., «ouvrir» (proprement dé-cou vrir), за-кры-ть, perf., за-кры-ва-ть, imperf., «fermer» (re-couvrir).
7. Полна ребятъ. L'adjectif полный, -ая, -ce se construit avec le génitif, parfois aussi, surtout au sens quasi verbal de «rempli de», avec l'instr.
8. Своё, ace. neut. sing., complément direct de кричали. «Tous faisaient leur partie». Noter, comme trait caractéristique de la syntaxe russe, l'emploi très libre du neutre, et surtout du neutre singulier. Сотр. по-моему «à ma façon», «à ma guise», «selon moi», et de même по-твоему, по-своему (remarquer dans ces locutions l'accent sur l'initiale du pronom), по-нйпюму, по-вашему: pop. по-пхнему, «à leur façon», «selon eux», d'après йхшй, -яя, -ее, pop., «leur»; по-старому «à l'ancienne guise», «comme autrefois» ; etc.
9. Въ красномъ шарф^Ь «en cache-nez rouge», «avec un cache-nez rouge». Les constructions de въ en ce sens sont très libres: въ лёгкомъ
l(j Mjinuel de langiie russe.
«Ты ЧТО?' > :^ак1)пчал'1. oui. на <lMMiiiiKâ". <f>ii.iiiii('>K'b ухватился :ia iiiâma '"* ii ничего но гои()|)Гм'1.^ <v Да кто ты?» — <1>плнпок'1. молчалчз. «Или ты иЬмой?^» — Фплннбкч, такъ nanyiVucH, что гоно|)Г1ть не могь. «Ну, такч>*^ иди домой', коли говорить не хочешь.» А Филниок'ь и 1)адчз бы^ что^ ска.чать, да в'ь г6рл1'» у него огь страха пересохло ^^. Oh'j, иосмотрйть^^ на учителя и заилакалч,. Тогда учителю Ж(1тко
илать'Ь «en vêtements légers», «légèrement vêtu»; въ бараньей пшпкНЬ «coiffé d'un bonnet de peau de mouton»; dans Pouchkine: ьъ усахъ п пик'фахъ «moustachu, éperonné»; etc.
1. Ты что? что à Гасс, semble-t-il, comme complément direct d'une idée verbale active non exprimée. On pourrait aussi le considérer comme un nominatif et l'interpréter comme p. préc. n. 2. Le sens est: «Qu'est-ce que tu veux?» «Qu'est-ce que tu viens faire ici?» Très usuel.
2. Ha Филипка «au petit Philippe», mais avec vine idée d'hostilité, de reproche, au sens où l'on dit en français pop. «crier après quelqu'un».
3. У-хват-й-л-ся за шапку «se cramponna à son chapeau», au chapeau de son père qu'il a ôté en entrant dans l'école et qu'il tient à la main; il a très peur et son geste est tout instinctif.
4. Говорйлъ, imperf. duratif coordonné à ухватился, pei*f. momentané. Сотр. p. 1 n. 2.
5. Или ты НЕМОЙ? «Serais-tu muet, par hasard?» Quand l'adjectif attribut est à la forme longue, il peut être considéré cotame étant l'épithète d'un substantif non exprimé: Нлп ты nfoiôft? équivaut à ce que serait: йлп ты н-Ьмой мальчикъ? En général l'adjectif attribut à la forme longue exprime une qualité permanente, essentielle; mais surtout il insiste sur cette qualité et son attribution au sujet beaucoup plus que ne le fait la forme courte.
6. Ну, такъ... «Eh bien, si c'est comme cela...», такъ, proprem. «ainsi», «comme cela», «alors»; сотр. pp. 41 n. 6 et 71 n. 12.
Домой: V. plus haut, p. 11 n
8. Радъ бы: sur la non - expression du prétérit du verbe «être» avec бы, V. p. 9 n. 5. Радъ, -a, -o (inusité à la forme longue) se construit avec le datif, l'infinitif ou что.
9. Что à Гасс, avec valeur de что-нибудь. Cet emploi de что en valeur de что-нпбудь est des plus usuels après если, когда, какъ et autres conjonctions similaires. Et de même pour tous les autres pronoms et adverbes interrogatifs-relatifs : кто, какой, щ'к, куда, etc.
10. Пере-сох-ло, prêt. neut. sing. de пере-сох-нуть, пере-с6х-ну, -нетиь, perf. ; construction impersonnelle.
его стало ^ Oin, поглади.п» ого но ivvioBKt, и пцюпт, у
\)qC)Ûtu\ кто :)Тогь дгальчшп..
«Это <1>11ЛИ11бк'ь^, KocTK)iiii;iiH'i»* брагъ, от> давно просится^ 1Г1, niK().iiy, да мать не нускаетъ его, и онч, украд^^он^' прнп1ё.т7, въ школу.»
— «Ну, садись на лавку возл'Ь брата, а ;'i твою .лн'ггь нонроыу, MTOÔ'ji nycKiua'^ тебя въ нгколу.»
1. Учителю жалко еги стало. La locution verbale impersonnelle мн1'> жалко (et de même, avec le substantif, мн'Ь.жаль) «j'ai pitié de», «je regrette» se construit avec l'accusatif, plus rarement avec le génitif.
2. Спросилъ y ребйгь. Perf. с-прос-й-ть , imperf. с-праш-пва-ть чти y кого «demander (à titre de renseignement) quelque chose à quelqu'un»; спросить, спраитивать кого (асе.) о чёмъ «interroger quelqu'un sur quelque chose». — Les itératifs en -ыва, -ива accentuent toujours la syllabe présuffixale; si cette syllabe contient un u, cet о est régulièrement changé en a: ciipuciiTi>, mais С11});и1пшать.
3. Это Филипокъ «C'est le petit Philippe». Au passé on aurait: это былъ онъ, это была она, это были они «c'était lui», «c'était elle», «c'étaient eux», l'accord du verbe en genre et en nombre se faisant ici avec le sujet logique et non avec le démonstratif neutre.
4. Костюппгинъ. -ина, -НПО, adj. d'appartenance de Кост-юшка, dér. dim, de К6ст-я, lequel est lui-même une forme familière de Константйнъ.
5. Пр6с-пт-ся. Dans les verbes pronominaux, Félément -ся (-сь) ne peut pas toujours être interprété comme régime direct de verbe actif; souvent il n'a d'autre valeur que d'insister sur ce que l'action a de personnel au sujet: tel est le cas de прос-й-ть-ся, qui signifie proprement «demander pour soi». Sur le sens général des verbes pronominaux, V. Rem. 6, p. 247. La détermination de прос-й-ть-ся est toujours une réponse à la question куда? et cela même dans les locutions du genre de проситься въ отпускъ «demander un congé», проситься въ отставку «demander sa retraite», etc.
6. Украдкой = украдкою, instr. sing. immobilisé en valeur d'adverbe, «à la dérobée», «en cachette» (rac. крад-). Les autres cas du mot sont inusités.
7. Чтобъ пускала тебя въ школу. L'aspect imperfectif itératif (пускала) est ici pleinement justifié. Il ne s'agit pas de laisser l'enfant aller à l'école une seule fois, mais tous les jours. Пустила, perfectif et en même temps significatif de l'action faite une seule fois, aurait un sens abstrait qui n'est pas visé ici: il indiquerait permission donnée à l'enfant, en principe et une fois pour toutes (разъ навсегда), de fréquenter l'école.
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Nmi'itcii. ("ni.ri. ii()Ka:ibii5;m. <1»ii.iiiiikv иукиы, a <lMi.iiiiinii'i» йх'ь^ yvK"'!. liiia.n. Il иомио;к'К(Г читать умГкП,^. — «Ily-iui^ сложй^ сиоё^' Г1мя.> <1м1.11111бк'1, ска.тгь: «Хне-и— хнй^, ле-и— лп, пе-ок'ь— ибк'ь.
1. Их'ь. Même rai)porté à des noms autres que ceux d'êtres animés, le pronom personnel de la 3" personne fait toujours его à Гасс. sing. masc. -neutre et пхъ à l'ace, plur. des trois genres.
2. Не-мн6ж-ко, dér. dim. de не-мн6г-о (= не много) «un peu'>, «un tout petit peu», littéral, «pas beaucoup». Много, pron.-adv., «beaucoup»; fléchi au neutre sing., многое, «beaucoup de choses»: во мнбгомъ «pour beaucoup», «sur beaucoup de points»; fléchi également au plur., mais un peu archaïque, MHÔrie, мибпя «plusieurs», «nombreux», «maint».
3. Ум-^-ть, --fe-io, -t-eiui», imperf., se construit avec l'infinitif dans les mêmes emplois que le franc, «savoir», «savoir l'art de», — de умъ, ума «intelligence», «esprit» (умный, -ая, -ce «intelligent»): сотр. раз-умъ. -a «raison» (разумный, -ая. -oe «raisonnable»), d'où разуметь, -t.io, imperf., «comprendre», «entendre»: само собою разумеется «cela se comprend de soi-même», «cela va de soi», ou simplement разумеется «cela se comprend», «cela s'entend», «naturellement».
4. Ну-ка. La particule -ка (on écrit aussi -ко), toujours inaccentuée et postposée au premier mot de la proposition, s'emploie dans la conversation très familière pour interpeller, encourager; souvent, d'ailleurs, elle n'est qu'un simple geste phonique, sans signifi^cation précise. Ses places d'élection sont: 1° après l'impératif: подй-ка сюда «viens donc ici»; 2^ dans le parler populaire seulement, après les adverbes de lieu et les interjections: где-ка топоръ? «où donc est la hache?» (d'après Dal, Толковый словарь живаго велико-рускаго языка, Didionnah'e explicatif de la langue russe [grand-russe] vivante, 2^ éd., 1880 — 1882.) Même emploi et même valeur de la particule composée -тка (aussi -тко).
5. Сложи: au sens d'«épeler», proprement «mettre ensemble», «composer», de с-лож-й-ть, perf. : сотр. с-лгЗгъ, -a «syllabe» et aussi «style»; rimperf. correspondant est с-клад-ыва-ть : сотр. читать по сктадамъ «épeler», de с-клад-ъ, -а, originellement «mise ensemble», d'où: P «entrepôt»; 2° «harmonie»; 3° «épellation». Les verbes -лож-п-ть, itératif -лаг-а-ть (inusité au simple; rac. лег-, лог-, лаг-), et класть (гас. клад-) se font ainsi parallèle dans de nombreuses séries de composés et de dérivés verbaux.
7. Хве-и — хвп. Le phonème représenté par la consonne ф (ou e) est originellement étranger aux langues slaves; il ne se trouve que dans des mots d'emprunt et n'est pas toujours prononcé correctement ni sans peine. Populairement ф (ou e) est prononcé хв, le в n'étant pas entendu devant consonne: Французъ, par exemple (de l'ail. Franzose), devient Хранцузъ «Français», substantif.
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Б("Г. ;!acMt.'/i.iiici.\
— «Молодгц'ь, : ска;;;!.!'!. умГпси.. «Кто -.uv тсии vMi'i.ri,
<l>ii.iiiiiôiv'i, oc.Mf-iii.ic^i II ('ка.ча.г1>: «Кости пика. И бЬдоный^, 'Л с\ш\'^ нее 11<'>11и.г1,'. И страсть ivai^ofi .1овк1и!*'> Учитель .!acMt,}'McH II ('ьа;тл'ь: Л молГггьы ты ;;iia(4iibV Фллпиоь'ь сказалъ: «Знаю,» и иачал'ь гоьорГггь богородицу"; но всякое
За-см'Ь-й-ли-сь : v. ci-dessus i^. 13 п
2. Учи.ть читать. Construction de уч-й-ть, уч-у, уч-пшь «instruire»: асе. de la personne, dat. de la chose enseignée ou infinitif: учить кого русскому языку «enseigner la langue russe à quel<iu'un»; et même construction pour le pronominal уч-й-ть-ся «s'instruire soi-même», «apprendre»: я учусь русскому языку; я учусь читать: on notera qu'avec учиться l'infinitif est toujours imperfectif. Au sens de «étudier», учить se construit avec l'accusatif: я учу ур6к-ь «j'étudie, j'apprends ma le(;on».
3. Я б'Ьдовый : sur l'adj. attribut à la forme longue, v. ci-dessus p. 16 n. 5.
4. Сразу = съ разу, gén. sing. Le génitif singulier en -y, -lo des substantifs masculins en -ъ, -ь et -й est spécialisé surtout dans les deux emplois suivants: 1" expression du partitif: фунтъ сахару, чаю «une livre de sucre, de thé»; ложЕча дёгтю «une cuillerée de goudron»: 2" locutions adverbiales ou négatives: сразу «d'un coup», «en une fois»; пи разу «pas une seule fois».
5. Пбнялъ, de по-и-и-ть. по-йм-у, -ёшь, perf. ; imperf. по-п-им-а-ть, -â-ю. V. pp. 5 n. 2 et 15 n. 5.
fi. Я страсть какой лонк1й ! Le nominatif страсть joue ici le rôle d'une proposition entière, telle que serait: это страсть какой я ливши! Cet emploi exclaraatif de страсть, comme aussi de страхъ, -a «eifroi», de ужасъ terreur», de смерть «mort» est un })eu familier, mais très usuel ; сотр., en franc, même: «terriblement ennuyeux», «rudement jolie», etc. Les locutions adverbiales de ce genre ont toutes un même caractère: l'exagération. Noter que la langue populaire ne connaît le mot страсть, en russe classique «passion», qu'au sens de страхъ «effroi»; d'où стращ-а-ть, -â-ю «faire peur», «menacer» (le sujet est toujours nom de personne), concurremment à страш-й-ть. -y, -йить «effrayer» (le sujet est indiffèrent): д1жч'г стращаюп, букой «on fait peur aux enfants avec la bouJîa» (бука, être fantastique, épouvantail pour les enfants); mais: cMcprf. меии ио (трашйтъ «la mort ne me fait pas peur».
7. Ij'Ave Maria est appelé communément en russe Богородица «Mère de Dieu», du premier mot qui commence cette prière: Богородице Д'1>во (anciennes formes de voc. en vieux slave ou slavon), радуйся... «Vierge, mère de Dieu, réjouis-toi...»
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слоно гоиорп.п. НС так'ь^ N'ni'rrojii остаиои1кгь еги и скаяа,Т1.: Ti.i погоди хвалиться ^, а иоучйс!.^.-
1 'ь rl'.x'i, ii6]n.'* ФилипоЮэ сталъ ходить съ реойта.ми in, школу.
1. Не lâivb, mot à mot «pas comme cela», «pas comme c'est», — «mal», «tout de travers».
2. Ио-год-й-ть, perf., «attendre» se construit avec l'inf. imperf.
3. По-уч-й-сь. L'une des valeurs de no- employé comme proverbe est d'atténuer la signification du verbe; il équivaut souvent au français «un peu» ou «pour un certain temps». Il n'est pour ainsi dire pas de verbe russe qui, soit simple, soit muni déjà d'un préverbe, ne puisse, surtout dans le parler familier, s'adjoindre le préverbe iio- en cette valeur atténuative.
4. Съ тЬхъ пбръ «depuis ces temps-là»: et de même съ какйхъ пбръ? «depuis combien de temps?» до спхъ поръ «jusqu'à ces temps-ci». De пора, -ы «temps», «opportunité»: сотр. les loc. adverb. : до поры, до времени «en attendant»; порою (instr. sing. en fonction d'adv.) «de temps en temps», «parfois». Sur пора au sens de «il est temps», v. pp. 48 n. 4 et 130 n. 4.
Жила^ вдова Марья съ своей мате])ыо и С7> люстью д1vгьмIi^. /К'пли они б']Кдно. Но купили на пос.тИдн1я деньги^ бурую корову, чтобъ было молоко для д'Ьтей. Старппя* дt^ти кормили^ Бурёнушку^ в'ь иол'Ь и давали ей иомои дома^. Од11Н'1» разъ мать 1вь1шла со ;щора^, а cTapuiift мальчикъ
Жила... «II était une fois...». V. p. 11. п
2. Съ шестью детьми. Quelques substantifs en -ь, féminins, ont conservé, dans la langue moderne, l'ancien instrumental pluriel en -ьмй: дверь «porte», дверьми; лошадь «cheval», лошадьми. Et de même люди, m., «les gens», людьми, qui sert de pluriel usuel à челов'Ькъ, -a «l'homme» (сотр. p. 183 n. 2), et д-Ьтн, neut., дЬтьмй, lequel sert de pluriel à дитя, gén. дитяти «enfant» (v. ci-dessous p. 26 n. 3). Le nombre de ces substantifs, dans l'usage courant, ne va guère au delà de la demi-douzaine. Le plus souvent, la forme en -ями coexiste, possible, sinon toujours très usitée: дверями et дверьми. — Sur la syntaxe des noms de nombre, v. pp. 7 n. 3, 31 n. 4 et 141 n. 7.
3. Ha посл-Ьдтя деньги «avec ce qui leur restait d'argent». Même sens de на, avec Гасс, dans les locutions: на чей счётъ? «au compte de qui?» «aux frais de qui?» на мой счётъ «à mon compte», «à mes frais»; на казённый счётъ «aux frais de l'Etat»; puis, par extension, на счётъ (généralement écrit en un mot: насчётъ) чего? «à propos de quoi?» Сотр. p. 201 n. 3.
4. CTapmin. Sur cette formation du comparatif, v. Bem. 25, p. 270.
5. Кормили въ пол^, dans le même sens que пас-ли (de пас-тй, nac-y, -ёшь): «faisaient paître».
6. Бурёнушка, dér. dim. de бурёнка, désignation substantive, ellemême diminutive, de бурая корова.
7. Дома «à la maison», s'opposant à въ поле de la proposition précédente.
Вьнила со двора «était sortie»; сотр. ]э. 13 п
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.Mmiiii' iio.ir.ii'b ;{;i х.гГ.оо.мч. ii.i иолку^, ypom'i.ri. (TmIm'iui. ii 1)а:{оГ1.Т1. его. Miiiiia испуга. кя. что'* .матг ого иудсгь оранГггь, иодоГфа.гь оо.п.пия cTciùia ori, (Taiiana'*, и\лиос'\/' па дн6|п, II за1)1>1.гь 1п, naiioiit., а маленььчя^ (тёь-.п.пт.п' nef, 1Юдоб1)а.гь II брбсп.гь iri. .loxaпкy^ 31ат]. хватплас!. стакана^ стала сцраптвать, но Миша не скаяалъ, и такъ дйю осталось ^^
1. Мита, d'où Мишка, Митенька, dér. dim. de Михайлъ (pop. Михай.к» et Михаила) «Michel»; Миша, Mi'iiii«Mii.i»iu dim. de tendresse; Muim.a, dim. de dédain. V. Rem. 13, p. 256.
2. По.тЬзъ за хл'Ьбом7> на полку «se haussa jusqu'à la i)lanche (la planche au pain) pour prendre du pain». L'idée exprimée en français j^ar «chercher», «prendre», dans les locutions du type «aller chercher», «envoyer chercher», «venir j^rendre» s'exprime en russe par за et l'instr. : ПО-ЙТП (perf.) за доктором], «aller chercher le médecin», по-сл-а-ть (perf.) за письмами «envoyer prendre les lettres». По-лкз-ъ (chute phonétique de -л). по-л-Ьз-ла, -ло, -ли, de по-л-Ьз-ть, -л'Ьз-у, л-Ьз-ешь. perf.; imperf. correspond.: le simple л^з-ть «grimper», «se hisser», «se glisser» et aussi «descendre» (en faisant, mais à l'inverse, les mêmes mouvements que pour grimper).
3. Испугался, что. Les verbes signifiant «craindre» se construisent avec что et чтобы... не; ils peuvent également se construire avec как"ъ бы... не «comment... ne... pas». Y. p. 108 n. 7.
4. От-ъ стакана. Il s'agit des éclats du verre brisé, d'un certain verre déterminé: un adjectif de matière serait donc impossible ici.
5. Вы-нес-ъ (chute phonétique de -л), -нес-ла, -ло, -ли, de вы-нес-ти, -нес-у, -нес-ешь, perf.; imperf. вы-нос-й-ть, -нош-у, -нос-ишь «porter dehors». Le préverbe вы- est toujours accentué dans les verbes perfectifs.
6. Маленьшп, -ая, -oe, dér. dim. de малый, -ая, -oe «petit». Л^. j). 37 n. 5.
7. Стёклып1К0, plur. стёклышки (y. p. 143 n. 12), dér. dim. de стекло «verre» (verre à vitre).
8. Лоханка, dér. dim. de лохань, -n, fém., large baquet dans lequel on tient les eaux grasses (помои) et les épluchures.
9. Хватилась стакана, littéral, «s'aperçut du verre»: elle voulut prendre le verre et s'aperçut qu'il n'était plus à sa place. Хват-п-ть-ся. хвач-у-сь. хват-ишь-ся, perfectif bien que sans ргел^егЬе: v. p. 1 n. 5. Le sens propre de la rac. хват- est «saisir»: хват-а-ть, -â-io, imperf., «saisir», «prendre» et les perf. corresp. у-хват-й-ть, с-хват-й-ть. Et хватиться, même en ce sens figuré de «s'apercevoir de» et en particulier «s'apercevoir de l'absence de» (construction: le génitif), conserve quelque chose du sens propre: on fait ou l'on Yii faire un geste pour saisir un objet et l'on s'aperçoit que cet objet manque à sa place.
10. II такъ д'Ьло осталось «et la chose en resta là»; такъ, proprement «comme cela», «ainsi».
Ifii ;ij)yrni1 дгш,' \ип:\\\ oniUîi ii<»iii.i;i м;'т. дмрм'т." \л\)'0iiviiiirl'. iioMnii ii;;'i, .Kixâiihii. Hi'i.uiT'i>: Г)\|и'11\1111.;1 склчпа'^ ii II»' f.cn. i;('ip.M;i. Cm. m .rl.Mi'm. 1.(>|м')И\. ii<>;'.iwi.iii иаГил '. JianKîi (•iù4;;!i.ia: -Корона а.ина 1И' будс'П,. 11ад(»* <'Г' yniiii. lia м'/к-о^.» Iloiiiia.iii мулч'ика', ста.ш nirn.^ ко])6иу. ДГ/ги услыхали, luiivi, па днорГ,-^ imiHMiuia HyjM'iiyiiiKa: собралйс!, исГ. па пгмку и
На другой день «le lendemain
2. IIoiiKiâ мать давать. Ici encore, comme dans l'exemple interprété ]). 17 n. 7 (Я твою мат1э попрошу, чтибъ пускала тебя въ ппхблу), l'aspect iml)erfectif itératif (давать) se justifie par le caractère habituel de l'action. S'il s'agissait de donner à la vache, non pas sa nourriture de chaque jour, mais une ration de fortune , un remède, on aurait дать, perf., et non давать.
8. Скучна, nom. sing. fém., forme courte, de скучный, -ая. -oe. Noter le double sens, actif et passif, de certains adjectifs russes; ainsi скучный signifie également bien «ennuyeux» (sens actif) et «ennuyé», «triste» (sens passif): (Ччучиая ь'ппга «un livre ennuyeux».
4. Бабка, dér. dimin. de баба, spécialisé dans les deux sens de «grand-mère» (сотр. p. 12, n. 3) et de «sage-femme»; mais, au village, la sage-femme ne soigne pas seulement les femmes en couche: elle guérit hommes et bêtes; elle est même quelque peu sorcière. Бабка s'emploie également au sens de «paturon» (de cheval, de bœuf, etc.), d'où: играть въ бабк-ц «jouer aux osselets».
6. Ha мясо, littéral, «pour la Amande» : la pauvre bête n'est bonne qu'cà tuer. Сотр., dans le même sens, на шкуру, mot à mot «pour la dépouille», «pour la peau».
7. Мужпка: non pas un spécialiste, mais un paysan du voisinage, peut-être le дядя Баснлгй dont il sera question plus bas.
8. Ви-ть. бь-ю. бь-ёшь, partie, passé pass. битый, -ая, -oe, dans son sens technique de «abattre», «tuer». Сотр. le substantif de même racine бойня, -II, fém., «abattoir».
9. Ha двор'Ь «dans la cour», puis, par extension, «dehors», «hors de la maison», sans mouvement; par exemple: Ну, каково нынче (сегодня) на двор'Ь'? au sens de какова сегодня погода? «eh bien, quel temps fait-il aujourd'hui?» Сотр. le double sens de на улицЬ (sans mouvement) et на у.Т11цу (mouvement): «dans la rue» et «dehors»: сегодня на улицЬ такая слякоть, что йзъ дому и выходить не хочется «aujourd'hui il fait si mauvais dehors qu'on n'a même pas envie de sortir de la maison» (слякоть «boue», «temps pluvieux», «temps boueux»). Ha двбръ, mêmes sens, avec mouvement. Sur les emplois de на et de въ, v. Rem. 39, p. 286; sur une autre extension du sens de дворъ, л'. p. 13 n. 1.
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CTMii плакать. Когда yoi'i.iii J)yi)i*nyiiiKy, chhjh шкуру и ])ал1)'Каал11 па 4îicTu\ у ней^ къ горл1; пашлй^ CTeiùio.
И узнали, что она издохла* огъ того, что ей nonîLio стеюк') Ml. помояхъ^ Когда Миша узналъ это, он'ь сталъ горько плакать п признался матери о стакана ^. Мать ни-
На части «en morceaux
2. У ней, forme réduite, pour у ной ; réduction toute i)areine à сеПе des formes d'instr. sing. de la déclinaison féminine, -ой pour -ою, -ей pour -ею: Ешривой pour коровою, Мпшей pour Мишею.
3. Нашли, verbe de la proposition principale, les trois verbes précédents dépendant de когда. Sur на-пти, perf., на-ходйть, imperf., v. p. 116 n. 2.
4. 11:з-до-хъ (chute phonétique de -л), -д6х-ла, -ло, prêt, de и.з-д6х-ну-ть, perf. Le suffixe verbal -ny- est caractéristique de deux séries verbales distinctes:
1" Verbes de sens inchoatif (verbes exprimant le «devenir»), à! aspect imper fectif, intransitifs ', dans ces verbes, le suffixe -ну- est toujours inaccentué et manque au prétérit: type чах-ну-ть, imperf,, «dépérir», чах-ну, чах-нешь, mais prêt, чах-ъ, чах-ла, чах-ло; et de même дох-ну-ть «crever». Nombre de ces verbes: 60 environ. Munis d'un préverbe, ils deviennent perfectifs: ainsi из-дохщ^ть, perf. de дохнуть.
2° Verbes signifiant l'unité de l'acte qu'ils expriment (l'action faite une seule fois), d'aspect perfectif même sans composition préverbale, généralement transitifs; dans ces verbes, le suffixe -ну- est indifférent quant à l'accent et se maintient à toutes les formes du paradigme: type вер-ну-ть, perf., «faire revenir», вер-ну, -нёшь, prêt, вер-ну-лъ, -ну-ла, -ну-ло (гас. верт-). Nombre de ces verbes: 300 environ.
5. Ей попало стекло въ помояхъ «il s'était trouvé par hasard du verre dans son barbotage», «elle avait trouvé du verre dans son barbotage»; попало de по-пас-ть, по-пад-у, perf., по-пад-а-ть, -â-ю, imperf., proprement «tomber». Noter que въ помояхъ, au loc, détermine стекло et non попало; si l'on avait въ помои, à Гасс, sens et construction seraient autres: «du verre était tombé dans son barbotage», въ помои complément de попало; сотр. мн-Ь попало стёклышко въ варенье «un morceau de verre est tombé dans mes confitures»; мн^ попала муха въ пиво «une mouche est tombée dans ma bière». Au sens fig. de «se rencontrer par hasard», on emploie plus communément le pronominal, по-пасть-ся, по-падать-ся : on dirait donc fort bien, dans le même sens: en попалось стекло въ помояхъ; сотр. что ни поиало ou попалось подъ руку «tout се qui tombait sous la main», «n'importe quoi». Sur un autre sens de попасть, попадать, v. p. 186 n. 6.
6. При-зна-ть-ся, perf., при-зна-ва-ть-ся, imperf., «avouer»; construction: кому въ чёмъ «avouer quelque chose à quelqu'un»; сотр. при-знать, perf., при-знавать, imperf., «reconnaître».
чего но chîum.ia. и ciniii iiîiii.iiiiui.ia. Она ('iùa;;a,ia: Nnii-iH мы свою' liypC'HyiiiKy, КУПИТЬ '1Ч'11(''1)Ь ]!(' на что-. Какч, нри- VKiiHvri. малый д'Г.ти 6o:ri, mo.iof^îi? > Шппл ещё нуще^ (та;г1, плакать н не слГь^алч,^ сч. нечн. когда йш студень н;п, коровьей"' 1'оловы. Онч. каи;д1>п1 денг.^' во eiif. т?нд'Кгь'^, какч, ;UUH Г>а<'Гм1н^ нёеч, ;5а {юга^ Mëimnio иуРУ^^^ голову Г)урёнуппл! сь отк})Ь1тыми глазами и к|)а('ноГг шеей. (>ь т1,хч. порч, у д'1,тен молока не было. Только по праздиикамч.^^
1. Свою. Le possessif свой, своя, своё ne fait pas acception de la personne: il signifie «mon», «ton», «son» (ou «le mien», «le tien», «le sien») aussi bien que «notre», «votre», «leur»: il renvoie le plus souvent au sujet grammatical de la proposition dans laquelle il est placé. Même syntaxe pour le pronom réfiéchi себи : û ce6îi не жа.тею, онъ себи не жал'Ьетъ «je ne m'épargne pas», «il ne s'épargne pas».
2. Hé на что: sur cet emploi de не, v. Rem. 36, p. 282; sur le sens de на, сотр. ci-dessus p. 21 n. 3.
3. Пуще, proprement «plus fort», ancienne forme de comparatif conservée dans la langue populaire avec le sens de больше «plus». Il sera parlé ci-dessous des différentes formations du comparatif.
4. С-л'кз-а-ть, imperf., le perf. étant с-лЬз-ть. Sur le sens du verbe л^зть, V. ci-dessus p. 22 n. 2.
5. Коровьей, Les adjectifs d'appartenance (appartenance générale) dérivés des noms d'animaux sont en -ift, -ья, -ье, avec forme courte à l'ace, fém. sing. et au nom. plur. Ex.: баранъ «bélier», ôapânift, -ья, -ье, асе. fém. sing. баранью, nom. plur. бараньи; корова, KopÔBitt, -ья, -ье; медведь «ours», медв'Ьж1й, -ья, -ье: etc.
6. Каждый день, à Гасс: le nom., essentiellement cas sujet, ne se prête pas à l'expression des rapports de temps. Le parler A^ulgaire ne dit pas каждый, mais кажн1й, кажный ou кажинный; on se gardera de ces vulgarisraes.
7. Во rwk впдЬлъ. Сонъ, gén. сна, signifie à la fois «sommeil» et «rêve». «Rêver» se dit вйд'Ьть во снЬ. proprement «voir en son sommeib>; on emploie également le pronominal сн-й-ть-ся, imperf., «apparaître en rêve»: mhU снилось, что... «je rêvais que...» Сотр. p. 217 n. 5.
8. Дядя Васнл1й. Au village, tout paysan dans la force de l'âge est dit ДВДЯ, proprement «oncle» : vieillard, il est dit д-Ьдупша. proprement «grand-père» (дЬд-ун1ка, dér. dimin. de д-Ьдъ). Pour les femmes, тётка, тётушка, тётенька «petite tante», puis бабунша.
9. За рога «par les cornes»; por-â, plur. en -a de рог-ъ, p6r-a. V. p. 14 n. 5 et Bem. 18, p. 263.
По праздникамъ «les jours de fête». V. p. 98 n
26 Manuel de langue russe.
оыиало Mo.ioKo, когда Mâin.'/i iioiii)(')(ii'i'i.^ v сосИд^'П" горшочек'!.. C.iv'ii'i.iocb, 6âi)biHi', Tort дороини ионадоои.ккь к'ь дититп^^ 11'/||Г/1. ('Tuiniiiiui il roBOi)im. д»')40|)1г': Oïiiynïi меш1, я 11оП,\\ in. 1г/|1П1^ а тебй M6vi»erj>^\ Bon. поможеть
1. По-прбс-игь, perf. Noter l'emploi très usuel du présent-futur perf., après rimperf. itératif бывало, pour indiquer l'habitude, la répétition dans le passé. Le premier verbe, au passé, exprime la généralité du fait (бывало); le second en donne un exemple particulier saisi au moment mênie où Faction s'est accomplie.
2. Сос^д-и, -ert, plur. de сосЬд-ъ, сосЬд-а «voisin». Ce passage de la déclinaison dure à la déclinaison molle est une irrégularité des plus rares. Outre сосЬдъ on ne peut guère citer, comme exemples usuels, que le masc. чёрт-ъ (on écrit plus généralement чорт-ъ) «diable», g. чёрт-а (чорт-а), plur. чорт-и, черт-ей, et le fém. слюн-а «salive», plur. слюн-и, слюн-ей.
3. Къ Д1ГГЯТИ «pour son enfant». Le singulier originel des pluriels neutres en -ята, -ятъ, etc. (noms désignant les j)etits des animaux) ne s'est conservé, en russe moderne, que dans le substantif neutre дит-я, gén., dat. et loc. дит-яти, instr. дпт-йтею (-ятей) et aussi, j^ar analogie des féminins en -Я, дит-ёю (-ей). V. p. И п. 4 et, sur le pluriel д'Ьт-н, -ей, p. 21 n. 2.
4. Дбч-ерп, gén., dat. et loc. sing. de доч-ь, fém., «fille». Сотр. мат-ь, fém., «mère», gén., dat. et loc. sing. мат-ерн.
5. Въ няни. Le changement de condition personnelle s'exprime en russe par въ et le nom. plur. en fonction d'ace: я пойду въ няни, mot à mot «j'irai dans les bonnes d'enfant», «je me ferai bonne d'enfant». Et de même: его взяли въ со>1даты «on Га pris comme soldat»; онъ вышелъ въ офицеры «il est devenu officier» (sur ce sens de вы-йти, perf., вы-ходить, imperf., сотр. чтб-то выйдетъ изъ этого молодого человека? «que sera ce jeune homme?» au sens de: «quelles seront ses qualités?» ou «quelle carrière prendra-t-il?»); онъ вышелъ въ люди «il est devenu quelqvi'un», au sens de: «il a parfaitement réussi»; онъ взялъ себ'Ь въ супруги д'Ьвйцу пзъ высокаго рода «il avait pris pour femme une demoiselle de haut lignage» (Flaubert, Légende de saint Julieyi l'Hospitalier, trad. Tourguénev). Et de même, par analogie: пойти, по'Ьхать (ou tels autres composés des verbes signifiant aller) въ гости «sortir», «aller hors de chez soi» (pour dîner, passer la soirée, etc.), littéral, «aller dans les hôtes», «entrer dans la catégorie de ceux qui sont en visite»; я пришёлъ, я прх'Ьхалъ, я зашёлъ, я за-Ьхадъ въ гости. S'il s'agit d'exprimer non plus le changement de condition personnelle, mais cette condition même, on emp>loie въ et le loc. plur.: онъ въ извозчикахъ. mot à mot «il est dans les cochers» (de louage), «il est cocher»; et de même, par analogie: онъ въ гостяхъ «il est sorti», «il est dans la catégorie de ceux qui sont en visite»; d'où enfin: воротиться изъ гостей «revenir de la maison où Ton était en visite» (воротиться, perf.).
Можетъ: même sens que ыожетъ быть «j)eut-être
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1. Одной, en accord avec теб1>: «toute seule». Sur cet emploi du datif avec un infinitif, v. Rem. S, 11, p. 251.
3. За-слулг'-й-ть, -y, -ишь. pert., «gagner par son service»; сотр. зараб6т-а-ть. -a-io, perf., «gagner par son travail». C'est là un des sens caractéristiques du préverbe за-.
Въ год'ь «en un an
5. Tâitb II сд'Ьлалп «Ainsi fut fait». Mot à mot «et c'est ainsi qu'elles firent». Сотр. pp. 8 n. 9 et 15 n. 3.
6. Тяжел-Ье, comparatif du thème adjectif тяжел- (тяжёл-ый, -ая, -ce). Les comparatifs russes reconnaissent trois formations différentes:
1" Formation en -e. invariable, en fonction d'attribut et d'adverbe: une trentaine d'exemples seulement; type: rac. близ-, adj. близ-к1й, -ая, -ce «proche», comparatif блпж-е «plus proche» et «plus près».
2° Formation en -"fee (par réduction -Ьй), invariable, en fonction d'attribut et d'adverbe: c'est la formation usuelle vivante, avec nombre d'exemples illimité; type: гас.бЬл-, adj.6t.i-Ln1, -ая, -ce «blanc», сотр. ôki-ie.
3" Formations en -ш1й. de forme longue (fléchie) et courte (invariable): V. Rem. 25, p. 270.
Д'Ьлый гбдъ: accusatif de la durée
8. Одх'гнъ кисель «rien que du Jdssel». Le kissel des paysans n'est point cette gelée de fécule de pomme de terre, acidulée et aromatisée aux fruits, que l'on prépare chez les riches: c'est une soiie de bouillie à la farine d'avoine ou de froment,
9. Сос'Ьдка: sert de féminin à сосЬдъ. Le suffixe -ка a perdu ici toute valeur diminutive.
10. Съ дЬтьми побыть «rester un peu avec les enfants». Sur le sens d'atténuation du préverbe no-, v. p. 20 n. 3.
11. IIo-'hx-a-Tb, perf. momentané, вы-бпр-а-ть, imperf. duratif: la différence même du sens de ces deux verbes justifie la dift'érence d'aspect.
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иоооГ.далп 11 иГ.пили на улицу смо^гГ/гь, не ве;ф'ь лн'^ ко- 1)6ву. Стали д1»т11 судГ!'!!,: какай оудегь ко])6ва — бурая или чё}>наи? Стгии они говорйп., ка1;ъ ее кор.лпггь C)yJ\^;'n^. JrJvWïi они, ждали^, ivLibifi день"*. За версту^ ушли встрЬчшь корову, ужъ смеркаться стало, вернулись назад'ь. Вдругь вйдягы по улиц^Ь "Кдегь^ на тeлtэI'Ь бабушка, а у :^адниго колеса ид("'гг> иёст|)ая корова, за рога Щ)ПБЯзана, и идётъ сзади ^ 1\1ат1., xbo])Octiihoi1^ подгоняегь. 11одб1^жалп д'Кти,
1. По-мол-и-лп-сь Богу. On dit молить кого, mais молйть-ся кому. Un Eusse pieux ne se met pas en route sans faire une courte prière; à tout le moins il se découvre et se signe.
2. Не недутъ ли. L'interrogation indirecte commençant par la conjonction interrogative «si» (type: «je demande s'il est venu») est impossible en russe; l'interrogation directe, signifiée par la particule interrogative ли, y supplée. On ne dira pas: «je demande s'il est venu», mais: «je demande: est-il venu?» La particule interrogatiA'-e ли est enclitique: sa place est donc après le premier mot de la proposition; mais on observera que la négation не, comme aussi les prépositions, faisant nécessairement corps avec le mot qui suit, ne sont pas elles-mêmes comptées comme mots indépendants. Ainsi: не ведутъ ли корову «n'amène-t-on pas la vache?» не корову ли ведутъ «n'est-ce pas la vache qu'on amène?» Noter l'importance que prend le mot mis en tête de la proposition, et, de façon générale, la surprenante liberté de construction de la phrase russe.
3. Ждали они, ждали. Noter la répétition du verbe : procédé d'insistance très usuel. V. Rem. 32, I, p. 277.
4. Ц'Ьлый день: v. p. préc. n. 7. Qu'on mette un féminin à la place du masculin, et l'on verra l'intérêt qu'il y a à préciser la règle de l'ace, en de tels emplois: ц-Ьлую неделю «pendant la semaine entière», et non pas ц'Ьлая нед-Ьля.
5. За версту «à une verste», «une verste loin», détermination de ушли.
6. Ъд-у, 'Ьд-ешь, ind. prés, de fe-a-Tb, imperf., aspect de l'action déterminée, «aller autrement qu'à pied» (allemand fahren); le perfectif est по-'Ьх-а-ть, по-'Ьд-у, -ешь. Imperf. de l'action indéterminée: -Ьзд-и-ть, 4зж-у, 'Ьзд-ишь. Sur les aspects indéterminé et déterminé, v. Rem. 2, p. 243.
7. С-зади «par derrière»; сотр. с-переди «par devant», с-б6ку «de côté».
8. Хворостина «houssine», «menue gaule», dérivé de хворость «branchages», «fagot de branchages». La suffixation -ина, entre autres emplois, spécifie l'unité: сотр. солома, -ы «paille» — соломина «brin de paille»; горохъ, -a «des pois» — горошина «un pois»; etc. Sur une avitre valeur de la suffixation -ина, v. p. 156 n. 3.
ста.ш cMoTpivn, корому. Набрали х.гГ.иа. трап1л\ ста.ш кормит!.. Мать iKMii.iâ iri. l'iiîoy, ра:цГ..|;1('1. п пыпма на л\Щ)'\, гь по.кт'ицсм'!. II нодопииьом!.. Она rlvia^ иодт» ivopoiiy, Обторла'^ иГ,1мя. Господи. 6.iaro<Moi{iiî^ стала доить корону: а д1т1 сГьШ i.pyiViM'i.''* и cMOTirlvni, иак'ь молоко брькшуло I1.TI. Hiiniii'"' in, краГ! подбПиика и iiacHncrliio у матери изъиод'ь иальцси'ь'. Надоила мать по.юийиу иодбЛиика, снесла на иогребъ п от;шла д'Ктим'ь ropinoviciri. к'ь ужииу.
Хл^ба, травы «du pain, de l'herbe», génitifs partitifs
2. С'Ь-лъ. сЬ-ла, -ло, -лн, pour *с'Ьд-лъ. etc., de с/Ьс-ть pour *с'Ьд-ть (гас. civi-). сад-у, -ешь, perf., «s'asseoir». Noter le vocalisme de la racine: au thème du présent сяд- et non скд-; et de même, dans un autre verbe de tous points parallèle à celui-ci: лечь (гас. лег-), prêt, лёг-ъ, лег-ла, -ло, -ли; ind. i)rés. ляг-у. ляж-ешь. perf., «se coucher».
3. Об-тёр-ь, -ла, -ло. -ли. de об-тере-ть, обо-тр-у, -ёшь, perf., «essuyer», imperf. об-Tiip-â-Tb. Sens le plus usuel de o- (об-) employé comme préverbe: ridée de «tout autour». Sur le modèle de тере-тг,, тр-у. тр-ёшь. тёр-'ь. imperf., deux verbes seulement: мере-ть «mourir» (v. p. 8 n. 3) et nepé-Tb, np-y, пр-ёшь, пёр-ъ, dont le sens primitif est «presser» et qui, dans la langue classique, ne s'emploie guère qu'en composition préverbale.
4. Господи, благослонп! Formulette de prière passée du vieux slave ou slavon en russe: on la dit quand on se met à l'ouvrage, qu'on se jette à l'eau pour se baigner, etc. Сотр., en français: «à l'œuvre!» «allons-y!» Господи, ancien vocatif vieux slave, conservé en russe moderne, de Господь, Господа, etc., (déclinaison irrégulière) «le Seigneur». Sur ce vocatif, v. p. 201 n. 2.
5. Кругом!, «autour», proprement «en cercle». En fonction nominale, l'instr. de кругь, круга «cercle» accentue l'initiale: кругомъ; mais, en fonction adverbiale, cette même forme accentue la finale: кругомъ.
6. ГГзъ вымя. La déclinaison originelle et classi(j[ue du neutre вымя «pis» est au sing. : ны-мя, ньт-мени. etc. Mais on a aussi concurremment, et surtout dans la langue populaire, gén. вымя, dut. вымю, instr. вымемъ, loc. BbiM'b, comme si le nom. était *вым-е; et de même pour quelquesuns des autres substantifs neutres en -мя.
7. Пзъ-подъ пДльцевъ «de dessous les doigts». Сотр. изъ-за «de derrière», également ал-ес le génitif.
KîÎKb ИОЛКИ учать СВОЙХЪ Д*теЙ. (Раика.гь.)
и iiii'.ri, 110 дорогГ.^ II (':^(1Д1г себй услыхал'1,"^ крпкъ. Jipiiua.rij Ji(lTb4HKjj-nacTyx7j^. Онъ б1ужалъ полемъ* п на^ кого-то^ иокаяывалъ.
1. По дорог]., au datif. Сотр. по л'Ьсамъ «par les bois», по улицамъ «par les rues», по городу «par la ville», по горамъ и по доламъ «par monts et par vaux», по железной дорогЬ «par chemin de fer> , «en chemin de fer», etc. Noter que no дорогЬ prend souvent le sens de «chemin faisant», «en passant», «sur mon (ton, son, notre, etc.) chemin»: я зайду къ нему по дорога на рынокъ «j'entrerai chez lui en allant au marché» (sur за-йтп, perf., за-ходпть, imperf., v. p. 50 n. 7); это iint no дорог'Ь «c'est sur mon chemin».
2. У-слых-а-ть, au même titre que у-слыш-а-ть, sert de perfectif à слып[-а-ть. слыш-у, -ишь «entendre»; mais il est d'emploi plus familier et inusité aux formes du présent.
3. Мальчпкъ-пастухъ : composé par juxtaposition ; сотр. женщпна-врачъ «femme médecin», барышня-крестьянка «demoiselle-paysanne», etc. Les deux termes, dont le second est en apposition au premier, sont inséparables, mais se déclinent l'un et l'autre : мальчика-пастуха, etc. Très usuel.
4. Полемъ : uô полю, au dat., aurait le même sens; ainsi dans la phrase qui suit. Сотр. дорогою «en route».
5. Ha est indicateur du geste. По-каз-ыва-ть (imperf.) кого «montrer quelqu'un» en général, по-каз-ыва-ть на кого «montrer du geste»; par exemple: на тебя всЬ станутъ пальцами показывать «on te montrera au doigt», tu deviendras la risée de chacun.
6. Кого-то. Sur la valeur de -то postposé, v. Bem. 26, p. 271. — Noter que la stricte logique exigerait plutôt ici на что-то que на кого-то. Mais l'objet montré est sans doute, à première vue, assez indistinct; il se meut; il pourrait être une personne; et cette indécision même légitime l'emploi du pronom кто. On se gardera d'interpréter кого-то par «quelque animal», «quelque être vivant»: le relatif кто ne peut se rapporter qu'à la personne humaine.
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и 11ог.1ядйг1. II yi5ii,i.a.ri.' ||<'> iio.inr пГ.гу'п.^ .u;;i i{n.ii;;i':
;{ai)f.:ianii;ii'(» ягпст.-а. а :5у6ам11 держал'ь ого ;{а iioiv". .M;itcjm'h'i И('|.11,'|, n|v,i;;i.ri. поладГИ*.
1\(>гда я умпда.п. i5(Ui;»'»i{'i,. îi H.Mi'.cït." сь паптхом'ь noCrh- •.hâ.i'i. ;!а mi.Mii. ii mi.i <"iâ.iii i,i)ii4aTi». Ha luliiri, Kpi'iirh iipiinh- ■.lui.iii му,1»111.|'| ("i. couai.aMii.
h'aiv'i» mii.Ko^ старый ии.пп, унпда.гь собак!, ii иаридч.. oirij 11оди1У/1ииПэ*"^ in, молодому, вь1хват11л'1»'^ у ного ягненка.
1. У-вид-м-ть, perfectif de ийд-'1>-ть «voir», au même titre que у-вид-'Ь-ть, mais d'emploi plus familier et inusité au présent. Сотр. p. préc. n. 2.
•2. 116 ПОЛК). Pour que l'accent jouisse se porter sur la préposition, il faut que le nom ({ui la suit présente lui-même, à un degré quelcon(|ue, mouvement d'accent en sa flexion: п6 полю est possible parce qu'on a П(»ло, plur. ПОЛИ. Et de même: на гору «sur la montagne», «sur la hauteur», parce qu'on a ropâ, ace. sing. гору, nom. -ace. plur. горы; за сорокъ «au delà de ({uarante», parce qu'on a сорокъ, сорока, etc. Сотр. p. 172 n. 5.
3. Б'Ьг-у-ть, de бЬж-а-ть. ôtr-y, бЬж-пшь, imperf., «courir», «fuir», l'un des très rares verbes russes, une dizaine en tout, qui peuvent être dits véritablement irréguliers. Sur ce verbe, v. p. 167 n. 10.
4. Два В('>лка. A la forme du nom. -ace, les noms de nombre cardinaux 2, 3 et 4 veulent le gén. sing. du substantif qu'ils déterminent; et, si le substantif est accompagné d'un adjectif, cet adjectif se met au gén. plur. ou, moins communément, au nom. plur. Ex.: два, три, четыре тюлка; дна, трГг. четыре матерыхт. (ou, mais plus rare, матерые) волка huais :>тп два, цт, «кты}»»' b('uiuI : v. p. 141 п. 7). Сотр. р. 7 п. 3.
5. За погу «par la patte». Sur l'accentuation, v. ci-dessus n. 2. (S. Ио-задп, synonyme de е-:задп. V. p. 28 n. 7.
7. Вмк'гЬ еь... mot à mot «ensemble avec...», plus expressif que съ tout seul. B-Mt.cT'Ii signifle proprement «en un lieu», «en un seul et même lieu», d'où «ensemble».
Ь'акъ только «dès (jue>, mot à mot «comme seulement
9. Под-б1'.ж-а-ть. perf.. «s'approcher en courant», «courir vers». Employé comme préverbe, под- conserve son sens générique de «sous»; et de là, très souvent, le sens d'«approche»: détermination du lieu: par подъ dans le premier sens, par къ dans le second. Ex.: под-л-Ьзть (perf.) подъ столь «se fourrer sous la table»; подо-йтй (perf.) к-ь окну «s'approcher de la fenêtre».
10. Вы-хват-и-ть, perf., «arracher», saisir». Sens originel du préfixe ВЫ-: «hors de»: donc, idée de sortie, d'extraction, d'arrachement. V. plus bas вы-скочплъ. Sur вы- accentué, v. p. 22 n. 5.
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iiepeKinry.ri.* coof, ii;i riiiin\ . ii oиa^ волка iioni.vKî'i.iii cKoirKo^ Il ('iq)i'.i.iii('i. ii;ri, r.ia:ri,^.
Тогда Mâ;ii.4iiK'b сталъ ра:н*казывать, ivîiiri. oi'.i.io дйю: и:п, о]{])ага выскомил'ь большой волк'ь, схватйль ягп<'нка, :^а])1'.:^ал'1, его и понёсъ.
Навстр'Кчу^ выб1>жалъ волчёнокч, и Просплеи к i. игн<*нкт. Старый бтдал'ь^ нести ягнёнка молодому волку, а chvu налегк']^'^ 11об1уж'алъ возл'Ь.
1. Пере-кй-ну-ть (гас. кпд-), perf., aspect de Taction faite une seule fois, «jeter, lancer au travers, au delà, par dessus»: imperf. itératif iiepeкнд-ыва-ть. Sens originel du préverbe пере- (пре-): «au travers», «au delà», «par dessus».
Оба, 66'b «les deux», a la même syntaxe que два, двЬ
4. Изъ глазъ. Un certain nombre de substantifs en -ъ ont le gén. plur. en -ъ (gén. à désinence zéro) et non en -овъ, donc pareil au nom. sing.; tels: глазъ «œil», разъ «fois»: много разъ «bien des fois».
5. Навстр'Ьчу (= на встречу) «à la rencontre»; de встреча, -и; сотр. в-с-т-р'Ьт-и-ть, perf., в-с-т-р^Ьч-а-ть, imperf., «rencontrer», «aller au-devant de» (rac. pix-. préverbes в- et c- et un -т- inorganique comparable au -t- de franc, pop. castrole pour casserole); C-pii-eHie, proprement «la rencontre», nom russe de la fête de la Purification de la Vierge: v. Rem. 47, p. 305.
6. От-да-ть, perf., «rendre», «donner»; imperf. от-да-ва-ть. Employé comme préverbe, от- conserve le plus souvent son sens originel: action d' «éloigner», de «séparer»; répond très communément, pour le sens, au préverbe latin et français re-. Construction: Старый отда.ть молодому волку нести ягнёнка,
7. Налегке ^ на легкЕ, 1ос. neut. sing., forme courte, de лёгк1й, -ая. -ce, littéral, «à la légère», — «sans rien porter». Les formes courtes de l'adjectif, aux cas obliques du neutre singulier, se sont conservées dans un assez grand nombre d'adverbes ou locutions adverbiales du type: préposition -|- adjectif; ainsi: сперва (съ перва) «tout d'abord»; снова (съ нова) «de nouveau»; (bcÎ) отъ мала до ве.лпка «(tous) du petit au grand»; издалека (изъ далека) «de loin»; мало-гю-малу «peu à peu»; вполн-Ь (въ полн'Ь), littéral, «en j)lein», — «complètement»; неподалёку (не по далёку) «dans le voisinage»; d'autres encore.
ОрвЛЪ. (AMei)iiKaHCKirt ра.чсказъУ
OpC'.Ti) (•lîlI.rl.^ ceof. i^Hi,:vi,6 на болыпоп дороН^ вдалй^ огь шщ II вь1вел7:.^ дотечь
Од]1Н'1^ 1)азъ и6дл1» дерева работал'], народч,, а орёлъ 1юдлетал']>^ къ тк^:щ съ большой рыбой вч, когтяхъ^. JTk'vmi увидали рыбу, окружили дерево, стали кричать и бросать въ орла каменьями I
1. Interrogé sur l'origine de ce récit, l'auteur a répondu qu'il n'avait pas traduit, mais arrangé. «Et je ne saurais même plus dire aujourd'hui dans quel recueil j'avais lu cette histoire», a-t-il ajouté.
2. С-вп-ть, perf. de вп-ть, вь-ю, вь-ёшь «entrelacer», «corder»: вить гн-Ьздб «faire un nid». Le préverbe c- dans с-ви-ть a la même valeur que dans ses emplois prépositionnels avec l'instr., au sens de «avec»: idée de mise ensemble, d'entrelacement, d'ai-rangement, de complexité.
3. Вдали (pour въ дали, de дал1,, fém.), proprement «dans le lointain»: вдали отъ «loin de».
4. Вы-вес-ти, -вед-у, perf., вы-вод-п-ть, -вож-у, -вод-и-шь, imperf., proprement «conduire dehors», «mettre dehors», d'où «faire ses petits», particulièrement en parlant des oiseaux. Sur le sens du préverbe вы-, V. p. 31 n. 10. Sur le sens de la racine вед-, вод-, v. p. 74 n. 6.
5. Под-лет-а-ть, -а-ю, imperf.: l'action est saisie au moment même où elle s'accomplit, procédé descriptif dont de nombreux exemples ont été vus déjà. Perf. correspond.: под-лет-'1,-тг., -леч-у, -лет-iraib.
6. Въ кигтйхъ, de коготь, когтя..., plur. когти, ко1т6й..., masc, «griffe». Même phonétisme et même accentuation dans ноготь, masc, «ongle» et локоть, masc, «coude».
7. Бросать въ орла каменьями «jeter des pierres à l'aigle». Un certain nombre de verbes russes, qui presque tous expriment une action physique, un mouvement, s'emploient, soit comme actifs avec Гасс, soit comme neutres avec l'instr.: tels брос-а-ть (perf. бр6с-и-ть) «jeter», «lan-
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()j)(vrb iuwi)onïLTi. ])Г.1оу, ЛЮДИ ПОДПИЛИ (M' И ушли.
()|)('Л'|, сГ..!'!. на край rHt.:vi,a, а орлйта подняли сиои головы и стали пищать: опй просили корма^
Opivrb усталч. и не могь летГль опить на .л10})е; он'ь спустился^ Бл> гн1ьчд6, прикрылъ орлйгъ крылг»и.ми^. ласка. 1'ь
сег», верт-'1.-ть «tourner», «faire tourner»; d'autres encore. — Sur le double pluriel камни et каменья, v. Rem. 19, p. 263.
1. Корма, génitif complément direct de просили: les verbes qui expriment le désir, l'attente, la crainte se construisent avec le génitif, la construction avec l'accusatif étant ou impossible ou rare; tels: хогЬть «vouloir»; желать «désirer»; ждать «attendre»; просить «demander» (чего y кого «demander quelque chose à quelqu'un»); бояться «avoir peur», «craindre» (gén. toujours). Dans les locutions si usuelles: покойной ночи «bonne nuit» (littéral, «nuit tranquille»), счастлйваго пути «bon voyage» («heureux voyage»), le génitif s'explique comme complément d'un легЬе de désir sous-entendu: желаю теб-Ь покойной ночи, счастлйваго пути; et de même, en prenant congé des gens ou à la fin d'une lettre, всего хорошаго au sens de «tous mes bons souhaits»; ou encore чего добраго au sens de «il peut se faire que», «je crains bien que» (des choses désagréables seulement; suppléer un verbe de la série желать, ждать: «que désirer, qu'attendre de bon, d'heureux?» et une réponse négative); сотр., parfois dans le même sens que чего добраго, mais se disant plutôt de l'imminence d'un fait, que ce fait soit redouté ou non: того и жди ou même, j^his communément, того и гляди.
2. С-пуст-й-ть-ся, perf., с-пуск-а-ть-ся, imperf., «se laisser descendre», «descendre». La préposition съ représente deux prépositions étymologiquement distinctes: l'une signifiant: P avec le génitif, le mouvement de haut en bas, puis, de façon générale, l'éloignement dans le temps et dans l'espace: «du haut de», «à partir de», «depuis»; 2° avec l'accus., les rapports approximatifs de mesure: «à peu près de la grandeur, de la longueur, de la grosseur, etc., de»; — l'autre, toujours construite avec l'instr., signifiant «avec». Employée comme préverbe, la préposition съ, quand elle n'est pas préverbe vide, se réfère soit à l'une, soit à l'autre de ces deux origines, avec cette seule particularité qu'on ne la trouve pas en cet emploi préverbal au sens des rapports approximatifs de mesure (съ avec Гасс: ыальчикъ съ пальшгкъ «le petit poucet»). Dans с-пуст-й-ть. с-пуск-а-ть «faire descendre», «laisser tomber» et leurs pronominaux, comme dans СО-ЙТЙ, с-ход-й-ть «descendre», on a c- en sa valeur d'emploi prépositionnel avec le génitif; dans со-йтй-сь, с-ход-й-ть-ся «s'assembler», «se réunir» (сотр. p. 4 n. 4), on a c- en sa valeur d'emploi prépositionnel avec l'instrumental. Sur ce dernier emploi, v. p. préc. n. 2.
3. Крыло, plur. крылья «aile». Sur les pluriels en -ья, v. Rem. 19, p. 263.
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11X4,, <»ii|);ii}.i'ri.n. ii.M'i, iii'pyiiiixii^ Il |;ак'1.-и\дт(>"" 111><м'Г|.1'1. пхъ, MToni.i oiiii подождали'^ hcmiioiv». Ifo 'Н'.мъ* болыие'" (mu iix'i. .lacKîU'b, TÏ»M4, rpÔM'K' umi iiiinui.iii.
Тогда ор(МЧ> отлетИгь on» Hi'ix'b и сйгь на liépxHÎu сук'ь де})ева.
Т()гд;1 орёлъ вдруг]» самъ 1^}6мко закричалъ, расиравплъ^ крьмьи II тяжело иолегКлъ къ ^г6])то. Oin, вернулся только поздно всч(^ролгь^: онъ лотИть ti'ixo и низко надъ землёю; въ копйхч, у него опять была большая рыба.
1. nëpyiuFvO, dér. dim, de перо «plume». L'orthographe étymologique et classique перышко est moins conforme à la prononciation usuelle: le suffixe -ьппко, toujours inaccentué, est communément prononcé -ушко. Sur le plur. en -кп des neutres en -ко, v. p. 143 n. 12.
2. Какъ-будто, pour какъ будь то, mot à mot «comme soit ceci», «comme serait», — «comme qui dirait», «comme si». On dit aussi, dans le même sens, Kairb-будто бы, ou simplement какъ бы, la particule бы s'ajoutant à cette locution pour en mieux marquer la valeur conditionnelle, dubitative. Souvent enfin какъ est supprimé: on a alors будто бы ou simplement будто. Sur la construction то sujet de будь (будь en valeur de 3" personne et sujet postposé), v. Rem. 42, I, p. 292.
3. Подо-укд-а-лп. Employée comme préverbe, la préposition подъ se prête très logiquement à l'expression de l'idée d'attente. Сотр. p. 31 n. 9.
4. Ч'Ьмъ... т-Ьмъ... «plus... plus...», toujours dans cet ordre et toujours avec un comparatif dans chacune des deux propositions. Le mot à mot précis justifie aisément et l'emploi de l'instrumental et le sens. V. Rem. 30, p. 275.
5. B6.ii.nie... q)6M4o..., comparât.: v. Rem. 25, p. 270, et p. 27 n. 6.
6. Рас-прав-и-ть, perf., рас-правл-й-ть, imperf., «redresser», «déployer». Le préverbe раз- (écrit рас- devant toute consonne sourde autre que c-, V. Rem. 1, p. 243) exprime, au propre, l'idée générale de dispersion, de di- A4sion, de séparation, d'extension; au figuré, l'idée d'analyse, d'explication.
7. Вечеромъ «le soir»: instrumental de temps, question когда ? «quand?» Сотр. утромъ «le matin», ночью «la nuit», л-Ьтомъ «en été», зпмоп «en hiver», etc. V. Rem. 33, p. 279.
8. 0-гля-ну-ть-ся (гас. гляд-, chute phonétique de -д devant и-), perf. (unité d'action), о-гляд-ыва-ть-ся, imperf.: 1° «tourner la tête» (pour regarder quelque chose): я оглянулся; оглянись на ттб; не оглйдывайся на него; 2° «regarder tout autour de soi» (кругомъ себя).
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iilvri. .111^ oii'/m. iiaiii:ui^ люд(''И^ бГлстро (ViovKii.n, iqn'.i.ii.'/i ii ciL'i'h на краю гнезда*.
Htrb ли: V. р. 28 п
2. Вблизи, pour къ близи, de блпзь, fera, (à peu près inusité comme substantif), proprement «dans le proche». Сотр. вдали.
3. Людей, au génitif, comme complément de la locution verbale négative н'Ьтъ «il n'y a pas»: à l'affirmative, есть люди «il y a des gens»; à la négative, н^тъ людой «il n'y a personne» (proprement <'il n'y a pas de gens»). V. p. 9 n. 6.
Sur люди, -ей pluriel de человЬкъ, -a. v. pp. 21 n. 2 et 183 n. 2.
4. С'ктъ на краю. Le locatif sing. en -y, -lo des masculins en -ъ et en -Й, presque tous monosyllabes (un seul exemple pour les masc. en -b, хмель, -я «houblon», puis «ivresse»: во хмелю «en état d'ivresse»; сотр. franc, pop. dans les vignes), n'a sa place marquée qu'après l'une des deux prépositions въ et на; un déterminatif, pronom ou adjectif,, peut d'ailleurs s'intercaler entre la préposition et le substantif. Ex.: на Кузнецкомъ мосту «sur le Pont des Maréchaux» (une des grandes rues, commerçantes de Moscou); въ которомъ году? «en quelle année?»
L'aigle est arrivé au bout de son vol: il se pose définitivement,, s'installe auprès de ses petits: et voilà pourquoi le verbe сЬсть est construit ici avec le locatif et non avec l'accusatif.
5. Разинули. Разинуть, pour *раз-зп-ну-ть, perf., «ouvrir la bouche, la gueule, le bec»; imperf. разЬвать, pour *раз-з1ш-а-ть. Sur le sens du préverbe раз-, V. p. préc. n. 6.
Когда п былъ мîL^eнькiй^ зген/! иугали^ с.гЬиьвги нйщют, л п боялся ихъ. Одйнт, разъ я iipmiiivrb долгой, а на кры.1ьцГ> спдИю^ двое® сл1,пь1хч, ийщпхм,. Я не зналъ,
1. Раз-('1уаз-ыва-лъ, emploi caractéristi<iue de Timperf.: l'acte même d'un récit n'est pas instantané; il se laisse diviser en moments successifs; l'aspect imperf,, expressif de la durée, est donc ici parfaitement justifié.
томъ, au neutre, antécédent de какъ. Сотр. p. 15 n
3. Пере-стать, perf., «cesser de»: même syntaxe que стать «se mettre à»; v. p. 1 n. 4. Le préverbe пере- (ripe-) est significatif à la fois de l'action interrompue (type пере-стать) et de l'action reprise (type пере-д'Ьлать «refaire»): cette double valeur n'est qu'un développement logique du sens originel donné p. 32 n. 1.
4. Cviiinb'ix'b ]Г111Ц1тхъ «mendiants aveugles», слЬпыхъ jouant le rôle d'épithète et т'ицпхъ celui de substantif.
5. Малеш.шй, dérivé diminutif de малый. Très usité à la forme courte (малъ, мала, мало et мало), l'adjectif малый est rare à la forme longue, hors certains emplois consacrés; à cette forme, on le remplace généralement par малрныпй, l'idée diminutive convenant excellemment au sens même de ce qualificatif. Noter l'emploi de малый en fonction substantive, au sens de «garçon » : умный малый «un garçon intelligent», добрый малый «un bon garçon».
6. Меня пугали: пугать «effrayer», «faire peur», se construit avec l'ace, et l'instr.: пугать кого чЪмъ «faire peur à qqn de qqe chose».
7. Сид-Ьло. Avec les noms de nombre, le verbe se met au singulier ou au pluriel: au singulier, si l'idée collective l'emporte sur celle d'unités prises isolément; au pluriel, dans le cas contraire; mais souvent le meilleur usage hésite entre le singulier et le pluriel. On remarquera la tendance à employer le singulier quand le verbe précède son sujet.
8. Двое. La série des noms de nombre collectifs двое, трое, четверо,
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ЧТО Miit. дГ>.1ат1>\ n боялся бЬжать назадъ ii боя.ии ii])oilTn^ мимо iix'b'^: il ,\\'малъ, что они схватягь mch/i^ Идр} гь ОДИН'!, 11;гь нйхч, (у него были б1У1ые, как']^ молоко, iviaaa^) поднялся, вшлъ меня за руку^ и сказалъ: «ПаренёЮз! что же милостыньку?'^» Я вырвался огь него и Л1)иб1,жалъ^ къ матери. Она выслала со мною денег1> и х.гГ,ба^. Нй-
пнтеро, etc., se construit, à la forme du nom. -ace, avec le gén. plur. du nom déterminé; aux autres formes (gén. -ace, dat., etc.), il y a accord en cas entre le déterminant et le déterminé. Ex.: двое нйщпхъ, двопхъ пйщихъ, двопмъ нйщимъ, etc. Sur remi)loi de cette série de noms de nombre, v. Rem. 21, p. 265.
1. Что мн'Ь д-Ьдать. Il a été dit plus haut (p. 14 n. 8) que le sujet logique de la proposition infinitii^e apparaît en russe au datif. C'est là une constatation de fait et non une explication: en réalité le datif construit avec l'infinitif conserve sa valeur de datif. On a : что мн'Ь д-Ьлать comme on aurait: что мн'Ь надо д'Ьлать «ce qu'il me faut (ou «ce qu'il me fallait») faire».
2. Про-й-гы, perf. Employé comme préverbe, про- signifie essentiellement le mouvement ou l'action à travers ou le long de, soit dans l'espace, soit dans le temps.
3. MiÎMo пхъ. Мимо «devant», «le long de», à la fois adverbe et préposition. Ce double caractère explique que le pronom personnel de la 3® personne construit avec мимо puisse ne pas préfixer h- (v. p. 8 n. 4): on dit également bien мимо пхъ et мимо нйхъ.
4. С-хват-ятъ, de с-хват-п-ть, с-хвач-у, с-хват-ишь, perf. de хват-а-ть, -а-ю «saisir»: «je croyais qu'ils allaient me prendre, m'emporter». Noter la très grande liberté du russe en matière de concordance des temps (думалъ au prétérit, схватять au présent-futur): l'accord logique n'y est point sacrifié à l'accord grammatical purement formel.
5. Глаза: plur. en -a. V. p. 14 n. 5 et Bem. 18, p. 263. Le génitif de глаза est глазъ: sur ce génitif à désinence zéro, v. p. 32 n. 4.
7. Что же мйлостьшьку? Suppléer une coupe après что же qui, originellement, constituait une proposition interrogative indépendante; quant à l'accusatif милостыньку, il suppose un verbe du sens «donner». «Eh bien! nous feras-tu une petite charité?» comme si on avait: что же? милостыньку подашь? милостынька, dér. dim. de милостыня.
8. Приб'Ьжалъ. Employé comme préverbe, при- signifie: 1° l'approche, l'arrivée; 2° l'adjonction, l'adaptation. La détermination indirecte des verbes composés avec при- s'exprime en général par къ et le datif: прибЬжалъ къ матери.
9. Денегъ и хл-Ьба, génitifs partitifs: «de l'argent et du pain».
KVii;i. Mii.ii.'iiii.b p;i;ici>;i;M.iH;i.ii. . . . 39
mie (юрадома.пкм.^ х.гГ.иу. (Tii.iii крсстГт.С/Г ii \Wï\k ilonVM'i, Hi'iiniil ("I. nfbibiMii r.iîiiiaMii ciuiim.ri.: Х.гГ/п, гиоП xn|M')iiiiri — ciiaci'i H('>rj>'V> II uiri. oii'/iTi. i{:{',i.i'i, mciivi ;'.â \)\\л ii oinv-
IIîM'I. (M'. M\l\\ cru (TillO «lu'uil.n*. Il ("I) Tt,X'l> Ilop'l. 'ri перестал'!. OO'/m.eW (Vlt.lIMX'I. пГпцпхЧь
1. Об-рг1д-ор}-а-ть-ся, perf. de рад-ов-а-ть-ся, рйд-у-ю-сь «se réjouir>: dérivé de радъ. Construction: le dat. ou iia et l'ace; что. Сотр. p. 16 n. 8.
2. Крест-п-ть-ся «se signer». Le signe de croix avant de manger est l'une des manifestations les plus usuelles de la piété des Russes. Sur
3. Спаси Ббп.. С-пас-й, de с-пас-тй, -y, -ёии,, perf., «sauver», imperf. опас-а-ть, -а-ю. Littéralement: «Dieu (te) sauve!» «Dieu (te) fasse merci!» d'où, simplement: «merci!» Cette formule, donnée ici sous sa forme originelle, s'est réduite, par chute du -i^b final, à la locution adverbiale courante спасибо «merci». — Fort nombreux en Russie, les mendiants aveugles sont grands réciteurs de complaintes pieuses (духовные стихи, littéral, «vers spirituels»), et ils empruntent volontiers au texte même de leurs chants des façons de parler de caractère religieux ou du moins archaï<iue. Un précieux recueil de leurs complaintes et de chansons de mendiants en général a été publié en 1861 par P. A. Bezsonov (1828 — 1898) sous le titre de Кал'Ьки Порех6ж1е, les Stropiats (plus spécialement «aveugles») errants.
4. Mh'I> его стало жалко «J'eus pitié de lui». V. p. 17 n. 1.
Тетерева, сидйть на дерев Ь. Лисица ^ подошла къ нему н roBopiirj>: «Зд1)авствуП^, тетеревочекъ, мой дружочекъ, какъ услышала твой голосочекъ^ такъ п^ пришла тебя пров-Кдать.» — «Спасибо на добромъ cлôв'feV> сказалъ тетеревъ. Лпс1ща притворилась', что не разс.1Ь1шитъ^, и гово-
1. On reconnaîtra dans ce récit une ИЬге imitation de la fable de La Fontaine le Coq et le Renard (liv. II, fab. 15).
2. Лиепца. Le simple лиса, d'usage courant au plur., лисы, ne s'emploie guère au sing. que dans la langue des contes populaires; au sing. on dit communément лисица, forme originellement diminutive; on observera d'ailleurs que лисица est lui-même assez peu usité au plur.
3. Здравствуй, 2^ pers. sing. impér. de здравств-ов-а-ть, здравств-у-ю, imperf., «être en bonne santé», usité surtout à l'impérat. здравствуй (quand on tutoie), здравствуйте, comme formule de salutation.
4. Тетеревочекъ, gén. -очка, «gentil petit coq», dér. dim. de тетеревокъ, gén. тетеревка, diminutif lui-même de тетеревъ, -a; et dérivation pareille pour друж-6ч-екъ, друж-окъ, другъ; голос-оч-екъ, голос-окъ, голосъ. Sur les dér. dim., dont de nombreux exemples ont été vus déjà, v. Rem. 13, p. 256.
5. Такъ п. La locution adverbiale descriptive такъ и introduit généralement le second membre des phrases dont le premier commence par какъ ou какъ только au sens de «dès que».
6. Спасибо (v. p. préc. n. 3) на добромъ слов-Ь: formule usuelle de remerciement pour une bonne parole: en règle générale, спасибо se construit ал^ес за et l'accusatif.
7. Притворилась, что... «fit semblant que...» При-твор-п-ть-ся, perf., при-твор-я-ть-ся, imperf,, proprement «se fermer», «se clore», s'emploieau figuré dans le sens de «faire semblant», et se construit avec l'instrumental ou что: онъ притворяется больнымъ «il fait le malade».
8. Раз-слыш-итъ, de раз-слыш-а-ть, perf.: le coq est trop haut perché;
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l)i'iri.: <^^Гто roBojii'iiiii,? НС cibiiiiv. Ti'.i пы. т(тс1И'И('>чок1>, Moi'i .ipyvKoMt'in.. coiiKM'i,' ii;i TpaHviiii.T погу.г/ггь. 11(»1'()П()])Ггп,co Miiofi, a T(V^ я Cl. дгрсиа ^ ne pic.c.ir.iiiiy. T('Tq)Oin, (*Ka:ia.ri.: lioioci. я сходГт.' па Ti)ain. IIjim'i,. пгпцам'ь. опасно ХОДИТ!, по :^ем.гИ.»
«II. III ты -Mcii'/i п()1'1111Ь('я?> сказала .шспца. «Но тебй, такч. д])уп'|хч^ :nit,j)cfi 6оюсь^> сказалъ icTcpeii'b. <l]c'/iKic звГ>1)11 6ывак)гь^.>^
sûrement le renard ne l'entendra pas, ne distinguera pas ses paroles. Sur le sens du préverbe раз-, y. p. 35 n. 6; sur la liberté dans la concordance des temps, v. p. 38 n. 4.
1. Tb'i бы... сошёлъ «Tu ferais bien de descendre» (et aussi, en ce même sens, To6t> бы сойти). Cette valeur du conditionnel est fort usuelle. Dans cette construction, l'idée comparative s'exprime par лучше: ты бы Л5'ч111е сошёлъ (ou root, бы лучпк^ сойти) «tu ferais mieux (ou «tu aurais mieux fait») de descendre».
2. Ha травушку иогулить, поговорить. Le renard, «adoucissant sa voix», choisit à dessein les formules les plus insinuantes: de là l'emploi des diminvitifs à sens de tendresse (трав-уиша, dér, dim. de трав-а «herbe») et des verbes à signification atténuée (préverbe no-). «Descends donc sur rherbette faire un tour, causer un peu».
Съ дерева «du haut de ton arbre
5. С-ход-11-ть, imperf. Le coq n'aime pas la terre ferme : il s'y sent peu en sûreté. Aussi sa règle serait-elle volontiers: никогда не сходить на траву. Sa réponse, exprimée par l'imperfectif (боюсь я сходить), est donc toute générale et n'a rien de blessant pour son interlocuteur.
6. Не тебй, такъ другйхт> зв1фей боюсь «Si се n'est de toi, alors c'est d'autres bétes que j'ai peur». Noter, comme trait caractéristique du russe, l'emploi très usuel de такъ au sens descriptif de «comme cela», «alors».
7. Нсйк1е звЬри бываютъ, littéralement «toutes sortes de bêtes existent . c'est-à-dire bonnes et mauvaises; «il y a des betes de toutes sortes>4 BcMKin, -an, -oe, pron.-adj., dériл'é de весь, вся, всё: «n'importe qui ou quel», «de toute sorte», «chacun», «chaque»: всйк1й Вамъ это скажегь «chacun vous dira cela»: во всякомъ случа-Ь (случай «occasion», «occurrence») «dans tous les cas»; на всякий случай «à tout hasard»; всякое бываетъ «tout arrive», «on en voit de toutes les couleurs», etc.; et, sur BCîÎKiu : l'adjectif всяческ1й, -ая, -oe, usité surtout en sa fonct. invar. d'adA\ во1чесш1 «de toutes les manières»; le substantif всяч1ша, usité surtout dans la loc. fam. всякая всячина «toutes sortes de choses».
Manuel «le !ant,4ie russe.
«Hivn>, т(Т('])1Яшч('К'1., Л1(')й д])у"/1.(')чек'1,, iii'.iii'K' ука.гь объiÎRicH'b, MToobi^ 110 всей зом.гИ Aii'ip'b Г)Ь1Л'1,. Н|лнче уж'ь^ .шЩт Д])уг1> друга^ не Т1)()гаюг1>. > — <В6гь :Vro xo])Oiii6,» (•b'aiiîi.ri, т6теров7>, <а то \ют\> г'обаглг nt.ryri,: г.абГ.!'* постарому'', теб'П бы уход1'1Т1. надо^, а тенор]. теб'И бойться нечего^.» .'Гисйца услыхала про собакъ, навост1)11ла уши^ п xorlvia 6t>Hv*aTL. «Куда-ж-'ь^ ты?» сказал'Р:. тете1)евъ, «в'Ьд!,^^
1. Чтобы introduit le développement de l'idée contenue dans указъ «ordre», «ordre souA^erain».
По-старому: v. p. 15 n. 8 et Rem. 38, p
6. Надо «il faut», réduction du vieux russe на доб^Ь, littéralement «il est en nécessité» (vieux russe доба «nécessité», «utilité» ; de même racine: у-д6б-ный «commode», у-д6б-ство «commodité»). Les intermédiaires entre на доб!-. et надо ont été successivement: надобе, puis надоби, enfin надобь; la chute du -бь final peut être comparée à celle de -гъ dans спасибо: v. p. 39 n, 3. Sur le vieux russe на добЬ a été formé l'adjectif надобный, -ая, -oe «utile», dont le neutre надобно s'emploie en concurrence avec надо. L'un et l'autre ont la même construction: l'infinitif ou чтобы. Ils s'emploient également, et dans le même sens, comme éléments verbaux actifs, construits avec Гасс. ou le gén. part.: чего тебЬ надо? «que te faut-il?» книгу, да денегъ «un livre, puis de l'argent».
7. Te&h бояться нечего: sur cette constr. de нечего avec l'infin., V. Eem. 36, p. 282.
8. Навострила ушп «dressa les oreilles». На-востр-и-ть, perf., imperf. на-востр-я-ть et на-вастр-ива-ть : de на et острить «aiguiser». On a востр-й-ть en face de остр-й-ть comme on a восемь, восьми en face de (бсемь), осьмй «huit», et восьмой, -ая, -ôe en face de осьмбй, -ая, -6e «huitième»; de même l'usage populaire emploie вострый, -ая, -oe concurremment à острый «aigu», «pointu»; ainsi dans la locution courante: держи ухо востро, littéral, «tiens l'oreille dressée», — «fais attention», «gare à toi». — Уши, ушей, plur. de ухо, -a: сотр. l'arch. очи, очей, plur. de око, -a «œil».
9. Куда-жъ: жъ, forme concurrente de же. Sur le sens, v. p. 9 n. 1.
10. В'Ьдь: ancienne forme verbale, conservée comme adverbe, du verbe vieux slave et vieux russe в-ЬдЬти «savoir»; сотр. p. 14 n. 9. Le sens en est littéralement: «à savoir», «sache», «sachez». S'emploie surtout pour confirmer ou expliquer ce qui vient d'être dit: marque aussi la conséqiience.
.liKi'iiui II T«T<'iii'm.. 4.'î
HbiHMc yiui;;'i., conâivii ne трпиуп..» — «A кто iix'i. ;jii;i('ri.!b> ('Ka:{;i.iîi .пкм'ща. моиать o\\\', viuiiia in' c.ii.ixâ.in-. Il vnt,vKâ.iii*^
1. A KT('i ихъ зпаоп.! On dit on français «(^ui sait?» En russe on préfère généralement, surtout (^uand le doute porte sur une personne, désigner cette personne par un j)ronom qui devient complément direct du verbe «savoir». Ex.: Кш его зпаоть? littéral, «([ui le connaît?» кто со :«uîcTb? «qui la connaît?» кто ихъ знаегь? «qui les connaît ?>
2. Можетъ ont. указа но CwiLixâ.iir. Ce trait, si naturel, manque dans La Fontaine, mais il était déjà dans Marie de France, dou Coulon (colombe, pigeon) è dou Gourpill (renard), fab. 52:
Ne sai s'il unt le brief oï Qui vint dou Roi . . .
Слых-а-ть. itératif de сль'ии-а-ть, est inusité au présent; v. p. 66 n. 10. 8ur la forme et la prononciation de ont, v. Rem. 22, p. 265.
3. У-б'Ьк;1ла. L'une des valeurs les plus usuelles de la i^réposition y employée comme préverbe est de marquer l'éloignement: у-бЬж-а-ть, perf., «s'enfuir»; et de même у-лот-Ь-ть, perf. «s'envoler», au sens de «s'éloigner en volant», «en volant disparaître aux regards» ; у-й-тй, perf., «s'en aller»; у*'Ьх-а-ть, perf., «partir» (non à pied); etc.
Мн'Ё было л'Мгь восемь^, мы жплп въ Казанской губер- Hiïï, въ своей ,T,epéBHib^. Помню я^, что отецъ съ матерью^ стали тревожиться и всё^ иомпнали о Пугачёв'Ь. Потомъ
1. Се récit а bien toutes les apparences d'une histoire vraie (быль): Tolstoï l'a entendu de la bouche même d'une de ses tantes, sœur de son père. — Emélian Ivanovitch Pougatchev, cosaque rebelle et imposteur, «brigand» qui se donnait pour Pierre III échappé à la mort, tint de longs mois en échec les meilleurs généraux de Catherine II: il assiégea Kazan, prit Saratov, souleva toute la moyenne Volga. Livré à Souvorov qui l'enferma dans une cage de bois, il fut exécuté à Moscou en 1775. — Тёт-ушка «petite tante»; сотр. дяд-югака «petit oncle»: diminutifs de tendresse; Ехлшлька, diminutif de Емельянъ «Emilien» : diminutif de dédain. Sur la valeur des diminutifs, v. Rem. 13, p. 256.
2. Л-Ьтъ 8. A moins qu'il ne s'agisse de temps en général, d'époque, le pluriel de годъ, -a «année» est exprimé par л'Ьта (accentué aussi л'Ьта), -ъ, pluriel de лЬто, -a «été», en лчеих russe «année» et «temps». On dira donc : одппъ годъ; два, три, четыре года; mais пять, шесть, etc., л-Ьтъ. Par contre, on aura: двадцатые годы «les années 20» (de 1820 à 1830): люди сороковыхъ годовъ «les hommes des années 40» (de 1840 à 1850); etc. — Postposé au nom qu'il détermine, le numératif perd en précision : .л'Ьтъ восемь «huit ans ou à peu près», «dans les huit ans».
3. Въ своей деревн'Ь, dans le village qui nous appartenait en propre,
4. Помню я: la postposition du sujet au verbe donne au récit un ton plus familier.
5. Отецъ съ матерью «mon père et ma mère», façon de parler plus naturelle en russe que отецъ и мать; сотр. братъ съ сестрой «le frère et la sœur», et aussi p. 56 n. 1.
Всё, adv. V. p. 2 n
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yvin.' Я \:',ii;i.i;L irm иГ.мь НугачГчп. paimonmiK'i.. ()n'i> ii.i- ;{i>iH(i,i'i. ('('и'/|- iui|M'M'i, IIcTpo.M'i. III'\ coopa.ri)^ много j)a:ioorimiKoii'i, Il lîf.ma.i'i. hc/I'.x'j. диорйгп.^ a iqrhiiocTHi'.ixi. oniy- ('Kîi.ri. lia liô.iio. II гопорГмм. что oiri, сь choiim'i. iiaixao.Mi. v.i.('' меда. ICI.»'» oT'i. iiîic'b. ()т(''Ц'1, хитйгь уНхат). in, lia:iaHb, да поГюй.К'Я iiâc'i.. дГ/П'П, ur.vvù ri, собою, потому что погода оьыа холодпля II Дор'ЧЧ! дуриГля. J)i',i.io :)ïO дйю^ нч, пояб))!',. п по дорогамч, опасно ojIi.io. И собрался' отсп,ч> ci, .мате})Ыо m, Казань II оттуда^ об1.]ца.1ся н:пггь каяакбвч, п пргМхать :^а памп''.
lloTÔ.Mi. уж'ь «C'est plus tard seulement (^ue
2. Sur les doublets du type 11а:{ымат1. себй et называться, v. Rem. 6, p. 247, à la fin. Pougatchev était donc un imposteur, само-зваи(чп, ((;а.мъ, -â, -ô «soi-même»), et l'on sait toute l'importance des самозианцы dans riiistoire intérieure de la Russie. Noter que называть et называться se disent surtout des choses; on dira: ьак-ь называется это растен1е? «quel est le nom de cette plante?» mais какъ тебя зовугь? (de зв-а-ть, зов-у, -опп.) <comment t'api)elles-tu?»
3. IlerpoMi. 111: lire Гретьимт.. En russe, les noms de nombre cardinaux ne sont jamais employés pour les ordinaux. On se sert donc régulièrement des ordinaux pour le rang numéral des princes de même nom, les dates de jour ou d'année, l'indication des pages ou des chapitres d'un livre, etc.
4. Co-6p-â-Tb, -6ep-y, perf., «rassembler», tous les autres verbes de la phrase étant à l'imperfectif.
5. ДворГп!!.. Les substantifs en -янинъ (-анинъ) et -ярпнъ (-аринъ), tous significatifs de la condition de l'individu, ne conservent pas le suffixe -HH- au pluriel: ils ont. au pluriel, le nom. en -яне (-ане), -яре (-аре) et le gén.-acc. en -ян1, (-анъ), -яръ (-аръ). Сотр. р. 32 п. 4.
6. Д1>ло. Noter l'emploi presque explétif de дКло dans cette phrase et telles autres de même genre: дЬло было утромъ «c'était le matin»; д'Ьло было зимою «on était en hiver»; etc.; et de même: наше мужицкое д'Ьло «notre condition de paysans» ou «nous autres, paysans»; nânie дЬло б'Ьдное «nous sommes pauvres»; esi дЬло женское «ce n'est qu'une femme»; etc. Сотр. p. 212 n. 12.
7. Собрался. Un sujet du type отсцъ съ матерью se construit régulièrement ал'ес le pluriel, mais peut aussi, surtout dans le cas où l'action verbale porte plus spécialement sur le premier terme, se construire avec le singulier. Noter que la position du verbe en tête de la phrase assure toujours une plus grande liberté de construction.
8. Оттуда porte sur les infinitifs взять et npiiixaTi., et non sur об^цался,
40 Manuel do langue russe.
Om'i yf.xa.iii. a mi'.i остались одиГ. ci. ir/fncfi Липой l^jm- (|)Г|М01т()П'". H Hcf. VKii.iii BHii:n^ in, одной комнат!.. II»Vmhio я, слдймч, мы всчерОхМЪ*, нйни качаеп, сестру и Hociirj,'* но к6]\1натГ., у ней жнибтикъ^ болйть^, а и куклу одеваю. А Параша^, д1',нуи1ка наша, и дг.ичйха*"^ сндйгь у стола, пьюгъ чай и ра:и\)на1)1шаюг1>, и mv щю Пзтачёва. Я куклу одт.наю, а сама " все слушаю, какхя страсти ' дьячиха разсказываегь.
1. Одп'Ь «seules» et plus bas въ одной KOMmiit «dans une seule chambre». Sur la forme et la prononciation de однк, v. Rem. 22, p. 265.
2. Анна Трофимовна «Anna, fille de Trophime». V. Rem. 15, p. 260.
3. Внпзу (pour въ низу) «en bas», sans mouvement; et de même наверху (pour на верху) «en haut». Comj). внизъ et наверхъ (aussi наверхъ). même sens, avec mouvement. Sur ces formes de loc. sing. en -y, v. p. 36 n. 4.
4. Сидимъ мы вечеромъ, littéral, «nous sommes assises un soir»; mais simplement au sens de: «nous sommes là un soir», «un soir que nous étions à la maison». Sur ce sens atténué du verbe сидеть employé comme substitut du verbe «être», v. Rem. 8, I, p. 249.
5. Носитъ, c'est-à-dire носить её. Noter que parfois, en russe, une certaine obscurité résulte de la non-expression du pronom personnel complément direct de verbe actif.
6. Жпвотнкъ: sur les diminutifs des noms se rapportant à la vie enfantine, v. Rem. 13, p. 256.
7. Ne pas confondre бол-Ъ-ть, бол-ю, -ишь «éprouver de la douleur» (d'un organe du corps, d'un membre) avec бол-'Ь-ть, -"Ь-ю, peu usité au simple, «être malade». Сотр. голова болптъ «j'ai (tu as, il a, etc.) mal à la tête» et нав'Ьрное онъ забол'Ьетъ «sûrement il tombera malade». Pour la construction, v. p. 212 n. 3.
8. Параша, dim. de tendresse de Параскева, pop. Прасковья «Prascoл'ie».
9. Дьячиха «la femme du sacristain», du дьячокъ, -чка. Le suffixe -иха forme des substantifs féminins désignant des femmes; sa valeur est précisée par les exemples suivants: дворншшха «femme de portier» et aussi «femme d'hôtelier» (сотр. постоялый дворъ «auberge», hôtellerie où on loge à pied et à cheval), d'après дворнпкъ, -a: купчиха «femme de marchand», d'après купецъ, -пца; мельничиха «femme de meunier», «meunière», d'après мельннкъ, -a; etc.
10. A сама, littéral, «et moi-même» au sens de: «et pendant ce tempslà je...»
11. Как1я страсти, pop., «quelles choses terribles», «quelles horreurs».
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HuiiiiLM'i. iiîi copuK'i. 1{(Ч)(Т1>^ Пугл'кмп, ii|iiix();u'i.ri,-. ii lu'iK'b он'ь барина на uojMn'ax'b иои'Г/'П.п»^ а дГ.'П'П lîci'.x'b псрсип.п,'*.»
— KïiK'i. ,uv они l'ix'i», ;иодГ,1Г', voJiHîlin?» ciip(M n.iii*' Парата.
— «/I,a Tain.', штк'л мой^ Игнатыч'ь^ ('ка:^ына.гь: мольму'гь^^ Л'Л ii(V/KKii, да об'ь уго.гь^^»
1. '^^•л 40 иёрсть «à cxiiarante verstes d'ici, de chez nous».
2. Приходил!», imperf., et non припклть. perf. Sur cet emploi de l'imperf., V. Rem. 2, p. 243.
3. По-в-Ьс-и-т!., -вЬи1-у, -в1,с-ии11.. perf. «pendre», l'imperf. corresp. étant в'Ь[и-а-ть. -а-ю. Le simple нЬс-и-ть. dans l'usage courant, n'a que le sens neutre de «peser» : ско.илю это в'Ьситъ? «combien cela pèse-t-il?»
4. Д'Ьтой Bct.xT» перебилъ «tua, massacra tous les enfants les uns après les autres». L'un des sens du 2) ré verbe перс- (npc^-) est d'indicjuer l'action successive, l'action étendue à tous les objets d'une même série : Bct.xi., c'està-dire Bcïixb до одного «tous jusqu'au dernier». Сотр. pp. 32 n. 1 et 37 n. 3.
Злод1'>и, apposition au sujet они
6. Спросила: v. p. 17 n. 2. Le sim2)le ирос-й-ть a le sens de «supplier», «prier» (кого о Ч('М1.) et aussi de «demander par prière» ("кто y кого: v. p. 34 H. 1); son perf. est по-прос-и-ть.
7. Да так*ъ «Voici comment», pour annoncer l'explication qui va suivre. Mais cette formule n'a pas toujours cette précision; très souvent elle sert de réponse évasive: «comme cela».
8. Матка мой, pop. pour матуитка мой, littéral, «ma petite mère», «ma chère», «ma bonne», «ma mignonne».
9. Пгнатычъ, pour Игиатовимъ; v.i^em. 15, p. 260. La forme littéraire du nom «Ignace» est Игиат1Й, d'où Игнатьовь, Игнатьевичь, Игнатьевна; mais la forme populaire est en -ь: Пгиагь, d'où Игнатовь, Пгнатовичъ, Пгнативна.
La désignation par le patronymique, même employé seul, marque plus de déférence que la désignation par le simple prénom. L'usage des maîtres, par exemple, est de ne désigner par le prénom seul, et généralement sous sa forme diminutiA'e, que les jeunes domestiques des deux sexes, mais d'employer le patronymique pour les serviteurs vieillis sous leui' toit, hommes de confiance, femmes de charge, etc. Il est d'ailleurs fort possible que ГИгпатычг, dont il est question ici ne soit pas un domestique, mais le дьячокъ, mari de la дьячиха.
10. Сказывал!.: возьмуш,. Sur la juxtaposition de ces deux aspects, le premier imperfectif, le second perfectif, v. p. 26 n. 1. Сьаз-ыва-ть. pop., pour раз-сказ-ыва-ть.
11. Да OUI. уголь: l'action est si claire que la proposition se passe de verbe; ces façons de parler, très vives, sont fréquentes en russe. «Et à grands coups contre un angle», angle de mur, de porte, etc.
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— «II', о\д(Т1."- iJiiM'i, (Т|>а(тп ])а:ич\'аныиат1. при роГм'нк1з,» сказала ийня. Иди. К'атсиька^ спап., wia* ii(jpa\..
Я xorlvia vvi»('' (Ч)п11|)ат1.си спать, вд])УГ1, (мьпип.м'ь мы — (Т\'маг1> 1п, морота^, собаки .lânm, и голоса крпчггп,.
/1,1»ич11ха с'1» IIa])aiiion побежали смотрГ.ть и ссйчг'к"], же ириб'Ьжали на:вд1>: <<Онъ! Он'ь!»
Нйни :^абь1ла^ и ;ijr^iaTT,, что у сестрь! жинотпкъ болйгь, бросила еС' на постельку", нобф.жала кч, сунд}^ку, достала^
ПОП pas conjonction, mais interjection
2. Будегь, impersonnel, au sens de «assez». Construction: l'infinitif imperfectif ou le génitif partitif: ainsi этого будегь «assez de ceci», «en voilà assez», «cela suffit». Si le nom de la personne pour qui «c'est assez» est exprimé, ce nom se met: 1" au dat. si un infinitif suit: Будегь Te6t. болтать «tu as assez bavardé», «cesse de bavarder» ; au reste l'infinitif peut ne pas être exprimé : будегь тебЬ «finis donc»; 2° au gén. accompagné de la prépos. съ si la construction exclut Tinfin. : Сколько Te6t> надо денегь? Двухсогь })ублеп съ тебн будегь? «Combien te faut-il d'argent? Deux cents roubles te suffiront-ils? (съ тебя au sens de «pour ce qui vient de ton exigence», «pour ce qui est de toi»); et de même, en parlant d'une remontrance, d'une punition: ну, будегь съ него «allons, il en a assez», laissons-le tranquille maintenant. Le neutre полно s'emploie dans le même sens, mais uniquement avec l'infin. imperf. et le dat.: полни Te6f, болтать; полно болтать: полно теб-Ь.
Пора «il est temps». V. p. 130 п
5. Въ ворота: il у а une idée de mouvement dans l'action de frapper, et de là l'accusatif. Ворота, -т>, neut., au pluriel seulement, «porte charretière», «grandes portes»; дверь, fém., «porte non charretière», «porte» en général; кал11т-ка, inusité à la forme non diminutive, «petite porte d'entrée» (entrée de cour, de jardin, etc.), — petite porte contiguë à une porte cochère ou pratiquée dans celle-ci même, «guichet».
6. Забыла. За-бы-ть, -буд-у, -буд-ешь, perf., imperf. за-бы-вать, -ва-ю, de за «derrière» et быть, comme si «oublier» c'était être derrière le souvenir, au delà du souvenir. Construction: l'ace, ou l'une des deux préposit. 0 (loc.) ou про (ace.) «au sujet de», — l'inf. ou une proposition commençant par что, какь, когда, etc.
7. Постелька, dim. de постель, fém,, «lit», proprement «literie», matelas, couverture et draps (rac. стел-, idée d'étendre). Сотр. кровать, fém., propr. «bois de lit». L'usage confond assez souvent les deux termes.
8. До-ста-ла, deдo-cтâ-ть, -ста-ну, perf., «atteindre», «trouver», «prendre», imperf. до-ста-ва-ть, -ста-ю (noter l'absence du suffixe -ва-). Employée
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от'пдл |)Vn;iiiii,v' II сарафапчтп.- Mâ.icm.i.iri. Сняла сь м«'1г/| исс, pa/.v.ia'^ Il 11адГц|а 1.|м"гт|,'/|||('К(И' платье. Голову миГ. 11(»|{я:{ала 11латк<'иг1, и rdUopiVri.:
— ('.Morpi'i'. ('«Mil ciipaiiiiinaii. Г>\д\г1>, l'unopi'i. что ты ]\io'/i нпучьа.-
Ih' ycirluir' м<ч1'г1 одГ.Т!.'"'. слГ.пипм'ь iiaiii'pxy уже стучап. сапогами. СлГ.пппо". много народа нашло. ПрпГг!'.- ;1и1ла 1Г1, нам'ь д|.пчГ|\а.
comme préverbe, la préposition до garde son sens originel : elle exprime l'atteinte, le contact, l'achèvement.
1. Pyoâiiiba, dim. de pyoâxa «chemise», et plus usité que le simj^le.
2. (':11)афанчп1П., dimin. de (•a])a(|»;'un. (mot emprunté au persan). Le vêtement désigné par ce nom est le vêtement ordinaire des jeunes paysannes de Grande-Russie, là où le costume national est encore en honneur; il se compose d'un corsage sans manches, à décolletage très bas et carré, et d'une jupe plate montée directement sur ce corsage; on le })orte généralement sur une chemise ou chemisette à larges manches bouffantes.
3. Pa;iy.ia. de раз-у-т1., -у-ю. peif.. «déchausser»; imperf. раз-у-на-ть, -na-i(>. Le préverbe \n\.i-, en nombre de ses emplois, répond au préverbe français dé-: сотр. 1)а;{-д1'.-т1,. perf., 1)аз-д'Ь-и;'1Т1., imperf., «déshabiller»; jta.{-im.5-à-Ti., perf., 1»а;5-ии:$-ыиа-т1,. imperf., «délier», etc. Sur d'autres sens du préverbe \улз-, v. p. 35 n. G.
4. Смитрй. littéral, «regarde», «fais attention», «attention». Souvent, pour plus d'intensité dans l'expression: смотри y меня.
5. Уси'Ьли. У-cii-t.-Ti.. -t.-io. perf.. у-си-Ь-иа-'п., -иа-ю, imperf., «avoir le temps», «réussir». Construction: l'infinitif. Noter qu'avec la négation le sens est presque toujours celui de < à peine a-t-on, avait-on, aura-t-on fait telle chose», la conjonction каь'г. introduisant la proposition qui suit, si celle-ci n'est pas simplement coordonnée: Hc усикли меии од'1>Т1. «A peine m'avait-on habillée». D'ailleurs le français: «on n'avait pas eu le temps de » s'emploie parfois dans le même sens. — Le simple cii-'h-ri., cii-'h-io a conservé le sens primitif de «mûrir», avec iio-cii-Г.-ть comme perfectif.
(). 0-д1'>-ть, -д1'.-ну, perf., о-д1-,-иа-т1,. -иа-ю. imperf., «habiller» ; construction: кого HO что. Сотр. на-д'1)-т1., perf., на-д'1'>-ка-т1>, imperf., «mettre» (^une pièce de vêtement); constr. : что на кого; 1)ал-д'Ь-ть, perf., раз-д1>-иа-ть, imperf'., «déshabiller». Tous ces verbes sont des composés de д^-ть, дЬну, perf., дЬ-на-ть imperf., «placer», «poser», «mettre»; ils sont fort usités à la forme pronominale: од1>т1.ся, од1'.нат1.ся «s'habiller», etc.
7. (VibiiuHu. Le neutre слышно constitue originellement une proposition impersonnelle juxtaposée, par simple coordination, à une propo-
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— «Câ.M'i., ('îi.M'b iipir.xji.ri.! DiipaHoiri, Ги'ггь и<мГт.. lin па. налйнок'ь ciipâiiimmori/.»
Анна Трофй.монна ['оиорГггь: «Бсего^ данаГГ^ Да ('М()Т|)Г1 не ('ка:ллиа|1\ что Otipcbi'/i д1'/г11. roiiopn. Hcf, уИха.ш. Л про неё говорив что мой внучка.»
Нею ночь :Vrv^' мы но спали. Нес к'ь намъ ;jcixo,uiJir иьйные ка;^аки.
sition principale (jui suit: «il est (il était) possible d'entendre», <'on entend» («on entendait»); pour plus de clarté, suppléer une ijonctuation de deux points après слыиию. et comparer à la phrase précédente, de construction toute parallèle: (мьтш.мь (:| иан('])ху yvKé стучать сапогами. Ainsi constrviit, слышно a fini par no garder qu'une sorte de valeur adverbiale: «d'après ce qu'on entend» («d'après ce qu'on entendait»). L'adjectif neutre видно, proprement «visible», se construit de la même manière. V. pp. 14 n. 4 et 141 n. 4.
1. Спргипинасгь, pop. en ce sens, pour тробуетъ. V. p. 17 n. 2.
2. Всего, gén. neut. partitif: «de tout». Très usuel au sens adverbial: «en tout». Et de même, avec une construction non syntaxique de на: всего на всего «en tout et pour tout»; pop. нс(Т(') на все, même sens.
3. Давай, de да-ва-ть, imperf. itér., «donner» ; sur la conjugaison du perf. дать, v. p. 8 n. 5. Dans да-ва-ть, le suffixe -ва- manque à l'indicatif présent: да-ю, -ёшь; et de même dans -зна-ва-ть, -зна-ю, -ёпн.. itératif de зна-ть, зна-ю, -ешь, «savoir» (noter la différence d'accentuation -зна-ю et зна-ю), et dans ста-ва-ть, cra-io, -ёшь (presque inusité au simf)le), itératif de ста-ть, ста-ну, perf., «se mettre debout», «s'arrêter».
4. Не сказьшай, pop. С-каз-ыва-ть, imperf. itér, de с-каз-а-ть, -каж-у. -каж-ешь, perf., «dire». Dans l'usage classique, c'est говор-п-ть, proprement «parler», qui sert d'imperfectif à с-каз-â-Tj,.
5. Давай... не сказывай... говори..., impératifs d'aspect imperfectif et de sens itératif: «toutes les fois qu'on vous interrogera, répondez de telle et telle manière». Quant à не сказывай, il a, même en dehors du sens itératif, sa justification : l'impératif négatif (= prohibitif) s'exprime, en règle générale, par l'aspect imperfectif.
Всю ночь эту: accusatif de la durée
7. За-ход-п-ли. Aux sens du préverbe за- signalés déjà pp. 13n. 3et 27 n. 3, joindre celui de «entrer en passant», quand il se préfixe à des verbes signifiant «aller», «venir». Ex. : за-й-тй, perf., за-ход-й-ть, imperf.; за-'Ьх-а-ть, perf., за-Ьзж-а-ть, imperf.; et, dans le même sens, mais, en cet emploi, plutôt au perfectif qu'à l'imperfectif: за-вер-ну-ть, за-вёрт-ыва-ть proprement «tourner en passant», «se détourner en passant», et за-г.т1я-ну-ть, за-гляд-ыва-ть proprement «jeter un coup d'œil en passant». Construction de ces verbes: къ et le datif.
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Ho Allllii T|Hf(|t|'iM(»i;ii,M l'ixi, lie no'/i.iiK'i,. l\*;iiri. 11|)11Д<Т'1. i;;ii>('>ri'. oiiîi i'oiiopiiT'b: 4vvn. r(i.i\ пчшп,"-. надо'У N n;i<"i, ii|M» i{;i("i, mi'icin iif.ri,. Ма.п.гл дГ.ти, д;1 */i (Т;1|);Гг|\
11 1м1;!;||,11 v.\(VU'i.iii-
1\'ь vTpy il iîaciiv.ia ii. когда iipociiv-iaci."', n»^' \i{ili1'>,ia. •no V iiâc'i. 1П. |;('>^111атГ. ivaiwiin» iri, iMMi'iiofi nai)xaTii(iri iiivnt,', Il Aima Т|)(м|»Г!М1»|{||а ему пГк'.ко кматится'^
Да и старая «et moi. une vieille
5. ll])»>ciiy.iaci.. de mxt-c-iiy-Ti.-cw. -с-ну-сь, perf., про-сып-а-п.-си. imperf., «s'éveiller»; v. p. 12 n. 7. Sur la signification essentielle de iij»o- emi)Ioyé «'omme i)réverbe, л'. p. 38 n. 2.
H. ï'). Le démonstratif neutre то introduit généralement le second membre des phrases dont le premier commence par «lorsque», «si» et autres conjonctions similaires. Ainsi construit, то constitue originellement une petite proposition indépendante: «ceci», «ce point-ci». En français, traduire par «alors^, ou ne pas traduire du tovit.
7, l>i. Л(М(М1-м1 6âi).\aTiioi1 iiiyut). llîyoa «pelisse fourrée», pelisse d'hiver, sans taille (<V;n. перехвата): employé souvent en valeur de terme général pour désigner toute espèce de manteau d'hiver fourré, на Mt.xy. littéral, «sur fourrure». La longue et ample pelisse des Sibériens, généralement en renne avec fourrure sur les deux faces, est appelée доха. La pelisse courte, descendant à peine au-dessous du genou et serrée à la taille (Ci. псрсхиатомь), est appelée iio.iyiii\'6(»i»i,. gén. -шубк-а, proprement «demipelisse»; et, si le полутуГмж"!. est fait d'une simple peau de mouton tannée, sans dessus de drap, la laine étant en dessous, il est dit дублёным iio.iyniy6om.. ou simplement дублГчпха (de дубить «tanner») pour дублетная '•ичина «peau de mouton tannée».
8. К.му nii;u.(» hvuuiHt'Tcfl. Клан-я-п.-ся. imperf.. iio-ibKiH-H-Ti.-cH, perf., «s'incliner», «saluer», se construit avec le datif. Le salut (ппклбт,) des paysans et surtout des paysannes russes est souvent très bas, très humble (^Hjbidil iioKviÔH'i., :u^iHiôi1 покмоп'ь «salut jus(|u'à terre»); et les expressions qui s'y rapportent en donnent une fort exacte image: кланяться кому- ит> ибяст. (нь моясь au sens de вт. свой пбясгь), proprement «saluer quelqu'un jusqu'à la ceinture», en s'inclinant de tout le haut du corps: кланяться кому въ ноги «se prosterner aux pieds de quelqu'un» (jusqu'aux pieds de celui qu'on implore); кмаияться въ ;к'млю персдь иконами па молитв'1) «s'incliner jusqu'à terre devant les images (les images saintes), en faisant sa
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Oiri. iioKa:iâ.i'i. ii;i мою сестру и говорить: iho mi.'/i vi^c?^ A Анна Тро(|)Г1моина гонорнп,: < Внучка мой, дочс1)Ннна". Дочь с'ь 1'оснодами^ уехала, миГ» оставила.»
— «T6vi»e внучка, государь.»
Я ;^ai)o6uia. А Анна Трофимовна говорить: < Иди, Катютка^ н(^ ooficn.» — Я иодотла.
prière». Noter que иоклоиъ а aussi le sens de «salutation», «compliment»: Moft поклонъ Вашему брату, Bâiiicn: жен'1>.
1. 1)то Ч1.Й же? «De qui donc est-ce qu'elle est fille?» «à qui est-elle, celle-là?» De même que l'on dit en russe: какая :')То собак'а? гончая или лягавая? «quel chien est-ce? courant ou couchant?» et non pas ктсая эта собсша; ou encore: какой :ло тоьаръ? pyccKift или ())ранцу:1ск1йУ «quelle marchandise est-ce? russe ou française?» et non pas какой :')то'гь товаръ; — de même on dit чья это книга? ou это чья книга? «de qui est-ce le livre?» et non pas чья эта книга. On voit donc que la л'ariante française de cette même expression, variante si usuelle: «à qui est ce livre?» n'a pas de traduction directe en russe. Et les réponses seront: это гончая собака, это руссюй товаръ, это мой книга (sur cet emploi de это, сотр. p. 17 п. 3). Dans la phrase même это чья же? il serait presque impossible de substituer эта à это et, si le substantif était exprimé, on aurait encore чья это д'Ьвчонка? ovi это чья девчонка? — Sur le pron.-adj. чей, чья, ш.ё, V. р. 164 п. 6.
2. Дочернина, nom. sing. fém. de l'adj. d'appartenance (appartenance personnelle) de дочь, gén. дочери «fille».
3. Съ господашт: le plur. de господйкгь, -йна «monsieur», «maître» est господа, -ъ. Sur les génitifs pluriels à désinence zéro dans les masculins, V. pp. 32 n. 4 et ci-dessus 45 n. 5.
4. Д'Ьвчонка (suff. -онка pour -ёнка), «fillette», «gamine», diminutif, à sens de dédain, de д-Ьва «vierge»; сотр. д^вка (vulg.) «fille», девочка «petite fille», д'Ьвушка «jeune fille», д'Ьвща «demoiselle».
5. Поди, contraction, pour по-йдп «va», «Aâens» : поди сюда «viens ici»; поди прочь ou поди вонъ «л^а-t'en»; сотр. приду pour npi-йду (= нрп-иду). Ces phénomènes de contraction, fort rares en russe, sont dus à la rapidité de la prononciation plutôt qu'à un développement phonétique régulier; ils portent en général sur des mots accessoires.
6. Кат1(')пп«1, dimin. très familier. L'enfant doit passer pour la petite-fille de la vieille servante; elle n'est plus Катенька, dim. à sens de tendresse, mais Катюшка: ce n'est plus Catherinette, c'est Cataud. Au
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Oh'i. в:п'|.Г1. дк'П',1 ;{;i iiu'i.v ii i'<>i!(>|>iVri.:
— «БГпиь'. пГккиГтая"" i.aïuiii. i.|>;i(';imiiui n\ дс'п,. ^ — libiiiv.i'i.^ ii;ri, i.'îipMiina ropcn, ('»'|и'п|ц|. l'.r.inpa.ii. iiirii'.cimmri, ii lii.ri. M II Г..
— llii Tcni,*. iioMim'' госуд.'Ф''-^ ïï yiiiiVri,. 11(»Г()(тГ1.111 oiii'i y iiâc'i» 'niin. дна дп'/i. wrv iioiliii. iiniiii.iii,
полома, m. in> miMciV) ne coa.iMi'i*' и yf,xa.iii.
Когда отсц'ь ("i> матерью H('j)iiy.iii''i,. они не ;;iia.iii. iuih'i. благодарит. Анну Т1)0(|)нмовну, дали ей 1з6льную^, но она
reste K'anômiui ne comporte pas nécessairement Tidée de dédain «lui serait dans Кап.ка: v. Eem. l'è, p. 256.
1. J{i'iiiii>, pour *И1Г/К1,. ancienne forme anomale de la 2*' sing. impér. de и|'1д-1.-т1. «voir», en emploi adverbial: «vois», «vois-tu», «voyez-л"ous».
2. В'кю.и'таи. littéralement «au blanc A'isage», de бЬлым. -аи, -ce «blanc» et лицо, -â «visage». Procédé de composition adjective très usuel: au premier terme, un adjectif à la forme courte adverbiale; au second, un thème substantif fléchi en adjectif de forme longue, Ex.: дл111111('11ог1п, -аи. -00 «aux longues jambes» (длинный et нога): к})пм(1посый, -ая. -ос «au nez tors» (кривой et hoci.); чррногла:ц.п1, -ая, -oe «aux yeux noirs- ('li'piH.iri et глалъ); косол;нп.п1. -ая, -со ^aux pattes torses >, «cagneux > (ivocôil et лапа); etc. Et de même avec un nom de nombre (sur la forme prise par le nom de nombre, v. Rem. 23, p. 267) ou la préposition бе:^ъ
sans> au premier terme : однорукчй. -ая. -oe «manchot >; днунопй «bipède»; тгстипалый sex-digitaire» (rac. пал-: сотр. нал-ец'ь. gén. палща. originellement dimin., «doigt»); чопи'рорукчя (suppléer vKHMÔTin.ni) «les quadrumanes»; ос;}рук1й. -ая, -00 ^ sans mains-'>; беззубый, -ая. -oe «sans dents» (безъ et
абъ): etc. Сотр. p. 131 n. 6.
3. Н1.'1нул1.. Par analogie de la suffixation en -ну- des perfectifs à sens d'unité d'action, le perfectif иь1-н-я-т1. «tirer», «extraire», «prendre» (sur -H- inorganique, v. p. 15 n. 5) a reçu la forme нынутг.. выну, -н(мпь; rimperfectif en est régulièrement вы-н-им-а-п.. -â-io.
4. Hâ Tc6t.: на est interjectif: «tiens», «prends», franc, pop. «пак
5. 11»'».мии. En dépit du préverbe, пб-мн-и-'п., -lo, -m\u, «se souvenir» est imperfectif: l'accentuation sur le premier élément prouve que la langue ne considère plus ce verbe comme un composé. Sur le simple MHHTi. et la racine м(^н-. v. p. 226 n. 2.
6. Погостили — по'Ьли. попили, поломали. ...со-л,тлй: v. Rem. 3, p. 245.
7. Вольную. Au temps du servage (к'рГ.постнбс право), on appelait вольная (suppléer грамота, «charte», «document») la «lettre de liberté» donnée par le propriétaire à son serf ou à sa serve : le terme juridique était отпус1{ная грамота «lettre d'affranchissement» (бт-пу<чп. «congé»).
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Ile i:;;ji.j;i' ii до старости ;\;п.\'л ii VMcp.iîi y luicii. A mch'/i iiiyTi'i'" :!иа.111 cT» t1.\'i> иор'ь: < ИугамГ'иа пси'Г.ста'^ . Л rpi'i- И0НН111Г1. ion,, что' Miii; да. ri, Пугамсич,. ;\ до (ихч. порч, храни»: 11 uai;i, и/.г.гану на тч'о*, исчю.мпнаи/' (Ч{оГ1 д1',тс|,ч(' Годы 11 доо[)ую Анну Тро(|)Г|моину.
1. Она lit- i5;jH.iâ: ,suj>j)léer lïi. Сотр. ci-dessus p. 46 n. 5.
2. Jiiyrw «en plaisantant», «par plaisanterie», de iii\ i-j'i-n.. туч-у. шут-инп.. Le gérondif en -я passe aisément, en russe, du sens verbal au sens adverbial: сот]). iitrMorjni iia (avec l'accusatifj, proprement «ne regardant pas à», — «malgré»; смотри no тому, как'ь... «suivant ce que..,»: lie считай «sans compter»; с(юст|{(чп1о гоморй «à proprement parler»; et bien d'autres exemples.
3. 11угач(Ч{а исв1',ста «fiancée de Pougatchev». Originellement le nom de Pougatchev est un adjectif d'appartenance formé sur le substantif пугач !.. -â «grand-duc» (strix bubo): et l'adjectif d'appartenance de ce nom même est régulièrement Пугачёвсьчй, -ая, -oe: ainsi l'Histoire de la révolte de Pougatchev, de Pouchkine, s'intitule en russe: 11ст6р1я Пугач ("h с к a го буита: mais, pour la désignation des liens de parenté surtout (appartenance personnelle), la forme simple Иугачёв^ь, -сва, -ёво pourra être employée en fonction adjectiA^e.
4. Что. Sur l'emploi de чп» en fonction de relatif sans acception de genre ni de nombre, л'. Rem. 27, p. 272.
5. II ixabri. взгляну на него «et toutes les fois que je le regarde» (= «et je ne i^uis le regarder sans...»). Sur cet emploi du perfectif, сотр. p. 26 n. 1.
6. Bc-iio-MUH-â-Tb, imperf., ве-по-мн-н-и», perf. Le préverbe воз- (вз-; вое-, ВС-), significatif du mouvement de bas en haut, fait bien voir, dans ces verbes, la «montée» des souл'enirs.
Какь мальчик!» pa;u*Kîî;aiï{a.ib про то, какъ его
lié ВЗЯЛИ ВЪ ГОроДЪ. (1?аяска;гь.)
Coopa.ini^ батюшка ^ в'ь i\)i)ojb. А и ому уотцт: < Нати, возьми^ :\10нй гь гобой.» А nin, roiîo])irri,: < Ti'.i там'ь :iaмёрзношь; куда теб1^^» Я 110В01)нулси^ :^а11лакалт> и пошёл'ь B'u чуланъ^. Плакал'],, плакала, "^ и :^а('нул'ь. 1J ийуку я во CHf>, будто от'ь нашей деревни небольшая дорожка къ MacoBHt,, и вижу я — но этой дорожк'Ь идётъ бати. Я
1. Собрался, littéral, «avait fait ses préparatifs de départ»: il était prêt à partir pour la л^Ие. Сотр. p. 11 n. 6.
Г)атю111ка: y. Яет. 44, à la fin, p
3. Воз-т.мГг: во:?-, dans в:}-ят1.. préverbe vide. V. JRem. 8, p. 245.
4. Куда Tcot»: on pourrait avoir, dans le même sens, гд-Ь leôii: «est-ce que tu pourrais?» «est-ce de ton fait?» Сотр.: куда тоб'Ь до него? «peux-tu te comparer à lui?» au sens de: «il y a loin de toi à lui». Ces expressions se complètent assez généralement d'un infinitif qui justifie le datif: куда тебф, :?a iiibn. гнап.ся? «est-ce que tu peux entrer en concurrence avec lui?» littéral, «le poursuivre à la course»; ivrh ему это сд'Ьлать? «est-ce qu'il est de taille à faire cela?» Quant aux adverbes куда et гд^, il faut les considérer comme régis par vine idée л'егЬа1е à suppléer, avec sens de mouvement pour le premier, sens de repos pour le second. Сотр. l'emploi de куда dans la locution exclamative куда Kaicb, avec un adjectif ou un adverbe: куда как'ь ловок1. ou [лда какбГг ловюй! «combien adroit!» «si adroit!»
5. Повернулся: П()-вер-ну-тг.-ся, perf. (гас. верт-), по-вёрт-ыва-п.-ся. imperf., «se détourner», «tourner».
6. Чулаьгь: chambre de débarras, généralement sans fenêtre, sorte de cabinet noir: on y met les pro Avisions, les objets hors de service, etc.
■ 7. Илакаль, плакать: sur ce procédé d'insistance par la répétition du verbe, v. p. 28 n. 3 et Bem. 32, I, p. 277.
56 Manuel «!«• langm* russe.
догиа.1'1. <"1'и. Il Mi',1 iKHii.iii CI. iiiiM'i. HMf.crin in. город'!.. ИдУ я 11 hi'ivKy — впереди- ToiiiiTCH^ I К' чка. И гоно|)1о: liâni, :Vro г6])одь?» А 01Г1, гомо|)Г!'гь: Oiri, самый'. IIoïo.m'i. мы дошли до игчки, и ий/1.\ я там'!, iioivvri. i.a.ia'ii'i. И гоиорю: < Купи мнЬ калачика^» Оич, i.Tiiii.n. и да.гь ми!,''. Туть я 11|к)снулеи, иста.ть^. обулеи. ]v.v,lt\> ])укапйиы и иоluiM'i, иа улии^у. На улиц!» ребйта иатаются иа .1едянкахч,, на CcUiâ.3Kax'b^ и на скамепкахъ. И (талч, гь ними Гиггатьси
1. Мь1... ст^ плмъ ьм'Ьс'гЬ «tous les deux, nous...» On a de même: мы ("I, TGoort «toi et moi»; мы съ Вами «vous et moi»: mù ci. 6j)âтомъ прпдёмъ «mon frère et moi nous viendrons»; они еъ братомт, «lui et son frère», «elle et son frère»; они еъ нимъ бо.п.пп'о ,ipy:ij.iî «tous deux font une paire d'amis» ; etc. Сотр. p. 44 n. 5.
2. Впереди, pour bi. переди, «en avant», «devant nous» (sans mouvement). Сотр. впррёдъ «en avant» (avec mouvement), et aussi «à l'avenir». En vieux russe, on a ие1)едь, -и à côté de порёдъ, -a (et aussi передъ. -a), «partie antérieure», «devant».
Топится, au sens de «brûle», «est allumé
4. Онъ самый «la ville même», «justement». Sur cette même valeur de самый, -ая, -ce, en accord avec un substantif, v. p. 6 n. 4.
5. Калачш^а, génitif partitif au sens collectif, «du petit pain blanc», «du croissant», «des croissants». L'emploi collectif est d'une extrême fréquence en russe; ainsi les emplois de рыба au sens de «du poisson», «des poissons», de горохъ au sens de «des pois», «des petits pois», etc. Le калачъ, -a, a la forme d'une sorte de croissant ventru: il est fait de farine de froment; l'orthographe ancienne, avec -o- à la première syllabe, колачъ, était plus conforme à l'étymologie: de vieux russe коло, -a «cercle», «rond» (сотр. около, adv. et prép., «autour», «autour de»; колесо, pi. колёса «roue»). Les московсше калачи sont célèbres.
6. Онъ купплъ и далл> MHt, sans complément direct exprimé. Сотр. p. 46 n. 5.
7. Всталъ, perf., de в-етать, в-стану; imperf. в-ста-ва-ть, в-ста-то «se lever». Le préverbe n'est pas в- (въ) mais вз- (воз-) «mouvement de bas en haut»: on a встать, вста-ва-ть j)C)ur *вз-ста-ть, *вз-ста-ва-ть: le -з devient sourd devant c-, puis se confond ал^ес cet c-. Et de même dans вскочить, perf., «sauter», «s'élancer», pour *вз-скочить, вскак-ива-ть, imperf., pour *вз-екак-пва-ть.
8. Ha ледянкахъ, на салазкахъ: ледянка, -п «planche à glisser», petit traîneavi de fortune fait d'im vieux banc, d'un crible, parfois d'un bloc de glace (déri\'é de лёдъ, льда «glace»): салазки, -окъ, au pluriel seulement, comme сани, -ей, «petit traîneau à main».
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II каталей до li'.x'i. iiop'i.. пока ис^ ii.v.vÂCnr. 'IVui.i.d'^ я ucpнулси II luUTb lia iK'Mia. сп'.пну — батя исрпулся ii:'.'i, города. Я оо))адомал('Я, иском п. гь'' и гонорю: -1)атя. что — купил'!, Mnt> калачика?) Oin, гои(>|игг1,: Iv'ym'iji,. II далч, :\гн'Ь калачч,". г1 искоч1'1Л'ь иа лайку и сталь илясат!, съ радости*'.
1. Пока но... «tout le temps que... ne... i)as», «tant que... ne... pas», donc «jusqu'à ce que»: avec до ilixi. iio})!. pour antécédent.
2. Ил-мо-ъ, -ла, -.10, de ii;}-;»'i6-iiy-Ti,, perf., «.se transir de froid». Employé comme préverbe, ii;î- signifie essentieHement: le mouvement de dedans en dehors; ainsi п;ьгн-а-ть, perf., ir:i-roH-w-Ti., imperf., «chasser au dehors», «bannir» : puis, comme développement de ce sens primitif, la mise en pièces, en morceaux, d'où, au figuré, la recherche, l'analyse: ii:î-pf.:î-a-Tb, perf., ii:î-pt.:{-biHa-Ti., imperf., «tailler en morceaux» ; иль-ясп-и-п., perf., 11;гь-исн-й-т1., im2)erf., «éclaircir», «expli(j[uer» ; enfin l'action л'егЬа1е réalisée à son maximum d'intensité: пл-бй-ть, perf., пл-пц-иа-п,. imperf., non pas seulement «battre», mais «meurtrir», «rouer de coups»; et de même na-iJHo-Hy-Ti. «se transir de froid à l'extrême», en face de о-зйб-иу-ть et de iipo-:»'io-iiy-Ti,, autres perfectifs de :»'1б-ну-ть, mais à sens moins fort.
3. Толг^ко au sens de т(')Лько-что , proprement «seulement que», — «à peine», «je n'eus que le temps de...» Сотр. p. 67 ligne 1.
Вскочйлъ: v. p. préc. n
5. И далъ MH'ïi калачъ «un kalatch tout entier» et non pas seulement une moitié ou un quart.
6. Съ радости «de plaisir», «de joie» ; en cet emploi съ est plus populaire mais non moins correct que отъ. Сотр.: ты съ чего это сд1>лалъ? «pourquoi (pour quel motif) as-tu fait cela?» — ни съ того, ни съ сого, «pour rien», «sans motif», littéral, «ni à cause de cela, ni à cause de ceci»; съ испуга (ou Cf. испугу) «de peur»: со ('Ti)âxa (со страху) «de terreur»: сдуру «par bêtise» (сдуру pour съ дуру, gén. sing. d'un inusité дурь). Les constructions figurées de la préposition съ avec le gén., au sens de cause, ne sont que le développement des constructions au sens propre de lieu et de temps: съ того берега «de l'autre rive» (sens de lieu); съ дЬтства «depuis l'enfance» (sens de temps).
XI a) О ТулЪК
[Le i)récédent récit a été inspiré à son auteur par une ^narration» d'écolier.
C'était à l'école de lasnaïa Poliana, en 1861. De tous les exercices scolaires, dit Tolstoï, la composition russe était celui que les élèves préféraient. Et l'un des mieux doués, Fedka (ведька), enfant de dix ans, «nature délicate, impressionnable, poétique-, s'avisa un jour de raconter le premier voyage qu'il avait fait à la ville, à Toula.
Il a semblé qu'il ne serait pas sans intérêt de donner ici le récit du petit paysan: on le trouvera ci-dessous. Nous l'imprimons sans aucun changement d'orthographe (la i)()nctuation seule en a été ramenée aux règles usuelles) et tel que le comte Tolstoï lui-même le publia dans son compte-rendu intitulé: l'Ecole de lasnaïa Poliana pendant les mois de novembre et décembre, l*^"" numéro de sa revue de pédagogie Ясная Поляна, janv. 1862, p. 85; ce récit a été reproduit dans les Œuvres complètes, t. lY, p. 242 de la 9« éd. in-8", Moscou 1893.]
Когда я еще былъ малъ, nwh было годовъ^ пять, то я сльпиалъ народъ^ ходйлъ въ какую-то* Тулу, п я самъ не зналъ, что за такая Тула^. Воть я сиросвлъ батю:
1. Toula, chef-lieu du gouYernement de même nom, sur l'Ouj^a, affluent de la rive droite de ГОка. Le T-illage de lasnaïa Poliana est à 15 kil. au sud de Toula, sur la droite de la grande route de Moscou à Koursk.
2. Годовъ, pop. en cet emploi; l'usage strictement classique demanderait л'Ьтъ; V. p. 44 n. 2.
3. Народъ «les gens», c.-à-d. «les gens de chez nous», «nos gens».
4. Въ какую-то Тулу «à une certaine Toula», à je ne sais quoi qu'on appelait Toula. Sur cette valeur de -то. v. Яет. 26, p. 271.
Чт(') за такай Тула «ce que c'était que cette Toula
Les interrogatifs что (choses) et кто (personnes) s'accompagnent volontiers de l'épithète такое, такой, такая, employée à titre de descriptif: au lieu de dire simplement: что? «quoi?» on dira: что такое? littéral, «quoi de tel?» et de même ал^ес это ou un pronom personnel: concurremment au simple что :m)? «qu'est-ce que cela?» «qu'est-ce que c'est que cela?» on dira également bien: 4T(S это такое? littéral, «qu'est-ce
«1)ИТ1,М 1п, i;aiai() f)T(>'' Tv.iy иы' Г.;!Д||^'Т<'^. cii'i" оим хороша? 1)атя l'onopiVri»: Xo])oiiia.^ l^Vn. я roi{opi<>: ^ \улп,\ |{о;!1,мГ1 MOH'/i ("I, codoil. ',\ посмотрю 'Г\.1_\. 1)(ГП1 го1',о||Ггг1.: И)
que cela de tel?» ou encore: что om, тмкпсУ что она таю'м-? <'(|u4'.st-ir?» «qu'est-elle?» кто oin, такой? кто она raïu'ui? «<{ui est-il?'> «(|ui est-elle?* (Les formules simples чп» nui,? чп'| oiiâ? mn din.? кп» (Hiâ? sont à jkmi près inusitées en ce sens; h la (juestion что ош,? on ne r(''j)on(lra \>ns такой-то «un tel», mais, par exemple: да ничего, иопраилигтся «assez bien, il se remet»; le sens usuel de что опь? est donc: «en quel état est-il ?> «que fait-il?» «que dit-il?» ««pie veut-il?») — D'autre part, la «piestion «quelle sorte de?» «quelle espèce de?» est communément exprimée en russe par la locution что лл (сотр. en ail. wus filr) suivie d'un nom au nominatif, avec intercalation possible du sujet entre что et лл: онъ чт«'| :5a челов1ип.? ou что oui, \v,\ чс.юи'Ькт.У «quelle espèce d'homme est-ce?» l'attribut, s'il y en a un, s'accordant en genre et en nombre avec le nom: cKavKii мнЬ, что wà причина аад('р'/Ь-ала тгбй «dis-moi quel est le motif qui t'a retenu». Noter que что aa s'emploie aussi comme exclamatif, au même titre que какой, -ая. -ôc: что лл чудакт,! «({uel original I»
L'expression что л-л такая Тула se réclame donc à la fois des deux constructions что такое et что л-л — le descriptif étant, par attraction très naturelle et qui est de règle, en accord de genre ал^ес le sujet.
1. Бать. non pas tant forme propre de A^catif que phonétisme très exact de la prononciation: батя, au vocatif, est véritablement prononcé бать, en une seule syllabe, par suite de l'accentuation très intense de l'-a-; la finale -я, inaccentuée, disparaît, et l'on ne peut même pas dire que le -i. en soit une trace, ce -ь étant simplement l'indice de т mou.
2. Это. en apposition descriptive à la question même et n'y ajoutant que peu de chose. Cet élément démonstratif n'est nullement indispensable à l'interrogation; il y joue à peu près le même rôle qu'en français «est-ce que» dans «à quelle Toula est-ce donc que vous allez?» en face de «à quelle Toula allez-vous?»
3. Вы «vous», c.-à-d. «A^ous autres, les grandes personnes». L'usage de dire «vous», par j^olitesse, à une personne unique, est à })eu près inconnu des paysans, en Russie. Il агпл^е même qu'au régiment un jeune soldat tutoie son supérieur, tout en l'interpellant, «à l'ordonnance», des titres Bânie Высокор6д1е «Votre Noblesse», Ваше Преносходительство «Votre Excellence», etc. Noter que, dans l'écriture. Вы avec majuscule signifie le «vovis» de politesse, кы avec minuscule le «vous» plur.; même obserA^ation pour le pron.-adj.: Вашъ, -a, -e et вашъ, -a, -e,
4. Ъздиете (= '1>зд1ете), pour 'Ь:1дит1>: prononciation locale.
5. Att, interjection employée ici au sens interrogatif de pa;îBt., «est-ce que vraiment?» On dit aussi, en ce même emploi, аль ou али, synonyme populaire de иль ou или «ou» (prononcé également или ou même, sans accent, или).
6Q Mîinut'l <lt' lan^iif, russe.
MT<'>--,iri,', iivcïi. 11|)11Д(Т1. HOC К роем'' m. С", '/i tch'/i ноиь.му. H оГ>радонл.к"/!, cTîi.ri, ii(t .icinixt)*'^ о'Г.гать ii iipr.irari.. Ilocii', ;Vmx'b дн(''П пришли 1'»()('Кр(м'г|||,('. ri т('|.1ы;() l'.cTii.ri. ii(>\tj)v\ a оатя y,uv :5а11рига(Т1. .юшадгП па дпорГ.: я ci^opf.c^'' cTtUTi. обуиаться п ()д1'.иат1.су|. Tâii.ivo я од'ГкК'П п пыпи'.п, па .ишрч., а батя y,wï» :iaiip(4"i»*' .ютадгП. Я cMvi, iri, сапп' п по-
1. Ну 4TÔ-vivi., littéral. «Eh bien! quoi donc?» — «роппцк»! pas?» Très usuel.
2. Пусть придсгь воскресенье «vienne dimanche». Povir exprimer un souhait, le russe se sei-t de l'impératif singulier пусть (dans cet emploi, пусть et non pas пусти), de пустить, ou, à l'imperf., пуск-ай, de пускать, suiA'i de la proposition même qui spécifie l'objet du souhait, le lien entre cette proposition et l'impér. пусть, пускай n'étant que de simple coordination: пусть придёгь H0ciq)ec«4ib(\ mot à mot: «laisse, dimanche viendra». Sur l'emploi indifférent des impér. пусть, пускай, le premier perf. , le second imperf., v. p. 101 n. 6. Employés seuls, пусть, пускай seront traduits par: «soit», «j'y consens», «admettons»; on peut, en cet emploi, les considérer comme des adverbes.
3. llo ланк'Ь «sur le banc», sur le banc fixe qui garnit toujours l'un des côtés de l'izba russe et qui sert de lit et de siège à la fois. Sur cette construction de no avec le datif (лаикЬ au dat.), сотр. p. 30 n. 1.
4. Поутру, au dat., «le matin» : on dit également, dans le même sens, утромъ (instru^mental).
5. Скор'Ьо, compar., «plus vite», mais très souvent employé au sens superlatif de «au plus vite»: et de même son atténuatif поскор'Ье; de скорый, -a я, -ce «rapide».
6. Запрёгъ, forme classique ;запрйгь, prétérit de за-прй'ш, perf., «atteler», imperf. за-пряг-а-ть. Fedka est excellent phonétiste: «Au passé des verbes запрячь et Т1)ястп («secouer»), dit Grot dans son manuel académique d'Orthographe russe, on écrit le plus souvent, d'après l'étymologie, запрягь et трясь, bien que la prononciation de ces formes soit запрёгь, трёсъ. Et de même à l'infinitif: on écrit запрячь et l'on prononce запречь.» Autre exemple bien connu d'une prononciation en ë pour une graphie en я: au gén. sing. du pronom personnel fém. de la 3*^ pers. ; on écrit ей et l'on prononce communément *eë.
7. Я с'Ьлъ въ сани «je montai dans le traîneau», de сЬсть, сяд-у, -ешь (гас. сЬд-, сяд-, сад-, сид-), perf., «s'asseoir», imperf. сад-й-ть-ся : сотр. (чтд-Е-ть. сиж-у, спд-пшь, imperf., «être assis». L'idée générale de «monter en traîneau, en voiture, etc.», «se mettre en selle» est exprimée en russe par cfecTb, садиться, littéral, «s'asseoir»; et de même спдф.ть exprimera qu'on est en traîneau, en voiture, en selle, etc. Sur l'emploi des prépositions въ ou на avec ces verbes, v. Rem. 39, p. 286.
OTy.il.. (Jl
f>xa,ri.. 'Г)Ха.1и, Г.хл.т. iipof.xn.iii M(Tr.i|»ii;i,iiuiTi» i'»<'|»<t'i.. И увида.г!» m.icoKvio nrpi^oni, ii i'.aiipiiMâ.ii.: Натюпп.а ! i{('»iii.' какая iM'pKoiii. иькми.ая. liarioiiiiva rni'.dpi'rr'i.: «Ivti. lU'p- Kom. iiiiri»('. да bpaciiHiM'i". И ста. ri. vv(i iiiiociVii.: liaTioiiiba. пойдГ'М'ь т\да'\ я 11(>.М(».11(1С1. Гх'ит. liaTioiiiKa iioiiii'.ri.. 1и1гда î\ii.i iijmm.Mi. то* ivi|»d"i. |да)т.111 iri, кп.кжо.п.": я iicii\ r;i.i("/i 11 сирошлъ батюшку, что ;)ти такие'', или играютт, ит, uvniii.i".
1. lîôm.. -лЛу., même sens (|iie non, «voici», «voilà», imiis se rapportant à l'objet éloigné. Ne pas confondre cet adverbe démonstratif muiii. avec l'adverbe de lieu nom. «dehors» (ал^ес mouvement) c^ue l'on a, par exemple, dans l'expression injurieuse: iioiiiivri. (пошла, -ô, -iV) минь! ou simplement uôiri,! ikhii, (тчода ! «va-t'eni» «à la porte!» «hors d'ici I»
2. KcTi. Ji,cj)i»"(iHi. m'ivi.c (compar. de rac. im;i-. adj. m'iiî-inil. -аи. -oc «bas») да кр;1с11И(''|1 «il y a une église (au sens de «il est une autre église») moins haute, mais plus jolie». Fedka écrit et accentue K})aciiM('i1 pour icpaci'iBt.il, forme réduite de красивЬс: la question de graphie n'a aucune importance; quant à l'accentuation sur la finale -ru. c'est un fait de prononciation populaire. Sur les formations comparatives, v. }>. '21 n. (>.
То: sur cet emploi de то, v. p. 51 n
5. Уда])!!.!!! H'i. KÛ.ioixd.ri. «0П souna une cloche», littéral, «on frappa», «on battit»; каюколч., pi. [колокола; d'oii колокольня, «clocher». Ударить p.i, колоколъ se dit du premier coup de la grosse cloche; сотр. анипить иь колокола, ;зионйть но net. 1{ол(>к'ола «sonner les cloches», «sonner toutes les cloches»; пере:шанииать «carillonner». La sonnerie })<)ur l'aj^pel des fidèles aux offices est dite aiâroBlicrb, proprement «bonne nouvelle» (сотр. Kiaïuв'Ьщош'е «l'Annonciation»); et de là le л'егЬе aiâroidu-TUTb. perf, :]а6л;ич)1Ии'Тпть: ruâroB'IuTiiTb Kl. < 'ulvint.. Kl. вечсрн'Ь, ко всенощной «sonner la messe, les л'èpres, le service de vigile» (всенощная, de весь et ночь, pour всенощная служоа).
6. Что это такое, littéral, «ce que c'est (ce que c'était) de tel». Sur cet emploi explétif de такой, -ая, -ôv en л'а1еиг descriptive, v. ci-dessus p. 58 n. 5.
7. Пли nr})âiorb Hi. буоны «ou si l'on joue (si l'on jouait) du tambovirin»; proposition simplement coordonnée et non pas l'interrogation indirecte: сотр. p. 28 n. 2. Бубенъ, gén. бубна, originellement «grelot» (сотр. les clim. бубс^недь, g. -еица et бубенчнк'ь, -a «grelot», «clochette»), puis «tambour à grelots», «tambourin»; au plur., бубны, бубень (gén. à désinence zéro), la couleur dite «carreau» aux cartes. Fedka écrit: 1П])ат1> въ бубны; on dit plus connnunément бить («battre») въ бубны. — La langue littéraire distingue играть въ -f- асе. et играть на -f- loc. : играть вт. карты, въ куклы «jouer aux cartes, à la poupée»; играть на скрйик'1>, на гармоник], «jouer du violon, de l'accordéon».
62 Manuel i\v l;ni;4U«' russe.
liiiTioiiii;;! l'oiiopiVn.: Ilivri,, Mo пичииасп, nnf,;i,ii'/iV llo- 'm.M'i, Mi.i iiniii.iii in. Ц('|)||»Ц{|. мо.игп.»'/! 1>('|Г\. Iioiuii мм iioмолГмись, то Mi.i iioiii.ii'i ii;i Topr'i,"". Im'it'i. я иду. иду, и cîiM'i.'^ ciioTMiuiHMi,, \uv смотрю по сторонам!.. !)<Vr'i. мм ii|)iiiiMi'i на oa;ia])'i>, и уннда.гь Н1)0дают'1, 1,а.1амГ| и хогГкП, nir/m. беа'ь д(4нмч.. А мнГ, oaTiomiva l'oHopirri.: Не бсрн. а то танку сннмугь.» Я 1'оиорн): «За что сннмугь?» А батюшка rojiopHT'i,: «Не бе])!! бет!> дене1"ь.» Я roiiop!o: «Ну Дс'и! mit l'piniHy, и куплю себ'Ё калачика^» Батн мн1> далч,, и кун!'!.г1> Tpii калача и съйт!,"* и ro!iopio: «Батюшка, как1е калач!'! xoi)6ii!ie^.» Koivi,a мм закутьш всё'^, .М1л ношл!! къ лошадйм'ь и HaiioiLin пх'ь, дали ими ctoa; когда oh!i
1. Это начинаегь об'Ьдня «C'est la messe qui commence»; уто sorte d'apposition descriptive an snjet обедни ou même à la proposition tout entière. Сотр.: ;'п'о оиъ, :)то она, ;)то они, etc., suivi du verbe: «c'est lui, c'est elle, ce sont eux, etc., qui...». Это что :ул Н1умъ? — Эти д^ти играють «Quel est ce bruit? — Ce sont les enfants qui jouent.» Sur ce rôle de это, сотр. ci-dessus p. 59 n. 2 et aussi pp. 17 n. 3 et 52 n. 1. — Начинаеп,, pop., pour на'птнаотси ; dans la langue classique, répartition stricte: начинать, perf. начать, pour les emplois avec complément; начинать-ся, perf. начать-ся, pour les emplois absolus; ainsi начинаетъ накрапывать дождь, mais дождь начинаетси «il commence à pleuvoir». Même répartition pour кончать, perf. кончить, et кончать-ся, perf. к6нчить-ся, «finir».
2. Hâ торгь «au marché», et plus bas на базаръ, même sens. Svu' les emplois de на, v. Rem. 39, p. 286.
Калачика, gén. partitif au sens collectif. V. p. 56 n
5. Съ-1шъ, de съ-'Ьстг., perf. de "Ьсть, ^мъ, tiub (v. p. 14 n. 9) «manger» ; cb-, préverbe vide. Ne pas confondre ce verbe съ-Ьсть avec сЬсть, сяду, сядешь, également perfectif, «s'asseoir» (v. ci-dessus p. 60 n. 7). Noter que le -ъ final des préfixes (prépositions ou préverbes) ne se maintient que devant la voyelle molle: ainsi съ-Ьсть, mais е-ум4ть, perfectif de vjiiiTb, -'hio «savoir»; et, si la voyelle molle est и-, la rencontre de -ъ et de и- donne -ы-: сыграть, pour съ-играть, perf., au sens actif, de играть «jouer» ; сызмала pour съ-изъ-мала «dès l'enfance». La prononciation et la graphie de вз-ять doivent donc être considérées comme exceptionnelles.
6. Каше калачи xopouiie. Noter ce trait de la langue populaire: l'adjectif placé après le substantif. Ainsi placé, l'adjectif a volontiers, comme ici même, une valeur emphatique.
7. Когда мы закупили всё «quand nous eûmes fait tous nos achats».
о Ty.ii.. (;:î
iiolliii, мы iîaiipor.iii ' .ютадгП ii пггПхи.т домпП: и i;;;(Hii»'.ri,и'ь \hC)\ Il 1)а;5дИ1(*'г1'"^ ii нача.п. |>а:5ска:и.1иать ncf.Mi,. i.âi.'i, я Г)|',1.Г1, in, Tv.it», Il luiin, MM ("I. патиипкоП пыли ni, ii.('1)i;hii.
молились Г)ОГ_\. lIoTO.M'I, я i'.aciiyj'l, II IîIIVI.V \>A) cilf,. щдто'
rmiioiiiiui Г.дпт'ь" (МГг'гп, iri, Тулу. Тотчг'к'Ч, я проснулся и нплл ис1» спять: я ьл'/мь и ласпуль**'.
1. Mi.i лпирсг.П!. рощ- лапряг.П!. V. ci-ilessiis j>. ()() п. 6.
2. Вло-iiië.ri,. -m.ii'i, -iii.it'i, prétérit de н;м-йти, и;и>11ду, -идёшь, perf., «monter» (neutre), imperf. h(-xi»i-i'i-tf,. «Je montai dans l'izba»: les izbas ru.sses sont toujours surélevées d'une ou plusieurs marches; au reste, même en russe classique^ и;{<»Гтг est souvent employé au sens de иойтп <' entrer»: on dira également bien om. liiînniivn, et "in. H(»iii("M'b m, :j;uy «il est entré dans la salle, dans le salon». — On a нл<>- pour ил- (во;И: de\'ant un groupe de consonnes, parfois aussi devant consonne simple ou -i'i, et même devant voyelle, le -i. final des préfixes (prépositions ou préverbes) se vocalise en -<». mais sans règle bien fixe: к<» Mirh «vers moi«, «chez moi» (mouvement), en face de in> Tcuh «vers toi», «chez toi»; с-х<»дмт1>. imperf., mais co-rtiiï. perf., «descendre»: с-ходилч,, c-xo/ia', mais co-iiii'.ri., co-iuy: m. Pocciii «en Russie» (sans mouvement), mais но <l>i);»nii,iii «en France»; иооощс «en général» (de въ et nom. -ace. neuf, sing, court de ouiniri, -ая, -ce); bibl. воистину «en vérité»; etc.
8. Ра:гтЬлс5т «je me déshabillai», c.-à-d. j'enlevai mes A^êtements de dessus (верхнее платье); ра:$-д1>-ть-ся, perf., раз-дЬ-ва-тв-ся, imperf.; сотр. p. 29 ligne 2: Мать попыа вт. вябу, })а;5д1>-'1ась. Le contraire serait: о-д'1>т1.-ея. perf., о-д'Ь-ва-ть-ся. imperf., «s'habiller».
5. Т)Д1гп,. pour laerb, de t.xa/rb: «faute d'orthographe» des plus courantes; la différence de prononciation entre Г.дигь et ivierb (-и- et -e- inaccentués) est à peine sensible.
6. Я взялъ Ti ласнулъ. La résolution brusque, la soudaineté de l'acte conscient s'expriment bien en russe par взять suivi de ii, de да ou de да H, et du verbe aux mêmes temps, mode, personne, nombre: она взяла да ушла «brusquement, prenant son parti, elle sortit» ; я вз'/кть да ii сказать... «sans hésiter (sans crier gare) j'ai dit...» Fedka, et le trait est amusant, parle comme s'il ne dépendait que de sa propre volonté de s'endormir ou de rester éveillé: я взялъ ii заснулъ «je n'en ai fait ni une ni deux: je me suis rendormi».
(PaiiCKîuri, барина.)
У jMCHîi былъ дядька* Иванч> Андреевпчъ. Oh'i, bliучилъ^ менй стрк)1Йть, когда MH^fe было еще^ Т1)11надцат1.
1. Б'ь первый раз1. «pour la première fois»; et de même: во второй разъ «pour la seconde fois», въ ipéTifi разъ, etc. V. Rem. 34, p. 281.
2. Убил'1,. L'une des valeurs du préverbe y- (au sens d'éloignement) a été signalée déjà, p. 43 n. 3; autre valeur très usuelle de ce même préverbe: intensif de l'action verbale; ainsi dans у-бй-ть, perf., у-би-ва-ть, imperf., «tuer», en face de бп-ть. бь-ю, бь-ёшь «battre». Cette valeur, très générale, justifie le large emploi de y- comme préverbe vide; sur les préverbes vides, v. Rem. 3, p. 245.
3. Зайца, gén. sing. de заяцъ «lièvre». L'orthographe du nom. sing. en заецъ, conforme à la prononciation et adoptée déjà par nombre de Russes, mais non sanctionnée encore par l'Académie, ferait disparaître toute anomalie dans la flexion de ce paradigme.
4. Дядька, m., dim. de дядя, mais spécialisé dans le sens de «gouverneur» , gouverneur très humble dont les fonctions ne sont que de soins et de surveillance: le дядька est à peine au-dessus d'un domestique. Au sens d'«oncle», les diminutifs de дядя sont дяденька et дядюшка.
5. Выучплт^. Par un développement de sens assez analogue à ce qui a été vu pour y-, le préverbe вы-, dont le sens originel est «hors de», signifie aussi l'extension, le perfectionnement de l'action verbale: ainsi вы-.тЬч-п-ть, perf., «guérir», en face de л^^ч-й-ть, -y, -ишь, imperf., «soigner»; et de même вьт-уч-и-ть, perf., en face de l'imperf. уч-п-ть et en ses deux acceptions (v. p. 19 n. 2): выу'шть кого чему ou l'infinitif «apprendre quelque chose à quelqu'un de façon que ce quelque chose soit su», alors que учить кого чему ou l'infinitif signifiera simplement «enseigner quelque chose à quelqu'un» (que ce quelque chose soit su ou non); я выучплъ свой урокъ «j'ai appris ma leçon» (et je la sais), mais я учу свой урокъ «j'apprends, j'étudie ma leçon».
6. Еще: «quand je n'avais encore que treize ans». V. p. 12 n. 1.
Kairi, и и'1. 1П'|)Г.1.1|1 j»;'i:n. убм.п. ;jâi1iui. (55
:if>Tiu Oin. Д()стг1п>^ малопг.коо ])yvbi,(4i,o- \\ даиа.гь'^ Mut. и:п, ikmV» (Т|)1'н1'/т.'*. ь'огда mi»i xo/u'i.iii iT.ii'm,. II \\ vnii.ri, ra.iK'v j)(i:ri,'* л Д1)угпГ1 i)â:ri> сороку. Но оГгц'ь не :{iiâ.ri., MÏO и y.Mf>K) (TpIviHTi). Одтпгь ])a:ri., :')То Гмл.ю оссш.ю in. маменькин 1,1 нмонпны^, мы ожидали дндан1ку wi, oolVi^', л н сид'Кл'ь на OKHf, и смотр!'.. п, in. ту сто])ону, откуда ему надо Г)1'.1ло Hpif.xaTi., а отсцч^ ходГьть по комнат!.. И \ш\д'Гл'ь изъ-за/^ рб1цн чотт^ернк) сГ.1)ыхч>^ и колйску н зак])11- Чскть: «Т>д<'Т"ь! Т)Дегь!»
ОТСЦЧ. НОГЛЯДй'П, ТП, окно, уННДаЛЪ коляску, ВЗЯЛЧ, lul])-
ту;л, н 11он1ёлч> на к})ыл1.цо нстрФ.чать. И ноб1ул;алч, за нймъ. Отсцъ поздоровался^ ci, дйдоп и сказа.ть: «Выходи же^^»
1. До-сталъ, de до-ста-и., до-ста-пу, perf., дочта-на-ть. -ста-ю. imperf., «se procurer». En composition préverbale, до- conserve son sens originel de «jusqu' à» (v. p. 48 n. 8); ce même sens explique comment les neutres стать et быть ont pu. en composition avec до-, passer du sens neutre ли sens actif: до-стать, до-ста-ва-ть et до-бы-ть. perf., до-бьт-ва-ть, imperf., «acquérir», «obtenir». Сотр. p. 216 n. 6.
2. Ружьецо, en orthographe ancienne ружьеце, -a, diminutif de ])ужьв, -Й «fusil».
Разъ «une fois». У. Rem. 34, p
6. Въ маменькины именины. Именины, -'ь, fém., inusité au singulier, «fête du nom», désignation familière usuelle du день ангела «jour de l'ange», «jour du patron»; сотр. день ])ожде1НЯ «jour de naissance». La préposition Bb, au sens de temps, répond à la question когда et se construit à la fois avec le loc. et l'ace: v. Rem. 33, p. 279.
7. Из'ь-за «de derrière»: construction: le génitif. Сотр. j). 29. n. 7.
8. Четверни') et.pbixi>. suppléer лошадей: «un attelage de quatre chevaux gris». Suivant que l'attelage est d'un seul cheval, de deux, trois, quatre ou six chevaux, on dit en russe: одпиечка, пара («paire»), тройка, метверн}! et aussi четвёрка, шестерня et aussi пюстё^жа.
9. П()-здор6вался. Здор6в-а-ть-ся (гас. здоров-, здрав-, idée de santé), -а-ю-сь, imperf., по-.1доров-а-т1.-ся. perf., «saluer», «dire le bonjour ou le bonsoir», franc, provincial «échanger les portements». Construction: съ et l'instrumental. Сотр. зд1)ав-<'тв-у-и, здрав-ств-у-йте, p. 40 п. 3.
10. Выходи же «Descends donc» (de voiture), proprement «sors donc». Sur cet emploi de l'aspect imperf., v. p. 101 n. 6.
QQ Mamiel «Ir lMti;,Mif russe.
Ilo д*/|дя ci^îiiui.ri.: Ilf/ri.. |{(>:й..мГ| .iv'iiik'' pV/i.i.i'. да iU)1vi,t'.M'i. со Miinfi"-. \\(\r\, TMM'i.. сгИчмсч, ;;a poiucfi |)V<-;ii,'i,'*
JieVI.lVn. in, ;;('.I»'II'/IX'I.*. lioilhMl'l pV.l.l.i'. 1И)Г.Д<'М'1. Vnl.i'M'I..
Отгц'ь |{(мГь1'1, иодап. ccnf, iiivokv" ii pV/i.i.i'. a '/i iiont.vKîuri» Kh (wY, |1аи('1)Х'|/'. падГьГь iiiîiiii.T ii I5;r/i.i'i, ci'.oc pyvKiir». Когда о'П'Ц'!» ("Un,' ci. Д'/|Д('Г| iri, кп.г/кма. я прпснастплси* ("I, pv.hi.cM'i, г.'л\,[\1 на :iaii'/iTKii'*, тагп, что никто не miдал'ь^^ меня.
1. Возьми лучше «prends plutôt», «tu feras mieux de prendre».
ПсЬдемъ со мной: sur cette construction, v. p. 56 n
3. Русакъ, -â, variété du :}аяцъ. Les Russes distinguent trois sortes de lièvres: le русак-ь, -â, gros lièvre roux (i»y(bii1, -ая, -oe «blond»), lièvre des steppes qui, même en hiver, garde une bande fauve sur le dos: le б'Ьлякъ, -â, plus petit, lièvre «blanc» (б^лый, -ая, -oe), lièvre des bois, d'un gris roux en été, mais blanc de neige en hiver; enfin le тумак'ь. -â, beaucovip plus rare, intermédiaire entre les deux premiers dont il est peut-être un métis.
4. Въ зеленяхъ: au singulier, зелень, -и, fém., «verdure» (en général), «herbe potagère», «couleur verte»; au pluriel, зеленя, -ей «blés verts», «jeunes blés». Le pluriel en -я (pas d'exemple en -â) est d'une extrême rareté povir les féminins; à peine en citerait-on deux ou trois autres exemples d'usage vraiment courant. V. p. 14 n. 5 et Rem. 18, p. 263.
5. Шубка, dimin. de шуба «pelisse», mais avec spécialisation de sens: «pelisse légère», «pelisse demi-courte». V. p. 51 n. 7.
6. Къ ce6'Ii «chez moi», «dans ma chambre»; наверхъ = на верхъ «en haut», avec mouvement; сотр. наверху, même sens, sans mouA^ement; et de même вверхъ et вверху.
7. С'клъ: V. pp. 29 n. 2 et 60 n. 7. Noter soigneusement les trois verbes, différenciés par l'aspect ou le sens: сЬс-ть, сяд-у, -ешь, perf., «s'asseoir»; сад-й-ть-ся, саж-у-сь, сад-йшь-ея, imperf., même sens; епд-'1'.-ть, сиж-у, сид-йшь, imperf., «être assis»; et de même: 1° лечь, ляг-у, ляж-ешь, perf., «se coucher»; лож-п-ть-ся, лож-у-сь, -йшь-ся, imperf., même sens; леж-а-ть, -y, -йшь, imperf., «être couché»: 2° в-ста-ть, в-ста-ну, -нешь, perf., «se lever»; в-ста-ва-ть, в-ста-ю, -ёшь, imperf., même sens; сто-я-ть, CTO-io, -йшь, imperf., «être debout».
8. Прп-снаст-й-л-ея, perf., littéralement «je m'adaptai», — «je m'installai», de при et снает-й-ть, imperf., «munir», «équiper», dérivé de снасть, -ii, fém., «outil», «instrument», «agrès».
9. За-пят-кл, -пят-окъ, fém., inusité au singulier, «strapontin derrière la voiture»; c'est là que se tient le valet de pied, debout, dans les voitures d'apparat; sert, pour l'ordinaire, à placer un coffre, une malle.
10. Не видалъ меня: впд-а-ть, -â-io, aspect itératif de вйд-к-ть, вйж-у.
h;ii."i. il i!i. iii'imi.ifi |»ii.ii. yoii.ii. .tai'iua. Q'J
To.II.I.n-MTo' Hl'.lt.Xn.llI ;î.I |)и|Цу. ДЙДИ И(М1к1'1. I.VMcpV остм-
HOiiMTbCH-. 11одпя.1("/| Il i4)B0])irri>: I^i'iumii.. nniii.*^ in, топ дге;1гГ> ct.pf.cTcii '? ('|Ц)ана" n\|)i,'/m4iii.'i,''. a lui'.ijo. iiiaii'nri, на пять — вйдиии»?» Отгц'ь долго смотр!; п. и нес ничего
m'ii-iiiiii. «voir». S'emploie surtout à Tinfinitif et au passé, et iiotamment, comme ici même, après la négation ne, conformément à une tendance générale de la langue à préférer l'imperfectif itératif pour les formes négatives du verbe; même particularité pour l'emploi de слых-а-п, (inusité au présent), itératif de c.ii.'iiii-a-n,, -y, -imii. «entendre», «entendre dire». Ainsi, dans Korolenko, ('oui. Мака})а (le Rêce de Makai'): «Что c.Tbiiiia.ri.? — Ничего по слыхаль. — 4v') Bi'r;d'>.TF.? — Ничего но видать. > Et de même : i4(') давно не нидать «il y a longtemps qu'on ne le voit plus» (не видать, à l'infinitif absolu, comme on dirait не видно; сотр. но слыхать en valeur de но сльпиио); иосль1хаи1гое д4то «une chose inouïe». La langue populaire emploie volontiers видать pour вйдЬть: mais l'usage classique maintient entre ces deux verbes la différence de sens que justifie leiu" différence d'aspect: вйдЬгь .ш ты? «as-tu vu?» (une fois); В1цал1. ли Tiii? «as-tu eu des occasions de voir?» Et de même pour слыхать, сльппагь.
Только-что: littéral, «seulement que», — «à peine
2. Остановиться «s'arrêter». Ne pas confondre les couples de verbes suivants, tous trois développés sur la racine ста-: о-ста-ть-си, perf., (•-ста-ва-ть-ся. imperf., «rester»: о-стан-и-ть, perf., о-ставл-я-ть, imperf., «laisser»: о-станов-п-ть (-ся), 2:)erf., ('-(тананл-ива-ть (-ся). imperf., «(s') arrêter».
Вонь, adv. V. p. 61 n
4. С'Ьр-'Ь-от-ся, impers., de с'1',р-1',-тг>-си. imperf., «paraître gris». Il existe en russe deux suffixes de formation л^егЬа1е inchoative (verbes exprimant le «devenir»): 1" le suffixe -ну-, signalé déjà p. 24 n. 4; 2" le suffixe -^-. Ce dernier donne des verbes secondaires, développés sur des thèmes nominaux; telle, par exemple, la série des inchoatifs formés d'après les adjectifs de couleur: о'1"..г-ыи «blanc», б-кт-^^-ть, Л-ю «deA^enir blanc», «blanchir»: чори-ыи «noir», чорн-'Ь-ть «noircir»: сЬр-ый «gris», (•t,})-I-,-Ti, «devenir gris»; etc. Le perfectif de ces verbes est généralement obtenu par préfixation de no- : по-бкгЬть, по-черн'1,ть, по-с'1'.])'кгь. etc. On notera (j^u'au pronominal le sens n'est plus «devenir blanc, noir, gris, etc.», mais «paraître blanc, noir, gris, etc.»: ainsi: что-то б'ктЬотся вдали «on voit quelque chose de blanc dans le lointain»; et ce même sens est parfois aussi assumé par le simple.
5. Справа (= ci. П1)ава, gén. neuf, sing., forme courte, de п})авьтГ1, -аи. -oe), littéral, «en venant de droite»; сотр. слЬва (= гь .тЬва, de л'Ьвьн1. -ая, -00). littéral, «en Amenant de gauche». Et de même вправо et направо «à droite», млЬно et налево «à gauche».
fi. Бурьйнчигп. «touffe d'herbe», proprement «touffe de бу])ьянь : les
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ИГ |{||да.г1.'. Л мнГ. сиилу' и ииисс'* 11(* ийдио ni'.i.K». Па- К(>п('цч.^ ()Т(''И'1. м'.ида.п.. и om'i ci. Д'/1Д('Г|'* ikhilii'i ii6 ik^.ih». Отоц'Ь ncc'i, i)v;i,i,(' iiîMOToHi',^ a дйдя ему ука:п.1И<иг1>. И iiiiM'i. гл{\:[и ("I. сиой.м'ь ружьГ'М'ь II ипмого не могь ВЙДГ.Т!.. Но )\ 1)ад'1, иГ.кг!.. что менй не яамГ.тплп. Прошли такч, шагбн'ь (ТО. Отец'ь (ктаноийлси, хотИгь прикмадынатьси". но дйди останонГм'ь его: < Н1'>гь, далеко еще, поидГ'лгь. Онь нодпустигь^» Отец'ь послушался, но только они нрошлн немного, 1)усакч> искочйлъ, и туп, я только^ увндал'ь его. 1Чсакъ C)hLv\> больтоП, почти битый, только снйнка сереб])янаи^^. Онь ВСКОЧИЛ']., нбдни.гь одно ухо и слегка^* занрыга^ть отъ насъ. Отецъ пpиц1iт[илcя^^ — хлопъ!^^ Русакч>
Eusses appeHent бурьянъ toutes les herbes des champs qui ne sont pas des graminées: armoises, molènes, diverses ombeUifères, etc.
Не штдал'ь: v. ci-dessus p. 66 n
2. Снйз\ = ("i. низу; sur les génitifs en -y, -ю, v. p. 19 n. 4.
3. Вовсе (= во все) et de mênie совсЬлгь (= со всЬмъ) «tout à fait», littéralement «en tout» et «avec tout»; вовсе не..., совсЬмъ не... <ne... pas du tout»; вовсе ьгЬтъ, совсЬлгь н'Ктъ «pas du tout». Noter que вовсе s'emploie presque exclusivement dans les phrases négatives ou de sens négatif.
Они съ дйдей: сотр. р. 56 п. 1 et ci-dessus p. 66 п
6. Наготбв'Ь = на totobI^ «toiit prêt», loc. neut. sing., forme courte, de готовый, -ая, -oe. Sur les adverbes et locutions adverbiales du type: préposition -|- adjectif, v. p. 32 n. 7.
7. При-клад-ыва-ть-ся, imperf., прп-лож-й-ть-ся, perf,, «mettre en joue». Sur les séries parallèles des composés verbaux avec échange des racines клад- (sens de «poser») et лег-, лог-, .лаг- (sens de «coucher», d'« étendre»), y. p. 18 n. 5.
8. Под-щст-й-ть, perf., под-пуск-а-ть. imperf., «laisser approcher»; en terme de chasse «tenir l'arrêt».
9. И тутъ я только «et ce n'est qu'alors que.,.». V. p. 108 n. 6.
10. Серебряная. On est à l'approche de l'hiver: le dos seul est resté gris argenté, tout le reste du corps étant déjà blanc.
11. Слегка = съ легка, gén. neut. sing., forme courte, de лёгши, -ая. -oe. V. p. 32 n. 7.
12. При-ц^л-п-ть-ся, perf., при-ц-Ьл-ива-ть-ся, imperf., «viser», dérivé de ц'Ьль, -II. fém., «but». Sur le sens du préverbe при-, v. p. 38 n. 8.
13. Хлопъ! Il serait parfaitement légitime de traduire ici хлопъ par
hain. Il m, первый \)iui, уой.п. лаПца. (J9
б'1^ж1ггь. Отецч> ii;ri. ipyjwo стполм. IVcMin, иГли'гп,. И ужи забыл'ь л про отца и iijx) нес. ПрпцГ^имсл слади их'1> — хлоиъ! ('м()Т1)1о II câ.M'i, гла;{а.м'1. \w uf.pio русакъ 11е})епернулси черсл'ь г6лоиу\ .1(';1Л1Т'1, и одной лг|дн(л1 ногой 6|)ыкаегь. (hrivi» и дйди ojviwh\mii»i.: Ti^i откуда взялсй?^ Ну, .мо.юдп^ь!^» И е;ь гЬхт. iiopi, Mut. дадн ружьё и позволили^ cqrïvr/ÎTJ..
le franc, «pafl» mais on n'oubliera pas que cette forme, susceptible de recevoir et sujet et complément, n'est pas une simple interjection. V. Rem. 11, p. 254.
1. Псро-нер-иу-л-ся чГ'ре;п. голону «culbuta», «tourna sur lui-même cul par dessus tète». Sur les sens du préverbe iiepo-, v. pp. 32 n. 1, 37 n. 3 et 47 n. 4.
2. Откуда нлялсй? littéral, «d'où t'es-tu pris?» «d'où tombes-tu?» Très usuel. Сотр. la locution откуда ни волглпкч.: sur le sens de cette locution et sur l'impératif en valeur de prétérit, v. Rem. 41, p. 289; sur l'indétermination signifiée par un après pronom ou adverbe interrogatifrelatif, V. Rem. 37, p. 284.
3. Ну, молидецъ! «Allons, tu es un gaillard!» «bravo!» V. p. 103 n. 5.
4. По:зв6л11ли. Позволить pour 11о-и;5-вол-11-т1., perf., позволять pour noиз-вол-я-ть, imperf., «permettre». Sur cette contraction de о -|- n en о qui peut-être s'est produite aux formes de l'impératif: позво.п,. позвольте «permets», «permettez», avant de se généraliser à tout le paradigme, V. p. 52 n. 5: on a de même, et dans le même sens, дозволить, perf., et дозволять, imperf., pour до-из-вол-л-ть, -я-ть.
И II тaк•'I>^ брата ^ .ииилю, а мблыие^ ла т6, что онъ :ia менй в'ь солдаты^ нотёлъ. Б6т4, какч. было дйю: стали бросать vbcpo6ifr^. /Kci)o6irr иать" на меня, мн'К надо было
1. Се récit se rapporte soit au temps même du servage (кр^поетно»' 111)ан(>). soit aux années qui se sont écoulées entre l'acte d'émancipation du 19 février 1861 (освобо'ждеше крестьянъ) et la mise en vigueur de la loi militaire de 1874. Antérieurement à cette loi qui a organisé en Eussie le service militaire personnel et obligatoire, le recrutement de l'armée se faisait par conscription (рекрутсшй наборъ). Kéglementée par Pierre le Grand en 1704, la conscription russe n'atteignait que la population villageoise (serve jusqu'à l'acte d'émancipation): tant d'hommes pour mille. Longtemps à vie, le service militaire fut réduit à vingtcinq ans sous Nicolas I^% à douze ans sous Alexandre II. Ce système, livré en fait à l'arbitraire des propriétaires ou des paysans eux-mêmes, puis, à dater de l'émancipation, à l'arbitraire de la commune rurale seule (м1ръ), donnait lieu aux pkis graves abus.
2. Il такъ, dans le sens de ii безъ тош: «même sans cela>; сотр.: Нади теб'Ь денегь? — Н'Ьтъ, такъ обойдусь (ou обойдусь и такъ). «Те faut-il de l'argent? — Non, je m'arrangerai». Eapprocher такъ au sens de réponse évasive : Зач-Ьмъ ты это сд'Ьлалъ? — Такъ. Сотр. р. 47 п. 7.
3. Брата, c.-à-d. моего (ou своего). L'adjonction de l'adjectif possessif aux noms de parenté n'est nullement obligatoire en russe.
4. Больше, pop. au sens de особенно «en particulier», главное «surtout».
6. Бросать >кереб1н, littéral, «lancer le sort», — «tirer au sort>. La forme жереб1п ou жеребей, gén. жеребья, pi. жеребья, -ьёвъ, est la forme proprement russe; l'usage populaire la maintient en face de жреб1й, gén. -1я (pour ^жр-Ьбгй), forme du vieux slave.
7. Палъ, de пасть «tomber», perf. même au simple: assez rare.
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идтл iri, (Ч).1дат1.1. a '/i тогдп иодйпо i:;nri.^ '.кспп.к"»!. Ile хотйкк'Ь Mut/" oT'i, молодпП •«i.vm'.i уход|'|Т1..
AIiiTYiiiiui (Tîi.ia ni'.m.'^ ii i-oiwipirii,: liairi, II(''i|>\ имгГ. идти, oH'i, молод'ь.» /Vlviaïb бы.ю пгчегс*, стали мснй собпрать*'. Сшила*' м\\\\ а.спа |)ynâxii, собрала миГ. дгиог'ь^, II иа;^аитра^ надо бьыо iiiti'i на стаиьт*^* jri, ioimm'i,. Матушка уопиалась- плакала ^*\ а и какл»^^ подумаю, что идти надо, Taiv'i,^^ ('(фД'М' сожмётся ^^ точно ^"^ на смерть иду.
1. И('д1>.11(» к;11»1,... il у avait une semaine <£ue...' Sur la détermination du temps, v. Rem. 33, p. 279.
2. lit' xorluoci. Mut. «je n'avais pas еплче de...» V. Re))L 6, p. 248.
3. Выть, proprement «hurler»: ici «se lamenter». Les lamentations russes suivent un rituel qui parfois les fait ressembler au vocero corse. Voir le récit intitulé Солдат k'ii m- и^итьГ'.
C-iiiu-Tb. perf. de шить «coudre»; сотр. p. 33 n
7. Собрала Miit. дсисгь, gcn. partit.: elle réunit une somme d'argent, utilisant les réserves du ménage, empruntant peut-être aux parents; mais il ne peut s'agir d'une «collecte» qui, en tout état de cause, serait contraire aux usages russes.
8. Назавтра, pop., même sens que на другой донь «le lendemain».
9. Ha ставку, c'est-à-dire iia ставку рокругь (gén. plur. à désinence zéro), littéral, «à la comparution des conscrits», «à l'appel», «à la révision». Les verbes correspondants étaient ставить реь-рут'ь «présenter, fournir des conscrits», et становиться «se présenter à l'appel, à la révision». Toute cette terminologie, qui ne répond plus à l'état de choses actuel, tombe peu à peu en désuétude.
10. Убивалась-и.1а|{ала. Quand deux Acerbes russes se suivant présentent non pas seulement gradation de sens, mais réaction du sens de l'un sur celui de l'autre, ils constituent, pour ainsi dire, un mot unique: l'accent du second reçoit une intensité double au moins de celle du premier, et, dans l'écriture, les deux verbes sont joints par un trait d'union. — У-би-ва-ла-сь, c'est-à-dire у-би-ва-ла-сь горестью, печалью, «se tuait de chagrin», «se désespérait».
IL Какъ, au sens de когда. всйк1й ра:гь к-огда «cjuand», «toutes les fois que».
12. Такъ «alors»: l'antécédent de такп> est Kain.. Ainsi placé, так-ь s'accompagne volontiers de l'adA^erbe и, placé en général devant le л'егЬе.
18. Со-жм-ёт-ся. de с-жа-ть-ся. perf., «se presser», «se serrer»; imperf. с-жил-а-ть-ся. Sur cet emploi du présent-futur, сотр. p. 26 n. L
14. Точно «comme si...»: sur les sens de точно, v. p. 137 n. 2.
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Собра.п'к'ь Mi.i ииомеру^ исГ, yviaiHaïb. Никому и Г,(ть не xorlLiocb"^. CTîipiiiirt npiiri», Николай, ложал'ь на нгчм и неё молчал'ь. Молодайка мой ныли. Отгц'ь сндИп. «срдитып. IxïiK'i. матушка поставила на стол'ь кашу^ так'ь никто ей и' мг трбнул'ь. Матуинха стала :шат1, Николая cii исчи ужимат!.. (Ы'ь coiiiivn^ иорекрестйлси, сйть у стола, да и говорить: «Не убииайси, матуипик И пойду ;}а Петруинху кь солдаты, я ста])И1с его'*. Ан()сь^ не ирона;!^'". Отслужу^ да и И1)ид\'*'^ домой. А ты, Пётр'ь^^, безъ менй нокой^^ батюшку ^^ съ матуи1кой и жену мою не обижай ^^» Я обрадо-
1. Ввечеру, рор., même sens que вечеролгь: «le soir», «au soir», «dans la soirée».
Никому II t.cTi. не xorkiooi.: v. p. préc. n
3. Kâmy. La kacha est un plat national en Eussie: Kâiiia мать наша, dit un proverbe; on appelle de ce nom toute bouillie de grains farineux, séchés et dépouillés de leur епл^е1орре, mais non moulus ni cassés, puis cuits à l'eau : les grains de la kacha (nom générique : крупа) conserv^ent leur forme. Au moment même de la manger, on assaisonne la kacha de beurre ou de lait, et, en carême, d'huile: Kârau не перемаслишь «à kacha trop de beurre ne nuit» (sur le sens de перемаслить, v. p. 114 n. 3). La kacha la plus commune est celle de sarrasin, гречневая капга, de греча (c.-à-d. греческая пшеница «blé grec») ou rpe4iïxa «sarrasin».
4. Какъ... такъ.., и... Dans cette phrase, какъ et такъ conservent leur signification comparative originelle de «comme», «ainsi»: personne ne touche à la kacha; elle reste donc sur la table dans l'état même où la mère l'y a posée.
5. Старше его: sur le complément du comparatif, v. Rem. 29, p. 273.
Авось: V. Rem. 35, p
7. Не пропаду, littéral, «je ne me perdrai pas»: «je m'en tirerai».
8. Отслужу, de от-служ-п-ть, perf., dans le sens où, depuis la loi de 1874, on dit plus officiellement от-быть (perf.) воинскую пов1шность «faire son service militaire». Sur le sens du préverbe от-, v. p. 32 n. 6.
9. Приду, par contraction, pour "^при-йду (*ири-иду); v. p. 52 n. 5.
10. Пётрь. Nicolas parle de choses sérieuses, et c'est pourquoi, s'adressant à son frère, il ne l'appelle ni Петя ni Петрушка, mais de son nom même, Пётръ. Pour la même raison, Pierre, tout au long de son récit, nomme son frère Николай et non point Ншюлка, ni de tel autre diminutif.
11. Покой, de покоить, imperf. : originellement «tranquilliser», puis «soigner» ; ici, en ce dernier sens.
13. Жену мою не обижай «ne fais pas injure à ma femme», c'est-à-dire
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вался, матушка T(V,i;o перестала уГшнаться. cnuii соии]);!?!. Николая.
Поут]))'. когда я 111)()с11у.1(*я. i;ain, пора.я^У.малч,^ что ли меня прап. 11д<'гь, стало мп!", тотно"-. И и ioi{()in<»: Не ходи, Николаи, мой че1)ёд'ь^ я и iioi1;ij''.» А 6нч> молчйгь и соб|Ц)а(тся. 11 ÎI с()Г)11])аюс1.. Пошли мы оба iri, городч, на станку. Онъ становится^ и я станоапось. Она mi.i jk'бята xopoiiiie^ стоГпгь, ждёмч>, не бракують^ нас'1>. ('râpiiiifi брать иосмот])11ть на .меня — ус1\11)Хнулси и гово1)1ггь: «Будегь", 11(тр'1>, ступай домой. Да не скучайте по мн'1'>^ я своей охотой*' иду. > Заплакал'!^ я и попк'Л'ь домой. А теперь какъ^^ вспомню ni)0 брата, кажется бы жйянь л-л него отдалъ.
«ne lui fais pas de tort», «traite-la bien», sans profiter de mon absence pour la surcharger de travail.
1. 11о-]););{-дум-п-.т[,. avec iio- en л'а1еиг atténuative; v. p. 20 n. 3.
2. Cm.Kt Mnt, TÔiiiiK», au sens figuré: «je me sentis mal au cœur», «je me sentis mal à l'aise». Tômiii.ifi. -аи. -ос. littéralement «qui donne mal au cœur» (мнЬ топпю «j'ai mal au cœur»; сотр. мспй тошиГгп., impers., même sens, et тотнота «mal au cœur», «nausée»), paraît bien être de la même racine que TÔmifi. -ая. -ее «vide», «maigre», «à jeun» (сотр. l'expression adverbiale натониип. «à jeun») et тоска, -l'i «ennui», «tristesse», «mélancolie», originellement «chagrin de n'avoir pas ce qu'on désire», «sentiment de vide»; parfois le sens moral de тоска se retrouve, comme ici, dans l'expression impersonnelle тошно.
3. Мой 'lepivi'i. «c'est mon tour», «c'est à moi de partir»; on dit dans le même sens et plus littérairement: о'п^редь за мною.
Какъ. dans le même sens que ci-dessus p. 71 n
МуЖЙКЪ II огурцы ^ (Г>а(ня.)
Иони'.гь \nv.vb му/кик'ь ixh огороднику orypHiii 1юровать. ]1од11бл;т1, онъ к'ь огурцамъ п думаегь: «Вогь дай унесу ^ м'Ьшокъ огурцовъ, щ)одамъ; на эти деньги'"^ курочку куплк). Нанесётр^* ]\гн^ курица тпгг,, сидеть Hacivi;o4Kofi^. выведеп^^
1. Cette naïve version de la fable des espérances trompées mériterait de prendre place dans la série des diverses imitations et dérivations européennes qu'en a données Max Millier. Voy. M. Millier sw la Migration des Fables, art. de la Contemporary Review (juillet 1870) traduit en français par M. George Perrot à la suite des Essais sur la Mythologie comparée, les traditions et les coutumes. (Paris, 1873, pp. 417 et suiv.)
2. Вотъ дай унесу: дай suivi d'un verbe au présent -futur, expression de souhait valant только бы avec l'infinitif: «si j'ai seulement la chance de...». Ne pas interpréter cette locution comme étant la réduction de дай Богъ ou дг\й Боже (voc); y voir plutôt, comme pour tels avitres emplois de давай, давайте, un simple emploi adverbial; сотр. Rem. 41,, I, p. 290.
3. Ha эти деньги, expression un peu ambiguë: «sur cet argent» ou «avec cet argent», sans que l'on sache si le gain entier y sera employé.
4. Нанесёт!.. L'une des valeurs les plus usuelles de на employé comme préverbe est de signifier l'action par accumulation, l'action renforcée, ou la pluralité des objets de l'action: «la poule me pondra quantité d'œufs». Autres exemples: на-вор-ив-а-ть, perf., «л^о1ег en quantité»; на-груб-н-ть, perf. (constr. : le datif), «faire ou dire beaucoup de grossièretés»; на-кур-п-ть, perf., «remplir de fumée», «enfumer»; нашоть (perf.) себ'Ь платьевъ «se faire faire des robes» (plusieurs robes); etc.
5. НасЬдочкой, attribut. Cet exemple, entre beaucoup d'autres, montre comment l'instrumental a pu, outre ses valeurs générales, prendre aussi celle de cas attribut; littéral, «elle se posera en fonction de couveuse», «elle se posera couveuse», — «elle se mettra à couver».
6. Выведетъ: л\ p. 33 n. 4. Les chasseurs appellent вы-вод-окъ, gén.
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много ЦЫП.ГПТЧ,. 1]Г.1К01)МЛЮ И IU>lll.l'''n'l.. IIl>n,ubl'|.. I.VII.IH»
ii()])0cëH04Ka-cBJiHKv; наиоросГгг'!.^ миГ. ciiiniiu-i ii(»|m>("/it'i,. I1|m>- Д(1ЛГ1, iio])0("/iT'i,, IxTii.ik'» i;o6n.ii»v: {у,щнн)\\т\г mhI, i.onr.i.ii.a жсребйгь. 1)Г>11;о|).м.11о VKX'peoi'iri.. продам'!.: i.vii.iiô домч. ii ааие,\у ого])од'1.. Иавсду огорбдч», иа(а;|.\ orvi)ii,oiri.. ijojxniaTi. не дадгь'^, карау.п. ov;iv bpf.iiiviri Д('])'а;(Ггь. Найму карау.п.- 1Ц11К()1Г1>, посажу^ па oiTpii,i«i, а садп. таггь-то ]1одоп,\у сто-
-вод-ка, 1а couvée de poussins, la compagnie de jeunes («compagnie de perdreaux») encore accompagnés des père et mère ou de la mère seule: Т(Т('1)(Ч{Г|11ый И1.'|модок"|, (de тстсрси!.. -a, pi. T(T('})(M{;'i. gén. тетсрснов'ь et poj). TCT('})(4{ri1, «tétras», «coq de bruyère»: nom do la femelle: Т1Тг1)К'а).
Le sens général de la racine B(Vb в<>д- est «mener», «conduire»; de ce sens général on passe aisément à celui de «produire», «mettre au monde», «faire éclore», puis enfin de «élever» (= «faire l'élève de»), «faire se reproduire». Ex.: аа-иод!., -a. désignation de tout établissement de production, qu'il s'agisse d'élevage, d'extraction ou de fabrication, — «établissement», «usine»: ixoiiciàrt :и1и6дъ «haras»; :ui-H(VHMii('. même sens, mais se prêtant moins à la désignation d'établissements techni<{ues spéciaux: учебное saBBAonie «établissement d'instruction»; водить «élever»: (-кото-водспя' «élevage du bétail», ичело-водстио «apiculture», etc.
1. На-11о})()с-п-ть, perf. Sur le sens de на-, v. p. préc. n. 4.
2. Ожорс'бшъ жеребйг!.. Noter la série des verbes signifiant «avoir son petit» (ou «ses petits»), «mettre bas» et qui diffèrent suivant les espèces animales considérées. Formés sur la racine des noms désignant les petits de tel ou tel animal, ces verbes s'emploient surtout au pronominal et prennent au perfectif le préverbe o- (об-). Les plus communs sont: pour la jument (кобь'ыа), жереб-й-ть-ся, perf. о-жереб-й-п.-ся. сотр. жереб-ёп-окъ. gén. -ги-ка «poulain»; pour la vache (Kopuiia), jv.i-ii-ti.-ch. о-тел-й-ть-ся, сотр. тел-ён-окъ «veau»; pour la truie ou la laie (сншп.я). иорос-й-ть-ся, о-1юрос-й-ть-ся, сотр. иорос-ён-ок'ь «cochon de lait», «marcassin»; pour la brebis (овца), ягн-й-тг>-ся, объ-япы'г-ть-ся, сотр. я111-("н-(»к-|. «agneau»; pour la chatte (кбши-а) et aussi pour la marte Олнйца). la femelle du putois (хорёкъ, gén. -pi.iuV). etc., кот-й-п.-ся. о-кчп-й-п.-ся, сопц). кот-ён-окъ «chaton»; pour la chienne (сука) et aussi pour la louve (волчица), la femelle du renard (.nicinia) et quelques autres encore, П1,(Ч1-]'1-ть-ся. о-щен-й-т1,-ся, сотр. иичьокь. gén. И1,ен-ка, pi. п;ен-ята «jeune chien». Le français a des verbes pareils et de formation analogue: pouliner, vêler, agneler, vx fr. ânonner, etc.; mais ces л^егЬез, d'ailleurs moins nombreux qu'en russe, sortent peu à peu de l'usage littéraire.
3. Не дамъ, littéral, «je ne donnerai pas», — «je ne laisserai pas», «je ne permettrai pas». Сотр. p. 65 n. 3.
Посажу на огурцы : «je les posterai à mes concombres
7<) Manuel tl«' laii^^uc russe.
pôiiicori', да Kpi'iuiiN : '.)й lu'.i, караульто ьрГ.пче-!^. MvviiiiK'i. ïâiri. /.адума.К'Я, что и ;{аГ>Г.1.1'1. coiicliM'i., что бич, им чу/1,омч. огород!'», ч :{акрича.г1, i{o и( 10 глотьт'^ Iiapayji.iiun^i у<'лыхали, в]'.1скч)чплп, избили' му/1Л11»а.
1. Так'ь-то... (TopôiiK-(ii1 <'Comme cela, de côté, sans on avoir Га1г>; гак"ь-т») descriptif.
2. Крепче, <îomparatif, forme courte invariable, de ic})t.iiKii1, -аи, -oe «fort», «vigoureux». Sur la formation du comparatif, v. p, 27 n. 6.
3. Во Hciô глотку, pop., pour HO Hc-ë rôi).io, «à gorge déployée», «de toutes ses forces». Сотр. p. 14 n. 2.
4. П3611Л11: sur le sens de ил- dans ii;{6iïti., v. p. 57 n. 2.
Пётръ Первый и З1ужпкъ^ П')ыл].) НаИхалъ^ Ца])!. ИСтр'ь на муи;пка jri, .dicy. Мужйк'ь
Царь говорить: «Божья JI6мoIII,ь^ .мужпк'ь!»
1. Une note de Tauteur, dans la table des matières de l'édition originale, indique ce récit comme emprunté à Bezsonov.
2. Ha'kxa.n.: en ce sens de «rencontrer», littéral, «venir sur» (сотр. найти, находить, au sens de «trouver»; v. p. 116 n. 2), nat.xaTi, est populaire ou légèrement archaïque. Sens plus usuel: «heurter», «bousculer», «renverser». Ce verbe est toujours neutre dans la langue classique moderne, et ne se présente qu'avec une seule construction: на et Гасс. Ex.: Ha него Hat.xa.n. нлни;$мн1,'1. «un cocher de fiacre l'a renversé» (ou, suivant l'expression française la plus commune, «il a été renversé par un fiacre»). На-'Ьх-а-тг>. на-1>д-у, perf., на-Ьзж-а-ть, imperf.. indiquent nécessairement que l'auteur de l'action est en voiture ou à cheval.
3. Дроиа. Distinguer soigneusement дрока, дронч, (pas de singulier) «bois de chaufi'age» de .тГ.гь, -a, «forêt» et aussi «bois de construction»: le pluriel .rhcâ, -он'ь. en plus du sens général de «forêts», reçoit le sens spécial d'«armatiire en bois», «échafaudage».
4. Божья HÔMoHu,. C'est par cette formule que l'on aborde, en Eussie, les gens au travail. On dit également, et dans le même sens : T><'»ri. на п6мопн>! ou Богь въ п6мопн>! ou même simplement Б(')П. ikimohu.! Dans cet emploi, пойгощь est souvent prononcé et orthographié н<'»мочь.
5. II то. Petite proposition incise: «il y a justement ce point-ci». Egalement, dans le même sens: и то пранда «c'est bien vrai».
6. A: on aura remarqué déjà que le changement de sujet, le passage d'une idée à une autre sont communément exprimés en russe par la conjonction a.
7. Bt\THi;i'\. Les deux formes, longue et courte, do l'adjectif He.n'iiv'in.
M.iiiiifl (le lant^iic russe.
\ Mciiîi crMi.i'i' Д1М гГ.та да ,1.|{Г, дичсрп.
11\. ПС i!(Miii,t'> 'l'hdi' ccMi'ricTijd-. I\'y,ui ;i;'i. tf.i Д('1п.1'|1
— Л 11 д<'111.1'11 ii.i T|)ii MîMTii 1»мад\: |{о-11<''|)иых'1, — дблп, плачу, 1П>-д|)угпх'1> — in, дп.и"!, дай». I'.'i,-t|)('ti,iix'i>'^ — ич, b6;i,v
pi'ih I. II дилг'ь платп'Пп п нч, дплгч» дастч,, п г.ч, 1ш,дз' мечег],.
-а я, -(te ne sont pas toujours synonymes. A la forme longue, волик1Г1 se (lit surtout de la grandeur morale ou religieuse, de la majesté, de l'immensité : Hciiiidît народъ «un grand peuple»; Пётръ BtviuKiil: Ккатерйна Великая: Велпкчп iiôcri, «le grand carême» (le carême d'avant Pâques); ВелГплй (iK-e;'un. «le Grand Océan»; ВелиЕгая Китайская стФ.на «la grande Muraille de Chine»; et de même dans les titres: ВелЙЕЛй Кня:и. «grand-duc»; В(\п1кая Княгиня «grande-duchesse» (mariée); Великая Княжна «grande-duchesse» (non mariée). A la forme courte, велйкт^. -a, -6, plur. -n et -й. ne sert pas seulement pour велйк1й, mais aussi pour больитой. -ая, -6e, ce dernier adjectif ne possédant pas de forme courte qui lui soit propre. Ex.: больишя семья «une grande famille», «une famille nombreuse»: ве.тика ли y тебя семья? «ta famille est-elle nombreuse?»
1. Семьи, au génitif partitif: «de famille», «en fait de famille».
2. Семейство. Aucune différence de sens entre семья et семейство. En histoire naturelle on dit plutôt семейство: семейство коитек-ь «les félins».
3. Во-первыхъ . . . въ-другйхт. . . . въ-третьпхъ . . . «premièrement. . . secondement... troisièmement...» Et de même: въ-четвёртыхъ, въ-пятыхъ, Hb-HiecTbix7., etc.; въ et le locatif plur. neut. de l'ordinal. Въ-друп1хъ est populaire : la forme littéraire est во-вторыхъ. Noter que la locution française usuelle «tout d'abord... ensuite...» se rend communément en russ»^ par во-первыхъ . . . во-вторыхт:..
4. Мечу, de метать, au sens de lancer, populaire ou légèrement archaïque: on dit plutôt кидать, -аю. L'usage courant n'a conservé метать qu'en certains emplois idiomatiques dont les plus connus sont: 1° «mettre bas» (de certains animaux seulement), «déposer ses œufs» (des poissons): кошки мечутъ котятъ; рыба мечетъ икру «le poisson dépose son frai» ; 2° метать жреб1й «tirer au sort», à côté de бросать ou кидать жpéбiй (v. p. 70 n. 6); 3" метать молши «lancer des éclairs»: 4° метать банкъ «tailler la banque» (aux cartes): 5" метаться «s'agiter», «se démener»; 6" метаться въ глаза «sauter aux yeux», «attirer les regards».
5. Отца -мать «mes père et mère». La langue populaire juxtapose parfois deux noms, tous deux déclinés, pour un groupe de deux per-
II("t1)I. IIi''|»iii.ii1 II .\iy,Ki'ii,i.. 79
l'/i) да1Г'1. даю - г'ьп [()!{('' fi ^ i.-npM.iio: и iri, iw'ay дк'чу :ц)чергп jMMIiy.
Цирь II говорит!,: Л'мп.мя riîn'.i i'o.ioi'.a-. ("nipii'ii'i.'i,. 'IVii(''])i. l'.i'.iijc Д11 .M<Mi'/i i'i:ri. .li'.cv iri. iin.io. я дор»')!М1 ne iiaiXiy.»
Myvi.riin. i'oHopi'rn,: НаПд(Ч111. и сам'), дорогу: иди пр'/гмо. ii<»то.дгь ('liCpHi'i иправо. а иото.мь i5.ir.i{(». iiokVmi. oir/m, иправо.»
Ца])!, II roBopi'iTi,: И :')тоП грамотм"^ по понимаю, ты своди Mom'i. >
— «Ну, дорого стоить. Tain, и :iaii.iaMy.>
— «А :^аплат11111Ъ^, — иоПдГ'М'ь. > Cuin они иа одноколку^, поехали.
sonnes ou de deux choses réunies dans de certaines conditions : (пч'цьмать (c.-à-d. (т'\\ъ и мать); хл1>бъ-е6ль (c.-à-d. хл'Ьбъ да соль), gén. хл1>ба-с6ли, «le pain et le sel», «l'hospitalité». Sur un autre type de composés par Juxtaposition, différents pour le sens, mais pareils pour la forme, v.p.30 п.Я.
Этой грамоты «ce grimoire», littéral, «cet écrit
4-. Сударь. Dans la bouche d'un inférieur, сударг., сударыни «monsieur», «madame» (ou «mademoiselle»): v. Rem. 45, p. 299. Dans la conversation courante ces deux mêmes mots comportent presque toujours la nuance d'ironie ou de dédain poli qui se retrouve assez généralement dans le français «mon cher monsieur», «ma chère madame» (ou «mademoiselle»).
5. Mni^... некогда «je n'ai pas le temps». V. Rem. 36, p. 282, Noter Горposition: с-ведй, perf. déterminé, mais водить, imperf. indéterminé.
6. A :итлапт1ь. — пойдёдгь. Sur ces constructions par coordination. V. p. 2 n. '3. Платить, плачу, платить «payer», ал^ес prononciation usuelle de -a- en -<>- С^плотипи.. ^плотить, etc.), d'après l'analogie de présents tels que Honiy. иГимииь. de носить «porter»: ce trait de prononciation peut être rapproché de зари. ace. :юрю, dimin. .яорг.ка: v. p. 234 n. 4.
7. C'IuTi они на одноко.лт;у. Les voitures et charrettes russes, en Grande- Russie, sont presque toujours à quatre roues; Годнокмлка (de одинь, одна, одно et гас. кол-, сотр. кол-осб «roue», к^аьцо «anneau»), voiture légère à une seule paire de roues, est la voiture type des paysans finlandais et des autres Finnois du nord. — Sur la construction de ct.cTb. perf,.
80 Mamu'l (le lan^fue russe.
(Vî'i.ri. ,i.(>|»('»ioi()' Царь .M)>Mi4iui гцрашпиать: Да.К'Чс- .щ тГ.1, Mv.i.iiMi'K'b, оыиа/гь?»
— «А вида, п.* .111 Uaj)'/!?
— «Taix'b ипт'ь. ьак'ь 1и^г1'.до.м'1. l'.i. iiaïc и'* уипдипп, Цари.»
— «Bc'lÊ безъ шапокъ Г)у;1,угь; одннъ Царь in, iiiaiiKt. Вогь npifixajii они иь ноле. Увнда.т]> народ'ь Цари —
ВСЁ носннмалп^ шанкн. Мужнкъ нн.1пг1> глаза, а не вн- Д1ггъ Hai)*/i.
садитг.ся, imperf., avec на et Гасс, comme aussi sur les désignations des principaux types de voitures et de charrettes, v. Rem. 39, p. 286.
1. Дорогою, au sens de iio дорогЬ: «en route». Л^, p. 30 n. 1.
Далече, pop., synonyme de далёко (et далеко) «loin
3. Кое-гд!.. Placé devant un pronom ou un аал-егЬе interrogatifrelatif, l'élément pronominal neutre кое- (on écrit aussi кой-) signifie une indétermination de nature très particulière : en règle générale, il indique que la personne qui parle sait à quoi s'en tenir sur ce dont elle parle, mais, pour tel ou tel motif, ne juge pas nécessaire de le dire à son interlocuteur. Ainsi: Кое-гд'Ь бывать «Oui, j'ai été en de certains lieux», «j'ai voyagé» (mais je ne vous dis pas où). Et de même: коечто «quelque chose» (je sais bien quoi, mais je ne vous le dis pas), кое-кто, «quelqu'un» (très usuel au sens de «il y a des gens qui...»), кое-куда «en certains endroits» (ал^ес mouA^ement), etc. L'indétermination marquée par кое- ne doit donc être confondue ni ал'ес celle que marque -то postposé (v. Rem. 26, p. 271), ni avec celle signifiée par -нибудь (ou -гпюо) également postposé (v. p. suiv. n. 3 et aussi Rem. 37, p. 284). On notera cependant que certains emplois de кое-, adA^erbiaux surtout, élargissent l'indétermination bien au delà de la limite indiquée plus haut: кое-какъ «tant bien que mal» et aussi, dans le même sens que какъ нп попало, «n'importe comment», «sans soin» ; de même кое-гд'Ь au sens de MiiCTaiyni «par endroits», «çà et là»; etc.
5. II. On dit plus communément, en ce même sens, такъ и: v. p. 40 n. 5. Mais la répétition de такъ. si près de ce même adverbe en tête de la phrase, eût paru choquante.
6. Поснихмали, perf. de с-н-нм-а-ть. Le préverbe no- indique ici que tovis ont fait ce même geste, mais l'un après l'autre.
1. Говорить ому Т1ёт})ъ АлсксГ.счтч'ь. Noter l'ordre des mots, caractéristique de la manière des chansons épiques ou hylines (61,1.111111,1, de иы.ппт, -Ы, f.); ainsi, dans les bylines dont Ilia de Mourom (И.п.и Мурпмсц!,) est le héros:
roBopi'uui ему му/Кичьи-^1ори1'1говцы . . . Говорятт, кал'Ьки порехбиае...
(Sur les lubi'JiKH перех6ж1о, v. p. 39 п. 3.)
2. Mbi дмое «nous deux». Sur l'emploi des noms de nombre de la série collective двоо, трбо, MÔTFicpu, etc., v. Rem. 21, p. 265.
3. Кто-нибудь. Postposé à un pronom ou à un adverbe interrogatifrelatif, -гпгбудь (= ни будь) marque une indétermination qui tient le milieu entre celle signifiée par кбо- (v. p. préc. n. 3) et celle marquée par -то (v. Rem. 26, p. 271): кто-шюудг, «quelqu'un», «n'importe qui ou lequel», что-нибудь «quelque chose», «n'importe quoi», 1и'11л.-нибудь «de façon quelconque», «n'importe comment», etc.; sur le sens propre de la particule ни, V. Rem. 37, p. 284. — Postposé de la m.ême manière, l'élément adverbial либо, proprement «ou», «soit» (либо бн'ь, л1тбо o\m: v. p. 186 n. 8) fournit un sens tout pareil: кто-либо, что-либо, etc., peuvent être considérés comme des synonymes, légèrement archaïques, il est vrai, de кто-нибудь, что-ттабудь, etc.
4. Да: ici au sens de не-пре-м-Ьн-но «certainement». «Il faut que l'un de nous deux soit le tsar».
Медв1.;ц» па iioBo^ndi. (Басни.)
Повод1>1рь гь медв'Кдемъ иодотГ'.п, кь ьаоаку. прив'/К^а.ть медв'Кдя к'ь ворота.мъ, а самъ вотОл'в \п> кабак"1. libiiiiiib^ Ялпцпкъ на тр6йк1> под'кКхалъ къ кабаку, яак])ут11.г1> коренную ^ п тоже вошёлъ въ кабакъ. А въ телГ.гГ» у я.л1щика были калачи. Медв^Ёдь учуялъ^ вч> иов6.Ил1\ калачи, отвязался, нодошёлъ ю> иовб.зк^, ктКзъ и сталч^ шарить в'ь с'ЁН'Ь. Лошади оглянулись и пшркнули* отъ кабака ио до-
1. Bi>i-nu-T[., perf. de ini-Ti> «boire», avec вы- en fonction de préverbe quasi vide. Construit avec l'accusât., выгшть, c'est «boire tout», tout ce qu'on s'est versé dans son verre, dans sa tasse, une bouteiHe entière, etc.: я выпилъ бутылку ппва; construit avec le génitif, c'est «boire un coup»: entendre ici en ce dernier sens, comme si l'on avait вьинш, водки «boire un coup d'eau-de-vie». On notera que вьипгп, s'emploie aussi, mais au neutre seulement, au sens de «boire avec excès», «s'enivrer»: ош. выпилъ ou ош^ выгагвши (sur cet emploi du gérondif passé long, v. p. 176 n. 12), comme on dit en français «il a bu».
2. Закрутйлъ к'оренную (= коренную лошадь.): ne pas entendre que le voiturier avait entravé le cheval des brancards, mais simplement qu'il lui avait incliné la tête à droite ou à gauche en attachant la longe à l'un des brancards. La tête ainsi fixée, le cheval se tient d'ordinaire immobile; mais il n'est pas dans l'impossibilité matérielle de marcher, et même à vive allure. Les chevaux d'une тройка sont appelés: le cheval des brancards, коренная, et les deux bricoliers, пристяжныя.
8. У-чуять: deux perfectifs de чуять «flairer», у-чуят1. et ио-муять, avec y- et no- en fonction de préverbes vides.
4. Шаркнули ... по дорог-Ь «prirent leur train sur la route» : les chevaux se font peur et partent au grand trot, puis au galop. Populaire en cette signification. Le sens originel de 1парк-ну-т].. perf. (unité d'action), HiâpK-a-Tb, -a-io, imperf., est «frotter».
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У.\1{;пГ1.1(Я, îivec у- préverbe vide
2. Kâixi. ему быть «comment faire»; sur i;ai,-i. oi.'itf. ein))l()yé absolument, dans le même sens, v. p, 9 n. 1.
3. ^ÏTÔ да.п.пк', T(') iiyin(\ Le simple mot à mot rend parfaitement compte du sens: «ce (qu'est: plus loin, — cela est: davantage»; plus les chevaux avancent, plus ils s'échauftent. Сотр. чЬгь... тЬгь..., p. 35 п. 4, et V. Rem. 30, p. 275. Sur le com])aratif iiyiuc x. p. 25 n. 3. Noter, comme très usuelle, l'expression пуще ире-кииго «plus (ju'auparavant», «plus ({ue jamais», «mieux que jamais», «pis que jamais», littéralement «plus que l'antérieur», ii])(4i;inii'(» au génitif sing. neutre.
4. Tô lia ту cT(')i)uny, m на д})угу|<) «tantôt d'un côté, tantôt de l'autre», то... TÔ... «tantôt... tantôt...»; тотъ, та, то..., другой, -ая, -ос... «l'un... l'autre...»
5. Ог.Г/'тугси-оглипутея. Sur la repétition du verbe, л\ pp. 28 n. 3, 55 n. 7 et Rem. 32, I, p. 277. Ici, avec l'aspect perfectif en -ну-, cette répétition du verbe marque la réitération de l'action momentanée.
6. Подъ гору, на roj)y «aux descentes, aux montées», «que la route descende ou monte». V. p. 110 n. 7.
7. Постораннват1>('я. Ce verbe, entre tant d'autres, est un bon exemple de l'infinie richesse verbale de la langue russe. Il manque dans tous les dictionnaires, et pourtant on le lit sans surprise, on le comprend du premier coup. Le verbe usuel pour «se mettre de côté», «se garer» est стор(»н-й-т1.-('я (de сторона, -i.'i «côté»), imperfect., avec но-стпроц-й-ть-ся comme perfectif. Ici. dans cette phrase où l'action verbale se présente comme répétée à plusieurs reprises, l'auteur a besoin d'un imperfectif: mais сторонить-ся ferait assez mal son affaire puisqu'il n'implique pas la répétition; d'autre part, le préverbe iio-, au sens où il a été лчг déjà dans iio-c-н-им-а-ть (v. p. 80 n. 6), ne serait point de trop: l'auteur emploiera donc но-сторан-пва-т1.-ся, — et toutes les exigences logiques seront satisfaites. Sur l'opposition vocalique сторониться, постораниваться, V. p. 17 n. 2.
8. Вся въ MLi.TÏi «tout en écume», «tout en mousse», «tout en sueur». Сотр. мыл-и-ть-ся, imperf., вл-мыл-и-тг.-ся, perf., «se couvrir d'écume, de mousse», «devenir blanc de sueur» (en parlant des chevaux). Sens propre de мыло: «savon».
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'пмГ.|1. спдпгь >н'ДпГ.Д1.^ A<''i)/iiiiTcii лп iy,'i,u;\\ да но (торо-
IIMM'I. (И.1'/|Д1.11«И'ТСЯ. 1^Г|Д11Т'1. МГДИГ.Д!'. что дйК) lI.IOX()
vni.ioT'i, vu') дошадп: начал!, oni, jX'jif.Ti.". Kiui' нущо лошади понеслись. Скакали-скакали, прискакали до:\1бй iri. дс- ])син1о. I5cf, смот})'/!!!,. ЧТО тякое^ скачстч,. Уткнулись лошади 1п, сиоП днор'ь, И1, liopôra^ Xo;r/iilKîi 1\1яди'гь. что такбоУ Не иут(\мч>^ ирискакалт, хо.глин'ь — видно иь'/ш'ь. Быходитч» на двбр'ь^"', а съ тел'Иги не хо.чйинч, — меди1Ць л'Кзетч,. Соскочйлъ згедвйц», да иь иоле, да въ л'Ксъ'^.
1. На nvrhrïi спдйгь мсдв'Ьдь. Sur le choix entre на ou in, avec ciialvri. au sens de «être en voiture», v. Rem. 39, p. 286.
2. Рен'Ьть. Avec son présent jh-h-v, -(чпь, le verbe i)t'H-t.-TF, échappe aux lois générales de la conjugaison russe: il est l'un des quelque dix verbes qui méritent le nom d'irréguliers.
3. Что такое : sur cette façon de parler éminemment usuelle, et où такое joue le rôle de descriptif, «quoi de tel», v. p. 58 n. 5.
4. Уткнулись лошади въ cHoit дибр!., въ ворота. Les grandes portes des cours, dans les villages russes, sont généralement tenues fermées, même pendant le jour: entendre que les chevaux s'arrêtent brusquem.ent, s'y heurtant presijue, devant les portes fermées de la cour de leur maître. У-т1х-му-ли-сь (гас. тк-, тык-; imperf., assez rare, у-тьтк-а-ть-сп). littéral, «se sont piqués», «sont venus se heurter, se buter».
5. Не путёлмъ, littéralem. «non suivant le chemin», «non suivant le droit chemin», c'est-à-dire «autrement qu'il n'eût fallu», «fort étrangement», «fort mal». A l'affirmative, on aura путёлгъ dans le sens de «comme il faut», «d'importance»; ainsi: его путё.лгь побранили (по- préverbe vide) «on l'a tancé d'importance»; мн'Ь путёмъ досталось отт^ него «il m'en а donné pour mon compte» (досталось, mot à mot «il est échu»). La ménagère est dans l'izba: elle regarde par la fenêtre ou du pas de sa porte, et ce qu'elle voit ne lui dit rien qui vaille. — Путёмъ, instrum. sing. de путь. masc. ; noter que п^ть, bien que masc, fait пути aux gén., dat. et loc. du sing.; exception unique.
6. Выходить на дворъ : ici la paysanne sort dans sa cour, ou simplement «dehors», pour aller voir de plus près ce qui se passe. L'expression на дворъ est parfois un peu amphibologique; v. p. 23 n.'9.
7. Да въ поле, да въ л'Ьсъ. L'idée de mouvement est suffisamment indiquée par la préposition въ et l'accusatif: aucun verbe n'est nécessaire. Сотр. p, 47 n. 11.
У старпка Лиана было диг! сына: Шатъ Лванычь н Донъ Иваныч'ь'^. ИГать llHaHi.Fri, obi.ri. (тарппП орать, они
1. Spécimen de conte géographique. Сотр. le conte des deux 8(i4ir8, Bn.ira и Ба:п-;{а (la Vazouza est un affluent de la haute Volga), recueilli par A, N. Afanassiev dans ses }[ai)o,uibi',i iiy<-<i,iu ск-а:?!»!! (édit. princ, Moscou, 1855—1863, fasc. IV, conte 40) et repris également par Tolstoï (à la suite même de ТПатг. и Донъ. dans l'édit. originale de ГАзбука, 1872, et la l^'""" éd., en fasc. séparés, des Русс к in книги дли чтен1и. 1874).
Afanassiev n'a pas donné, dans son précieux recueil, le conte de la rivalité des deux frères Illâri. н Донь; mais il cite deux dictons qui s'y rapportent: Два брата родные (unis par le sang) n оба Пваиот^ичн. да однн'ь Д(ип>, а дру1ч')н Шатъ, ти-естг, (c'est-à-dire) однт. д'кп>Н|'»п (sérieux), а другой Н1атунъ (mauvais sujet, fainéant); ^ — Шагь шатался ( v^agabondait) сглупу (par sottise), да yiia.n> въ Упу; а Донъ покатился (se mit à rouler) въ п6л1», да женился на ущгЬ (s'est marié à la mer). Afanassiev, ibid., fasc. VIII, p. 279.
2. ]IIan> Пванычь и Донъ Иванычъ. Dans les contes et les légendes, le Don est communément appelé Донъ батюшка, la Volga, Воша .матуних-а; et de même pour les autres grands fleuves, cette personnification des cours d'eau n'ayant d'ailleurs rien qui soit proprement russe. Quant à l'adjonction du patronymique, elle se retrouve dans les noms prêtés aux animaux par la fantaisie populaire : le renard devient Лиса Патрш^'Ьевна (Ilarpimlifi ou Патрикеи, pop., pour Патрйк1и «Patrice»), parfois aussi Лнзавота Петровна; l'ours, ]Михайл'Ь Питаповичт, (Потанъ, pop., pour IIoTâniii, du grec Паталюд) ; le chat. Котофей Пваиовичъ; etc. Parfois même on va jusqu'au nom de famille: l'ours est un Топтьггинъ. La plupart de ces noms, on le voit, n'ont pas été choisis au hasard: Лизавета (pour Е.шсавета) rappelle la consonnance du nom commun лиса; Потаиовичь et Тонплппп. éveillent invinciblement l'idée du verbe топтать «fouler», «marcher d'un pas lourd >; Котофей est une dérivation populaire de когь, -â, «matou», sur le modèle de Филоеей, Тимооей. etc.
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ni'.l.I'l. clMMllit' Il ("mViMIIC, ;| Ди1П. 11|;;'Н11.1'Г1. ni'.i.ri, M<''|ll,llliri'.
Il ni'.i.ri. Nh'iii.iiit' Il (МапГ.с. (hV'ii,!, ii()i,;i;;;i.ri, каи.до.му дорогу Il luMliri,- iiM'i, cl) iiiaïi.cii'^ Illîiï'i. Пг.ины'п. iir iioc.iyiiia.icîi oTiui II IK' iioiiicn, iio ii()iui;;aiiii(>ri Д(>|м'|гГ,. сГц'мся ci, iivti'i^ II ii|M»ii;u'i, ". A Дои'1, IIi{;iiii.i4'i> c.iyiiia.rb^' отца ii iiicri, туда, куда отгц'ь 11|)11ка:^ыиа.гь. 'Л-л т6^ oui, iipoiiiCvri, нею IVciio и ста. п. ciaHOH'jj^
И'1, Тульской iTocpuiii. li'i, Eiiii(|)aiïci;o.M4, у1ад1'»^. (''сть деревни'*' < Пиан'ь-бзеро», и вь самой деревнЬ écTi. онеро. Л;гь
1. MiMiLiiiifi (pop. Mciii.iiinrt). c'est-à-dire .\i(''iii.iiiin opân. «le cadet».
2. B(Mt,.ri,. Au présent ымЬ'п. est à la fois perfectif et imperfectif: нелю «j'ordonnerai» et «j'ordonne». Au prétérit il est exclusivement perfectif. Sa construction: l'infinitif ou мтобы. Avec la négation, il a un sens ambigu: н<> ncit/rr. «ne pas ordonner», mais aussi «ordonner de ne pas»: не вс.тЬни «c'est interdit», «c'est défendu».
3. Слушаться «obéir»; construction: le génitif. Sur la valeur de l'élément pronominal -ся (-cf.). v. p. 17 n. 5 et Rem. 6, p. 247.
4. (ойлся ("I. iiyjïi «s'égara de sa route». Même constrviction dans <i. ума vuibi'i (perf.), сходать (imperf.), littéral, «descendre de son esprit», — «devenir fou»: сумасшедипп. -ая. -ее (= ст, ума с-шед-ппп. -ая. -ее) «fou». V. р. 102 п. 9.
5. Пропал ь, au figuré: le sens est fixé par l'opposition de ce qui suit et notamment de сталъ славенъ.
Слушалъ. ici dans le même sens que слушался
7. За то (souvent écrit en un seul mot, .зато), littéral, «pour cela»: «en récompense», «en compensation», «en гел^апсЬе»; très usuel.
8. Славенъ, nominatif masculin sing., forme courte, de славный, -a я. -oe «glorieux».
9. B'i. Епн(|>анскомъ у'кзд'!^ «dans le district d'Epiphane». A l'exclusion des marches orientales et des pays cosaques, le territoire de l'Empire russe est divisé en gouvernements (ryôépnin) subdivisés en districts (уЬзды). Le chef-lieu de gouvernement est dit губернсшп городъ; le chef-lieu de district, у'Ьзднып городъ. Les gouvernements et districts sont toujours désignés par les adjectifs formés du nom de leurs chefs-lieux: Москвг». Московская губерн1я: Можаискъ, Можапск1й у'Ьздъ; Тула, Тульская губ.; Еппфань (fém.), Епифансшй у.
C'est dans le district d'Epiphane que se trouve le célèbre Champ des Bécasses, Куликово иоле, illustré par la victoire libératrice de Dmitri du Don (Дмйтр1п Донской) sur le khan tatar Mamaï, en 1380.
10. Деревня. Différence entre деревня et село: деревня «\4llage sans église»; село «village avec église». Le terme деревня a reçu un sens très
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()Щ)п ныт(м;;||()Т'1. iri, i>;i;îiii,r,i стороны дмп |».vmi,',i. ОдГпп» ])уч('Г1 T;ii;'i. У;{()кч>', что M(''pe;ri. иого тчк'пип'пгп, M(V,bii(). Этот'1. ])\4v\\ im;n.iimiori, Дот». /Ipyi'ofi ])уч('(ч.'1, ишрокмП"-, ][ oiV) на:;ы|{;|1(1Г1. lilari..
/1,6и'1. пдС'ГЬ iu'(' 111»'/|М(>. II 'li'.M'i, дал, me oiri, пдСтч.. тГ..м'1, шире (тан6вптся'\
ИГап. ii(''pTirn"/i ("ь одиоП сторонь! па другую.
/1,он'|. iipoiiiiVri. 4q)o:ri» пси» IVcîio ii mia.ri, iri> Азовское моро^ Ич, пс.мч, много pbioi.i. Il но нёлгь'' х6дитч> oîipKH н пароходы.
Jllî'rn, заныта.к'и'', не i}binic.i4, н;г1. Ту.п.скоП ryoépiiiii л впс'ить н'1> i)f,ivy Уну.
général dans Fexpression m, .ii-jx-iiiii,, mi. .icjx'hiik» «au village», «à la campagne» (/KMTi. Hi. Д('})сип1'.: oin. yt.xii.ri. m, дсрошпо): et l'adjectif деревенсшй «villageois», «de campagne», s'oppose à г(>род<ч»<>п «urbain», «de la ville». Дорении. de même racine (|ue Д(>1)('Ь(» «arbre», originellement collectif: agglomération de maisons en bois ou peut-être, à l'origine, hameau de colonisation bâti sur terrain pris à la forêt: cette seconde explication est celle que donnent habituellement les historiens russes.
1. У;5ок"1,, nom. masc. sing., forme courte, de yaidil. -au, -ce «étroit»; comparatif: yvKc.
2. niii})ÔKin, adjectif attribut à la forme longue. V. p. 16 n. 5.
3. Становится. Le verbe станои-й-ть-ся sert d'imperfectif à стать dans la plupart de ses emplois: noter cependant qu'il ne possède pas la construction avec l'infinitif décrite p. 1 n. 4.
4. Азовское морс. Autre exemple d'un trait déjà signalé ci-dessus, page préc. n. 9 : l'importance des adjectifs dans la nomenclature géographique.
5. llo iioM'b, arch. et pop. en ce sens, pour no licMv. Certains emplois anciens de no avec le locatif se sont conservés dans la langue familière, alors que la syntaxe classique exigerait la construction avec le datif; ainsi encore: no чёмъ (communément écrit en un seul mot поч(>.мъ) ты это знаешь? «d'après quoi, comment sais-tu cela?» Noter que no "И'мъ (почёмъ), au sens de «à qviel prix?» «à combien?» en parlant de plusieurs objets, s'est maintenu dans la langue littéraire: no чёмъ яблоки? «à combien les pommes?» la réponse se mettant au datif: no рублю десйтокъ, «un rouble les dix». Сотр. p. 160 n. 4.
Шагь luunarâ.icn: jeu de mots
У одного б'Мднаго мужика не стало хл'Ёба^. Вогь онъ и за;1умалъ попросить хлШа у барина^. 4to6f>i было съ
1. Comme le précédent, ce joli conte a été emprunté à l'inépuisable trésor des traditions populaires.
2. Не стало хлЬба. Employé à l'impers., absolument ou avec un génitif partitif (сотр. p. 191 n. 1), стать a le sens de «être en suffisance», «suffire». Ex.: Станегь ли хл-Ьба? «aura-t-on assez de pain (ou de grain)?» вс^мъ досыта (= до сыта) 'Ьсть, такъ и хл-Ьба не станетъ «que tous mangent à leur faim, et on manquera 'de pain»; на хл^бъ не станетъ, а на водку станетъ «on n'aura pas assez pour acheter du pain, mais on aura assez pour acheter de l'eau-de-vie». De cet emploi impersonnel de стать, particulièrement fréquent à la forme négative, on peut rapprocher les locutions suivantes: какъ тебя стало на это? «comment as-tu pu faire cela, te décider à cela?» et aussi, dans ce même sens: как-ъ стало духу ou с6в1'.сти? (духъ «souffle», «esprit», «courage»; совЬсть «conscience», «conscience morale»); его не станетъ на это «il n'en sera pas capable». Сотр.; когда меня не станегь «quand je ne serai plus».
3. Попросить хл-Ьба y 6âpima «demander du pain à son seigneur». Le mot хл1>бъ signifie également: «céréale sur pied» (хл^бъ на корню), «céréale en gerbes» (хл'Ьбъ въ сноиахъ), «céréale en grain» (хл^Ьбъ въ зернЕ), et «pain» (печёный хл-Ьбъ); le contexte indiquera en quel sens il le faut entendre. Au pluriel on distingue хл-Ьб-а, -овъ «les blés» et хл'Ьб-ы, -овь «les pains»; cependant on notera хл^ба au sens général de «nourriture» : y нась хлЫк xopôniie «notre nourriture est bonne» ; et de même un ouvrier, travaillant pour un maître, dira: на свойхъ хл^бахъ «on se nourrit soi-même» («on n'est pas nourri») ou, au contraire, на хозязгскихъ хлЬбахъ «on est nourri par le maître» («on est nourri»). — Барпнъ «maître», «Monsieur», contraction de бояринъ «boïar», plur. баре, gén. баръ; барьшя «femme de barine», «Madame»; pop. баричъ et барчукъ, -â «fils de barine»; барышня «fille de barine», «Mademoiselle»; adj. барсшй: барсшй домъ «maison de maître».
Juiiri. -мулапг]. rytrrt д'кит.. {^9
4tM'b^ идти J{'J^ бсфииу, ии'ь поПма.п.- rvc/i. ii;!;i,a|)ii.ri.'* «ти и HOHëc'j.. J)âpnH'b 11])Г1ия.г1, гуси и говорить mwi.iikv: Спасибо, 1мужйк'ь, Tcof) л-л гуся: только не :Hiaio. uairb mi.i tijoего гуся д'к'пгЛ) оудсм'ь^ Bot'j,*""' у меня vivciia. д|^а ('Г.1на. да ДНЕ дочери. Какъ бы иа.дгь pa;vi,t>*iHTi. гуся бе:п> об1'|Д1,1*'?.. MyvivTiK'b говорить: Л1 pa:vi,txii(). > B:v/i.rb иб;|;ик'ь. от])Г.:',алъ голову и говорить барину: «Ты всему дому ro.ioiia^, Tc6'ji
Cl. чЬм'ь. c'est-à dire ci. mI.m'i. m, pyiciixi
2. lIofiMiU!.. Ne pas confondre ио-пм-а-тг.. perf., «saisir», «prendre» (iio-iLM-â-Tb sert de perf. à .luHi'm.) et по-и-пм-а-п.. imperf.. «comprendre» (perf. iiu-n-w-Ti., iK'-fi.M-y): morphologiquement sembbibles, ces deux verbes ne se distinguent que par Tinsertion de -ii- inorganique dont il a été parlé déjà p. 15 n. 5. En règle générale, les itératifs composés avec un ргел^егЬе demeurent imperfectifs ; mais, pour certains de ces verbes, en petit nombre du reste et tous de sens très défini, l'aspect perfectif s'est imposé. Tels: по-п.м-а-ть, ио-бы-на-ть «être en un lieu pour quelque temps», «faire séjour», d'autres encore. Parfois l'aspect est perfectif pour un certain sons nettement défini, imperfectif jjour les autres; ainsi on a тл-ход-и-п.. perf. (ий- accentué), par exemple dans Bi.'ixo;;irn. больного <à force de bons soins tirer d'affaire vin malade» (сотр. ходгггь :^a бо.и^нымъ ''«soigner un malade», non pas à titre de médecin, mais à titre de garde); et иг.т-ход-и-ть. imperf. (вы- inaccentué), au sens général de «sortir» : et de même la différence de sens entre поймать, perf., et понимать, imperf.
En toute autre composition préverbale, l'itératif -шм-ать demeure régulièrement imperfectif, avec un correspondant perfectif en -я-ть, comme pour по-н-им-а-ть. imperf., по-н-й-ть. perfectif: ainsi за-и-лм-а-ть, imperf., «occuper», «emprunter», «intéresser», за-п-м-ть, perf.; па-п-пм-а-ть, imperf., «prendre à bail», «louer», па-н-й-ть, perf. Quant à l'aspect perfectif de iid-c-ii-jiM-a-Tb signalé p. 80 n. 6, il faut ne le considérer que comme une singularité justifiée par le sens du préverbe.
3. Изжариль «fit rôtir», soit lui-même, soit plutôt ayant chargé sa femme de ce soin. Л^. Rem. 7, p. 249.
4. Д'кп'ш. будолг!.. L'indécision sur le procédé de partage justifie fort bien l'aspect imperfectif; il n'est pas besoin de l'interpréter ici comme significatif des mouvements successifs de l'action.
5. Вить, descriptif: «voici», «voici la chose»; dans la prononciation marquer une légère pause après вбгь.
Беаъ обиды «sans faire de tort à aucun
7. Голова. Au sens de «chef», голова devient masculin: городской голова «maire de ville»; люсковсшй городсьш голова «le maire de Moscou».
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ro.ioin^. lIoTnM'i. отрГ.ла.гь :{;1Дп1Г1, ii ikvuh'ti, ni'ipLint,: 'Гсof,"-, rouopiVn., Дима сндГ/п., :{îi димомь смигрГ.ть-^ Tcnfi ;шдок'1.. II(tTnM'i,()Tpr,:ia.ri..iaiii.ii ii 11()дагп>сы11<)|'.ы'|м'1,: Иа.мч.^ 1Ч)И(фГгп,, V HovKKii — топтать oTii,('n{('i;i'/i до|)п;кк11'*.л Л jmmcрй.м'ь дал'ь к[)|'.1Л1.я: <1^Г.1,>^ l'OHopnri.. < скб^и» ii:ri, дома у.и'тптс, вот'ь пам'1. m» крГ.кплшку^*. А остаточки (сГгГ, ионьму!» — II В'лпл'ь себГ, всего rien.
Барпитз послгЬиси, далч, мужику x.rl'.n;i и Д(''П(Ч'1,.
NC.ibiXîM'i, богатый мужйк'ь, что 6(ii)iiHi> :^а гуси наградГыч, бГ.днаго мужика х.тИбомч. и деньгами, :^ажари.Пз^ ийть rycért и ионёсчз къ бг'цжну.
J^îipHHb говорить: «Спасибо :^а JTcéfi. Да вбть у мснй
1. Голову, ù Taccusatif comme complément direct d'une idée verbale transitive à suppléer: «je te donne la tête».
Teôt construit avec l'infinitif: «Ton rôle est de
3. 3a домомъ {'M(tTpt>Ti. «surveiller la maison». V. p. 140 n. 6.
4. BéjMb. une seule fois exprimé, mais valant pour les deux propositions.
5. Д(>1)«'|,кк'и, en allitération avec ножки. Ces sortes d'assonances sont, particulièrement en russe, très usuelles dans les proverbes et les dictons; on peut y voir Tune des caractéristiques du parler populaire. Топтать отцбнскчя дорожки «car votre rôle est de fouler les sentiers paternels», ou plus simplement «pour fouler...»
6. По крылышку. L'idée de distribution s'exprime en russe par no et le datif: пмъ дали iio рублю «on leur a donné un rouble à chacun».
Cependant, après no distributif, les noms de nombre два, три, четыре' et les collectifs de la série двое, трое, четверо, etc., se mettent à la forme du nom.-acc. : по два рубля, по три коп'Ьйкп «deux roubles», «trois коpeks» (à chacun); по двое сутокь «deux fois 24 heures» (à chaque fois); et de même no дв'Г.стп, по триста, по четыреста рублей «deux, trois, quatre cents roubles» (à chacun).
A partir de пять inclus, les noms de nombre, après n»» distributif, se mettent régulièrement au datif; mais, contrairement à la règle générale exposée p. 7 n. 3, le substantif qu'ils déterminent se met au génitif pluriel : no пяти, по двадцати, по сорока (сорока, seule forme pour tous les cas autres que le nomin.- accus.), nô сту рублей «cinq, vingt, quarante, cent roubles» (à chacun).
7. Зажарилъ. Il n'y a pas de différence de sens appréciable entre зажарить et изжарить, l'un et l'autre perfectifs de жарить; dans ces deux verbes, за- et из- peuvent être considérés comme préverbes vides.
liViu'i. MV/iaii.!, iyc(''i"i д1к|Г|.1'1.. \)l
жена, др.а ciiiiin. дг.Г, дпмсрп. r.cf.x'i, im'cn'iMi'. i;;ii;'i. oi.i нам'ь iioj)(>miv" ]»;i;ul>.irrii, iiun'ix'i. iTcrrt?»
(Vl.ri. ООГаТЫП .М\<1>Г|1Г1. Д\.М;ГП. Il IIIIMciV» ne ll|UI.I,VM;i.ri.'\
llocjum,'* napmri. л-л otUiii.iMi. MVri.iii.^VMi. ii l'.c.rllii, д1'..1Г|Т1,. ])1vun.in му;|;Г|1Г1. n;!'/i.i'i. одиоги гуси — да.гь niipiiiiy ci, Парыне1У' II гоиорГггь: < l^ori. иап, трое сь гусем'ь*': ounuVi да.'гь сыноньймч,: и иагь,» гоно])Г1Т'ь, «т])6е;» одно1'о да.гь дочери м'ь: < и liaci, Т1)6е:- а ceof. в.ги.гь двухч> rycéfi: < нбп,,» roBO])i'rri.. < II Н('н"ь т|)ое сч, гусйми, — jicf, иороину.»
Нарпп'ь [1()см1')й.1('и II да.1'1, о1'>дному мулатку (мцГ' дГчкм"!, ц хл1юа, а бопиаго iiporiia.ri,.
1. J}("hx'i. пи'чтс})*» (Kct.x'i. au génitif) «six on tout». Sur l'emploi des noms de nombre de la série collective дм<и', т]юе, etc., v. Rem. 21, p. 265.
2. Поровну (= по роппу). littéralement «en égal», «également». Sur ce procédé de composition adverbiale, v. p. 32 n. 7. On notera que. dans un grand nombre d'adverbes ou locutions adverbiales de ce type, le transport de l'accent sur la préjjosition est de règle: поровну; et de même: попросту «tout simplement»; докрасна ^ jusqu'au rouge»; досыта «jusqu'à satiété» ; з;'г,кпно «de mon (ton, son, notre, etc.) viл^ant» ; засв'Ьтло «pendant qu'il fait encore jour»: п;ф1'>д1хЧ1 «de loin en loin», «de temps à autre»; наскоро, au sens de на скорую руку: «à la hâte»; начисто «au propre», «bel et bien», «tout net»; сослепу «voyant mal» (quand on a la vue faible); сызмала (et сы;5хмалу) «dès l'enfance»; etc. Sur la valeur significative de ce transjDort de l'accent, v, p. 172 n. 5.
3. 11})идул1алъ. Très bon exemple d'une des valeurs caractéristiques de при- employé comme préverbe: l'idée d'adaptation, de convenance. Сотр. p. 38 n. 8.
6. Вотъ пм'Ъ трос съ ryce.M'i. «Vous л'оНа trois, en comptant l'oie». Сотр. p. 81 n. 2 et Rem. 21. p. 265.
Русакъ. (OniicàHio.)
Наядчз-русакч»^ укГьгь ;^11м6ю^ иодлФ. деревни. Когда пришла ночь^ онъ иоднялъ одно ухо, поелушалъ; потомъ иоднял'ь другое. ]говод11лъ усами, ионюхалъ* и сЁлъ на задн1я лапы. IToTOJNrj, онъ ир1>1гнулъ разъ-другой^ по глубокому сн1^гу и опять сКлъ на 8адн1я лапы и стал7. оглядываться. С'о BcEx^jj сторонъ ничего не было видное кро^гЬ сн'Кга'^.
Зимою «en hiver». V. Rem. 33, IL p
3. Когда пришла ночь... Venant après Timperfectif жплъ, Taspect perfectif de приииа indique qu'il s'agit d'un épisode, et non d'un fait d'habitude: c'est Thistoire d'une nuit qui nous est contée.
4. Поелушалъ..., иоводплъ . . . , понюхалъ... Dans ces trois verbes, également perfectifs, le préverbe iio- présente l'action A^erbale comme durant un certain temps; c'est une variante déjà vue de la valeur générale d'atténuation propre à ce préverbe. Noter que по-вод-п-ть, en ce même sens de «faire un mouvement» , «faire des mouvements» (поводрггь ycâiMii «remuer ses moustaches»), s'emploie aussi à l'imperfectif : il faut alors considérer le préverbe iio- comme servant uniquement à spécialiser le sens général du verbe simple водить «mener», «conduire».
5. Разъ-другой, c'est-à-dire одйнъ разъ, другой разъ, littéral, «une fois, puis une seconde fois». Le sens propre serait donc: «deux fois»; mais cette expression s'emploie le plus souvent au sens approximatif de «une ou deux fois» ou même, dans la langue familière, au sens de нЬекилько })азъ «plusieurs fois». Сотр. день-другой: d'après le contexte, «un ou deux jours» ou «quelques jours».
6. Ничего не было видно «rien n'était visible», «on ne voyait rien». Sur le sens de la particule négative ни, v. Bem. 37, p. 284.
7. KpoM'li сн'Ьга. КрохМ'Ь (l'accentuation кром^ est archaïque ou populaire), dat. sing. d'un ancien substantif крома «bord», «côté», conservé en fonction d'adverbe-préposition au sens de «en dehors de», «à part de»,
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Сн'Пг'ь .icviùin. ттттпмтт^ тг п.км-тйт!.. i,;iiri, смха)»!,. Иадч, голоиоП .'{пЛца (Т()йл'1» .MojxK'.iibnï ii.-ip'b. Il ('кии:{|, ;')Т(»т'|, iiâp'i, виднНиим,'" бо.плш'я Щ)к\п :iHf.:vu»i.
Запцу нужно ni'.i.io'* не])онт|'1 мгр*':'/!, больтуи» до])б1т. 4T0UI.I 11])ндтн на :шакбмоо гумнб^ На болыппП до|)бг1, с'льтпшо было, как'ь ни.Т/калп по.к'ки.я. (|и',1])ка.1и лбпшдн. cKpHj l'Uni ьрОгла^ иъ cuhhx'j,.
|]аин,ъ оннть ocTaHOJiiKicH 1|бд.г1-, дороги. MyviarKii iilh'i подл'Ь слит ("ь иодннтыми BopoTHHiuiMii JuKJrniHOH'i/'. /1йца
«outre», «excepté»: ainsi, dcans la locution adverbiale крим!, топ» «outre cela», «de plus».
1, Волипми «en flots», «en nappes».
"2. Rii.uit..iiiei,, de ы1Д1г1'>-ть-си «apparaître», «être visible». Originellement inchoatif; no s'emploie qu'au pronominal. Сотр. p. 67 n. 4.
3. HyvKHo (')i,i.i(>. impers.: iiyvKuo, nom. neut. sing, court de нужнып, -ая. -00 «nécessaire». Les expressions impers, signifiant la nécessité, l'opportunité, la facilité, etc., se construisent avec l'intin. ou чпм/ь: hvvkiio il est nécessaire de»; надо et падоиио «il faut»; tic iiyvKiK» «ce n'est pas la peine de», «c'est àf toi-t que»; не надо, même sens; удобно «il est commode de» (l'infin. seul); логь-6 «il est facile de» (l'infin. seul): etc. Quant à l'expression, personnelle ou impers., de l'obligation morale: онъ дб.Ггксн'!,. она должна «il doit», «elle doit», должно (et должно) «il y a obligation de», — elle se construit avec l'infin. seul; ainsi: должно быть «cela doit être», «sans doute». Noter que l'expression de l'obligation morale s'emploie couramment au sens de nécessité ou même simplement de j^robabilité : même extension qu'en français pour les sens du л^егЬе «devoir».
4. Ha :5нак-6моо ryjnié «à un enclos de battage qui lui était connu . Le гумн('». c'est l'enclos où l'on fait les battages, les nettoyages de grains, etc.; le токь, -a «aire à battre» en est la partie essentielle; les gerbes sont disposées tout autour, en «meules > i скирды, de скнрдь. -â) ou en tas plus petits (кмадутк-н, de кладу|пка. mot provincial); tout près se trouve le «séchoir» (ohhhi.. -a).
5. Кресла. Dans les traîneaux de charge on appelle ьресл('> ou iqxMvia (ce même mot s'employant indifféremment dans ce même sens au singulier ou au pluriel) toute la partie placée au-dessus des «patins» (полозья): c'est donc le corps même du traîneau.
6. Кафтанонь: к-афтанъ. long paletot de gros drap, noir ou bleu à lu ville, brun ou gris au village, serré à la taille. Les Russes distinguent : русское платье, русская одёжа «costume russe», costume national, et н-Ьмецкое платье «costume allemand», costume étranger. Ceux c[ui s'habillent à la russe (ходяиие ш. русской од(;ж'Ь. кто ходить вт. ])усс1чО|1 одёж).!
<)4 Mamu'l (Ir 1;И);,П1<' iMisse.
iix'i. ni'.i.m M\Ti,' muiii.i. Г)и|»(М.1.1. yci'.i. рГ.смГии.! iix'i. rn'.i.iii oivii.ic". 11.!и pTuin, Il ii(t((')iri. ijx'i. iiK'.i'i. iiap'i,. .1о|11ад|1 iix'i,
иГ.1.111 lhVi||i,i;|. Il in, iiuTV llpIKTji.n. l'ilK'll. /loiliaill Td.llui.llici.
iri, xoMV'iâx'i.'^, iii.ijr.i.iii. i:i.iiir>ipiii;a.iii l'.'i. yxâoax'i.'. .Mv,i.iiKn
portent le long caftan (mot tnro, volontiers eérémonieux, croisé sur la poitrine, ou la 111М,|,("ика, plus courte et plus légère, également croisée sui- la poitrine, moins habillée, et généralement en drai) gris léger (111>д-д*'ика, proprement «vêtement de dessous»: dérivé de la rac. д'Ь-, idée de poser, de mettre, avec нидь préfixé: сотр. (>-д»''Жда, pop. о-дёжа «vêtement»; sur д1'.-ть et ses composés, v. p. 49 n. 6). Ceux (|ui s'habillent à l'allemande (кто xiVuit'I' isi' ii'I..m<'4u.".m'i> ii.ii'm.t., носищ!»' !гЬ.мецкоо пла'п.с, ou, plus littérairement, кто од'1'>иастся по-европейски) portent la redingote, ciojrryiv'b, -â (on écrit aussi ссртукъ, -a: franc, surtout) ou le veston, пид-.1>;11х-|.. -a (ang. pea-jacliet), et le pardessus, па.п.тб. — On remarquera qu'en ce passage le mot кафтанъ semble pris en un sens général qu'il n'a pas d'habitude, celui de «manteau»: il gèle très fort (v. p. 96 1. 9 : трбскгь .\io})ô:5a иг. fiptMuiaxb h;?67i), et le caftan de drap protégerait mal les charretiers contre le froid; il est plus naturel de les supposer vêtus de la demi-pelisse, полуптубокъ (v. p. 51 n, 7), avec, par-dessus, la touloupe, тулупъ (v. p, 207 n. 5), ou au moins Varmiak, армйк-'ь (v. p. 210 n. 2).
1. Чуп,, ancien doublet de l'infinitif чу-я-т1>, чу-ю, -опп, «flairer», puis «éprouver une sensation», «sentir» (v. p. 189 n. 1); conservé, à l'emploi absolu, en valeur d'adverbe avec sens de «à peine», proprement «juste de quoi en éprouver sensation»; parfois se redouble: чуть-чуть. Le dérivé чуточку (dial. чутку), forme d'ace, en fonction adverbiale (сотр. капельку «un peu», «un tout petit peu», proprement «une gouttelette», «une larme»), s'emploie dans le même sens, et aussi, notamment avec les comparatifs, dans le sens de «quelque peu», «un soupçon»: больному чуточку получше «le malade est un tout petit peu mieux»; чуточку вина «un soupçon de vin»; à la négative, ни чуточки, forme de gén, (сотр. ни капельки, ни Kan.Hi). Sur la locution чуть не, v. plus bas, p. 99 n. 3.
2. Bfobie. L'emploi de la forme longue de l'adjectif en fonction d'attribut, même en dehors du cas spécifié p. 16 n. 5, est l'une des caractéristiques de la syntaxe populaire; mais il n'est nullement rare dans la langue classique.
3. Толкались въ хомутахъ, littéral, «se cognaient dans leurs colliers», — «se cognaient à leurs propres colliers». Les secousses de la marche dérangent les harnachements; de plus, mal nourris, l'hiver surtout, les chevavix de paysans sont toujours trop à l'aise dans leurs colliers.
4. Въ ухабахъ. Les ухабы (de ухабъ, -a) des chemins russes ne sont pas les ornières laissées par le passage des roues: ce sont des sortes de ravines transversales creusées parfois en trous si profonds (рытвины, de рытвина, сотр. ры-ть. р6-то «fouir», «creuser») qu'au moment du dégel
loroii'/i.iii. odi^oiT'/i.iTi. nn.iii 1;иут;'п1П ."ioin;i,i,('ri. ^\\гл (T;i|>iii;;i iii.ii'i |)ЙД()-М'1>'. II одГпп, |);i;îciu-i:',i.iiJ;i.ri. ,i,|iVi'n.M\. luiiri, v iK'iVi \i,|i;i.iii
Когда оои:'/!, IIj)of,xa.Гl.^, :iaîiii.'i. iicpcci^-oMii.n, дпр/ит"^ ii iio.kmVuii.i.'v ' iioim'M'i» in. rvMiiv. Cona'ii'iih'a ot'i. оГн'к'.а" vr.iiда.1а ;'.аГ1ца. ()ii;i ;'.а.|;'гл.1а ii просилась ;;a ыьм'ь''. Лаяц'ь ik»-
un cheval peut s'y noyer: adj. \ xâoiicn.iil : ainsi: ухйиистая .injM'uii clicmin raboteux», «bossue».
1, Гйдом'ь, instr. de 1)ядъ. -a en fonction d'adverbe: en ran^- . l'un à côté de l'autre». Les diminutifs 1)Идком'1., 1)йдып1кодп. s'emploient dans le même sens. Noter les expressions: ридомь ci, iVriiMi.. littéral, «en rang avec ceci», «à côté de cela», «de plus» (on dit aussi dans le même sens lia ряду [souvent en un seul mot, иа])яду] ci, iVniM'i,): cii.iôiiii. да рядолп, «à tout bout de champ», «toujours et partout» f'cii.Ktiiii.. adv., «de suite», «sans intervalle», «sans interruption»: сотр. сп.кчтк.й. -ли. -ôc «continu», «compact»); ikm'i. 1)яд'1> (habituellement en un seul mot, 1юд])яд'1,) ou, dans le même sens, сряду (= ci. ряду) «de suite»: t})i'i дня иодридч- ou сряду.
• 2. Когда оСюлъ iipo'hxa.i'i, «Quand le train de traîneaux eut passé». On aura remarqué déjà l'impuissance de la langue russe à exprimer })ar des formes" différentes les différentes modalités du passé distinguées en français par les prétérits dits : passé défini, passé indéfini, plus-queparfait et passé antérieur; toutes sont confondues en russe en une forme unique, le prétérit de l'aspect perfectif, tandis que le prétérit de l'aspect imperfectif recouvre à peu près les emplois de l'imparfait français.
3. Иороскочйлъ дорогу; сотр., plus bas, dans le même sens: перескочил!, черезъ дорогу: les deux constructions sont également correctes.
4. Полегоньку, et de même, plus bas, потихоньку «tout doucement», «tout doucettement»: v. Rem. 38 p. 285. Sur les suffixations diminutives en -cHbKiil. -oHbKiii, v. Rem. 13, p. 258.
5. Со6ач(Ч1ка отъ обола «le petit chien du train de traîneaux». La détermination d'un substantif par une préposition insiste sur l'individualité bien plus expressément que ne fait la détermination par un adjectif ou le génitif: сотр. чашк-а йоды «une tasse d'eau» et чашка ci, водой «la tasse pleine d'eau», «/a tasse avec de l'eau dedans»; оанка варенья «un pot de confiture» et банка ci, вареньем'ь «le pot aux confitures»; дверной ключ'ь «une clef de porte» et клк'игь on, две})!! «la clef de la poi-te»; etc. On obtient ainsi, en russe même, et dans .ce cas particvilier, une différenciation de sens assez pareille à celle que fournit, dans les langues qui les possèdent, l'opposition des articles défini et indéfini.
6. 3a HiLM'i.: au sens de, «à la suite de», la préposition :5a se construit toujours avec l'instrumental, même après un verbe de mouvement.
90 MaiiiM'l <!•• I.in;,'!!»' russe.
cKiiiù-i.ri. K'i. r\.Mii\ iii) <'\Г>пя.м'1.' : ;'.;iriiui ,i«'|t«iui.iii <\Гм'ц|-. a сопака lia дсн'йтомч. ii|)bi'/Ki;f. :?air/i:;.ia in, ciit.rv ii (MTaimm'i- .laci.. Тогда .'{аяцч. vô.uv остапош'ккя. поспдГкГ!» па :{;Vuiiix'i, лапах'!. Il ii(/m\6ni.KV потГмч» iri. rvMiiv. По дорбгЬ ôn'i. па ;{(М('пйх'1,'^ пстрГ/гил!, днухк ;^г'и1п,(*и'1.. Они кормились и играли. Заиц'г. поигралъ ci) тоиарп1цам1г. иокопа^гь п. ними морозный cnf.ri,. iioivn.'* (улими^ M iKHiiiVri. далг.пш. На дсp(''BHt.*^ неё 6ь1ло тихо, огнй^ бь1ли потииены. Только слы- И1ал('и па улицф, плачч, ребёнка въ пзб1',. да трескъ мороза^ !Г1. б1)('внахъ избъ^. Заицч» npoiiicri, на itmho^^ и там'ь наиим'ь тот^артпцей. Опт, иоигратх, съ нх'вгп на расчйпм'Нномъ току, поНтъ овса из'ь начатой кла.тушки, взоб})ал('й но крьпп1>, занесённой сн-Кго.лгь^^ на овпнъ, и черезч> иле-
Сотр. les locutions du type: пойти, послать :ш дбкторомъ «aller, envoyer chercher le médecin»; v. p. 22 n. 2.
1. Ilo суб('»им'ь. Cy-ooil, pop., même sens que cy-rpûo-r, : non pas «tas de neige», comme on traduit souvent à tort, mais «haute neige», «neige profonde»; au pluriel, «champs de haute neige», champs inégaux et vallonnés. Cy, forme archaïque de оъ : сотр. су-поросная (et aussi cyп()})о('ая) свиньи «truie pleine», «laie pleine», en face de стельная корова «vache pleine» (v. p. 75 n. 2).
2. Зайца держали субои «la haute neige portait le lièvre», ne se crevait pas sous son poids.
Огш1 «les lumières
8. Трескъ мороза : сотр. l'expression треску»ий морозъ pour désigner le froid le plus rigoureux, «la gelée à pierre fendre».
9. Въ брёвнахъ пзбъ: les poutres dont les izbas sont construites.
10. Прошёлт^ на гумно «continua sa route jusqu'à l'enclos de battage», «passa sur l'enclos de battage».
11. По крьпн'У',. занесённой сн-Ьголп^, littéral, «par le toit amoncelé de neige», par le toit sur lequel la neige s'était amoncelée. Сотр., en français même, les façons de parler du type «un mur tendu d'étoffe». Assez rares en français, ces figures sont communes en russe.
ТОНЬ iioiiKM'i, 11;|:5ад'1' '''i> (мпх'му onpâi'v. ТТа иосп'и.Г, <i5lvni- .laci. ;{ap'/i, лий^д'!» <"nu(> мгт.ии'. и vi\[v l'viiir M<i|)o;',m.iri \\{\\n, подымался пад'ь :umi.i('I(). I^'i. an'iviAHcil д(ф('ииГ. iiimh'Iiv.iiici. СтпА II m. III i'.a иодоП; ."\iyvi;iii.ri ikmmii i,(')|im'j,' ci. ivMriri.. д1уп1 1х'|)11ча.111 II 11.|;'им1.111. Но дорог!". v\\[v Гк'иыис m. in ooo- :iOH'i.. Il Mv-i.iiiii'i громче pa:{roiiâi)iiiia.iii.
Заяц'ь 11ореекомп.Т1) ме])о:г1, дорогу, подотсгь in. сг.оеп
старой Hopi», иыора.гь мт.стсчьо повыше", раскопа.п, ciii.r'i,, лёгь задо.м'1,'^ hi, ибиую но])У, } :^аснул'ь сь открыты.ми гла;^ам11.
1. Ко1).м'1, «pâture»: ne se dit, en général, que du manger des bètes.
2. Bbiopa.Tb мФ.гтечьо iKtiiiJiiic. Quand le comparatif court invariable joue le rôle d'une proposition relative («un endroit qui fût plus haut»), la prélixation de iio- est de règle; cependant elle manque souvent, dans le langage populaire surtout.
3. Зпдом'ь, en fonction d'adverbe: «en tournant le dos»; v. p. 187 n. 6; le verbe леи. comporte une idée de mouvement, d'où l'accusatif avec Kh.
4. Уложйль на ciiiiHt. yuiii «coucha ses oreilles le long de son dos».
KîÎKb я выучился Ладить верхолъ'.
(Га.чска.'П, 6<ii)iiHa.j
Когда я былъ маленг^кШ, ]\ibi каждый ден1, учились'^, только по воскреес'ньим'!, и но ирг'идникалгь^ ходили гулить M иг1)алп CJh братьями. 0,Д1шъ разъ батюшка скаяал^}^: «Надо старпшмъ дф^тя^гь уч1'[ться 1^ядттть верхолгь. Послать* iixi.
1. Верхомъ, en fonction d'adverbe, «à chevab>; сотр., en parlant du dressage d'un cheval de selle: лошадь, выжженная тлъ верхъ; :')та лошад!. хорошо ходить подь верхомъ; et de même: верховой, gén. верхового, en emploi de substantif, «cavalier», «messager à cheval»; верховая лошадь '<cheval de selle»; верховая кзда «équitation». En fonction nominale, l'instrumental singulier de верхъ, верха «sommet», «faîtage», accentue l'initiale : верхомъ : et de même en fonction adverbiale dans les locutions du type : тарелка ийшень верхомъ «une assiette de cerises pleine à déborder, comble» (littéralement «avec vm dessus»); четвершгь овса верхомъ «un boisseau (exactement 26 litres 21) d'avoine comble». Сотр. p. 29 n. 5.
2. Мы... учились «nous travaillions», nous c'est-à-dire «mes frères et moi», le sens de ^мы étant précisé par съ братьявш. Noter que сь братьями, tout en précisant мы, joue aussi le rôle de déterminant circonstanciel du verbe играть; mais il y aurait quelque pédantisme grammatical à voir là une incorrection : le langage parlé ne répugne nullement à ces négligences.
3. По воскресеыг>ш1Ъ ii по пра.зднпкамъ «les dimanches et les jours de fête», «chaque dimanche et chaque jour de fête» : répétition du fait à date fixe. По n'a pas ici la valeur distributive signalée p. 90 n, 6: il vaut mieux interpréter cette construction de no avec le dat. plur. comme marquant, dans la catégorie du temps, le rapport exprimé, dans celle de l'espace, par: no л'Ьсамъ «par les bois», no улицамъ «par les rues», no городу «par la ville», etc. У. p. 30 n. 1.
4. Послать, infinitif de commandement: «Qu'on les envoie au manège».
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въ мано'/КЪ.» Я Г)Ь1.гь мгныие исГ.хч. Гфат1.<чг1,^ и сирогп.гь: «А мн'Г. MOVK-iio'- умптьси? Ги'топиха (М.а;',;!.!'!»: Ti'.i упадёшь.» И (TJl.ri. IllXH'l'iTI. (mV>. МТ()Гг1> .МСНЙ тоже ум 11. III. II
муть по'^ заплакал'!,. I батюшка (Мча;^алч>: <sHy, xo|)()iii('>. ii
тебя* тоже. Только смотр]! ^: iro ii.iâ^b, KOivi,a упа;Т,ё111ь. Кто
ПН pa:iy^ ne упадОг!> ri> лошади, не 1^1>1учитси верхо.м'ь Ivvmiti».»
Когда 11рп1!1ла середа, пасч> тро11хч>'^ пове;ий^ ьч, .Ma!!('vi,'b.
1. Méiii.iiK^ Hct.x'i. о));'п1.<1{'1, : sur le compl. du compar., v. Rem. 29, p. 273.
2. Mut. MovKiio «il m'est possible», «je puis». Môw.no (rac. moj-: сотр. le verbe мочь, мог-у, мож-чмт,, imperf., «pouvoir», assez rare à rinfinitit"), sans autre forme que ce nominat. neutre sing. court en valeur d'impersonnel. Négation usuelle de cet impersonnel: non pas ik' можно, d'emploi presque exclusivement populaire, mais иольли = ne .ii.:»i. littéral, «non possibilité» (de 11e et arch. .ii.;$h «facilité», «possibilité» et aussi, en valeur impersonnelle, «il est possible», «permis»: rac. лог-, льг-, льл-; сотр. логкчй, -ая, -()<' «léger>, «facile», льгота <allégement>, «immunité», 110-ль;{-а, -ы «avantage», d'où по-лез-пый «avantageux»); on notera que шмыш confond les deux sens de «il est impossible» (matériellement impossible) et «il est défendu» (sur не нГмФ.по, v. p. 86 n. 2). Construction: l'infinitif ou MToOb'i; pour le verbe люмь. l'infinitif seul: ainsi може-п. быть «peutêtre». L'adjectif возм«')жный, -ая, -oe «possible», mais seulement au sens matériel, s'emploie de même à l'impersonnel, bcîmovkho : sa forme négative est пено;}м6'/1а1Ы11, impers. шч^озлкЗжно.
3. Чуть ne... «à peine [si] ...ne ...pas», — «presque». Чуть est parfois redoublé: ainsi, dans le dicton Колложсшй рептстраторъ , чутьчуть но гуГи^рнаторъ «greffier de collège (c'est-à-dire de département, d'administration : 14*^ et dernier rang du чипъ), autant dire gouverneur!» et de même, avec un verbe: бнь чуть-чуть не y паль «c'est à peine s'il n'est pas tombé», «il a failli tomber»; сотр. p. 94 n. 1. On dit également, et dans le même sens, чуть было не: sur la valeur de б1лло. v. Rem. 9, p. 252. Quant à la locution чуть-ли не. le sens en est différent, portant sur la conviction de la personne qui parle plutôt que sur le fait en luimême: да (')нь чуть-л11 Н(^ ум(^})ъ «mais, si je ne me trompe, il est mort»; да бнь чуть-ли не Гуссьчй «je suis presque sûr qu'il est Eusse». Сотр. p. 139 n. 1.
4. II ToCm, à l'ace, comme complément direct d'une idée verbale non exprimée : n тебя тоже будутъ учить.
Насъ тройхъ: v. p. 81 n. 2 et Rem. 21, p
8. Повезли «on nous mena» (en voiture). Si les enfants avaient été conduits à pied, il y aurait повели.
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Мы noill.in Mil ио.И.ПК'м' КрЫ.И.Цо'. ;| c'i, ип.П.ЩОГо l.'pl.l.lbiu'l llpolll.ll'l II.I маленькое hJ)bI.léMl.n. Л НоД!, i;|)l,I.l(''4K().M'|. Hbl.lâ
очень Гммыиая комната. IVi. комнат!". li.Mf.cTO" nn.ia иГ,1.г|, иесок"ь. Il но ;Vn»ri liÔMiKirl', r,;5,i,ii.m н<'})Хом'ь господа'* н Гтрынн, H так1е же ликп.мн!»!!. как'ь мГ.к ^>то н пГ.иь ма- H(Wb^. В'ь манежЬ бГлло не совсГ.мь enlvivio н нахло" .ютадьмн, л слГ.пнно Г)1лло, как'ь хлонанггь бичам1К крнчагь на лошадей, и л6п1адп стучать коньггами о дерев'/шн1ли стГ.льь И енача.Н!^ ненугалси и не :\1бгь ничего ра.чсмотрГ.ть1 Иотом'ь намгь дйдька^ но.чшкть береПтора и скаг^гить: «Боп^ этилгь мальчикамъ дайте .юшадей, они бу,д\т'ь учнт1,сн f,:^ днть верхомъ.» Бербйторъ сказалъ: «Хорошо.»
1. Крыльцо et plus bas кры.к^чко : il s'agit de deux tribunes de manège, l'une grande, l'autre plus petite. Ecrivant ce récit pour des enfants, l'auteur n'emploie que des mots qu'ils puissent comprendre.
2. Вместо (= въ м'Ьсто) «à la place de», c'est-à-dire «pour tenir lieu de», «en guise de»; сотр. на Mteiii «à la place de», avec détermination par un nom de personne ou un pron.-adj. possessif: на Mtcrh Вашего отца «à la place de votre père», «si j'étais votre père»; на твиёмъ мЬет-Ь «à ta place». Suppléer, pour вместо, une idée de mouvement, de destination, qui justifie l'accusatif, et, pour на мЪст^, une idée d'état, de repos. Sur BM'IicT'b, v. p. 31 n. 7,
3. Господа, génitif господъ (génitif à désinence zéroj, pluriel de rocподпнъ, -a: «des messieurs». Y. Rem. 45, p. 299.
4. Это H бы.тгь манежъ. Sur cette construction, v. p. 17 n. 3.
5. Пахло, de пах-ну-ть «avoir une odeur» ; construction : 4'Jîjrb.
6. Сначала (= съ начала), littéralement «du commencement», «tout d'abord» ; quand une phrase commence par сначала, la phrase suivante commence généralement par потомъ ou затЬмъ «ensuite».
7. И не могъ ничего разсмотр'Ьть «et je ne pus rien distinguer»,
9. Этотъ малъ очень «celui-ci est bien petit». Sur la 'ép'i|t^j*espondance мать, маленьшй, v. p. 37 n. 5. " '>X
Как'ь я libiy'iii.icii iKtiiiTi. Ш'|)Х">М1.. [{)\
то]гг, до]);1;а.Г1, лппшдь :'.а ь'<'>|>д\ '■'). ;i пр.ггь',! f,:'..i,iMn [;iiyi'nM'!» Hcr(V. CiiaMîU.'i oiiii Г.;}Д1Ы11 iiiaioM'i,. iio'iVi.mi, рГ.кч.ю-. llo- TOM'i) iipiino.ii'i .M;i.i('Hi.i.viu лошадьт. Она ni.i.ia pi'.iri.a'.r'. ii хвосгь y ной Г»|',1.Г1. оор'Клаггь^ Vlv .miiwi Ч('1)и6нмнь'1,. lic- |)(м1то])'ь ;^асм'Г,нл('Н н ('i;a:;â.i'i, мпЬ: Ну, |;авалг])'1>'\ садн- Toci.^*. » И и радовался, н пойлси. и стара.К'и такл, (vitKiaTi.,
*) Корда — HO])i'MKa для nnû, чт<>бь1 ш» iqtyry 1'онять лошадоп. (N. de l'aut.)
1. Kpyi'ÔM'i. шч'п: V. p. iMl п. 5. Apivs iqtyrÔM'i. en fonction de préposition, les formes iiciu. iiiixi. sont préférées aux formes sans ii-.
2. IIIâro.M'i. (dimin. iiia.i.i.n.Mi.) «au pas», рь'кч.к» (dimin. рысцоП) «au trot», de mari., -a (mais два. tj)!!. mctf^])!- шапП. i)i.ici.. -ii. Сотр. га.п'пюмч. «au galop»; in. Kapi.ép'i. «à la charge», littéralement «en carrière».
3. (^на oi.i.iâ ])1>Гг1ч'аи : et de là son nom de ^Гt^pи('>нчIпл. (y. 1. suivante), dim. de Mcpiioiicm.. gén. мсрнонца «ducat»; conij:». 4cj)HÔiiHi.n1. -ая. -oc «rouge pourpre», «rouge A^ermeil» (de Mrpiii,. -я. «ver», dim. 'K-jur/iu'i.. -â. mcj)!»!чок'ь. -Miiâ, et, au sens spécial de «cochenille», чс])Н(''Ц'ь. -сца): 'нчиюниоо ;ю.[ото «or rouge», «or ducat»; Чсрнйпная Русь «la Russie Rouge»; червонный ту;п. «l'as de cœur»: сотр., au plur. seulement, чгрии, -éît «le cœur», aux cartes.
4. 06pt,:îain.. L'une des élégances du trotteur russe (рысата., -a) est de porter la queue longue, très fournie (пь1пнп.п1 н длинный хвостъ). légèrement relevée en panache (сотр. отделять хвосгь «détacher la queue»; дср,ьать хвост'ь на отлёг!', «porter la queue au vent»); et c'est pourquoi l'enfant est surpris de voir que son poney a la queue coupée.
5. Кавалср'ь. non pas «сал-аИег», mais «chevalier», par plaisanterie.
6. Садшччч., imperf., «mettez-vous en selle». L'impératif affirmatif («fais telle chose») s'exprime assez communément par l'aspect imperfectif, alors même c^ue le perfectif semblerait mieux justifié : exprimé par un imperfectif, un ordre donné a quelque chose de moins rude que s'il s'exprimait par le perfectif; il ressemble plus à une prière, et, sous cette forme intentionnellement atténuée, garantit souvent une obéissance d'autant plus certaine qu'elle est plus A'olontaire. Même les commandements militaires sont donnés à l'imperfectif : type с-л'1ь?-ан! «pied à terre» (noter l'emploi du singulier pour les commandements). Quant à l'impératif négatif ou prohibitif («ne fais pas telle chose»), la règle générale est, on l'a vu (сотр. p. 50 n. 5), de l'exprimer par l'aspect imperfectif; ainsi, plus bas: не падайте «ne tombez pas»: d'ailleurs, rasj)ect perfectif est également possible pour l'expression du prohibitif, et il sera préféré toutes les fois qu'on voudra insister sur l'idée perfectiA^e; c'est ainsi qu'on distinguera: н<' забывайте (imperf.) нагь «ne nous oubliez pas», «pensez à nous» (en général), et не забудьте (perf.) насъ «pensez à nous» (en tel cas particulier).
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чтоб'!.' НИКТО отого НС ла.мГ.тн.гь. И долго стара.кя ihmiî'kti, ногою IVI, (Тремя", 110 иикак'ь не могь, потому что я бькгь слптк'ом'ь'* мал'ь. Toivui псрсптор'ь ноднялт. M«'ir,'i ни pyi.ii^ н носадн.п». ()н'1, cTuiiia.Tb: Не тяя.сгь oaj)iiiri>, — ())унта два, больше не будегь.»
Он'ь сначала де1)>ка,ть м(Ч1я лп 1)уку''; но я индфкгь, что братьев'ь не держали, н Hi)0(ihri,. чтобы меня пустили. Онъ ска;^алъ: «А не бойтесь?*^» И очень боялся, но CKa.'iàjrb, что не боюсь. Боялся я больше^ оттого, что Червончик'ь всё поджимал'!, ушн^ Я ,\умалч>, что он'ь на .меня сердится. Берейтор'ь скаяалъ: «Ну, смотрйте-ж"ь, не надайте!» и иустйл'1> меня, ('начсига Червончик'ь ходйлъ niâro:\rb, и и держался прямо. Но с1',дл6 было сколь.зкое, и я боялся свернуться!^. Берейтор'ь меня сироснл'ь: «Ну что, утвердились?^^»
Такь... чтоб'ь... «de teHe sorte... que
2. Попасть ногою въ стремя «mettre le pied à Tétrier», littéral, «tomber le pied dans l'étrier», «atteindre l'étrier avec le pied».
3. C.ii'iiiiia»jrb «trop», proprement «avec excédent», de préposit. съ et instrum. sing. de лппюкъ, лишка, arch., «excédent», «surplus».
4. Hâ pyivii, ses propres bras; l'idée de mouvement disparaît dans l'expression française équivalente: «me souleva, me prit dans ses bras».
5. 3â руку «par le bras» (ou «par la main»), mon propre bras, ma propre main. On l'aura remarqvié déjà, рука signifie à la fois le bras et la main (le membre supérieur tout entier); сотр. нога «jambe» et aussi «pied» (le membre inférieur tout entier).
Больпю, au sens de главное «surtout». Сотр. p. 70 n
8. Поджнмалъ уши «serrait les oreilles», au sens de «couchait les oreilles» ; сотр., à la fin du morceau précédent : заяцъ уложнлъ на сппн-Ь упш.
9. Свернуться, perf. ; imperf. свёртываться (гас. верт-) «tourner», «glisser», le préverbe с- ayant ici valeur de la préposition съ avec le génitif, ainsi qu'on le voit par les déterminations du type: рыба свернулась (ou со-рв-а-ла-сь) съ крюшха «le poisson s'est détaché de l'hameçon»; et de même, p. suiv. 1. 9 : я свернулся ... на бокъ съ сЬдла. Сотр. с-бп-ть-ся, perf., с-бп-ва-ть-ся. imperf., «se jeter, se mettre (proprement «se frapper») en dehors de»; ainsi: сбиться на бокъ «être jeté de côté»; сбиться съ дороги, съ пути «s'égarer de sa route, de son chemin», et, au figuré, «faire fausse route»; сбиться съ такта «perdre la mesure».
Утвердились? «vous avez pris de l'assiette
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Я ому ('ка:^алъ: v ^■тиol)дГl.тcя.» -Ну. t<'ii('|ii, |и,ицпП! > — II ncpritroin, :iain,(ViKa.i'i, ii:;i,ii;nM'i.'.
Чорнонмпкч, iiooi'nbâ.ri, ма.К'ИЫ.пю jh'.ici.io. и mcii'/i <T;i.i() подкидывать^. Но '.i u*-r Mo.i'ia.n, ii стара/к-я ne спсриуп.ся Mît doiri,. 1)(ф('ч1тор'|, Mcii'/i ii(>\r,a.iii.ri,: An да i;ai5a.i(''p'b'\ xo])oiii6!» И oi'.i.i'i. oMOHi, :VroMy рад'ь.
1^'Ь ;')Т0 |}р('.МЯ in, 601)(4ÏTOpy ПОДОИИЛГЬ ого TOBai)lIIIl,'l> и ' tju'i.
с'ь Hibrb ра.июнарпиат!.. и 6ер(''Пто]п, иореггал'ь смот])1'/п. на :менй.
Только вдруг!» 'I НОЧуИСТНОИаЛ'Ь, что и (•И01)ИуЛ('И HOMIIOVIVKO
на бок'ь гь ('1'>д.1а. И хотйп, iioii))aium.("a. по тпи'игь по .м6г'1,. И хотГ,.1'ь лакрпчать 6ороПто])у. чтоо'ь oui, остаиоип.гь^: но ;1^умалч>, что оудотч, (Т|',1дно. ослн и ;)то одГ,.1а1о, н молчалч,. 1)е1)онторч, ис смотрйп, на монн, Чо])нончнкч> всо б1>жалч> рысью, н н 01Д0 00.11,1110 синлои на ooin,. И носмотрИть на Г)0])оПтора н дума.гь. что oin, номп;котч, мн1^: а он'ь всо ра;иювар1шалч^ сь снонмч, товаршцо.Агь п. по г.глдн на монй, нр11Гова])11валч,: «Молодоцъ, кавалорч>!''> /1 уже
Зтцёлкчить язык'шп. «fit un appel de langue
2. II меня стало подкидывать, littéral, «et cela se mit à me faire sauter», — «et je commençai à être fortement secoué». Sur cet emploi impersonnel des verbes actifs, y. Rem. b, p. 246,
3. Ait да каналеръ «Oh! le beau chevalier!» On aurait^ dans le même sens : EÛTL так^. кавалеръ (souvent ironique). Art est une exclamation qu'il faut séparer de да, да étant ici simplement confirmatif ; ne pas confondre avec l'exclamation айда «allons», empruntée au tatar, et répandue surtout dans l'est de la Russie et en Sibérie.
4. Чтиб'1, ÔH'i. остановил'!, «qu'il arrêtât», c.-à-d. «qu'il arrêtât le cheval».
5. Молидец'г., к-аиалср'!.! молодецъ, attribut, кавалсрт., sujet. Молодецт,, proprement «jeune homme»: «gars», «un gaillard», «un luron»: exprime l'admiration pour les qualités de force physique, d'endurance, de courage, pour le succès, pour tout mérite hors de pair. Quand des soldats ont exécuté quelque manœuvre, quelque mouA^ement, et que leur chef est content d'eux, il leur dit: ЗГилодцьг, ребята, спасибо! «bravo, mes enfants, merci!» (люлодцы attribut: «a^ous êtes des braA^es, mes enfants»). A quoi ils répondent: Рады стараться «joyeux de faire effort, de faire de notre mieux». Noter que, dans le langage familier, молодсць se dit même des femmes : d'une amazone, d'une femme habile aux différents sports, d'une femme de grand courage, on dira fort bien: oiiâ .молодги'ь. Сотр. i>. (iO n. 3.
104 ManiK'l (le langue russe.
(•п|{('Г,м'|, иГ,|.|'|. lia n(H,v il o'K'iii. iHiiN rii.K'ii'. И ду.ма.гь. ЧТО \\ iipoiiîi.i'i.. llo 1,|)11Ч11Т1. мнГ. (гГ,1Д11о иГ.мо. 4('J)h6ii- Ч111Г1. TpîixiiN.ri. MCir.i (мцс i»;i:;'i., я сог.сГ.м'ь coci.o.ii.i'.iiy.Ti,"- ii yiiîi.ri. iiîi i'.cM.iKi. Тогда Mcpr.oinmn. остапоиГися. о('|)<''Г|тор'ь oiviHiiy.ic'.i II уипда.гь, что па ЧсриопчтгГ, mch'/i пГ,г1,'\ Онч. chaiJîi.ri.: <Б6гь-те на!'' смалплся кавалгръ мой,^^ — и иодоiiiivn. ко мнГ,. 1\огда я ему ('ка:залъ, что не ушибся", он'ь :^а('зг1'»йлси и сказал'1>: «Д1'>тское тйю мягкое^» А мкГ. хогИкхч. плакать. И по11])0(']1лъ, чтобы .меня опять посадили', 11 .меня иосадйли. II {\ \',т^ больше не иадалч>^
1. 11(11) ri'i.icii. Sur la graphie de ii:}- en ne-, л^. Rem. 1, p. 243. Deux perfectifs de пугать: na-iiyrâii, et iic-iiyniTi,; iia- et ne- (из-) en fonction de préverbes vides.
2. С'()сколь:шулъ: sur la valeur du ргел'^егЬе dans си-скол 1.и ну п., comme aussi dans с-ьалйтр>-ся (сиалплси ь-ана/к'^п. iMoil), v. ci-dessus p. 102 n, 9.
Меня и'кгъ: v. pp. 9 n. 6 et 36 n
4. Bôrr>-To на! exclamation de surprise, de surprise désagréable, de désappointement; on pourrait traduire en français par: «En voilà une affaire!» «ah bien, л^оНа du nouveau!» Te (pour rf.). forme populaire inaccentuée du dat. sing. du pronom personnel de la 2*^ personne, concurrente à Teo-fe ; aussi dit-on également bien вотъ тебъ ш ! На est cette même particule exclamative que l'on a souvent devant l'impératif: на, возьми «tiens, prends»; на, t.HH. «tiens, mange». La version littérale de в6тъ-те на, вотъ тебЬ на serait donc: «voilà pour toi, tiens!» Сотр. p. 53 n. 4.
5. Уппюея. Le verbe irrégulier -П1нб-й-ть, prétérit -нпю-ъ, -шпб-ia, participe passé passif -шйбеннын et aussi -И1нбленный, présent -шпб-у, -ёпп.. «porter un coup», «frapper», est inusité hors de composition ргел^егbale. Ses principales attestations: у-нгаб-й-тв, perf., у-пптб-а-ть, imj)erf., «donner un coup», «blesser»; рас-ннгб-н-ть, perf., рас-пшб-а-ть, imperf., «casser», «mettre en pièces» ; о-нгнб-й-ть-ея, perf., о-1пиб-а-ть-ся, imperf., proprement «manquer son coup», employé surtout au figuré dans le sens de «faire une faute», «se tromper».
Чтобь1... посадили «qu'on me remît en selle
8. Больпю не «ne... plus» (littéral, «davantage... ne... pas»).
9. "ездили, c.-à-d. 'Ьздп.ли верхомъ «nous montions à cheval».
ОтЧ(ч6 зло на CBlilt'. (Вмени.)
ИустьштпгЧ) vi.i'i.ri, нч. .li.cv, и ;iid'>i)ii не бой.икч» его. Oui. ir лкЩт говорили ме>к;\у еобою п iiOHUMtliii ;\\)\п> ;q)yra^.
ОдГшч, разъ иустьшнпкъ лё1ч> подъ дерево, а воронъ, голубь, о.тень и лмЫ eodpa.iiieb ночевать^ къ тому же зНкту. Зв111)и етали ра.чеу'/Ь'дать. отчего зло бываеть* на vvAvrt^.
1. Cette fable fait partie d'une séi'ie que Fauteur a recueillie dans ses Œuvres complètes sous le titre de: Басни, пг^^сд^ланныи (refaites, adaptées) еъ иид'Ьйекаго (c.-à-d. ci. иидМскаго подлинника), n 11ид1)а',кан1я (imitations). Пнд'Ьпскчй, -ая. -ос. adjectif de Инд1я, -и «l'Inde»; подлинник-!, «original», d'après l'adjectif пбдлиниыП. -ая. -ос «authentique».
Другь ДРУ1Ч1 : Y. Rem. 28, p
3. Coopajiu'b ночсиать «s'étaient rassemblés pour passer la nuit». Complément usuel des verbes exprimant une idée de mouvement (v. p. 13 n. 6), l'infinitif sert aussi de complément aux Acerbes qui expriment une idée de A'olonté, de désir, d'intention.
4. Бкп^т^гь: aspect itératif justifié par le caractère de constance, de permanence du mal dans le monde; есть serait également possible, mais insisterait plutôt sur le fait pur et simple de l'existence du mal: enfin cette même phrase s'accommode fort bien de la non-expression du verbe: ainsi dans le titre. — La З'' pers. бьн^асгь est très usuelle à l'impersonnel, en valeur presque adA^erbiale: «parfois», «souvent»; et de même au prêt., бывало: сотр., dans le même emploi, случается, случалос[,.
5. На cH'brt. «dans le monde», à distinguer de на снЬту «à la lumière», «au jour», — cH'hrb signifiant à la fois «monde» et «lumière; сотр. p. 230 n. 4. Dans ces deux sens, cBlvn> s'accompagne souvent, dans le parler familier, de l'une des deux épithètes бктый et BovKin, épithètes de nature, sortes de mots vides: на бЬломъ cB'liTt.. на cb'I.tI'. Божлемт.. littéral, «dans le monde lumineux», «dans le monde de Dieu»; et de même, p. suiv. 1. 5; сотр.: гулять по белому свЬту «errer de par le monde»: enivra Ббжьяго ne в.1вйд'1-.ть (perf.) «n'y plus л'о1г clair» (de frayeur, de colère).
lOC) Mninn'l (Ь' laiiK'Ui' russe.
I)ô|M)ii'i, cKaiwi.i'i.: i).in iiii (МгГ.т'Г, нес' oi'i. iûi(>j,a. Iioivu'i iiof.iiii." |{Ии.1И)'\ сндешь ccni.* на сук'ь, iioiù-i|)i.iii',a('iiii. iwmï iHM'c.io, Х()|»и|||п. lia ]uv радуспи.с'л''': a non, in.ii.ivu'' поголодай Д(Ч11.-д|)у1'оП, Il HCC Tiiiri. ii[)OTHHiio станет!., что H не смотрйп. oi.i^ на снГ.тч. ибаЛп. II исё^ т(збй тйнегь"* ьтдаго, iicpc.itTîieiHL Cl. .мГ.ста на. лгГ,сто, и нГ/гь теГгК покоя.
1. Вс'('\ поп pas «tout le temps», «toujours», mais «tout entier», «entièrement»; cette interprétation est confirmée par les derniers mots du corbeau: lU-r :j.iô on. шлода.
2. 11(1 1. lin.... сидспи. — l'un et l'autre en dépendance de когда. Le présent-futur perf. recouvre à la fois le sens du futur simple et du futur antérieur français. Sur cet emploi de la 2*^ pers. du sing. au sens indéterminé, sorte d'interpellation à soi-même, v. p. 2 n. 3.
3. Bbo.iio (= ь'ь волю), c.-à-d. сколько хочешь, «à ta volonté», «tout ton saoul»; сотр. въ iit.py, littéral, «à la mesure», — «avec mesure»: всё xopuiiK) въ .Mt.py; iiéii, да вь мЬру. Deux sens de воля: P «volonté»; 2° «liberté»: сотр. вольный, -ая, нх; «libre»; неволя «esclavage».
4. Ceo'h. Très bon exemple de l'emploi inaccentué et presque explétif du datif ceôt; сотр. p. 6 n. 2. Sa valeur: indiquer que le sujet se sent parfaitement à son aise ou se met à son aise, ne prend souci de rien ni de personne. Très fréquent avec les verbes сндГлъ «être assis», лежать «être couché» et de sens analogue. C'est ce même emploi de ceôi que l'on retrouve dans les deux locutions très usuelles : такъ себ'Ь «comme cela», et aussi «ni bien ni mal», mais plutôt mal que bien, et шпего c(/)'h, dans le sens qu'a souvent ничего seul: «ni bien ni mal», mais plutôt bien que mal, «pas mal» ; et de même пусть ceoï,. пускай ceôt., à côté de пусть, пускай, dans le sens interprété p. 60 n. 2.
5. Ha всё радуешься. Avec радоваться, la construction par на et l'accusatif objective mieux le complément que la construction par le datif: «tu te réjouis à propos de tout». Сотр. p. 39 n. 1.
Всё, adverbe, «tout le temps
9. Тебя тянетъ, impersonnel, littéral, «cela te tire», — «tu veux aller». De même: его тянетъ въ Москву «il а la nostalgie de Moscou». Sur cette construction, V. p. 103 n. 2 et Hem. 5, p. 246. Les verbes en -ну- dans lesquels ce suffixe -ну- est indice d'unité d'action (l'action faite une seule fois, V. p. 24 n. 4) sont tous perfectifs, sauf deux : тя-ну-ть (гас. тяг-, туг-, idée de pesanteur, de tension : chute phonétique de -r devant h-), itér. -тйг-ива-ть. et г-ну-ть «courber», «ployer» (rac. го-, гиб-, idée de flexibilité, de courbure: гйбк1п, -ая, -oe «flexible»), itér. -тпб-к-ть.
Oï'irn'» .{.|п на civl.rl.. ]()7
А ;iaHi'i;uiiiii.^ мйсо, тли'\> сим' toiiihÏ'»o сдИинчс",!-'. п'пп, и Г)р6с111111.("л'^ 6(':г1, 1)а:|Гк'|1»||. Д|)\гиП ])!1;г|.^ и iia.ii>aMii-T(» ii
каамня.мл 1П, тсоя 1х11да1()Т'1,. и lio.ii.ii II сопаьп хг.аташ'п., а Ti'.i н('(' но (ттаС'ПИ.. II ско.п.ь'о 'rairi,*' ii:j'i,-:5a iVi.ki.ui iijk»иадао'гь напюго Гфата^. ИсС' :',.i(') on, голода.»
Гблуоь ска:;;!. п.: Л по Muf.^ не огь го.юда ;{.io. а nci' :u6 OT'i, любви. K'aobi ал'ыи мы по одному^ на.м'ь оы roj>'/i
А iwiii'amiib «Et si tu aperçois». V. Rem. 42, I, p
2. Tumut.r од'1''Лается : impersonnel. On dit mvh сд'Ьлалос!. питю dans le même sens que iMiit. с-тп.к» п'ипио. Y. p. 73 n, "2.*
3. Такъ ir броситься: sans rai)port avec lain. de In jtroposition précédente, так'ь и marque ici la gradation de la pensée. Parfois simplement descriptive (Да какь -/К-о оиъ fno cMt,.ri. сдЬлтч.У — Да вбгь. т;ил> и с.мЬ.'п, «Mais comment a-t-ii osé faire cela? — Eh bien oui. il l'a osé»; сотр., p. 58 n. 5, les emplois descriptifs de такой, -ая. -ôc). cette locution таь-i, ii s'emploie de préférence devant les expressions figurées, souvent même quelque peu hyperbolicjues: ainsi, de quelr][u'un dont le A'isage s'est «empourpré» de colère ou de honte: ôin. тлиъ ii Hciibixiiy.n.: d'un rossignol qui «faisait des roulades» jusqu'à s'engouer» de son propre chant: солоней так"1. II лалииался. Parfois la répétition du л^егЪе français à l'imparfait donnera un bon équivalent des emplois de такт, и avec le prétérit imperfectif: :$н1',:ды такъ п сисркал1г «les étoiles brillaient, brillaient».
4. Другой разъ: non pas «une autre fois», mais «des fois»; on dit aussi, dans ce même sens, iiiinn pâ;n..
5. И иа.ттх'ами-то и камнями. Sur cette construction de l'instrumental, V. p. 33 n. 7: -то. dans палками-п^. est à peii près explétif.
6. Tâm. «comme cela», «de cette manière», — paraphrasé par le Т1:п.-:за голода qui suit; такт>. c'est-à-dire и;гь-аа п'мода.
7. Нашего брата, en dépendance de скблычЧ): «combien de notre confrérie», «combien des nôtres». Haiirr. брать, avec ou sans détermination, ce sont les gens de notre condition, de notre métier, de notre milieu, de notre ville, de notre nationalité, etc. Батт. брать, même sens à la 2^ personne. Hami. б])ать, uaiiii. б])ать ne s'emploient qu'au singulier en ce sens; mais la détermination dont ils peuvent s'accompagner se met parfois au pluriel. Ex: Напгь брать ;Vroro ne .побить «nous autres, nous n'aimons pas cela»; naiiii, брать студенгь (ou студенты) «nous autres, les étudiants» ; иапгь брап, солдагь (ou со.1даты) «л^ous autres, soldats», etc. Au féminin, bien que moins souvent, on dira dans le même sens: на nia сестра, наша сестра.
8. По ми'Ь «d'après moi», légèrement pop.; по-моему est plus usuel. y. p. 15 n. 8.
9. По одному «un par un», «séparément», но distributif; v. p. 90 n. 6.
108 Manuel (Ь; lanj^ue russe.
Mji.Kt'. Одна ro.i(»i{;i ne пГ.дна. a ii и'|,дц;|. Tîiin, (»j.ii;i-. A T(V"* Mi.i ;i,iii{('M'i. |{(м'гда iiiipoMi.aMii. 11 lâi.'i. iiojioniimi.* ciîoio д|>\;|,1;\. чти nivri. тспГ, поьия — mv on'i, ikm'i .думаешь: сыта Jii, T<'ii.i;i Jii oiiîiy^ A какч, у.ютГгп, |;\да-111|п\дь <>t'i. too'/i Д1)у>|;ка, TVT'i.^'vvK'b сонсКм'ь 11])()11адс'1е111ь, — всё думасни,: i.aw'i* ni.i ГктреГпэ но^ унос'!., Гмп дюдн не поп.мадп бы: и сам'ь иолетГипь 0(' искать, да и ;ia,ieT['iiiii. in, niv\\^ лпГю подъ ястреба, либо в'ь сплбкд,^ А если 111)011ад('гь дру'Лчка. так'ь самолп' ужо ничто не мйло^^. Не l^îiiii,. не пымиь и тблычо
1. H;'iM'i. oi.i iVtpu мало. Sur la non-expression du prétérit du verbe «être» avec бы, v. p. 9 n, 5. Гори мало «peu de souci»: «ce ne nous serait c^ue demi-mal»; très usuel; on dit plus communément ii горя (ou ro})ioiiih'a) мало.
2. Одна голоиа, etc., proverbe avec allitération: бФ>дна... одна. — A ii б1уща, так"1. одна, c'est-à-dire: a (ч-ли и б'Ьдна, такп. б'Ьдиа она одна: «et si elle est pauvre, eh bien, au moins elle est seule à l'être».
3. A то «Mais voilà»; et de même p. suiv. 1. 5. Сотр. p. 2 n. 7.
4. Полюбинп. : même emploi de la 2^ personne du sing. au sens indéterminé que ci-dessus, p. 106 n. 2.
5. Тепла ли она? populaire pour тепло ли ofi? «a-t-elle chaud?» Сотр. MH'h холодно «j'ai froid». Теплота «chaleur modérée», тёплый, -ая, -oe; жа})а «forte chaleur» (сотр. жаръ, -a «ardeur», «fièvre»), жарклн. -au. -oe: тепло «il fait chaud»: жарко «il fait très chaud»; зной. gén. :шбя «extrême chaleur», :ш6йньн1, -ая, -oe «torride». Des objets seulement ou au fig. : горнч1н, -ая, -ее «brûlant», «ardent».
6. Туть et та.-\г1> (et parfois aussi r^iiicb) s'emploient fort bien au sens de temps: тутъ «là-dessus», a тамъ «et alors», etc. Сотр. p. 68 n. 9.
7. Какт. бы не... littéral, «comment... ne... pas»: formule d'interrogation directe usuelle après les verbes ou les idées verbales de crainte; exprime l'objet même de la crainte; сотр. p. 22 n. 3.
Въ б-Ьду «à mal», «en quelque danger
9. Подъ ястреба... въ сплокт^... De façon générale, les rapports marqués par les prépositions sont plus concrets, plus imagés en russe qu'ils ne le sont en français : aucune des prépositions russes n'a atteint le degré d'abstraction auquel sont parvenues en français les prépositions «de» et «à».
10. Уже ничто не мило : ничто conservé comme sujet en sa forme de nominatif; on aurait également bien гатчего не мило: sur cet emploi abusif, mais extrêmement usuel de ничего, v. Rem. 37, Observation II, p. 284. Уже... не... «ne... plus» (littéral, «déjà... ne... pas»); сотр. больше не... dans le même sens, p. 104 n. 8.
От'М'п» ;{.h'i на cM'IiTt.. low
ищешь. ;ui п.и'гичпь. ('i;('ubi;(> iiaci.' ot'i, ;»Т(Ц'(» ii|»<iii;i,i.;hti.î Всё :i.U) lie on, голода, a on, лоинГк^
'ЛмЫ ciù-Kja.ia: «Hivri,, ;i.io iio on, 1'('|.|ода. ii ne on. .iionmi. a :i.io ori> :u6(Tii. Ka6{',i /Ki'i.iii mi.i с.мприо. ne /..ii'i.iiici, oi,i, — на.м'1, бы mv хорошо di^.io. A тб какч, (vi,f>.ia(T("/i чтб-iiiiбуд|, ПС по теб1Г", ])а:ю:ипш1,('Я'\ — тогда yviri, ппчтб не мГыо. Тблькч) л думает 1,. какч, лло vuov на кбдп,* пГ.гмоспгп.. Туп, y.iri, сама себй не пбмнппи,"*, только inniinnu, да ползаешь, Гпцешь, кого бы уьус1ггь. У;кс miixoiV» не ;|;ал r,<Miii,. — отца II мать закусаешь. Сама себй, кажется, cbliia бы. 11 до Tt^x'b 1|б]уь злпшьси, пока^' сама себй погубишь. Всё .зло на cu'Èrh отъ злости.»
1. Сьч»,11.1»'» iiâci,... «Combien do nous», «combien d'entre nous», «combien sommes-nous qui...» Et de même les questions: ско.и.кч насъ? cKÔ.Tj^Ko l'ix'i.y «combien êtes- vous?» «combien sont-ils?» avec leurs réponses: nâci. трос, l'rxi, т1)Г[дцат1.. Сотр. Нет. 21, p. 2G5.
2. Не 11(1 Trot, «non à ton goût», «qui ne te plaise pas»; dans le même sens: HO iio дупгЬ: de même encore: мн'Ь тугь iic по ceot. «je ne me sens pas à l'aise ici». Сотр. ci-dessus p. 107 n. 8.
3. Pa:5-o-:u-iïiiib-('H. Type verbal usuel : pronominal avec préverbe pa;{-, et cela même si, au simple, le verbe considéré n'apparaît pas à l'état pronominal personnel ; sens : intensité extrême, et parfois même élargissement de l'action verbale. La plupart des verbes de ce type ne s'emploient qu'à l'aspect perfectif. Ex.: илак-а-п, «pleurer», рас-11лак--а-п>-ся, perf., «éclater en larmes», «pleurer fort et longtemps»; шра-ть «jouer», paa-biqm-Tb-cH «se donner carrière en jouant», «jouer de tout son cœur», «se déchaîner» (du vent, de la tempête); серд-п-ть-ся «se fâcher», раз-ссрд-й-т1.-ся «se mettre en colère», «se fâcher très fort»; ;5л-Г1-Т1.-ся «s'irriter» (proprement «faire le méchant»), ра;}о-зл-1'1-ть-ся «s'emporter», «s'irriter au plus haut point» ; etc. Sur le sens général du préverbe ра;к V. p. 35 n. 6.
4. Ha KÔM'i. = на К(')М1>-н1юудь «sur quelqu'un». V. p. 16 n. 9.
5. Hc ii(')>[Hiujii,. CaiMo.MV себя не помнить (sur le datif avec l'infinitif, V. Rem. 8, II, p. 252), littéral, «soi-même ne pas se souvenir de soi-même», — «ne plus se connaître», «être hors de soi»; dans le même sens: oiirri, BH'h себя. Сотр. самому не снойм'ь бь'ггь (он'ь самт, но сноп, она сама но сиоя) littéral, «ne pas être son soi-même», ou encore: oh'i> самъ на собя ноnoxô/Ki, «on ne le reconnaît plus». Sur l'aspect de помнить, v. p. 53 n. 5; sur sa rac, v. p. 226 n. 2.
6. Пока «jusqu'à ce que», avec Д|» tI.x'i. Hojn. pour antécédent; usuel.
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O.K'iu. cuaiiiu'i.: ^ Hivri., ne (/гь ;uo(T1i, ii ne on. .иоиип. Il ne oT'i. голода lire ;{.io на cnf/rh, a :i.io on, страха. K'a- ()Ы Моалю olil.lo Ile оо'/|Т1,ся, l'.cc o|>l XO|)OIIIo dl'.l.K». Погн y iiac'b })Г.;!|{|,1Я. ci'i.ii.i mik'uo'. On, Ma.i(4ii,i,aro лиГ.р'а poiViMii 0T0ui,i'iiii,('H, on, оолыиого уйдГчпь. Да нсльлй ло Сю- 5гп,('И. Только хрустни ки л'Ьсу нГ.тка, ;^ан1у])П1|'| .питья'-, такъ В(''сь н :^ат1)яс(чпьси огь страха, .забьётся сердце, точно выскочить хочетъ^, и летишь, что есть духу*. Другой разъ" заяцъ нроб'Ьжптъ, итйца затрепещется, или сухая в'Ётка обломится, а ты ;1умаеи1ь — звМрь, да и наб1'>жЙ1пь на звИря*'. А то 6t,vKHiu]j отъ собаки, — наб'Ь'жйии, на челов1^ка. Часто испугаеигься и б'кжйть, СсЬгъ не знаешь куда, и съ раз- ]\iàxy оборвёшься иодъ кручь и убьёшься'^. II спйшь-
mais moins correct que пока не dans ce même sens. Sur la construction пока ne, v. p. 57 n. 1.
1. Силы много, С11ЛЫ au gén. sing. : «de force nous avons beaucoup».
2. Хрустни... в'Ктка, .заптургай листья «qu'une branche craque, que les feuilles bruissent». Sur cette construction, v. Re^n. 42, I, p. 292. Sur la forme d'impératif хрустни avec -и inaccentué, voir Rem. 12, p. 255.
3. Точно выскочить Х(')четъ. Sujet: сердце. Sur le sens de то'шо, v. p. 137 n. 2.
4. Что ecTj> духу, mot à mot «ce qu'il y a de souffle», «de tout ton (son) souffle»; духу au génitif. Сотр. что есть силы, что есть сйлъ «de toute sa force», «de toutes ses forces», et p. 14 n. 2.
Др}т6й 1Уазъ: V. ci-dessus p. 107 n
6. A ты думаешь — зв^рь, да и Ha6f>-/Krtrnb на зв'Ьря «et l'on s'imagine que c'est quelque bête (quelque bête dangereuse), et voilà que l'on va (dans son affolement) donner contre une bête véritable». Même employé sans épithète, звЬрь, -я a très souvent le sens de хищный зв'Ьрь «bête féroce» ou de лютый зв-Ьрь «bête furieuse»; сотр. зв-Ьрсшй, -ая, -oe «féroce» en face de скотсюй «bestial» (de скотъ, -a: au sens collectif, «bétail», et, au sens individuel de скотина, «une brute»).
7. И съ размаху оборвёишся подъ кручь и убьёшься «et dans son élan (littéral, «de son élan») on va perdre pied du haut d'une pente et se tuer». Подъ кручь, littéral, «sous la pente», avec le vide ovivert devant soi; noter que l'on dit plus ordinairement круча, -п. Сотр. подъ гору «en descendant une montagne, une hauteur, une côte» (on se dirige vers le bas) et son contraire въ гору (et aussi на гору) «en gravissant une montagne, une hauteur, une côte» (on se dirige vers le
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то^ одн1пгь глазомт,, mv гмушагпп, ц Гмц'тп.си. Н'Г,гь покоя. Всё зло on, страха.»
Тогда jiycTbimmiri. сказалъ:
— «Не отъ голода, не ot'j, любви, пе otj, зл6б1,1. не отъ страха всК наши мученья, а on, нашего гГ,ла всё зло на CBf,rï,. On, него и голодч,. и Jiodoiii,. и злоба, и сграхъ.»
haut); ainsi, dans les expressions usueUes: дорога вдётъ п6;гь гору «le chemin descend», «il y a une côte à descendre»; дорога пд<'Г1. m. rô])y «-le chemin monte», «il y a une côte à monter».
1. Спишь, de cii-a-Tb, сплк». irrégulier, «dormir». Сотр. ла-с-иу-ть, y-cну-ть, perf., за-сьш-а-ть, imperf., «s'endormir», et про-с-ну-ть-ся, perf., про-сып-а-ть-ся, imperf., «s'éveiller». Sur la rac. en-, cou-, par renforcement сьш-, V. p. 12 n. 7.
Клоны. iVi\:m<b'u.}
И остановился ночсвг'гп,^ и а посто'/ыомъ двор И ^. Ирсгкде 4t.i\ri> ложиться^ спать, и в:^ил'1з ciit.Mv и посмотрИгь углы
1. и истанонм.И'И иочсиат!. «Je m'étais arrêté (j'étais descendu) pour une nuit». Construction de l'infinitif justifiée par l'idée d'intention incluse dans (хтановплся; сотр. p. 105 n. 3.
2. Ha постоиломъ диор!.. — A proprement parler, жш\,, au sens de «demeurer», ne se dit bien que de ceux qui habitent leur propre maison : жить нь скоёлп. (iri, собственном'!.) дом!.. Occuper un logement loué, ivHapTiïpa (de l'ail, quartier, emprunté lui-même au franc.), se dit, au moins dans le parler pop., ctohtf, на Ехвартйр!, ; d'un voyageur qui arrive et prend logis chez un particulier, à l'auberge, à l'hôtel: 'ro.iuB'liK'bHpilixa.Tb, — остановился, — и стойтъ. Et ce sens du verbe стойт1> se retrouve dans les mots composés suivants, de même racine: по-ст6й, -я «gîte» et, en particulier, «logement de troupes» : c'est ainsi que, sur nombre de maisons, à Moscovi et ailleurs, se lit encore l'inscription своб6де1гь отъ пистбя «affranchi du logement de troupes» (свибоден'ь, c.-à-d. додгь свободен'ь); по-ето»лрдъ. -льда «locataire», peu à peu remplacé, dans les grandes villes, par жнлецъ, -льца, ou même квартирантъ; enfin но-стоялып дворъ «auberge».
Sur l'extension de sens du mot дворъ, v. p. 13 n. 1. Сотр. по-дв»>рье, même sens que нистойлый дворъ, mais un peu vieilli (ainsi, en français même, le mot «hôtellerie»); conservé d'ailleurs en emploi usuel au sens d'hôtellerie pour les moines de passage. On notera que le patron d'un постоялый дворъ est appelé дворшпгь, sa femme дворничиха.
Постоялый дворъ, c'est une auberge de campagne ou de faubourg, hôtellerie où «on loge à pied et à cheval», par opposition à гостиница «hôtel», de гость, -я, m,, originellement «étranger», «marchand étranger», puis «hôte»; сотр. гостиный дворъ «la cour des marchands», «le bazar»; гостиная, pour гостиная комната «salon», «chambre des hôtes».
3. Прежде чЪмъ ложиться. La construction de прежде ч'1>мъ avec l'infinitif, bien que fort usuelle, est blâmée par les «grammairiens» ; la stricte syntaxe exigerait прежде ч-Ыъ я лёгъ (ou сталъ ложиться) спать.
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кровати II ст1шч>. ii когда унида.гь. что ио Bci'.x'i. ммахч. бь1Л11 кло11Г.|\ (та.г!» прпдумыват!.. i^âin, oi.i \ст\ют\>(\\ па ночь такч,, чтобь! iwioiibi НС доо[)а.1|'1(*1. до Mcir/i.
Со мною была складпт! iq)oiiaTi,. по я iina.ri,. что поставь и ev^ II посфедпнФ»^ комнаты, клоны (мюлзутч. со crl'.n'i, на нолч, п ("ь полу, по нб'гь-камч,"* к])Оватн. до6о1)утсп п до менй: а потому и iioiijxxMhri» у хо.чйнна четыре деревйнныи чашки^, налпл7> вч, чг'мпкн ноды^ и каждую ножку К1)0ватп
1. л кч)гда уинда.гь, что но всГ.хь yi.iâ.vi. uij.iii к.ттл... On aurait aussi bien le présent <(ti. dans la proposition complétive ou même, ce qui n'est possible qu'au présent, absence du л^егЬе «être»: чти но псГ.хт, углах'!, (есть) ь'лопь!: ainsi, plus bas: я ;5н<'1.ть, что... клотл с11ол:{у'П, . . . Cette liberté du russe en matière de concordance des temps (сотр. pp. 38 n. 4 et 40 n, 8) n'est qu'un exemple particulier d'une tendance générale plusieurs fois signalée déjà: tendance à préférer les procédés simples de juxtaposition aux procédés plus complexes de subordination. — yiviâxi,, de yro.n.. gén. угла «angle», «coin»: m. углу «dans le coin»: im yiviy Ти('р(Ч{(')й (улицы) «au coin de la rue de Tver» (à Moscou); ne pas confondre avec уголь, gén. угля, pi. угли. угл('ч1. et уголг.я. yi'<ub(4i'b, «charbon»: sur ce double plur., V. Rem. 19, p. 263.
2. Поставь я (м" «si je le plaçais» (le lit), «si je l'avais placé». Сощр. p. 110 n. 2 et V. Beiv. 42, I, p. 292.
3. Посрод1ш1^ (= no сррд1П1'Ь), de средина (et середина) «milieu»; on dit Aussi, dans le même sens: вь средйн1>: les adverbes-prépositions (*1)едй, посреди sont un peu moins précis: ils signifient plutôt «entre», «parmi».
4. По iïôvKb-амь. Même très massif, le «pied» d'une chaise, d'une table, d'un lit, etc., est toujours ножка, jamais нога: сотр., au sens de «poignée», «manette», etc., ])учка. jamais ]>ука: au sens de «dossier» (dossier de chaise, de fauteuil, de canapé), спинка et non спина: au sens de «bec» (bec de bouillotte, de cafetière, etc.), носпкъ et non носъ; au sens de «tête de pavot, d'oignon», etc., голбнка et non гол(»ва: au sens de «chapeau de champignon», «capuchon», etc.. ишяпка et non пияпа; ou encore: кугхолка «chrysalide», «cocon», de кукла «poupée»; бабомка «papillon», de баба: et nombre d'autres exemples. On notera cette tendance générale de la langue russe à préférer le diminutif au simple pour les expressions figurées.
5. Четы])е деровииныя ч/ппкп «quatre bols en bois» : il s'agit de ces coupes en bois A-ernissé, à dessins géométriques sur fond doré, comme il en a été importé en France en assez grande quantité ces dernières années. Дер(^вянньтя au nom. plur., чаинлт au gén. sing. ; v. p. 31 n. 4.
6. Воды, au gén. sing. partitif, complément direct de иали.гь.
{[[ Mamu'I «le langue russe.
iiocTîimi.ri. in, 4;iiiii,v ci. кодпП'. \\ .км"!,. ii(»('i;ii;ii.i'i, rulniv ii;i iKU'i. Il c'i'.i.ri. c.MoTpf.Ti,, чти 6\д\т'|. дГк1;т. i,.ioiir.i. l\.iolioivi. ni'.i.in мпиги, II om'i \;\;v 'iv'/i.m mciu'i: я иГ|Д'1»-Г1'. Im'h.'i. они 11()Л:{.|Г| ЦП iio.iy, ii:ut.Ha.iii ни i;|)(iri чани.и. ii <m,iiii in'iда,1н m. HÔ;i^', друп'с н()])Очалнс|.- iia:',;ii,'i,. lii'jx'XHTpiKri, 51 ваг1,'\ — нодумал'ь я, — TCiiq)!. не доберётесь,» п xorlvn> уже тупигп. ciii'.Mv, какчз вдругь иочувствонал'ь. что менй куеаегь что-то. Осматриваюсь*: клбнъ. Каь'ь онь нонал'ь ко мн'К? Не прошло минуты ^ н на ним ь другого. Я стал'ь оглйдынаться и донГлтыпаться, какч» до меня они доб1)алнсь. Долго и не могч, понять, но наконецч» в:ямян(.гь па ио-
1. Бь чашку е'1> нодой «dans une tasse pleine d'eau». Sur la différence entre чашка сь водок et чашк-а воды, v. p. 95 п. 5.
2. Ворочались, de ворочаться, imperf., pop., même sens que B(i;j-Bi)aiua-Ti.-cH, imperf. : «revenir»; l'aspect perfectif est во})от-и-т1,-ся et, plus ordinairement, вор-ну-ть-си. Distinguer ворочаться, pop., de ворочап.ся. même sens que по-ворач-ива-ть-ся ou пере-ворач-пва-ть-ся, imperf., «se tourner d'un côté sur l'autre» (ст^ боку на бокъ). Rac. de cette série verbale: Bc])T-, ворот- (forme du russe), врат- (forme du vieux slave).
. 3. Нерехитрплъ я васъ «J'ai été plus malin que vous». L'une des valeurs du préverbe пере- (ripe-), quand il se préfixe à des verbes dont le simple est neutre, est de donner à ces verbes l'emploi actif au sens de «l'emporter sur», «dépasser»: хитрить «ruser», neijo-хитрйть, perf., act., «l'emporter en ruse sur»; спорить «discuter», пере-спорить кого, perf., «l'emporter sur quelqu'un dans une discussion»; щеголять «s'habiller avec élégance», «faire du chic», au propre ou au figuré (онъ щеголяегъ iiHanieMb русскаго языка «il fait étalage de sa connaissance du russe»), пере-щеголять, perf., act., «l'emporter en élégance, en chic, en adresse sur»: жить «vivre», пере-жйть кого, perf., «survivre à quelqu'un»; вос-ходйть, imperf., взо-йтй. perf, «s'élever», пре-вос-ходйть, imperf., пре-взо-йтй, perf, au fig., «l'emporter sur»; etc. Сотр., le verbe simple étant actif, les couples de verbes du type: солить «saler», пере-солйть, perf., «saler avec excès»; ыйслит]. «assaisonner de beurre ou d'huile», пере-маслпть, perf.: Kânni не перемаслишь. On observera que cette valeur du préverbe пере- (пре-) n'est qu'un développement logique du sens originel donné p. 32 n. 1.
4. Осматриваюсь, ici non pas «je regarde tout autour de moi», mais «je m'examine», «je m'examine de la tête aux pieds».
5. Не проишо минуты : sur l'opposition прошла минута et не прошло минуты, V. р. 9 п. 6. Noter l'extension considérable en russe de la construction impersonnelle négative.
K'.i'Mii.'i. i {')
To.ioin. Il \ i;iM,;u'i> i.jniri,' ii('».i;;'i. ii<> iio'io.iia : i.niri, iVi.n.i.o oii'i. ,i,()ii('u;;'i, lipoHom." ci. 1.|м»г,аты<1. oin. отцГ.мГыся ori. iki- T().ii;;i II ymi.i'i. n<-i mcii'/i. llf.ri.. подума.п, я. iiâci.
lie 11('|)('хпт1)Гт11.'\> иадИп. iiiv^v ii in'.imcri, на .i,i5('»i»'i.\
h'.Kdii, «une punaise
2. l>]>()M(iii,. adv., de m. et d'un substantif роист,, inusité au simple, mais qu'on retrouve en composition dans у-рошчп., -jtomiii «niveau»; lijx'tMcm. ("b Mt.M'i. «de niveau avec ({uebpie chose», «à la hauteur de».
3. Ib' 11(])(хт1)Г||1и.. Sur cet emploi, au sens indéterminé, de la 2" pers. sing., V. pp. 2 n. 3 et 106 n. 2.
4. Ha дн6]п, «dans la cour» ou, en un sens plus général, «dehors», avec mouvement. V. p. 23 n. 9.
Какъ 3iji.ii.4iiin. разека;^ываль о томь, какь онь д*душк1>^ нашёл ь^ пчелнныхъ матокъ. (Раискаяь.)
Мой ;;tv\vmKa л1зтолп, vi;ri.i'b ни 11Ч('мьнпк1.^. Когда я прпхажива.Т]/ к'ь hoaiv, 01ГЬ давгиъ мн^ мё,\у.
Д^.дутк'!'. «pour son grand-père
2. Наи1ёлъ. On а, au perf., на-йтй, иа-йду. -идёшь, prêt, на-шёль. -шла, -шло; à l'imperf., иа-ходпть, -хожу, -ходишь: 1" neutre, «venir en quantité» : иъ лодку нашло много воды «il est entré beaucoup d'eau dans la barque»; et de même, p. 49 1. 7: много народа нашло; 2" neutre, ал^ес на et Гасс, «venir sur», «donner contre»; ainsi, dans le proverbe: Нашла коса на камень «la faux a porté contre une pierre» (équiAalent français: à trompeur trompeur et demi); сотр. на Филипк-а нашёлъ страхг,. р. 14 1. 4; 3" actif, «trouver»: сотр. р. 77 п. 2; et; d'après ce même sens: находка, -и, «trouvaille», найдёнышъ «enfant trouvé».
3. Ha пчельшшЬ. Пчельшгк'ь, c'est le rucher au sens large, le rucher et ses dépendances, y compris même parfois, comme ici, la demeure de l'éleveur. L'emplacement des ruches proprement dit est appelé па-сЬка, originellement «partie de bois où les arbres ont été coupés», puis, ces clairières ayant été communément choisies pour y placer les ruches, «emplacement des ruches»: de nâ-, forme concurrente à la préposition no, mais en composition nominale seulement, et toujours accentuée (ainsi, dans па-сынокъ. -еышса «beau-fils», па-дчерши, -ы «belle-fille»), et d'un substantif, inusité au simple, mais qu'on retrouve, par exemple, dans :за-сЬка «abatis de bois», про-сЬка «percée dans une forêt»: rac. cf.K-, idée de couper, de tailler.
4. Когда я прихаживалъ . . . «Toutes les fois que...» et, à la phrase suivante: Одйнъ разъ я пришёлъ «Une fois...»: noter la différence des deux aspects. Cet emploi de прихаживалъ est populaire; la formule littéraire de cette proposition serait : Когда мн'Ь случалось приходить. Sur l'opposition vocalique ход-й-ть, -хаж-пва-ть, v. p. 17 n. 2.
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ироможъ y.ibeirb\ И не поился ичГм'ь. потому что дГ,д'ь научйлъ меня тихо ходить ио бсТ.ку".
II пмСмы И1)И1ИЛ1;.1И i;o .миГ, и не куса.пк Hi. одном'ь y.ii.t. и yc.ii.ixîlTb, что-то Kii6x4eT'i,'\ И иртисп, кч, дГ,;1^' нъ избушку и ))ал('ка:^(1.гь е.му.
ОнЧ:. иотё.ть со мною, са.мч, Hociynia.i ч. и chaiui.ri,: 11;гь этого улья у-ьс иь1легк1Чз одинч> })6й, иериаьч, со старой маткой, а теие1)ь молодыя матки И1>1иелись^ »)то он Г, к])ичатчз^. Onti ;iampa сь другймъ })6емч> вылетат!» 6\;1^\гь.» Я снросйлЧ) у д1щппчи: «Как1и гак1и оыигштч» матки?^» Онъ
1. И})<)М(Чк'Ь уль(чп>. 1Гр().м(Чк1. он иромс/ьду, рор., même sens et même construction ({lie между: préposition composée de ni)o au sens de «le long de» et ме-лгь. forme concurrente de между (instr. ou gén,), «entre», «parmi»; сотр. про-межуток!.. -тка «intervalle» et son adjectif про-.межуточный. -аи, -(н\ — Ульов7. : les deux substantifs masculins ул(м1. ульи «ruche» et чиреГг, чирья «abcès» font au pluriel улг.я. ульон'ь. чирьи, 4i'i])b('iri., sans différence, ni pour la forme ni pour l'accentuation, entre le génitif sing. et le nom. plm-. Sur les pluriels en -ьи. -ьрнь. v. Rem. 19, p. 263.
2. 11 0 (к'Ьку. Note de l'auteur: Micro, гдф> ставить пчё.ть». — Le sens ordinaire du mot осЬкъ (on a aussi le féminin осЬьчх) est «clairière»: V. p. préc. n, 3.
3. Что-то к'вбхчогь: non pas subordonné, mais juxtaposé au verbe qui précède; on peut, pour plus de clarté, suppléer le signe des deux points après услмхал'ь. Кв6хчет7>. de квохтать, pour клохтать : souvent, dans la prononciation dialectale, в se substitue à л dur (c.-à-d. л devant consonne ou devant voyelle dure ou -ъ) : par exemple, довго pour долго, быв'ь pour быть. — Sur les verbes exprimant des bruits, v. Rem. 10, p. 254.
4. BbiH(\Tii('b «sont écloses». Sur ce sens de la racine вед-, вод-, v. p. 74 n. 6.
5. Это он'1')Крт1ча'п. «c'est elles qui crient», это en apposition descriptive. Très usuel. — Сотр. p. 62 n. 1.
6. KaKi'n так1я бывають .матки У «Qu'est-ce que c'est que les mères?» littéral, «quelles telles sont les mères?» Kawin так1и, attribut; маткчг, sujet. Такой, -аи. -(')o, en accord d'apposition avec какой, -аи, -ис, joue le rôle d'un simple descriptif; v. p. 58 n. 5. On notera cependant ({ue как-ой такой dit plus que какой : il marque, chez celui qui questionne, plus d'ignorance ou de surprise : ici, par exemple, il indiquera que l'enfant entend parler pour la première fois de ces матки. Какой так(')й apparaît donc comme une expression d'insistance à rapprocher de celles étudiées à la Rem. 32. p. 277.
118 Manuel do langue russe.
cKMiJii.ri.: Л \i;iii.a \u-v раиап, что' царь и'ь народ!.: ocin,
ii("-'i 11о.11.;Г/1 оГ.1'11, iiMi'.iaM'i.^.»
/1 ciipaiiiiiija.ri.: Л ii;{'b ссб'/г* онГ» i,ai.î'/i?/>
Он'ь cKa:iiUi'i>: «llpiixo;u'i iuiirrpa: !>ni"i. дасп.. отроится^,
— я Tfof, нока-.ьт и M(vi,v дам'ь.-
Когда и на Д1)уг6й день^ iii)iiiii(Vrb к'ь д1',ду111к1;, у него
въ et.H'/ix'b^* Biic'liiii дв'И закрытый росчши съ пчёлами"^.
Дйть bojutfj^ Mwh над1^т1, cliTKv и обвизалъ мя1г» её пла-
тколгв но Hiéh^; нотомтз взялъ одну закрытую роевню ci,
нчс^тамп II нонёс'в её на нчелршикч.. Пчёлы га^д'елп въ ней.
1. В(ч' ранни, что — littéral, «c'est tout égal ce qu'est...» «c'est tout à fait ce qu'est...» «c'est la même chose que...» et de même l'emploi absolu de всё равно au sens de «cela m'est égal», «cela est indifférent», «cela ne fait rien». Extrêmement usuel.
2. Везъ ноя нельзя быть пчёламъ «sans elle il est impossible aux abeilles d'exister», «de vivre». Сотр. кккь ему быть, p. 83 п. 2.
3. Пзь себй, littéral, «d'elles-mêmes»; s'il s'agit de personnes, on dit plus correctement собою (собой) dans le même sens; онъ изъ себя (ou mieux собой) хорошъ «il est beau garçon».
4. Богь дастъ, отроится : on peut suppléer le signe des deux points entre ces deux л^егЬеэ qui forment chacun une proposition juxtaposée; littéral.: «Dieu permettra: il y aura essaimage», c.-à-d. «si Dieu permet qu'il y ait essaimage».
Ha другой день: v. p. 23 n
6. y него въ с^няхъ «dans sa pièce d'entrée»; v. p. 15 n. 4. Bien qu'on y dorme en été, la pièce dite сЬнн n'est pas comptée comme faisant partie de l'izba: ainsi on dira fort bien: теб'Ь холодно стоять въ сЬняхъ: взойди въ избу, погрейся «tu as froid à rester ainsi dans l'entrée; entre dans l'izba (littéral, «monte dans l'izba» : сотр. p. 63 n. 2) et chauffetoi». Au sens étroit du mot, l'izba n'est que la chambre (ou les chambres) d'habitation, la partie chauffée de la maison, sens pleinement justifié par l'étymologie : изба, en vieux slave пстъба, est un emprunt ancien aux langues romanes, ital. stufa, fr. étuve, «chambre chauffée» ; сотр., en germanique, ail. moderne Stube, ang. stove. En règle générale, l'izba du paysan russe se compose de trois pièces: l'entrée, сЬнп, -ей, f. ; une seconde pièce froide qui, d'ordinaire, sert de chambre aux jeunes mariés, клЬть, -и, f. ; enfin la pièce à feu, изба, au sens étroit.
По niét, «le long du cou», nié'b au datif
Ixain. Mii.ii.'iiiKi. |>;i:!cic;i.ti.iM;i.ri. . . . 1 p.)
Я пой.К'Я iix'i. II ;!;iii|>'/i'i;i.i'i, pd.ii IM. 11(>|>Т1.Г|': in» Miit. xo- TUioci. ii()('.M()T])f,Ti, Mii'i'i.v. Il ',\ iinjiK'.n, :\'i\ д'1;д<).м'1.".
Ha oct.irï', ДГ.Д'!» ИОДОПК'.П. K'I, простой К"0.|ОД'Г,. |||Hl.l;i,|,ll.I'l.
ко])Ь1ТИ,е, oTiq)}'.!.!'!, ixm'Iuiio ii г.Г.пряхпу.п. ii;;'i. iic/i incri. на корыто. П'кМы пополлл! по корГ.ггу in. колоду п нсГ. трубГ1.111'\ а д1'.Д'|> iii'.iiii4i;o.M'i, помюиглпна.гь пх'!,.
— «А \ют\у п матка!» — д'Г»д'1. ука:^а.г1. мпЬ Hf,mi4K0M'j>, II я уипдал'ь длинную пчелу сь К()])6ткнмн к1)Г,1ЛЫ111кам11. Она прополяла с;ь Д1)уг1Ь1н п скрылась. Иото.мл, д1»д'ь сня.гь сь менй с1',тку н нотОлъ въ niioViiiKy. Тамъ онл> дал'ь .мн1^ большой кусбк'ь мГ'ду: п ("ьйгь ого и оо.мазалч, сооГ, iii,r4tn п руки. Когда я нритолъ до.мон, мать (Мла.ча,1а:
— «Опить тебя баловни къ-д1\хь м(\до.м'ь KopMiKn». А и сказалъ: «Онч> ш то мк\\ да.гь мСму. что и ому вчо|)а naniiVrb З'лей съ молодыми матками, а нГ.1нч(^ Miii сч. ни.мч>ройса;1;а.иИ.»
1. Портки, g. иорткч'жь et aussi иорп'ж-ь, m. et f. (pas de sing.), pop., à éviter, «braies», longue culotte des paysans, sans boutons, généralement retenue à la ceinture par deux cordons, гачнпки (de гачникь, -a, pron. *râiiiiinin>); иорть'й est un dérivé dim. de vieux russe iioiribi, -оиъ (pas de sing.) «vêtement», d'où l'adj. pris substantivement трутной, -oro «tailleur» et портниха, -и «couturière»; сотр., au plur. seulement, штаны, -oH'j,. m., et, dans la langue des villes, панталоны, -i, (gén. à désinence zéro), m., «pantalon». Les норткй se font presque toujours en tissu de coton, хлопчато-6у лажная тк'анг. (d'après хлопчатая бумага «coton»; хлончатый, adj. de хлбноьт,, -нка originellement «flocon de laine, d'étoupe, de coton»); la sorte de tissu le plus communément employée, en général bleue à carreaux ou à rayures, est dite нсчтряднна, de п(Ч'Т])ьп1. -ая, -oe «bariolé», «bigarré»: пострядйнныо норткй.
2. Я нопгёл'ь ла дф.дом'ь «j'allai derrière mon grand-père», «je suivis mon grand-père»; dans le même sens et avec plus de précision encore: я нон1ёлъ всл'Ьдъ (= къ слФ.дт.. littéral, «en trace») ;ui д'Ьдомъ.
3. Трубили «bruissaient», «menaient grand tapage»: Т1)убйть, трублю, трубинн,, proprem. «sonner du cor», «jouer de la trompette», d'après труба, -Ы «cor», «trompette». •
4. A Н1лнче мы ci. ннмъ рои са-жалн «et aujourd'hui, tous les deux, nous avons installé un essaim». L'opération est de quelque durée: de là l'emploi de l'itératif duratif.
СЪ НЙМЪ ВЪ .lt>C3' быЛО^ (Газска:ть.)
lloiÊXiurb я щнъ зммок» ВЪ л'Исъ ш деревами ^, срубйлъ три дерева, обрубйлъ сучьи, обтесалъ, смотрю — ужъ поздно : надо домой feaTb. А погода была дурная: о,п1агъ шёлъ^ и мело*. Думаю, ночь захватить^, и дороги не найдёшь^ Погналъ я лошадь: 1à]xv, 'M;iy, — всё вы'Ьзду я1ать. Всё л'Ксъ. Думаю, шуба на жк'е плохая, за:\1ёрзнешь. Ъздилъ, 'Мздилъ, — н1^тъ дороги и темно. Хот-ёлъ ужъ сани отпрягать, да подъ сани ложиться^, слышу недалеко бубенцы
1. Т6, что СЪ шЬгь ВЪ л'Ьсу было «се qui lui était advenu en forêt».
a деревами «chercher des arbres». V. p. 22 n
3. Сн'Ьгь шёлъ «il tombait de la neige». On dit en russe: дождь (ou дождикъ) идётъ, сн^гъ идёп. «il pleut», «il neige»; au prés. -fut. perf. дождь пойдётъ, сн'Ьгь пойдётъ; au prêt. perf. дождь пошёлъ, CHiirb пошёлъ et aussi, quand on insiste sur la «venue» de la pluie, de la neige, дождь прошёлъ, mais сн-Ьгъ вьиалъ (de вы-пастг.) «il a plu», «il a neigé» ; сотр. : дождь пересталъ, сн-Егь пересталъ «la pluie, la neige a cessé»; on notera que дождь прошёлъ s'emploie également en ce sens de «la pluie a cessé» (littéral, «a passé»), — «il ne pleut plus». Сотр. p. 173 n. 1.
4. Мело, impers., «il y avait des rafales de neige», de мес-тй (гас. мет-), мет-у, -ёшь «balayer», — au fig., en parlant du vent, «balayer la neige», «soulever la neige en tourbillons» ; сотр. мет-ель, fém., «rafale de neige», «tempête de neige» (orthographié aussi мят-ель, et alors rapporté à la racine мят-, idée de trouble).
5. Ночь захватптъ «si la nuit me prend...» V. Rem. 42, I, p. 292.
6. И дороги не найдёшь «tu ne trouveras même pas (n) ton chemin».
7. Да подъ саш1 ложиться «puis me coucher sous mon traîneau», sous le traîneau préalablement renversé.
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иогролплхпиаин'ь. liof.xa.ri. ;i na оупгпмтл! '. iJi'ia.) " т|»пПь-м кон(ч1 санрасыхч.'^. rjunibi liaii.KTciiu .K'iiiaMii. nvociiiu-i ^'\>\'>-
ТИТСЯ. Il ('11ДЙГ1> Д1Ю(' МОЛОДЦ'ЧП,.
— «Здо])оно^ брг'ти>1! » — ««|i,op6iw, му>1;Ггкъ!» — «1д1». братцы, дорога? > — «Да тти .мГ.1 па самой^ дорог!». Biiit,xa,ri, îi Kl. iiihi'i,^ смотрю, что ла чудо" — дорога г.1ад|>ая и не :п1мет('наи^ — «CTyiiànV> говорить, «:^а нами.) и iioiiiâ.iii коней. Moii кобьика илохаи, не иосчгЬиаеп,^*'. Сталч, я
1. llot.xa.n. я на оуж'нчнки : сотр., en français, «marcher au canon». Sur оуоснцы et бубснчшчи. v. p. 61 n. 7.
Нижу : suppléer le signe des deux points après ce verbe
3. Коней савр;'|с1.1\1.. I\<>iii. est presque un mot noble: on ne le dirait pas d'une rosse, ni même d'une bote trop commune; parlant de son propre cheval, «коГм.'мка плохая», le brave père Siméon dit .lômau.. Dans Гагтее, копь reçoit le sens spécial de «cheval hongre» (.M<']>nnj., -a dans le parler usuel), et s'oppose à vivci»c6cn'i>. -onâ «étalon» et à кибьма «jument». — Саирасып, -ая, -o(' «rouan»: саи})асая масп, «robe rouanne» (масп., -n, f., «robe des animaux», des chevaux surtout, et, aux cartes, «la couleur»). Les chevaux rouans sont communs en Russie et de là l'emploi fréquent du subst. савраска, -n, m., «cheval rouan», au sens de «cheval» en général; сотр. oypi'HKa, бурёпуппча, f., au sens de vache: v. p. 21 n. 6.
4. Здорово, formule populaire de salut pour здорово /К-пвспп.! «vis-tu en bonne santé?» Originellement interrogative, cette formule n'est plus qu'une exclamation. — Здорово, de ;иор(')Вып. -ая, -oo ( гас. :доров-, яд|)ав-) «en bonne santé», «bien portant». Сотр. лдраиствуп, ;$д1)авствупто (v. p. 40 n. 3), et aussi les formules en usage dans l'armée: le chef : Здорово, ребята! «bonjour, mes enfants!» réponse des soldats: Здрав1я же.'шемъ Вашему Благирбд1ю! «nous souhaitons santé à Votre Noblesse!» (jusqu'au grade de capitaine inclusivement, ou tel autre titre suivant le grade). Noter que la formule complète здорово жив(чпь s'emploie en valeur adverbiale au sens de ни CI. того, ini CL cm», «sans rime ni raison».
5. Ha самой дорбгЬ et падь самой iiiHMiacTi.io: sur ces emplois de самьп1. -a я. -ОС. V. p. 6 n. 4.
6. ВьгЬхаль я къ hiïmt. «je sortis du bois pour venir à eux».
7. Чт(') за чудо «quel prodige!» «étrange chose». V. p. 58 n. 5.
8. Hc заметёная «non battue de rafales de neige», donc «libre», «sûre».
9. Ступай «va», «marche». L'impératif ступай (de ступать) peut suppléer à la fois l'impératif иди «xa» (à pied) et l'impératif по-1-.зж-а-й «л^а» (autrement qu'à pied), ce dernier servant d'impératif usuel à 'I.x-a-Ti>.
10. Hc nocnliBâcrb, c.-à-d. ne поспЬвасгь за nn.\ni «ne peut pas les suivre». Sur le sens du simple сп'1.ть. v, p. 49 n. 5.
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i.piriiiTi.: Подо'.ьдптс, 6)>;»'i'iU'i î ОстаноиГиш!.. см |.|отся. — -Caдпс!,, i'ni5(t|)'/iT'i,. ^("1, iiîi.Mii'. Tnorii .к'инадп иороа.исм'ь- Avv'W п\Д(Т1>./^ — <U'ii;i(*i'i6o,>/ roiU)j)i<». II ('])('. if,:{'i. я i,i, m'iMi, H'i, caiiii. d'um xo))oiiii'<i, i;(H{]m'i|{i.i'(I'\ Tn.ii.i.-o (■Hv\, ii. i.ai.'i. ('иГ|(Т11\т'1.^: «Ну, iii>i, .iioo('':ini>ic!"» i^aini.ii'ici,*' санрасыс кони так'1>, что ('нГ.г'1> (Т()лб6лгь1 С]\10Т1)Ю, что :^а чудо! — cnlvrл1Ш^ стало, и Д01)б1'а гладкая, какъ лС'ДЪ, и палГпп. мы'-*
1. Садйс!. ("I. iiâ.Mii. littéral, «assieds-toi avec nous», «monte avec nous». V. p. 60 n. 7.
2. IIoixv.i.iK'.M'i.. adv., «à vide»: forme d'instrum. sing.. mais en déclinaison nominale et avec accent déplacé, de l'adjectif nopovKHiîi, -яя, -po «vide»; on dit aussi, dans le même sens, иорожнякомъ, de порожняк-!.. -A «voiture à vide».
3. Ковровыя : càuii к'овровыя (de коворъ, ковра «tapis»), c'est un traîneau quelque peu rembourré et recouvert d'une étoffe, d'un velours, d'un tapis, etc.; par opposition au traîneau de charge, proprement др6вш1, -сч1, f. (pas de singulier), sur lequel le père Siméon était venu en forêt.
4. Только ("Ьлъ я, какт. свистнуть «А peine... que...» Et, dans cette construction, on a généralement, comme ici même, le présent-futur après какъ. La traduction littérale serait donc: «A peine avais-je pris place quand voilà qu'ils vont se mettre à siffler».
5. Любезные! «mes mignons!» Les cochers russes sont prodigues de compliments à l'adresse de leurs chevaux : любезные, голубчики «petits pigeons», соколики «petits faucons», etc., c'est ainsi qu'ils les appellent.
6. Завились. — Вп-ть-ся «se tordre», «se dérouler», «friser» (des cheveux), mais surtout son composé вз-вй-ть-ся, perf., вз-ви-ва-ть-ся, imperf., se disent du vol des oiseaux comparé à un fil qui se déroule en spirale : вьётся птица ; et de même, par analogie, d'un cheval qui se cabre, d'un cheval au galop: конь взвился на дыбы «le cheval s'est cabré, debout sur ses pieds de derrière» (дыбы, inusité ailleurs que dans l'expression на дыбы; сотр.: y меня волоса стали дыбомъ «mes cheveux se sont dressés sur ma tête»); конь взвился (ou завился) птицей «le cheval est parti comme un trait», littéral, «comme un oiseau».
7. Сн^гъ столбомъ, comme s'il y avait снЬп. столбомъ стоялъ ou поднимался «la neige se dressait en colonne, en tourbillon»; сотр., d'une colonne de fumée, de poussière: дымъ столбомъ: пыль сто.лб6мъ.
8. Св'Ьтл'Ьй. pour ев'Ьтл1>е, comparatif de светлый, -ая, -ое «lumineux», «clair». Sur la formation du comparatif, v. p. 27 n. 6.
9. Палймь мы, littéral, «nous brûlons»: палить «flamber» et жарить proprement «faire rôtir» se disent, au figuré, de l'extrême Altesse et même, en général, de tout traл'ail rapide.
Kâiv'i. дидя ('<'.Mi''m. |);»;к-кал.11{;|.Г1. . . . 12:]
так'ь. ЧТО дух'ь .чахнатываог1,\ то.п.ко по .iiinv иГ/п.-амп стегаеп.". У;\п> Miif, -лятич)"' (та.ю. Смотрю iiii('I»('m:i,: гора iqnTaii. ii])(MvpYT<bi^, ii под'Ь гороП прпиат,. Cai'.pâci.io iipii.Mo и'|, пропасть .[(T'/iT'i,. Испуга. И'П п. кричу: liiiTioimni!"' .кмчс. уб1,сте!^» Куда туп»^, to.ii.i.o с.мГ.ются. сиГицутч.^ l^nii.y п: проиадат!.'*. Иадч, самоП пропастью сап п. T.iiia.v. у mimi'/i надчз головой су1ч'ь. Ну. дпьчю. п1)опадаПт(^ одпп'*'. Ирп- 110дийлся^\ схиатп.и'п лп суь'ь п повпсъ. Тб.и.к'о noBj'icb п
1. Дух1. ;5;1\|{ат1.1и;и'Г1. «cela vous coupe la respiration»: le verbe est impersonnel et дум, à l'accusatif. Sur cet emploi impersonnel des verbes actifs, V. p. ЮЛ n. 2 et Rem. 5, p. 246.
2. Tô.ir.K-o... Ht.TiuLMii ("П'п'к'гь. To.ii.ixo «seulement»: la seule sensation éprouvée, c'est que... Pour le л'егЬе, même construction impersonnelle qu'à la proposition précédente.
8. Жутко, de жупап «effrayant»: s'emploie presque exclusivement, comme ici, à l'impersonnel neutre: лиЬ 'жутьч) «j'ai jjeur»; exprime surtout le sentiment de terreur Aague ou simplement de malaise que l'on éprouve, par exemple, dans les ténèbres, devant l'inconnu, dans l'attente du danger.
4. Горя крутая, 11рок-])утая «une côte rapide, très rapide». Sur la valeur du préfixe iipc-, v. Rem. 31, II, p. 277.
5. Батюшки! exclamation familière de surprise ou d'effroi; d'origine religieuse: «petits pères!» c.-à-d. «saints du Paradis!» V. p. 204 n. 5.
6. Легче (comparatif court de лёпай. -аи. -oe), убьёте! «doucement (moins vite), vous allez nous tuer!»
7. Куда тутъ, à peu près dans le même sens où l'on aurait en franc.: «ah bien oui!» «je crois bien!» «par exemple!» Sur la genèse de ce sens exclamatif de куда, sens extrêmement usuel, v. p. 55 n. 4. Sur la valeur de туп, appliqué au temps, л'. p. 108 n. 6.
8. Сийщу'п. «ils sifflent», ils sifflent de plus belle pour exciter les chevaux.
9. Пропадать, infinitif en fonction de futur de fatalité: «périr», «il ne reste plus qu'à périr». S'il y avait détermination de la personne, elle serait exprimée par le datif: .ми!., намь пропадать; et de même les constructions du type быть 6yph «il y aura tempête», быть гроз'Ь «il xa faire de l'orage», etc. Сотр. p. 38 n. 1 et v. Rem. 8, II, j). 251.
Одни «tout seuls
11. 1Трп-под-п-я-1-ся «je me souleл'ai légèrement». Le préverbe п})п-, surtout dans les verbes comportant déjà un premier préverbe, marque souл^ent une légère atténuation de l'action: le préverbe nu-, on Га vu, s'emploie de la même manière: сотр. p. 20 n. 3.
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Кричу: Дг|),м'|!' л са.мь сльпиу tôvko, кричать uâoi,i: Дйди Оелкчгь! ч(Ч'п ты?*^ БаГя»!, а папы!"' дуйп; огпиь^ Оь дйдсй ('ем(Ч1().мч/"' что-то недоорое, - крпчГггь. > B:vi^viii огонь. Очну. 1("/1 я. А i'i 1гь ic'.of,. :{а полати^' ухватп.и-я руками, jiiiiiiy II кричу ненутёнымч, гблосомъ^ А это я все^ но
1. Д(^р'Лчи! «arrête!» suppléer лошадей: arrête, arrêtez les chevaux! Sur cet emploi du sing. de l'impér., v. p. 101 n. 6.
2. Чего ты? Suppléer une idée originelle de désir: «que veux-tu?» d'où, simplement: «qu'as- tu?» Сотр. p. 15 n. 2.
3. Бабы, a бабы! Celles des femmes qui ont répondu à l'appel du père Siméon demandent elles-mêmes du renfort.
4. Дуйто oroHi. «soufflez le feu», «ranimez le feu»; expression toute populaire; le perf. de дуть, en ce sens, est вз-дуть. Сотр. за-ду-ть, perf., за-ду-ка-ть, imperf., «éteindre en soufflant» : задуть свечку «souffler la chandelle, la bougie». Jusqu'à une époque assez voisine de nous, on n'avait guère d'allumettes dans les izbas russes; la nuit, on conservait le feu sous la cendre, et c'est à ce feu de foyer que, s'il était besoin de lumière, on allumait la лучина (dim. usuel лучинка) «copeau de bois résineux»; mais les allumettes, спички (de спичка, -it, dim. de спшщ, -ы «bâton pointu», «rayon de roue», etc.). sont maintenant d'usage à peu près général, comme aussi l'éclairage à la lampe à pétrole, керосиновая лампа (de керосшгь, -a «pétrole»).
5. Съ дядей Семёноыъ... Сотр. Tinterrogation si usuelle: что съ тобой? «que t'arrive-t-il?» «qu'as-tu?» et les réponses: мнЬ нехорошо «je ne me sens pas bien»; мн-Ь что-то нездоровится «je ne sais ce que j'ai, mais j'ai quelque chose», что-то ayant ici valeur quasi adverbiale.
6. 3a полати «à la soupente». Полати, -ей, f. (pas de sing.), ainsi glosé par le Dictionnaire de V Académie (1847): помосгг. блйзъ потолка въ крестьйнскпхъ йзбахъ «sorte de plancher près du plafond dans les izbas de paysans». Cette soupente, faite de planches mobiles, est placée généralement à la même hauteur que la surface supérieure du poêle et sert de lit, à l'occasion. Le père Siméon s'était endormi sur le poêle : il s'est agité en rêve et, près de tomber, s'est retenu des deux mains à l'une des planches de la soupente (вишу, de вис-'Ь-ть).
7. Кричу непутёвьшъ голосомъ «je crie à tue-tête», «de toutes mes forces». On dirait aussi bien, dans ce même sens: не путёмт^ (v. p. 84 n. 5) ou благймъ латомъ (locution d'origine douteuse: благой semble pris au sens de «obstiné», «entêté», «qui ne veut rien entendre»).
8. A это я всё . . . Это ici n'est pas appositionnel : это всё, à Гасс.^ «tout cela».
XXY Лозйпа^. (Г>Г>1ль.)
На (>виï6й^ иошёлъ мужпкл^ ii()('.MOï])f,Tb. оттаяла ли земли.
Oui, вГлшелъ на огород'ь и ivo.iu^rb ощупалм, iu^M.iio. Ио.млй раскГк'ла'^ Мужйкъ iioiiiivrb ки л1',("ь. Въ лЫл на ло:^1'|н1И уже наду.пк'Ь почки. Мужнкъ и но,\ума.Г1,: «Дан o6eavi;v'* огородъ ло.^ннон: Н1>11)0стетъ — защита оудег1>! H:r/M'i,
1. Лозина, l'un des noms du saule, concurremment avec йна ; dérivé de ЛСШ «tige flexible», «scion» (ainsi dans виноградная лоза «сер de A^gne»), Deux dérivés usuels de лоза, лозина : 1" лознякп., -â «bois de saules» (surtout de jeunes saules), «semis de saules», «saulaie»,. — le suffixe -т\к\>, entre autres emplois, répondant au suffixe français -aie de saulaie, oseraie, chênaie, etc.: лишил., -â. de ива; беррзшип.. -â, de берёза «bouleau»; дубнйкъ. -л. de дубь, -a «chêne»: лииник"!.. -a, de липа «tilleul»; cocHHKi., -a. de сосна «pin», etc.; 2" лозииншп,, même sens, mais aussi «jonchée de branches de saule», «branches de saule» : сотр., pour cet emploi du suffixe -нгш-ь en doublet du suffixe -нйкъ, осйнишп. «bois de trembles» (déjeunes trembles), mais aussi «branches de tremble», de oci'ina «tremble» : ельншлТ.. de (\и.. -u «sapin»; (>pt.iininK'i> «coudraie», et aussi, d'un seul arbre, «coudrier», de oplixi., -a «noisette»; etc.
2. Ha (*вятбп. c.-à-d. na Святой нед-Ь-тЬ : v. Retn. 47. p. 303.
3. Раскисла, de рас-кис-пу-п,. perf., littéral, «fermenter», «lever», puis, en parlant de la terre gelée, «se ramollir», la terre étant comparée à de la pâte (ainsi, au propre, avec un autre ргел^егЬе: т\л"ю и\у\\снп, сшр не уьнело «1а pâte est encore douce, elle n'a pas levé encore»); se dit également, au figuré, au sens de «perdre contenance». Rac. кис-, квас-, idée d'acidité, de fermentation: к'йс-пу-ть «s'aigrir»; кислый «aigre» (au prop. et au fig.); кнссль. k'hciviw. m., v. p. 27 n. 8; квасч,, -a «Jivass», sorte de boisson aigre fort goûtée des Eusses; за-квас-ка, -u-ii «ferment».
Дай ()6cavKy: v. p. 74 n
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ToiiM]»'!,, ||а|>\иГ|.1'1.' дгс'/гпип. .KKii'iiiiiiii.v". :'.;iT<'<';u'i. ci, to.i- (Ti.ix'i. i;(»iiii,nin. i.n.ii.iiMii"' Il j'.orKiiy.i'i. r/i, ;:i'M.ii().
lîci; .ш/.Гшкп |{Г.111у(Т11.111 побГ.гп hiicpxy сь лГитья.мп. ii ипплу под'ь :;(vM.i('i(» m'.iiiycTii.iii lahiV j.c iioof.i'ii :{а.м1'>('Т0^ ixoiHMii.cr/i»^; II однГ, лацГ.т'мпг!. :$а ;{(''.m.ih> ii приняли-!., a Д1)уг(я*' нелоико :iaii,i''iii'i.ni<i> ;5îi :и''.м.1и» кирош.я.мп — :',аморЛ11^ ii поиа.пкшсь.
1\'ь nciMiii" MWhi'iK'b порадовался'^ на сноп ло.чГшы: ничуть иггук'ь'** 111)11нял6сь. На другую иС'сну^^ овцы обгрызли четь1ре
Нарубил!.. Sur се sens du prév. на-, v. p. 74 п
2. .'1():я'1Н1тку, génitif partitif en -y au sens collectif. Д»ч-яток-ь .kxmîhнику. expression elliptique dont la formule complète serait доситпк-ь отд1'>.11.ных'1. 11})ут1.рвъ (v. p. suiv. n. 7) ii:n. ло;шн11ику; façon de parler fort usuelle et que sa clarté même tient à l'abri de tout blâme.
3. Затрсал'ь Cl. толстыхъ концовъ кольями «il les tailla (les tiges de saule) par les gros bouts (littéral, «à partir des gros bouts») en échalas» (en pointes): par les gros bouts, c.-à-d. par les extrémités inférieures, de façon à maintenir à la sève sa direction.
4. Зам'к'то, pop., pour вм'Ьсто (= :}a м'Ьсто, иъ м^сто) : v. p. 100 n. 2.
5. KojK'HbeB'b: emploi populaire, au sens de «racines», du pluriel коренья. V. Bem. 19, p. 263.
6. И одн'Ь (лозинки)..., a др^ття... «et les unes (les tiges de saule)..., mais les autres...» Sur la forme одн'Ь, v. Rem. 22, p. 265.
7. Замср.тпт, de за-мере-ть, perf., за-мир-а-тг., imperf. : se dit surtout des apparences de la mort et non de la mort même: «s'engourdir», «languir», «se flétrir».
8. K'b осени «à l'automne», «au commencement de l'automne», «quand vint l'automne»: sens usuel de къ avec une expression de temps. Sur les autres réponses à la question когда, v. Rem. 33, p. 279.
9. Порадовался на ... : sur cette construction, v. p. 106 n. 5.
10. Шесть штукъ. Le mot ппука, emprunté à l'allemand Stiick (sur la tendance populaire du russe à féminiser en -a les substantifs d'emprunt, quel qu'en soit le genre originel, v. p. 192 n. 1), présente une assez grande variété de sens: tout d'abord, «pièce», «morceau», «unité», et c'est le sens qu'il a ici; puis «tour», «niche», «tromperie» (en quelques-uns de ces emplois il paraît se confondre avec шутка «plaisanterie») : онъ теб!) сыграетъ такую штуку... «il va te jouer un de ces tours...»; très souvent enfin il se rendra en français par «chose» ou telle autre expression très générale: что это за штука? «qu'est-ce que c'est que cela?» «qu'est-ce que cela veut dire?» въ т6мъ-то и И1тука «c'est justement de cela qu'il s'agit», «c'est là le hic»; etc.
11. Ha другую весну. Même sens, à très peu de chose près, que si
.Iniu'iiiii. 127
.югл'шы. II диГ, mii.i.'o ocTîi.iiicb. lia дрмтк» licfny ii Vm ' ()Г)Г|)1л:}.111 ('»i{iu>i. ^Vu'îi coi'.cf.M'i, ii|M)ii;i.ia. a дрм'.гл ciiiiiimi- ЛсИМ», (тг'иа оь'орспГгп.ся ii pai'.poc.iâci. дгрово.м'Ь". Ib» l'.i'ciiaMi.'' ii4(Mï>i г\Д1.м'/1-1Тд1'>.111^ lia .Kciiiii t.. I)'i, poi-miMiiiv' чаек» на дски'ту са'гьипкм. ])()i'i, ii Mya.iii.i'i (>г|и'пал| iixi,. liiini.i ii .MWhiiKi'i часто ;5авт1)ака,111** ii спади iku'i. .ю.-^пноП: a рсойта ла:и1.111 па пес п И1,1ламыпалп ii:ri, iic'/i прутьи'.
Муад'пгь — тпт'ь, что посадпдч," дшм'ту. даппо \<ь(' v.mc|)'I), 'Л она исГ' росла. Старпий ci'.iirb др.а ра:5а'* сруоал'ь ci, \\о{] суч1.я п топпл'1» ii.Mii'^. еТо.чпна nci' росла. Ооруоягь со
l'on avait rinstrumental. La détermination du temps par l'instrumental ne s'est maintenvie qu'en des emplois quasi adverbiaux: aussi est-elle assez rare quand le substantif exprimant le temps s'accompagne d'un adjectif. Sur les déterminations du temi)s. v. Rem. 83,, p. 279.
1. II :Vrii. à l'accusatif, compl. direct de "пгрькии: «ceux-ci aussi», les deux jeunes saules (jui avaient résisté.
2. 1*а;{1)(1сл;и1> .icju^h^mi. «se développa en arbre», «grandit en arbre», «devint un arbre». C'est dans les constructions de ce genre, on Га dit déjà, qu'il faut chercher l'origine de l'emploi de l'instrumental en fonction d'attribut. Сотр. p. 74 n. 5.
3. 11'» jÙMnaM'i. «aux printemps», «les printemps», — «avec chaque printemps». V. p. 98 n. 3,
4. ry;u,>uî-ry;;t>.in. Sur les adverbes en -мя, v. Rem. 32, II, p. 279.
5. B'i. роенщииу «au moment de l'essaimage». Sur les substantifs en -типа. V. Rem. 16, p. 262.
6. 3âHTi)ai»a.Mi. Dans la saison d'été, saison des grands travaux des champs (.гЬп'.мь, iri, ])aot')4yi() iiôpy), les heures de repas communément adoptées par les paysans russes de Grande Russie sont les suivantes : pour le déjeuner, 4 ou 5 heures du matin (:}автракъ, лантракат!.); pour le dîner, 9 heures (об^д-ь, oolviari.): pour le goûter, midi (иолдник-ь, de иолдсш.. gén. полудня «midi», иолдппчап.); pour le souper, 6 heures du soir (ужинь, ужинать, et aussi, pop., нечорять, d'après нечер'ь : сотр. Тайная 1>(''Ч('])я ou Вечеря Господня «la Cène»). Noter les deux sens du verbe иолдинчап,: «prendre le goûter» et aussi «faire la sieste», «faire la méridienne».
7. 111)утья, plur. de ni)yri,. Sur la formation des pluriels en -i.w. -lchi.. V. Rem. 19, p. 263.
8. Муяшк'1. — тогц что посаднлт, . . . «Le paysan, celui-là même qui avait planté...» Sur l'expression du pronom relatif, v. Rem. 27, p. 272.
И тоннлт. ibni «et faisait du feu avec
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|{р\г<».м'1,', (vi,f>.iîn<»T'i. lllГIIllla^. a она ii;i licciiv lii'.iiiycmrb (мг/гп, ('\ч1,я. хоть"* Il 'mm.iiic^ по идипс' no.ii.iiic прГ/Ьнпх'!.. i.ain, imxop'i. y via^peocHKa.
II (Tapiiiiri cbiH'i. iioj)e(T<m> Х():г/и1т1чат1.. и д<'])(''ит(» ccc- . 111.111 ^ a .юлпна lav росла lia mi'ktom'j. iio.rh". Чуж1<' му-
1. K'pN rû.M'i., adv., «tout autour», «en rond». Y. \к 29 n. 5.
2. Сд'Ьлаю'п. шишку «on va en faire une pomme de pin, un champignon*: apparence bien connue des saules dont les branches ont été taillées.
3. XoTi., forme réduite de хоти, originellement gérondif présent de xorivrb. Le sens propre est «le voulant», «si vous voulez», «si l'on veut»: xoTF. yooil, HO мшо «tue-moi si tu л'^еих, je ne sais pas», c.-à-d. tu auras beau faire et beau dire, je ne puis que répéter que je ne sais pas; dans Tolstoï, Кавка:}('клй плГ.пиик'ь {le Prisonnier du Caucase): на мнЬ рубаху хоть выжми «on tordrait la chemise que j'ai sur le dos», littéral, «ma chemise, tords-la si tu veux», tant elle est trempée de sueur; et de là les deux sens très usuels de: 1° «quoique»: A Жнлтп. xoti, ненолиь'г. рбстомъ, a удал-ь бь1лъ «Et Jiline, quoique petit de taille, était fort brave» (Tolstoï, Каьк. ПЛ.); 2" «ne fût-ce que», «sevilement», «à la rigueur»: если HO для лонй, т(') хоть для ного «sinon pour moi, du moins pour lui»: хоть кто, кого, кому, etc., хоть что. чогб, чолу, etc., «n'importe qui», «n'importe quoi» (en ce dernier sens on dit plutôt хоть que хотя): et de même хоть к'уда en л^а1еиг d'expression adverbiale admirative: онъ паронь хоть куда «c'est un gars accompli». On notera: 1° que хот'л (xotj>) s'appuie souvent sur la conjonction и: хоть и тбньию; 2° que la proposition qui vient après celle où se trouve хотя (хоть) commence A'olontiers par но au sens de «toutefois», ou par telle conjonction du même genre: a. да, однак". за то. etc., l'emploi de ces conjonctions étant très usuel après les propositions concessives; сотр.: какъ бы то ни было, но... littéral, «quoi qu'il en soit, néanmoins...» правда ли, но правда ли, но... «vrai ou non. toujours est-il que...»; et nombre de phrases du même type.
Avec бы (хотя бы, хоть бы) le sens est: «quand même», «si seulement».
4. Тоньше «plus minces» et, plus loin, бблглио «plus nombreux»: attributs de сучья.
Вдвое «deux fois». V. Rem. 34, à la fin, p
6. Деревню сселили «on transporta le village» : on en établit les habitants en quelque autre région. Du temps du serл^age (при крКпостномъ прав^). c'était chose usuelle que d'acheter des paysans pour les établir aillevirs que là où jusqu'alors ils aл^aient л'еси : cela s'appelait покупать крестьян'!, на выводъ; plus souvent encore les propriétaires eux-mêmes transportaient leurs paysans, par \âllages entiers, d'un bien sur l'autre, et parfois à d'énormes distances.
7. Ha чистомт. полЬ «dans la campagne rase», «en pleins champs»:
■iivjiKi'i' '1'.;;дп111. ру*"»!'!.!!! cï' — onîi VAv poc.iîi. rpoMi'ifi v.uipii.io H'i. .loiu'iHV": 0H(i ('iij)aHiKiaci. uoKoiibi.Mii cvmi.'.imii. ii i;<m' pocui II ii,Hlvia. Одпн'ь My'/i>i'ii.'i. хотИп, cpyoïiTi. ce im i;<uo\v^ да opocii.i'i.^: ouîi пыла дю>1;е'* riiii.ia. /Ьки'та ci'.a.iiuiici. на оок'ь II Д('|)>1;а.1ас'1, то.п.ко однпм'ь бикомч,. а i^cc pocui . ii г.сС' иа'/кдып год'ь*' прилетали пчёлы ооп1)ат1, ci. c/i ни'1'»тии'ь поноску,
СобралГкм, ])а;гь 1)ебйта рано весибй стеречь лошадей под'ь лояпну. 11ока:^алось пагь холодно: они стали ра.чиодГгп, огбнь^, иао])а.111 vivHiiHi.n, че1)Нобь1лу, хворосту. Одпн'ь плГ,:г1, на ло:и1ну, съ ней уье паломалъ сучьевъ. Склали^ они исё вч, .дзчглб лозины и i^avbivni. 3aiiiHirlvia Л():и'1на. закипйть вч^ ней сокч,, пошСмч, дь1.м ч,. п ста.гь iiepeoi.r.iTb orom,: r,cë
expression usuelle des chansons épiques: ainsi, clans l'une des bylines du cycle d'Ilia de Mourom :
Kain. да.к'чс, дплсчс но mikto.mi. lii. iKut,... «Voilà que bien loin, bien loin dans la campagne rase...» Сотр. p. 81 n. 1.
1. 4yvKi<' мужики «des paysans d'ailleurs», des paysans des villages voisins.
2. Грозой ударило hi, ло;$йну «le saule fut frappé de la foudre». Sur cet emploi impersonnel des verbes actifs, v. Item. 5, p. 246.
3. Ha колоду «pour en faire une auge», vine auge pour les bêtes; v. p. 23 n. 6. Колода, propr. «tronc d'arbre couché», «billot» ; выдолбленная Kl иода ou simpleinent колода: «tronc d'arbre creusé pour servir d'auge» : dans l'ancienne Russie, «tronc d'arbre creusé pour servir de cercueil».
4. Да бросил'ь «mais il y renonça»; littéral, «il rejeta», «il abandonna» : sans aucune détermination, mais très suffisamment clair. Se construit dans le même sens avec l'infinitif imperfectif : oni. ор«')(ил1. к\piÏTi, «il a renoncé à fumer», «il ne fume plus»: sur l'aspect de l'infinitif dans cette construction, сотр. pp. 1 n, 4, 37 n. 3 et 141 n. 5.
Дюже, pop., «fortement», «très». V. Rem. 31, П, p
6. Каж,т.ый годъ, accusatif de temps, de répétition : «tous les ans» ; сотр. ежегодно, même sens, mais étranger à la langue populaire.
7. Ра:}-нод-й-тг. orôni, «faire du feu»: ра:?-вод-й-Т1., imperf., })а:?-иес-тй. perf. ; l'image originelle est «développer le feu», «propager le feu». Sur les sens de la rac. н(м,-. иод-, v. p. 74 n. 6.
8. ('клали, pop., même sens que склкйлн, perf. Сотр. pp. 18 n, 5 et 68 n. 7.
l;]0 Mamu'l «le lan^^uc" russe.
IIVTpo' r,\ НоЧСрцЦК). СмирЩП.ИК'Ь МО.Ю.и'.И' Iioni'.ni. lUJt.Tl'.I
i'.aii'/i.iii. 1*('и'/гг;| yi'iiâ.iii до.мпП .1(>11111Д(''Г1. ()иг(»|г1',.|;|я .шлГта cKTu.iaci. одна и'ь iiaii,. Ири.ктГ,.!'!. чсриыП"- HÔjioii'b, du'i, па iKM' II :{aiq)iiMa.Ti.: Чти. ii;vi,6x.ia, (таран кочерга^ данпи пора оь1ло*!»
1. Нутро, ]><)р., même sens que мнутрсмиосп,. ииут|м'1тии ч;'и-п.: < l'intérieur».
i^pHbii1. épithète de nature: «le noir corbeau
3. Старая i;(»4('prâ. Le sens originel de i^OMcprâ, conservé encore dans la forme dialectale et plus simple кочера, est «arbre noueux», «souche»; de là, comme signification usuelle, «tisonnier», «attisoir», soit en boisjbt fer, soit tout en fer. Fréquemment employé comme désignation injurieuse des vieilles femmes, et tel est le sens ici même, mais, en cet emploi, toujovirs accompagné de l'épithète старая: сотр., en ce même sens injurieux, KO])râ, старая ко})га, et. pour les hommes, старый xpt.Fii.. littéral, «vieux raifort».
4. Давно пора было «il y a beau temps qu'il en était saison»; давно, adverbe; noter le changement d'accent à la forme négative: недавно «il n'y a pas longtemps», «récemment». L'expression noi)a «il est temps» (proprement nom. sing. du fém, пора, -ы ; construction : l'infinitif) n'apparaît plus aux sujets parlants que comme une sorte d'adverbe de temps; et cela explique la construction du л'-егЬе au neutre: пора было; on a de même : pour l'expression du regret, жат^ было ; de la paresse, Л'Ьнь было; de l'impossibilité, нельзя было (sur нельзя, v. p. 99 n. 2); сотр. не гр^хъ было бы... «il ne serait pas mal de...» (гр^хъ, -a, proprement « pé ché » , « faute » ) .
Шелковичный 4oi>jbl\ (Ражказъ.)
У мен/i были старыя тутовый деревья"" въ ca;i^v. Еще д^К;1^У111ьа мой посадйлъ йхъ. Мн1» дали ()сенью золотнйкъ^ с^мйю,"^ шелковйчныхъ червей и присов'Ётовали^ выводить червей и дй^атт» пк'мкч,. С1'..мена эти темтго('1',])ыя**', и такч'и
1. 111с.1К()1ШЧ11ЫЙ MÔpHi. «ver à soie», proprement «ver du mûrier». Шелковичный, adj. de пкмковйца. -ы «mûrier» (mûrier blanc), proprement «arbre à soie», dérivé lui-même de шёлгп., -a «soie»; comp, la série свёкла, -Ы «bette», «betterave», свекловица, -ы «betterave à sucre», adj, свекловичный, -a и, -oe.
2. Тутовое дерево, désignation périphrastique plus usuelle с^ие туть, -a «mûrier», et de même sens.
Les botanistes distingvient нимковйда «mûrier blanc» de тутовое дерево ou тут1. «mûrier noir» ; les deux mots sont souvent confondus dans la langue courante.
3. Золотнйкт., -a, petit poids Avalant la Эб*" partie de la livre russe, soit 4 gr. 266. Les autres poids i-usses les plus usuels sont : лотъ, лота, valant 3 zoîotniks, soit 12 gr. 79; фунп,. -a, «la livre», л'alant 32 lots, soit 0 kil. 410; пуд'ь, -a, valant 40 livres russes, soit 16 kil. 380; бсрковец'ь, -нца, valant 10 i)ouds.
4. Cli-MHH'ii. gén. plur. de clwm, сЬ-мени, п., «semence», alors que les autres substantifs de cette série neutre, une dizaine en tout, font le gén. plur. en -мёнъ: вре-ми, -лкчнг, нре-мена, -мёнч., «temps»; й-мя. -М(Ч1и, и-мена, -мёнъ, «nom»; etc. Noter le contraste d'accentuation du singulier et du pluriel, caractéristique de la déclinaison neutre. СЧшена птелковйчныхч. червей «graine de vers à soie» ; mais on notera qu'en russe le terme technique est ийчки «les petits œufs» ; v. plus bas.
5. При-сов-Ьтовали, perf. Le conseil était tout amical, et c'est ce qu'exprime le préverbe при-: «on m'engagea à...»; familier. Сотр. p. 123 n. 11.
6. Темно-("1фыя «d'un gris sombre», attribut; même en cet emploi -d'attribut, les adjectifs de couleur gardent généralement la forme longue quand ils expriment une couleur permanente, essentielle à l'objet. Pro-
{:\2 Manuel (Ir lan^,4ie russe.
MîWiom.i;i'/i\ что in, .моГ'М'!. iJO.iOïiiiiKf. и сосчпта.ть iixi, iiî'iti, TbiniM'i» i{()('(\Mi,((Vn, трпдц^ать ii'/m.. Om'i .мин.шс chun'i млленькоГГ' булаиочной голоики. Om'i сопсИмЧ) мС'ртш.Г/! ; только когда pa.'vuniiiiiib, такч/^ они щГ'лкнутч..
Но ра:г1, весной п nomvA'u въ садч, и :{ам1'.Т11ЛЧ>, что иочка^ на тутовник!/' стала распускаться, и на iiiJiiiiopt» солнечномъ^ уж-ъ былъ лйстъ. Я вспбмнилъ iii)o сЬмена червей II дома сталч^ перебирать ихч, и ра:ич^1иалч>'^ поиро-
cédé de composition usuel povir les désignations de couleurs : au premier terme, un adjectif de couleur à la forme courte adverbiale; au second, un adjectif de couleur fléchi. Ex.: iq)a(H()-vKlviTbirt «d'un jaune rouge», св'Ьтло-русый «d'un blond clair»; черно-бурая лисица «renard fauve foncé», presque noir (à fourrure très estimée); желто-п1>г1й понто})!. (anglais pointer) «chien d'arrêt marqué de feu» (nf.rift. -ая, -oo «pie»); etc. Сотр. p. 53 n. 2. Et de même, pour les couleurs «tirant sur d'autres», au premier terme la préposition изъ suivie du gén. sing. neut. court du premier adjectif: йзсиня-сЬрый «gris tirant sur le bleu», пзжелта-красный «rouge tirant sur le jaune», etc.; sur l'accentuation de из-, v. p. 91 n. 2.
1. Так1я маленьшя, что... «si petits que...» Au sens de «si», «tellement», on a такъ avec la forme courte de l'adjectif, такой, -ая. -ôo avec la forme longue: онъ такъ добръ ou онъ такой добрый «il est si bon»; et de même pour какъ et какой, -ая, -6e: какъ онъ добр'ь, mais iuiK('»i1 ок]^ добрый «comme il est bon!» «qu'il est bon!»
2. Самой маленькой... «que la plus petite...» V. Rem. 31, I, p. 275.
3. Такъ «alors», mais en signification très atténuée. Сотр. pp. 41 n. 6, 51 n. 6 et 71 n. 12.
4. И я было забьыъ про нйхъ «et je l'avais oubliée» (la graine), «je n'y pensais plus». Sur l'emploi de было comme auxiliaire d'irréalité, V. Rem. 9, p. 252.
Почка, collectif: «du bourgeon», «des bourgeons
6. Тутовникъ, au sens collectif: «les mûriers»; sur le suffixe -никъ, V. p. 125 n. 1.
7. Ha RpHoopt солнечномъ, pop., dans le sens où la langue littéraire dit на RpHnëKli (de припёкъ, -a): «à l'endroit où frappait le soleil». Ilpnп6р-ъ: гас. пер-, пр-, пор-, пир-, «presser», «appuyer»; сотр. у-пере-тг.. perf., у-пир-а-тъ, imperf., «appuyer»; въ у-п6р-ъ «à bout portant».
8. Раз-сь1п-а-т1,, perf., en face de раз-сьш-а-тъ, imperf. Sur cette opposition d'aspect marquée par l'accent, v. Rem. 4, p. 246.
IIIi'.iKObi'i'iHbin 4<'i»iii.. l:}:j
СТб})Н'Ь('. Гх'мЫПМЯ ЧГИТ!,' (*Г,М("Н'1Г1> nl'.I.III Vrl,(' lie ТСМИО-
с1фЫ'/1, Kaix"i> 11рГ/1>-д(\ a одш! пГ.мп cii'Ivi.KK-r.pbiii. а ,ii»yiT-i ещС' св'Ьт.гГ.с с'1> .'молом ньпгь oT.inBOM'b.
На другое уцнг я ])aiio 110('мот])йгь япчкп п yi?iiui.ri.. что ii:n> однпхч, че])1и1Ч1;Г1 y,i;o иьпп.т, а друп'я |)a:ioyx.iii ii налилпсь. Om'i'\ иГ1Дмо, почувствовали вч> свопхч> civojKiyiiкахъ, что к6р:\г1, ихч. в()(мгГ.лч,.
^IepBH4Ki'i Г)Ь1Л11 401)111,10. мохнатые и таьч'е малент.кче, что труд11<> их'ь ohiu) ])азез10тр1'>т1,. И поглядйгь iri. yi'.o.iiiчйтельное стекло^ на нпхч» и увпдалч,, что om'i lii, я|'1чк1'. лежать'* свёрнутые колечкодгь, и какч^ выхбдитч., Taiv4,^' выпрямлйются. Я^ нотёлъ вч^ садч, :^а тутовы:\111 лГктьимн, набралЧ) пригбрпшп Tpi'r, иоложГкгь ки ce6f>'^ на столч. и принялся^ готовить для че])В(ч1 :\if.cTo такч,. каич, м(Ч1я учп.тн.
1. Бо.п.итя мас'п. «1а plupart» (('н'кп.тая. de uô.ibiiiin, comparatif), ал^ес le verbe au pluriel; la construction au singulier serait également possible. Pour le sens, comparer: болыиею частью, по болыпей части «pour la plupart», «principalement», «en grande partie» {= «en plus grande partie»). On ne dit guère, au positif, большая часть (болыиаи, de болыпоп): «une grande partie», «une notable partie» se dit plus communément: значительная часть ou крупная часть.
На другое vTjx) «le lendemain matin»; сотр. p. 23 n
3. C)hi'i : «les petits vers», les petits vers contenus dans chaque œuf.
4. Поглядеть 1П. уноличйтольное ctoiùiô : construction plus imagée, plus concrète que l'équivalent français «regarder au verre grossissant», «avec un verre grossissant».
5. Уиидаль. что... лежатъ. Sur l'indépendance des temps de la proposition complétive, v. pp. 38 n. 4 et 113 n. 1.
6. Ka ix'b . . . , таь'ь ... « quand » , « au moment que ...» , « alors ...»
7. Пригорииш три : при-гб1)пи1я (et пригоршня) «jointée», autant qu'il peut être contenu dans le creux des deux mains jointes; de персть «la main fermée» et aussi «poignée». Sur la valeur du numératif postposé, V. p. 44 n. 2, à la fin.
8. Къ ceo'h «chez moi», «dans ma chambre», avec mouvement; sans mouvement, on aurait, dans le même sens, y себя.
9. Ири-н-я-тьч'я, perf., при-и-им-а-ть-ся imperf., «se prendre à», «se mettre à»; constr. : Tinf, imperf. (сотр. ci-dessous p. 141 n. 5) ou ла ал^ес Гасс.
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llouâ Я roïnmi.n. ov.MîiiT, чсрия'ил! почуяли на (To.if> свой iiop.M'i. И iiuiiai;{.iri iri, нему. U ()Тод1ЯП1у.г]>^ ii (тал'ь манить чирвой на лпсть", н uhiï, какч, собаки :^а i;vcixÔ.m4> мяса, Ho.i:i.'ii'[ :{а .пктолгь но сукну стола чс})е;л. 1и1рандаи1Й, ножницы н бумагу "\ Тогда и нарйчалчз бумаги. н|)0тыкалъ* сё h6/KH4ko.m4j, на бумагу нало/ьч'гп, листья, и совс1>мч> съ листом'ь^ наложнлъ бумагу на чорвякбвъ. Червя lii'i иролйии въ дГ»1рочки, Bct^ взобралнс], на лпстъ н сейчасъ же принялись :Vi\ 'Ьду^.
На другнхъ чо1)вей, когда они вывелись, я такъ же наложнлъ бз^магу съ лислчпгь^, и всК нрол'Езли въ ды})очки и принялись 'Есть. На каждомъ листе бумаги все червяки собирались BiM'ËcTÏ', и сч> краёвъ^ объ1>дали лйстъ. Потомъ, когда съ1^дали^ всё, то ползали но бумаг'Ь и искали новаго
1. я отодвйнулъ: le complément direct à suppléer est корлъ, лисп..
2. На лпсть, coll. ; iManirri, червей на лйстъ, c'est attirer les vers en se servant des feuilles comme d'appât, приманка; сотр. манить перепеловъ на дудочку «attirer, chasser les cailles à l'appeau»; ловить рыбу на червяка, на живца «pêcher au ver, au vii» ; etc.
Бумагу, collectif
4. Протыкать, de про-тык-а-т1>, -тыч-у, -ешь et -тык-а-ю, -тык-а-епп,. perf.^ en face de про-тык-а-ть, -а-ю, imperf. : fam. Sur cette opposition d'accent, V. Mem, 4, p. 246. Про-тк-ну-ть, -ну, -нёпп,, également perf, et de même sens (rac. тк-, тык-), insiste expressément sur l'unité d'acte (suff. -ny-): проткнулъ indiquerait qu'un seul trou a été pratiqué et non plusieurs.
5. СовсЬмъ съ лпстомъ... бумагу, c.-à-d, бумагу BMiicrb съ лпстб^Пх бумагу, какъ она была: «le papier et les feuilles qui étaient dessus», le tout ensemble.
6. Принялись за 'Ьду, même sens que, trois lignes plus bas, принялись ■Ьсть; V. p. préc. n. 9.
7. Бумагу съ листбмъ «le papier aux feuilles», «le papier avec des feuilles dessus». Сотр. p. 95 n. 5.
8. Съ краёвъ «des bords», «en commençant par les bords»; крап, края, plur. края, -ёвъ. V. Rem. 18, p. 263.
9. Когда съ'Ьдалп всё «quand ils avaient tout mangé» : on notera que, dans les constructions de ce genre, c'est le plus-que-parfait français qui traduit le prétérit imperf. russe. Scrupuleuse observatrice des nuances d'aspect, la langue russe, on l'a vu déjà, se soucie assez peu de la concordance formelle des temps; il s'agit ici d'une action qui se répète, et
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кч')|).ма. Тогда и иаьмадьиям'ь на m'ixi, iinm.ic .ик-пл дмр'/и'.оп бумаги с'ь тутовьгм'ь .иктомч,. и om'i iiciMMibia.iii на iiÔHi.iii
Ojii'i леж'алп у 3ion*/i на ii6.iKt»\ и 1,огда .пита ik' иыло, они iiai;ia.iii no iio.iirl,. ii[)mio.i:iaJii"" in. самому i.paid. iio iiiiь'огда по спадал!'^ ишггь. да1)()М'1. что^ (Hii'i (Mi.iir.ic li'ain, только MopmiK'i,'* подоПдоп. in, <)oi)i'.iHy. oiri,. прожде мГлп, (•пускаться, 11;ю рта иьтустпгь {[аутйнку и па iK'ri iii)iiклоитси к"1> 1ч1)г'ио, спустится, поьпсГггь. 1ю0см6т1)ится, II если хочогь спуститься — спустится, а ос.ш хочсгь порпуться на:^г1дъ, то нтянется^' намад'ь по своей паутйик'1'>.
поп pas d'une action momentanée: Titératif sera donc préférr au j)erfectif: cr.lvui.iii et non pas (n.t..Tii.
1. Omï ,u'-,i>a.iii y меня на iiiViixt, «Ils étaient sur une planche», «je les tenais sur une planche»; soit que y jicfih exprime simplement le rapport de propriété «je tenais mes vers», soit plutôt ((u'il signitie ici «chez moi», «dans ma chambre»; сотр. ci-dessus p. 133 n. 8. Sur la valeur de ,ii'-,i.;'m. dans les phrases de ce genre, v. Нет. 8. I, p. 250.
2. Ползали... 11})11-11(>л;?ал11. 1Гол:5-а-т1>. пблл-a-io est l'indéterminé de 11(»л:м'и, -y, -ëiiib «ramper». En composition préverbale, on a -ii<».i;ît]Ï et parfois aussi -ползатг. pour l'aspect perfectif, -полл-а-ть et parfois aussi -11ал:м,1иа-ть pour l'imperfectif : ainsi до-по.лзтй et Д()-1|6л:}ат1. (peu usité), perf.. д< (-ползать et до-11алз1,1вать (peu usité), imperf. ; по-ползти et по-ползать, f)erf., по-иалзывать (peu usité), imperf.; при-нолзтй, perf., прп-ползать et при-палзывап, (peu usité), imperf.; etc. Sur Fopposition d'accent de ползать (au simple et en composition préverbale perfective) et de -П().1з;'пь (en composition pré verbale imperfective), v. Rem. 4, p. 246. On notera d'ailleurs la rareté des emplois perfectifs de ползать en composition préverbale : en ces emplois ползти est généralement préféré.
3. С-пад-а-ть, imperf.: v. Rem. 4, p. 246: c- en valeur de préposition съ avec le génitif: сотр. p. 102 n. 9.
4. Дарол'ь что, littéral, «gratis que»: très familier; même sens que несмотря на то, что... «bien que», «malgré que». Sur даро.мъ, v. p. 8 n. 8.
Чорвйь"ь «le ver», un ver en général
6. В-тя-пу-ть-ся, perf., в-тйг-ттна-ть-ся, imperf., «€^tre attiré», «être entraîné», «se traîner vers»; сотр. p. 106 n. 9. Très souvent, comme ici même, втянуть (ч-я) indique un mouA^ement de bas en haut: peut-être, en cet emploi, в-тянуть est-il pour ве-пп1уть (prév. воз-); сотр. p. 56 n. 7. Rac. ТЯ1Ч туг-, idée de pesanteur, de tension: тяж-есть. -и. f., «pesanteur», тя;к-ёлып, -ая. -oo «lourd»; тйж-1лй. -ая. -<'(\ au fig., «grave», «sévère»; тяг-а
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Hiiii.m cvTKii' чсрияип только ii дГьШ.ш. что- f,.iii. Ц .iiKTv'* lui' iiM'i. надо oi'.Lio иодаиить r>ô.ii,iii(' ii Гм'мипс К'огда ii.MT. 11|И1Н('С(Ч1М. (*i{f,;i;ii1 .пить ii oin'i iicppnojnTc'»! lia ii('i'»'i. то дГ..1а»Т("<1 iiivM'i.. точно до',|,д|. но .пн'М.ямч.: :Vro^ они начннаюгЧ)'' Г.сть счгГ.л.'н'! лГкть.
Такч, (Tai)iiiio ч6\)п\1 ;\<\\л\\ ir/ni. дней. Ужо они очень*' выросли" II стали f,(Tb 1Л> десять ра.гь^ ГкЗльше нротин'ь Н1)о>ьниго'\ На питый донь^^ и :Ш(1гь, что ймч, надо :{асыиать^'. 11 вес ждс'ыъ, когда это будегь^-. K'iy вечеру на нйтьи1
«traction» (жсл'клюдорбжппи r/ira «la traction des chemins de fer»); т\тч)й. -ая, -(V «raide» (d'une corde tendue): etc.
1. Сутки, gén. с'уток'г., f., au plur. seulement, «l'espace d'un jour et d'une nuit», «les 24 heures», de cy, forme archaïque de ci. (v. p. 96 n. 1), et rac. TK-. тьи;- (v. p. 13 n. 7): proprement «réunion», «mise ensemble»: le jour et la nuit réunis; adjectif: суточный, -ая, -oe.
Очень : V. Rem. 31, IL p
7. Bbi-poc-iii, de вы-ристи, orthographié aussi вы-растп, perf., avec выen fonction de préverbe лâde; l'imperfectif itératif (ou duratif) sera вы-раст-а-ть, -а-ю: сотр. вы-растить, perf., вы-ращпвать, imperf., «faire pousser», «élever». Les formes de ijoctii (раотп) «croître», «pousser» sont: prés, расту, -ешь. prêt. })осъ, росла, росло. Sur cette substitution de <!- à -0- dans la racine, сотр.: ростъ, -a «croissance», mais растете, -я «plante», вбл-растъ. -a «âge»; on notera que cette substitution de -a- à -0- n'apparaît qu'en syllabe inaccentuée.
Bi. десять разъ болг.ите : v. Rem. 34, p
9. Приттшъ про/княго, de même sens que сравнительно съ прежнимт.: «en comparaison avec avant». Прежняго, прежшшъ, au neutre: сотр. по прежнему «comme auparavant»; sur пуще прежняго, v. p. 83 n. 3.
10. Ha пятый день «pour le cinquième jour» ; v. Rein. 33. II, p. 280.
11. Засыпать: ne pas confondre за-сып-а-ть, -а-ю, imperf. «s'endormir», perf. за-с-ну-ть, -ну, avec за-еып-а-ть, -â-ю «répandre», «verser», «combler en versant», perf. за-сьш-а-ть. -сьшл-ю. -сыпл-епгь (se dit exclusivement des matières solides en grains, сыпуч1я т^ла).
12. Korjia это будетъ : un peu familier. «Je guettais le moment où cela arriA'erait».
д(Н[1»\ т6мн()^, ОДИН'!, (тарппй 40])ir/iK'i. iipiLii'iii'i, in, и\маг1. H пе])0(та.г1»'^ Iuti. ii iiicnc.iiVii.c.i.
Ha д]П11я гутки'^ и дап'о караули.п, ого. гГ ijiia.n,. что Ч{Щ\\ несколько pain, линйють, потому что мырастаютч,. п^ mv\> т1'»('П0 въ прежн(ч1 iiii;vpt.. и они падЬиг'погь пор.ую.
М!,1 ка1)аул11Л11 по передгИтиПП,^' ('Ч> люпмч» то1^арп1цомч.. Бвоме1)у^топар1ицч, ;5акрпчал'ь: « Разд'Ьинтьси нача.п.. идите!"» Я И1)ип1ёл'ь и уиидалч,, что точно, — этогь черви кч, и|)Пд'Ьпплси старою iMKVpori ки бумаг!,. И1)0])валч, около рта ды})у, ньтсунулъ голову, и ту-а;ит('и-и:и^ина(П('И. - ivain, оьг' вь1Г)рат1,('и хочетъ, но ста])аи jiyoaniKa не иускгкть его. Долго и смотрИгъ на него, 1хаьч, онч, бнлси и не м6гч> выбратьси, и захотев Н01м6ч1, ему. Я ковыриулъ чутьчут1,^^ ногтемч^, но тотчагь '.kq увидалчз, что едйталч. глупость.
1. Къ вом('])у на питый Д(Ч11. «Le cinquième jour vers le soir».
2. Точно, et de même plus loin, 1. 8, au sens de нъ самомъ дф,.!'!, : «en effet», «effectivement». Autre sens populaire de точно: celui de словно, «tout à fait comme», «littéralement»: ainsi, à la p. préc, 1. 4: точно д6ждг> uo лпстьямъ; on dit également, en ce même sens, точь въ точь каш.: онъ мечется точно (ou словно) уго})'Ьлын. онъ мечется точь въ то'ш какт, yi'opfebnl «il se démène comme un possédé» (угор'Ьлый, proprement «asphyxié par les gaz de combustion», d'après угаръ, -a «gaz délétères de combustion», en particulier vapeurs toxiques qui s'échappent d'un poêle mal fermé ou dont on a oviA^ert trop tôt la bouche de chaleur, (гг-дуннннп.). Quant à l'emploi de точно au sens de «ponctuellement», «exactement» (сотр. точка. -H «point»: точка зр'1ини «point de vue»), il est étranger à la langue populaire.
3. Иер(Ч'та.п, : sur неречта-ть, -ета-ну. perf., нере-ста-ва-тн. -ста-к». -ciui,. imperf., V. p. 37 n. 3 et ci-dessous p. 141 n. 5.
4. Ha друпя сутки, comme on dirait на другой день: «Le jour suivant».
5. II : les deux propositions qui suivent sont également en dépendance de потому что.
6. По пере-м1шкам'ь (de пере-м1шка, dim. de пере-м'Ьна «changement» et conservé en cette locution seulement), fam., même sens que по-иереm4hho «à tour de rôle». Rac, мЬн-. idée de changement.
Идите! ici, non pas «allez», mais «venez
X;JS Mainu'I de lan^ruo russe.
11(»Д'|. iioiTc.M'i. иГ.мо ч'|и-т() ;|»|'|Д|;()(', и чсриГп.'ь :'.;1М('|»'1.. И дума. п.. что ;)Т(> крот., но поти.мч. я у.'.на.гь. что у ч<'|)1тка подт» i,(V,i,(4'i (MTI. ;|.1Ц1>1Г1 (о|гь - д.1и того. чтооГ,| по смаик'Ь .к'ч'чс ('\од11-1а «'Г«> pyoaiiiiui. Ногтсмч. я иГ.рио |)а:{(т|)б1кгь iiôijyio i)yoaiiiKy, iioTo.MV что ч('р1Г/11;ч, \ot'/i ii m'.i.it,:'/!,. но скоро у.ме[)'ь.
Д|)угГ1хч, уже и 11(> т])6га.ть, а они nef» Tain, ж'е 1^1,1бира.икч. 11:гь счюпхч, ])уба111екъ; только н1',которые ироиадми, а Bctî почти \ хотя и долго мучались'-^, но ныиоляалп-таки^ 1шъ гпфоп рубашки.
11('р(М11нйи11111, черняк!! (*ильн1^е стали ^Мсть, и листу пошло* С1н,с больше. Чсреть четыре дня они опять заснули II опить стали выл1>зать и.ть П1курч.. Листу иотло ещё больше, и они yvKe были росто.лгь въ осьмушку вершка^
1. HoMTii. proprement 2*^ pers. siiig. impératif de iio-'U'c-tj,, uo-mt-v. perf., 11()-чпт-а-т1., imperf., «compter pour», «compter comme», «estimer»: en valeur d'adverbe, au sens de «presque» : sur d'autres impératifs en fonction adverbiale, v. Rem. 41, I, p. 290. La langue populaire dit également, dans le même sens, почесть (infin.) et почитай. La л^а1еиг verbale de почти est encore assez transparente pour que l'on ait почти что concurremment à почти: я почти ^гго окончилъ евок) работу «j'ai presque fini mon traA^ail», littéral, «compte que j'ai fini mon travail»; et de même dans Tourguénev, Ч e p T 0 П X <i H о в T. и Нед о и lo с к пит»: 'Лчена не жена , а ис )чита й, что жена « та femme..., non, pas ma femme, mais c'est tout comme».
2. Мучаться et мучиться, de même sens et de même aspect, sont l'un et l'autre dérivés de мука, -и «torture», «souffrance».
3. Выползали-таки: originellement simple doublet de такъ и (v. p. 107 n. 3), l'adv. такй s'emploie souvent en même valeur que всё же, однако, наконець, et tel est le cas ici même: выполза.лп-такп «ils finissaient cependant par se glisser», comme on aurait всё же (наконецъ) выпол:зали ou выползали однако. L'adv. такч! peut se placer en tête de la proposition: вйдипн>, такн выпшо по-моему «tu vois, il en a été comme je le disais»; mais il est généralement enclitique, faisant corps avec le mot qui le précède: выползали-таки; et de même dans les locut. adv. всё-таки «tout de même», опять-такп «encore une fois».
4. Пошло : l'imperf. идти, le perf. по-йтй s'emploient fort bien au sens de «être dépensé», «être employé»: на это идётъ много денег ь; этого сукна пойдётъ на шубу три аршина ; сотр., dans се même sens, выходить et выйти.
5. Роетомъ въ осьмупгку Bei)nni:a «d'une taille d'un huitième de ver-
III<'.ii,umi4iii.ifi 'ii'pm.. [:l\)
lIoTOM'i) Ч('|И';г1, iiM'cTi, дцгП (ui'/iTi. ;;;|гиу.1П if ni'iiii.iii (»ir.rn.
Kb нбиых'1, iiii;v)iax'i> ii;!'i. (T;i|ii.ix'i.. ii ста. m v.i.('' очень
mvmi;i'i ii пистГ.!. ii mi'.i сди*'!' iiociil.na.iii loïnmm. ini'i. .пить.
clioTc». Pour le sens de м'ь, eonip. : кч'отмта нь икч-ть iimn'im. .i.iiiii<'iri и Mi. 11ИТ1, 111111)1111('»|1 «une chambre de six pas de long sur ^-пщ de large»; придано»' m, тысячу рублей «une dot, un trousseau de mille roubles» ; âpmi'h И1. en» Ti.'icji'i'i. м<мом1>1,-|, «uHo аппее de cent mille hommes»; мГ.сто in. T})i'i ])yo.i',i «une place à trois roubles»: И'> <*i>i'>.ii.i{o поонк'чся :Vruri, (к'Г.дьУ «à combien est гел'епи ce dîner?» etc.
Oci.MyiiiKa. c.-à-d. осг..маи част!.. On a la série: iio.iom'ma «moitié», треп, (ou Tix'Ti.H часть) «tiers», чстис]пт. (ou чстиГ'ртая часть) «quart», мятая часть (ou пятая доли) «cinquième» (littéral, «cinquième part»), тсстаи часть (ou ДОЛЯ), etc.; сотая часть «centième»; диухсотая часть, etc.; on observera que le mot часть n'est presque jamais ex[)rimé: диГ. t]h'tii «deux tiers», три чс'тисртп «trois quarts»: ди1.. tim'i. чсть1рс ii'/iti.ixi. «deux, trois, quatre cin<[uièmes» ; пять niccTbixT. «cinci sixièmes»; etc. Pour les formats on dit: i.iinra иь лйсгь «un in-folio»: к. иь чстш'ртую д»'»л1о листа «un in-4"»: м. мь ись.мую долю л. ou ])arfois simplement иь ocb.Mvini.-y «un in-8"»: к. иь inccTinVuiaтую долю л. «un in-16»: etc. (Noter ({uo 1Л|Г11а m. лпсть s'oiiiploie également au sens de «placjuette d'une seule feuille d'impression»,)
Les mesures de longueur sont, à partir du И('рп1«'»1ч"ь, -nn»â qui A'aut 4 cent. 44: Га})И11игь, -a, gén. plur. арпи'пп. (gén. à désinence zéro), valant 16 verchoks ou 71 cent. 12; la сажень ou сажень, -и, gén. plur. сажень ou câ'.KcHT. et са/Ь>'Н('ч1. A'alant 3 archines, soit 2 mètres 134; enfin la исрста, mesure routière, valant 500 sagènes, soit 1 kil. 067.
1. Кдиа «à peine»: proprement: «c'est à peine si on a le temps de». Cet adverbe se répète volontiers: сдиа-сди;»- Quant à la locution сдна-лн, le sens en est autre, portant moins sur le fait en lui-même que sur la conviction de la personne qui parle. Сотр., d'une part: ^ jrnû мало ирсмснн; mponiicb: n.i сдиа посп1'.(Чиь пс])сод'1',ту>ся «tu n'as (£ue peu de temps: presse-toi: tu auras à peine le temps de changer de costume»; d'autre part : To]»<>niicb: l'bi (М,1<а-лн nuciit.iMMb псрсод-Г.ться: ii(>t.;ivj,';in y,ivi. in. ч('.мт. есть «presse-toi; je crains que tu n'aies pas le temps (je crois que tu n'am-as pas le temps) de changer de costume: yr comme tu es»: ou, dans les réponses: Прндсгь опт. заитра? — Кдиа-ли. «Viendra-t-il demain? — C'est bien douteux», «j'en doute». Et, de même que l'on a чуть не..., чуть-ли НС — on aura, dans les mêmes emplois et presque dans le même sens: едва не... «à peine [si] ...ne... pas», — «presque», ('диа-ли не... «je crois bien que...» «il semble bien que...»: oirb едиа-Hi ne умерь: да инъ едва-лн не Русский. On distinguera donc: опт. едва грамотен!, (de г});Ь1отнын, d'après грамота au sens de «l'art de savoir lire et écrire») «c'est à peine s'il sait lire et écrire»: ôm. една-лп Г1)ам(1т(чгг. «je doute ([u'il sache lire
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llii ,M'i{'/iTi,ii1 ДГН1. (Тсфпио чериякп (Miiicf.Mi. псрсспкт
f>(Tb 11 110110Л:'.лГ1 ПИГрХЧ. IK» ПаИх'аМ'Ь ll no CTn.InjiMl,. *,i
(•оГ)])а.Г1. 11X1. 11 iio.iovhi'i.ri, iiM'i. сиГйкаго .un га. im oin'i (»ти(»- 1)ач1115а.111 lûiom.i on» .пита ii iio.Kun ii])o4i,. И l'.ciin.Miiii.ri, тогда, что Ч(*])1Г/11;Г1. когда roToiiîiïni :^ашп^ат1.("г1 г/i, куьмы'. то^ 110]Ю(тают'1> roHcii.M'b f.cTJ» ii по.гКть иигрхч».
И ornimT.n. йх'1.'^ и ста.гь ('М0Т1)Г,Т1.. что они пудуп, дИгать.
Старппе Rifeiii на нотолокъ, раяопглпсь* в|)6:^ь, hoho.i- .чалн и стали iipoTHiMiBaTi. но одной паутйнкФ,^ вч> ])а;шыя ct6i)ohi,i. U (':\10Т1)11ть л-л однГглп/*. Онъ забрался въ угол'ь, 111)отннулъ нйтокъ iii(4Tf> на вернюкъ отъ собй^ во nef.
et écrire»; бпъ едва-ли по грамотонъ «je suis presque sûr qu'il sait lire et écrire». Sur les emplois similaires de чуть, v. pp. 94 n. 1 et 99 n. 3.
Dans le langage familier едва-лп est communément remplacé par вр}1дд>-Л11, ou même 7 moins correctement, навр}1Д75 ou павридъ-лп : Удастся ему это сделать? — Врйд'ь-ли ou навридъ. «Réussira-t-il en cette entreprise?— C'est bien douteux». Врйдъ-лп (pour въ рядъ ли), originellement interrogatif : «est-ce dans l'ordre?» «est-ce dans la catégorie des faits certains ou seulement probables?» une réponse négative étant sousentendue. Mais les sujets parlants n'analysent plus cette locution врид1,-л1г: ils ne décomposent même pas вряд1> en въ -]- рядъ: et de là cette adjonction de la préposition на : наврйдъ. On оЬзегл^ега que наврйдь ne s'accompagne qu'assez rarement de l'interrogatif ли.
1. Въ куклы: ici, кутигр, au sens de куколка «chrysalide», «cocon». V. p. 113 n. 4.
2. То «alors», mais en signification plus atténuée encore que ne Test celle de такъ signalée ci-dessus p. 132 n. 3. V. p. 51 n. 6.
3. Я оетавилъ пхъ. c.-à-d, я оставплъ йхъ въ покб-Ь «je les laissai en repos».
4. Ра;зо111Л1'гсь : ра:зо-йтй-('ь. perf., рас-ходить-ся. imperf., s'opposent à ('<>fiTir-ei.. с-ходйть-ся. V. p. 4 n. 4.
По одной паутйнкГ. : по distributif. Л-^. p. 90 п
6. См()тр1>ть, verbe neutre: construit avec на et Гасс, «regarder» (perf. по-смотр'Ьть) : construit avec ;îa et l'instrum., «surveiller» (perf. по-смотрГ.тг.): toutefois s'emploie comme actif au sens de «passer en гелаге», «examiner» (perf. о-с1\[отрГ.ть et aussi по-смотр-Ьть) : Что Вы смотрели въ KieBli? — Я тамъ внимательно (attentivement) осмотрГ,лъ соборъ (1а cathédrale) Ск. (= Святого) Владйм1ра; ех. de посмотр'Кть en се sens: р. 133. 1. 4.
На верпюкъ отъ себя «à un verchok de soi
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(t6])uhi.i. 11<>|{||("|, lia liiix'!.. псрсгпу.К'И 11(»дк<'>1^()П иди*'»*'' п (тал'ь ivpv'/i.i'iTi. головоГГ" и г.мпуск'г'ггь imMi.onvi»» iiayniiiv. Tain, МП) iiayniiia опматыпалась i5(i!;ji\r'i. \n'vn'\ Iri, 15<'Ч('|>\ oin. yvi.4' иь1Л'1, каьл. iri, пмаиГ. in. сгик'Г! паутГшГ.. Чу\\, 1и'1Д||() его оь1Л()^: а па другое ут))о у an, ого и соисГ.м'ь п<' видно оь1ло ;{а паутГпюП: онч, néci. оо.мота.К'Я iikMivo.m'i, и нее е1Ц(' мотал'!,.
Méi)e:rb три д|г,1 опч, кбнмнлч,'* :\1отат1. и :{а.м('|)'1,.
Потомч, я y;uiîlrb, еколько on'i, пыпуекаегь in, .цппу'' паутГты iri, :')ти rpi'i дн'л". Кслп ра:^мотать ncio его пау-
1. 11(»дковий пдноо, deux expressions qui, pour plus de clarté, se complètent: «en fer à cheval, en deux». On a la série: иди<»<' «en deux», ит\юо «en trois», ичетис})!) «en quatre», etc., jusqu'à идссятсро «en dix»; et, avec des formes de locatif sing., мдшнчмь «à deux», c.-à-d. «à deux ensemble», нтросм'ь «à trois», ичетвербм'1. «à ({uatre», etc., jus(iu'à i{V'c5hvjh'i.mi,. Sur une autre valeur de la série ндм<>''. мтрое, etc., v. Rem. 34, j). 'iSl.
2. Круи.Гт. ro.ioHÔM «tourner la tète» (sa propre tête); mais: i.pyvhi'm. i.o.My rô.KiHv «tourner la tète à qqn» ; et de même пожимат!, плечами «hausser les épaules» en face de пижнмап. i.mmv ])yixy «serrer la main à <iqn». Сотр. p. 33 n. 7 et aussi p. 92 1. 3 (понодй.п. усадт).
3. BdKpyri. lUTo : иокругь (^ fio кругь), adv, en fonction de préposition, «autour de». Сотр. pp. 29 n. 5 et 101 n. 1.
4. Myn. ийдии (T(') было «C'est à peine si on l'apercevait». L'impersonnel нидно pevit recevoir une л^акшг verbale et, à ce titre, se construire avec raccusatif: (TÔ т'|дип. vl; видно «on l'aperçoit» (lui ou elle). Même construction de l'impersonnel сль'ииио: сотр. p. 49 n. 7.
5. Киичит!.. -y. -ими., perf., кончать, -â-io, iniperf., «finir», «terminer», dérivé verbal de kimkmi,'!.. ьоииа «fin»; suivi d'un infinitif imperfectif (сотр. ci-dessus p. 136 n. 5) «cesser de». Noter la double série:
aj стать, ириийтьси (и])1ИИ1м;1ться), начать оирипс'ггь) -}- infin. im])erf. «se mettre à», «commencer à»:
b) перестать (переставать). 1{('|ичить (1>ч>11ча1Ы, и^ххчггь (ojxicàri,) -j- infin. imperf. «cesser de».
Même constr. de l'inf. imperf, avec n<4Triï. perf.. «aller», «se mettre à» (surtout au prétérit et fam. : иу воть, шгь пцить шчиёлъ дурачиться «bon, le voilà qui recommence ses foliesl»). учиться, imperf., «apprendre», ио- 1'идить, perf., «attendre», et quelques autres.
6. B'b длину «en longueur»; сотр. bi. ин1рину. вь вытиину, etc.
7. В'ь :')ти три дня. Quand un nom de nombre s'accompagne d'un déterminant qui porte sur la notion même du nombre plutôt (pie sur
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тину, ТО i{i'.iiXi<'T'j.' иногда no.ii.iiic исрстГ.к a pf,j.i;o мгныис Il (MMii (MocTi., cKo.ii.i.o ))a;n, надо .мотнуть MopiV/iivy го.юноП и'ь iVrii Tpi'i д||'/|, чтоом нГ.тустнть наутнну. то ш'л\1цт\,. что OUI. поиорнГтся иок])уг1> соГ)й 1гь :'>Т11 T|)i'i j,ir/i Tpi'icTa тГ.К'НЧЧ. ])ci:rb. 1]начпг1,", онч^, не неростанаи, дй1а(ть каждую (vи\\\;у\' но обороту^. За т6^ yvi.o iioc.rh iVrori })a6oTi,i. когда мы CHH.IH h1U'KO.)Ii.ko куколокч, n pa:uoMH.iH нхч>, то mki нап1Л11 u'u [х'уколкахъ червиконч, совсКмъ Jibieoxuinx'b, бйплхъ, точно восковыхъ.
Я зналъ, что п;гъ этих'], куколокъ съ ôuildiii, восковыми люртвецами внутри^ должны выйти бабочки; но, глйди на нйхъ, не могь этому в1фить. Однако всё-таки и на
l'objet dénombré, ce déterminant s'accorde en cas avec le nom de nombre; et telle est, en particulier, la règle d'accord des déterminants démonstratifs (этогъ, тотъ, весь, etc.) : эгп трп дня, g. :)titxi. трёхъ дней : Bct. пить д11(''Гт, g. н('1',хъ пяти дней; каждые три дня «tous les trois jours»: et de même: напочатанныя ужо двадцать с'Т1)ан]щъ иртп.кк-ь уни'т'г.кить «il а fallu détruire les vingt pages déjà imprimées»: mais: днадцать печатных!, странйцъ «vingt pages d'impression». Toutefois, si le déterminant est autre qu'un simple démonstratif, l'accord en cas demeure possible avec le nom de l'objet dénombré: цЬлыхъ дв'Ь ночп à côté de цЬлыя дв1} ночи «deux nuits entières».
1. Вы-йдеть, perf,, вы-х(')дптъ, imperf., très-souvent impersonnel, littéral, «il sort»: «il ressort», «il résulte», «il apparaît», «on a comme résultat» ; construction: что. Ex.: Отсюда выходить, что... «il résulte de là que...»: дулали так-ъ. a вьпило иначе «on croyait qu'il en serait ainsi, mais il en a été autrement».
По обороту : по distributif, V. p. 90 n
5. Внутри (въ-^-апс. forme de loc), adv. et prépos. (gén.), «à l'intérieur», «à l'intérieur de» (sans mouvement); ses contraires: вн-Ь «dehors», «hors de», снаружи «du dehors»; et de même: внутрь (въ -|- anc. forme d'acc:), adv. et prép. (gén.), même sens, mais ал''ес mouvement; ses contraires: вонъ et наружу. Les adjectifs correspondants внутрентй, -яя. -ее «intérieur» et BH'hniHift, -яя, -ее «extérieur» sont de déclinaison molle, comme la plupart des adjectifs qui se rapportent aux catégories du temps et de l'espace: сотр. HbiH-feniHirt, -яя, -ее «actuel», завтрап1тй, -яя, -ее «de demain»; зд4>шн1Й, -яя, -ее «d'ici»; таыошшй. -яя, -ее «de là-bas»; etc.; on a cependant наружный, -ая, -oe «extérieur», de déclinaison dure.
двадцатый дГ'НЬ спич. смот])'!',!!.. что будоп. ci, тГ.мп'. i.ai;nx'i." я ocraiiii.ri,.
На диадцатый дгнь я iîna.ii.. что до.га.иа n\W\\, 110]К'М'Г,иа. Hii4(mm') иг было ипдпо. II '.1 \^.\^(' дума. II, чтб-иибуд!, не та1/ь'\ 1м1кч,* мдругч, iipinrlvni.ri, — на одп<'>м'|' К'И.бпГ, кбпчикч, потомнИп. II памбкч,. И iio;i^VMa;rij уже, но niMiopтн.И'Я .111, II хот'Нтъ BbioiHX'HTi,. Но нотолгь поду.малч,: но гаьч, ли начпнаетси^? — и ота.гь cMOTpt/ri,, что будотч,. И точно, 1шъ м6к1)аго M'Jicra что-то*' тролулосч,. И долго ио MÔFL разобрать, что ;)то такое". Но иотомч. иока.'Зсиюсь что-то 1и)х6жее на 1'олбику сь у(Ч1кам11. Усики пюиолйлис],. Иотб.мч, и 8ам1угилч,, что .iaiii;a" иросунулась jvb дь1рку, иотбмч. д])угаи, — и .laiihii 11,1-.и.1Йлт1(ч, и ]п.тка])абк]]иали(ч, изъ кукол 1Л1. Всё да, 11,1110 и дальше иыд11])а.10(ч, что-то, и я ра.зоб})алч> — мокрую бабочку. Когда выб1)ались Hct^ шесть лапокчэ, — задокъ выскочилъ, она^ выл^.зла и тугь же cuia. Когда бабочка обсохла, она стала б111аи, ])асираиила крь1Л1>я, полетала, покружилась, и cuia на окно.
Рядкбмъ, diminutif de 1)йд()М'ь: \. p. 95 n
12. Я11Ч1Х-11. Le pluriel des neutres en -ко est en -кп: "Ч^/цмко. окбпнчЧ!
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дцат1. 11ИТ1. nâooMCK'i, iio.io'j.ri.iii {пищ. II и iianpiu'i. ii'/iti.
TMC'/IM'I. '/ll'iMci.'l..
lia д|)\гоГ| |'6д'|, я RbiKopMii.ri. уже бо.и.шс 4('])H(''i1 ii on.ii.iiic m'.i.Moïa.i'i. iiK'.ii^y.
«fenêtre»; м'Ьстсчко, мЬстечки «petite place», et aussi «localité»; '.iuioivo, йблок'и «pomme»; etc. Deux exceptions seulement: нойск*» (suffixe -cfco) «corps de troupe» et облако (:= ибь -|- гас. нлск-, вол(Лг-, RiaK-, idée de traîner, de tirer: chute phonétique du u- après -6) «nuage», qui font leur pluriel en -a : воГкчха, облака (gén. <^блакбн'ь). Ces deux mots mis à part, et aussi иЬко «paupière», pi. Ht.inr, g*, irlnn., et лыко «tille», pi. .ibiiai, g. ЛЫК-1., les neutres en -ко sont des diminutifs; mais, pour bon nombre d'entre ces neutres, le suffixe a perdu toute valeur diminutive: tels }1блок(): ()K('»iiiK-o, originellement dimin. de окно; м'Ьстсчк-о au sens de «localité», originellement «petite ville», ancien dimin. de мЬсп» au sens de «ville» (v. p. 222 n. 4); etc.
[Le récit qu'on va lire a une histoire, et Tolstoï Га contée dans l'un de ses articles de pédagogie le plus souvent cités: Кому y когп учпп.ся писатг,: кр(М'Т1.ин(*К11М1. робйтамь у иДсъ, или нам'ь у i.jx'cri,-/! пскихч, робит'ь? (Йен а и Полина, septembre 1862, reproduit dans les (Euvres complètes, t. IV, pp. 161—187 de la 9*^ éd. in-8").
«Cette année-là, dit-il, Fedka (v. p. 58) et quelques autres écoliers passaient ime partie des vacances dans ma maison. Un jour, après le bain, las de jouer, fantaisie leur prit de faire quelque devoir. Je leur proposai d'écrire une composition et leur fournis plusieurs sujets..., celui-ci entre autres: l'histoire d'un enfant très pauvre, dont le père, ivrogne et paresseux, est envoyé au régiment pour sa mauvaise conduite, et en revient corrigé, guéri. A votre place, leur dis-je, voici comment je ferais: je raconterais que, tout petit, j'avais mon père, ma mère, quelques autres parents encore; puis que mon père buvait et battait ma mère qui passait ses journées à pleurer; puis qu'on l'avait désigné pour le recrutement, et les cris de ma mère quand il était parti'; enfin comment il était revenu, comment je ne l'avais pas reconnu tout d'abord, comment il m'avait demandé si Matrone, sa femme, vivait encore, et la joie qu'avait été son retour, et combien désormais notre vie avait été meilleure. Je ne leur dis rien de plus pour commencer, et Fedka trouva le sujet fort à son goût. Tout de suite il prit une plume, du papier, et se mit à écrire. Pendant qu'il écrivait, je lui suggérai l'idée de la sœur et l'épisode de la mort de la grandmère. Tout le reste, il l'écriA'it seul, sans aide, et, à part le i)remier chapitre, ne me montra même rien que tout ne fût fini... Le lendemain il ne pensait déjà plus à ce qu'il avait écrit. J'ajoutai le titre '^, je divisai en chapitres, je corrigeai ((U('l([ues fautes de simple inadvertance...»
Sur la conscription au temps du servage, v. p. 70 n
2. Солдатки HO житьё, littéralement Vie d'une femme de soldat, au sen.s l'e Ce qu'est la vie d'une femme de soldat. Comment vit une femme de soldat.
I И) Mamnl <lf l:in;,Mic russe.
Et, daii.'^ It's pa^^cs (|iii suivent, Tolstoï analyse le petit chef-d'iituvie, en cite les passa^j^es les j)lus caractéristiiiues, en fait ressortir les mérites (le romposition et de style.
l*ublié dans le supjdt'inent i K'mivKKa) du Лу de septembre de la Ясная
II cl il M a. PI). 5 — 25, le récit de Fedka n'a pas été reproduit dans les Œuvres comjylètes, et, la lasnu'ia Poliana étant depuis lonj;tem})S à i)eu j)rès introuvable, le lecteur <jui voudrait comparer avec ce ré-cit la très curieuse analyse que Tolstoï en a donnée dans son article Кому y кого учиться писать se trouverait en assez grand embarras. Plus tard cependant, dans son Troisième livre de lecture russe, Tolstoï a repris ce récit, élaguant certains développements <|ui lui ont paru faire longueur, reprenant çà et là quebjues traits gauchement tracés, supprimant le passage où, sans y entendre malice, Fedka racontait que, si son père était revenu riche à la maison, c'est que, sous-officier dans son régiment, il avait opéré quelques heureuses soustractions, tant pour ses camarades que pour lui-même, à la caisse régimentaire; mais, dans l'ensemble, ne s'éloignant (jue fort j^eu du texte original du petit paysan.
C'est sous cette seconde forme, Fedka revu par le comte Tolstoï, que Солдатки HO житьё sera donné ici.]
Мы ЖИЛИ бгЬдно на краю деревни. Была^ j мен)1 :\iaTi.. нянька ^ (старшая сестра) и баб}чика. Бабдшка ходила^ в^ь старомъ чуирун'Ё^ и худенькой ианёв'Ь^, а голову завяяы-
1. Была, en accord avec le premier sujet seulement, мать: attraction des plus usuelles. Сотр. p. 8 n. 2.
2. Нянька, dimin. de нйня, fém., «bonne d'enfant»; сотр. дядька, p. 64 n. 4. La sœur aînée, dans les familles paysannes, est généralement désignée sous le nom de нянька, et c'est ce que l'auteur a a'ouIu dire par la parenthèse explicative qui suit.
3. Ходила : en cet emploi poj^ulaire du verbe ходить on peut voir comme un substitut du л^егЬе «être», substitut qui fait image. Et de même, dans cet autre passage du récit original: Помню я, прпшёлт> к-ь намъ дядя Нефёдт., онъ ходилъ старостой «...il était staroste» (староста, l'ancien, le maire paysan d'une commune rurale). Сотр. Яет. 8, I, p. 25(>.
4. Чупрунъ, -â, mot local : dans les gouvernements de Toula, de Tambov, etc., on désigne de ce nom une sorte de court cafian de femme, en drap généralement blanc ou gris, cintré à la taille, mais ouA'ert par deA^ant, sans manches,
5. Панёв'Ь, de панёва ou понёва, orthographe moderne: la forme ancienne de ce mot était понява. La панёва est la robe des paysannes mariées de Grande-Russie. — généralement en drap de couleur et à
шла какой-то iktoiiikom'. и подь ги|>.1(>м'1, у ikm'i iMicIiri, м'Г.шбчок'г."". l)îio\ iiiiù'i .iionii.ia ii aui.iivia Mcnii niVii.iiic M;'m'|>ii'\
О'П'Ц'Ь Mofl Obl.ri, in. ('(идатаХ!.. ГоИо)»!!.!!! lljMi ||('Гп. ЧТО
carreaux: dans nombre <!(' villaj:?es en effet, la jujx' (K^ ville, ioui,;i (du l'y ixnc^. Jupe), est à peine connue. — Par-dessus la ii;iiiiit;i ou le caiiiiijiâin. IV. p. 49 n. 2), les paysannes portent habituellement un long tablier de toile, xo.ilui'Han :wiiaHt.ci{a. xf^.iiiuMii.iil iK'ixuiniK'b (хо.ши'мып, de хп.к-п.. -â «toile»), avec ou sans manches, ci. рукамами ou 6c;n. }»yiuiiiÔMi..
1. Какой-то McTiiiiiicoil <(Гипе espèce de vieux chiffon». Sur le sens (le -то postposé, V. Rein. 2(), p. 271. Bcroiiiiui, c'est tout vieux chiffon arraché de (juelque étoffe hors d'usa^>e, qu'il soit de fil (лг.нянаи, de .li'in., .ii.iia «lin»), de coton (оумажная. de оумпш «coton», «paj^ier») ou de laine (шерстяная, de шерсть, -ii): rac. нет-, idée de vétusté: сотр. BéTxift «vieux» et, dans les textes d'Eglise, «ancien»: lîcTxirt ЗаиЬп, «l'Ancien Testament»; ki'txocti. «caducité»; ттопн.. -ii. généralement collectif, «лчеих habits»,
vieux galons», «vieux linge».
Seules les jeunes filles, au village russe, ont le privilège de sortir nu-tète, 11ростои<».1ос|,1я (сотр. l'expression française «en cheveux»), les ■cheveux généralement tressés en une seule natte, ht, одну косу (de коса, -ы): le plus souvent d'ailleurs elles portent un bandeau de front, noi»i:jK;'. (rac. un.i-, idée de lier, d'attacher: иял-а-ть, ня-а,--у. ияж-ешь), dont les bouts s'entremêlent aux сЬел^еих de la natte. Les femmes mariées et les veuves ne sont jamais nu-tète, même à la maison : toujours elles ont les cheveux soigneusement rassemblés sous une sorte de serre-tète ou étroite coiffe, помсипшкь (^rac. ни-, вой-: нить, питься, v. p. 122 п. 6; по-нй-тг., perf., но-нп-на-ть, imperf. «enrouler»; ио-ви-вальиая бабка ou pop, ионитуха «sage-femme», proprement «emmailloteuse»). Cette obligation de porter une coiffe est très stricte; elle s'étend parfois même aux filles-mères qui, pour cette raison, sont appelées покрьггки, littéral, «les couvertes». Pour sortir, jeunes filles ou femmes mariées se couvrent la tête d'un fichu ou mouchoir, noué sous h' cou, de cotonnade en été, de grosse laine en hiver: голонпой платок'1> ou simplement ила- Т(')1п., g. -TK"â. Nom général de la coiffure: головной уборъ, proj) rement «parure de tête»; et l'on distinguera д'Ьнич1й головной уборт. et бабьи головной уборъ (д'1>вйч1Г1, б;и''ий, adj. d'appartenance de д1>вйн,и, баба).
Il faut donc entendre que la vieille grand-mère, qui souff^rait de maux de tête (v. plus bas: бабуин^а жаловалась on. голошл). avait noué un morceau de chiff'on autour de son повомник"!..
2. М1ипочек'ь : sac formé par la peau du cou, ridée, flétrie, et qui pendait.
3. Жал'кла меня, au sens de :}г,б(')тилась обо mi'h ou même, dans le style élevé, иек.тась обо мн'!. : «s'occupait de moi», «me tenait en affection»; -бо.лыпе матери «plus que ne faisait ma mère».
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OH'b МНОГО 1111. ri. Il :?îi nV его итда.ш iri. солдаты. И Kairi. С'кп6л1. côiri. пимню, он'ь прпходпл'Ь i.'i» iiîi.M'i» lia иопГ.пичУ". И;^6а наша была гКснаи и 11од11('])тая 1П> середин!', рогулнноп, II я помню, luib'i. я лгЬил'ь на :')ту 110Д11б])КТ, обориа-и-я и ра.'^бнлъ*^ себ'Е л6бч> объ лавку. Л до сих'ь hoj/j. .м'1/гнна эта осталась у меня на лбу^.
За то «pour cela», «pour ce motif». Сотр. p. 86 n
2. Ha побьп5ку «en séjour», «en congé» : terine de soldat, d'ouvrier travaillant au dehors. Le verbe correspondant est побы-ва-ть, perf. (v. p. 89 n. 2), «être en un lieu pour quelque temps».
3. Лазилъ... оборвался ii разбп.ть. Noter la différence d'aspect: le premier verbe à l'imperfectif pour une action d'une certaine durée, les deux autres au perfectif j)our l'action momentanée. Ла.з1тть sert d'aspect indéterminé à л^.зть; v. Rem. 2, p. 243.
y менй на .лбу «sur mon front
5. Раскрытый: une cour «découverte», c'est une cour dont la remise, les abris, les auvents ont été démolis, les matériaux en devant être utilisés pour le chauffage, на топливо.
6. Корыто : long baquet, mais de moindres dimensions que la колода : sert également à donner à boire et à manger aux bêtes, à laver le linge, etc. Въ середйн'Ь, c.-à-d. въ середйн'Ь двора.
7. На дворЬ «dans notre cour» : en fait de bétail, nous n'avions qu'un méchant vieux cheval, etc.
8. Кособогай, -ая, -oe «aux flancs de biais», «avec un flanc qui remontait»: кособокая лошадь «un cheval à la panse de vache»; de косой, -ая, -00 «de biais», «louche» (du regard) et бокъ, -a. Sur ce type très usuel de composition adjective, v. p. 53 n. 2 et сотр. p. 131 n. 6.
10. Две плохеньшя овчёнки «deux pauvres méchantes brebis». Sur la valeur de ces diminutifs, v. Rem. 13, p. 256.
Некому: v. Rem. 36, p
всегдн "л;а.то]]ал;к'1, on.' •,i;iii!(>i.'i. а иамутка on, l'o.ioin'.i и всегда оьыа oivo.io ii<'"ii;ii. l\in(Vr;i.ia 'iVui.i.o (»дпа мой HHHJ.Ka. II то"- in» ci'.oio до.по. a ne r.i, (смыо''. покупала co6f> нарпды II соопралась ija.Mvarb^
Помню и, мать стала Г»о.11,пГ,с, п потомт, родплсп" у ikm! малгэчпкъ. Мамушку^' ikvio/I.i'mii in, cf.im. liaoyiiiiva i'.anîMa y cocfaa K])yiiini,7>" II послала Д'/'|Д1о НофГ'да" :^a попбм'ь. A сестра iioiii.ia собирать нарбд'ь па крестины'^
1. /Каловатьси оп., рор., «se plaindre de»; la construction classique est И.1 avec l'accusatif, et le datif de la personne auprès de qui on })orte sa i3lainte: жалонаться к'ому па что (па кого) «se plaindre à quelqu'un de quelque chose (de quelqu'un)»,
2. II то «et cela», «et encore»; comi3., en un sens très voisin, p. 77 n. 5.
3. B'i. свою долю, a Ht' m, семью «pour sa pai4 propre, et non pour la famille», pour son pécule de jeune fille, pour son trousseau et ses épingles. «Ce seul trait nous peint la fille tout entière, écrit Tolstoï dans son article Кому y IxOim» y чип. си iincân,. Si elle ne prend ni ne peut prendre aucune part aux peines et aux joies de la famille, c'est qu'elle suit son intérêt légitime, c'est qu'elle va au but cjue la Providence lui a niar(|ué: son futur mariage, sa future famille,.. Supposez qu'on vous décrive cette jeune fille comme un miracle touchant d'abnégation, vous serez incapable de л'оиз l'imaginer telle qu'elle a été réellement, et A'ous ne l'aimerez pas comme maintenant a'ous l'aimez,»
4. ('<»onpâ.ia(M. ;};biy,i>i.. Sur les termes qui se rapportent au mariage, V. Rem. 44, p. 295.
5. Родпп. кого «donner le jour à», родиться «naître», littéral, «être soi-même objet de naissance» : ces deux Acerbes, généralement imperfectifs, s'emploient aussi dans le sens perfectif.
6. Мамуппх-у. Sur les noms familiers du «père» et de la «mère» en russe, V. Rem. 44, à la fin, j). 299.
7. Крупицъ, gén. plur., partitif; le gén. sing, крупицы serait plus usuel. Kpynâ (dim. крупица), proprement «grains décortiqués» ; cuite à l'eau ou au lait (на код'Ь п-ni па М(»лок'1>), la крупа reçoit le nom de к/ипа. Сотр. p. 72 n. 3,
8. Дядю Нефёда. Sur l'appellation de дядя, v. p. 25 n. 8. Нефёдъ, -a. forme popul. de Меоод1гг, -я «Méthode» (KiqJiLi.Tb и М(Ч)од{п ап(')стол1>1 Сланйпг> «Cyrille et Méthode, les apôtres des Slaves»). Echange de nasales inverse dans Микола pour Hinicua (Николай) «Nicolas», Микйта pour Никита «Nicétas».
9. Ha крестины «pour le baj^tême», de кресгь, -â «croix»; сотр. крестйт[>, perf. перо-крестйт!.. «marquer du signe de croix», к'})естйться. perf.
150 Матк'1 <lf lan^'iic russe.
(/обралси народ'!., ii|miii<'c.ii'i rpi'i iioupi'irii x.if.oa. I*<m,ii'/i' стала ))a:{('ïaRiîiTi. столь! ii !in!;jn.iiiaT!. ( KaTejnii.Mii. Потом'!*
!1р1!11ССЛ!'! С!;а.М(''П!Л! И у!1|аГ1, С'!, lio;i,oil'^. л HC'Y, clilll !!о ЛГЬсТаМ'Ь'^ IlOIVM» 1!|)1Г.ХаЛ'!. С!»!!!!,!''!!!!!!!^!*. KVM'!. С'!. !a.Moi1^
||«']и-к|)»'(тит1.(И, «se signer» (l'expression proprement religieuse est о-сГ.и-и-ть. o-dui-ii-Tb c(>6vi, perf. o-c'i>iiiiTf>, о-сЬинть себя крестным!. ;$иамсн1ем'ь), et крестит!,, perf. о-крест11ть, «baptiser», крест1'1Т1>ся, perf. о-крестит1.ся, «recevoir le baptême» (noter qu'en ce sens de «baptiser» le simple крегпгг!. s'emploie également en valeur perfective; on peut même dire que la langue soutenue ignore le perf. oivpecTiïib : Св. [= Святая] Ольга кресп'иась въ 957 году) ; 1оапнъ Креститель «Jean le Baptiste»; крестн1.1!1 отецт, ou simplement icpëcrm>iîl «parrain», 1л})естнаи мать ou simplement !q»i''CT!iaH «marraine», • !фестiibiil cbiH'b ou крестникъ «filleul», крест!1аи дичь ou крестница «filleule» (noter la prononciation populaire de -e- en -ë- dans крёстньи"!, крёстная en ces emplois). — Крестины, mot laïc : c'est la fête du baptême ; le sacrement est dit Kpeii;éHie, et ce même mot sert pour le baptême du Christ et la fête qui en commémore le souvenir (6 janvier) : Крещен1е (Господне) «le Baptême du Seigneur» ; et de là l'expression KpeméncKie морозы pour désigner les grands froids de ce moment de l'année.
Après avoir baptisé l'enfant, le prêtre lui passe au cou la croix qu'il ne doit plus jamais quitter, т1>льный крестъ «croix de corps», croix portée à même la peau.
On remarquera que, dans ce récit, le baptême est administré dans la roraison même où l'enfant est né, et non pas à l'église ; les usages, à cet égard, varient parfois d'un gouvernement à l'autre. En règle générale, les riches, à la ville surtout, font baptiser leurs enfants à la maison, на дому; la paroisse, moyennant une légère redevance, prête ses fonts baptismaux, купель, -и (гас. куп-, idée d'immersion, de bain : купать, купат]>ся «baigner», «se baigner»); on notera que les fonts baptismaux des églises russes sont toujours en métal, mobiles, et assez légers pour être aisément transportables.
Родня, collectif: «les parents», «la famille
2. Ушатъ съ водой «le cuveau plein d'eau», pour l'immersion de l'enfant. Ь'ушатъ, proprement «vase à oreilles» (посудина съ ушами), sert de réservoir pour l'eau du jour; les oreilles dont il est muni permettent de le porter à deux, вдвоёмъ, La femme du soldat est si раила-е qu'elle n'a pu payer la redevance due à l'église pour la location des fonts baptismaux.
3. И Bcî с4лп по MtcTaMb «Et tous s'assirent à leurs places», «prirent leurs places». Сотр. le commandement no м-Ьстамъ! «à vos places I»
4. Кумъ съ кумоп. Dénommés крестны!! отецъ et крестная мать par rapport à l'enfant, le parrain et la marraine sont кумъ et кума, «compère» et «commère», l'un par rapport à l'autre. — Suivant l'ancien
С'мда 11,11 Им vivim.i'. i5[
<'T;i.iii ипсрсдп. a ii<>;{a,ui «Tii.i.-i iCtIuI Ai._v.iiiii;i ' ri, ма.и.чп-
KO.M'I,. Onllll MO.IIITI.C'/I. llOTOM'b HblIIV.lII М;'|.11,Ч111,;Г-. Il cir.i-
1Л,(''ИН11К"1, н:«1ЛЪ его ii (тустГмч, iri, ииду'^ И iKiivr.i.Kii ii .чак1)пча,г1.: ДаП ма.и.чпка (•И)да!> Но иапушка paiUM'ivui.iai ь на монй II ciuiiia.ia: Mo.imi'i, а то побью.»
('тиценппкч, оьтиу.гь^ (Ч'о ipTi ра;{а и отда.п, TiTid', Акулпн'!'.. Тётка аанорнула (Ч'о нч, мптка.п, и отшчма in, матери ки v'Yaiw.
Иотомч, нс'И clviii :^а стольг'*, бабушка наложима каши дн1; чашки*', налили нбетное :\iacvio^ и подала "^ на1)б;^}'. К'огда H('f> найпич."'. — ныл1,.чли ил'ь-за стол6нч>, нобла года р или бабуи1ку и ушли.
usage riisse^ le père et bi mère ne doivent pas assister au baptême : les parrain et marraine les remplacent; ce jour-là, en tous leurs droits,
2. Вьшули мал.чик'а. c.-à-d. Hiimy.iii ма.и.чик'а ii;ri. en» iitMt''Hoix"i, «on sortit l'enfant de ses langes». Sur HiiiiiyTr,, v. p. 58 n. 3.
3. Le baptême orthodoxe se fait par immersion totale répétée trois fois de suite. En Russie, le préjugé populaire ne reconnaît pas le baptême latin par aspersion comme un vrai baptême; les catholiques latins sont appelés, non sans quelque mépris, облпванцы (de обливапсцъ. об'ь et dérivation de литг., -ливап, «verser») «les aspergés».
4. 0-ку-ну-ть, perf., «plonger» (chute phonétique de -ii devant ii-. la rac. étant куп-: v. ci-dessus p. 149 n. 9, à la fin). Sur окунуть, et par oubli de la forme vraie de la racine, on a refait l'imperfectif икуи-а-т»..
5. C'b.iif ЛЛ ('толь'1. С'Ьсть, perf., садГт.си. imperf., лл сто.гь «se mettre à table» (pour manger ou boire); спд^т1>, imperf., за столомь «être à table»; штать. perf., штаиатг.. imperf., ii;n.-:îa стола «se lever de table».
Наложила каши дв-Ь чашки «remplit deux jattes de kacha
7. На.лпла ikk'thoc масло: suppléer ш. кашу; П(Х'тноо масло «huile», littéralement «graisse de carême», par opposition à скоромное мас.ю ou. plus simplement, кор(')вг,(^ масло «beurre» (масло, à 1л fois «huile» et «beurre»: rac. ма;$- «graisser», «oindre»); l'Église russe en effet considère le laitage et les œufs, au même titre que la viande, comme des aliments gras, скоромная пГпца.
8. Подала : сотр. кчлнать подано «c'est «еглч», «1а soupe est sur la table», «Madame est servie».
9. На1>лись. Pour exprimer l'action faite jusqu'à satisfaction complète du désir qu'on en a, le russe préfixe le préverbe на- au verbe qui exprime l'action pure et simple, et le composé ainsi obtenu est mis au
1Г)2 Mamiol <l<' laii^cim russe.
/I iioiiK'.i'i. i,'i. .ма'Г('1»11 II гопорю: .Mil', i.airi. vu') лопуп^У Мать гоморГггь: <Tîii;'i. vi.c, i.ain, тспч-. . Ма.п.чтп. ni'.i.ii, худоП: H(Va;i;ii, |>y4i>ii y iiciV» иГ.1.111 тппсиы.мя, ii ('uii, wrv К"|»||ма.1'1.. Когда iiii'^ пр^м-псться ночью, ои'ь Jici* крпмпгь, а мамушка г.сс баюьаггь^ iipiiiit.Haori,. Сама к])ЯхтГ|Г1>. а нес iioi'T'b.
pronominal: 'Ьстг. «manger», пп-'ктьчп, perf., «manger à sa faim» (parfois même un peu plus); riim. «boire», на-пйть-ся, perf., «boire à sa soif», «se désaltérer» (напиться воды), mais aussi «s'enivrer» (напиться допьяна «boire jusqu'à l'ivresse», напиться пьянымт», même sens); гулять «se promener», на-гуляться, perf., «se promener à son еплае» ; etc.
Ma : «M'man
2. Tâw'b vi44\ к-акъ тебя «Tout de même que toi», «comme toi». Assez souvent, dans les familles paysannes, deux enfants portent le même nom de baptême. Les père et mère en effet s'en remettent presque toujours au pope du soin de choisir le nom de l'enfant, et le pope, à l'ordinaire, choisit le nom du saint (ou d'un des saints) du jour; or il y a, dans le calendrier orthodoxe, un assez grand nombre de saints de même nom, sans parler de ceux dont la commémoration est double, triple, etc., tel saint Nicolas : on a la Saint-Nicolas d'hiA^er, Никола лй.мп1н, б déc, et la Saint-Nicolas de printemjDs, Никола 1дчпшй, 9 mai (Никола, forme pop. de Николаи); tel surtout saint Jean, 1оаннъ, devenu Иваш. dans la langue usuelle : le nombre des jours consacrés à la commémoration de saint Jean ou de l'un de ses homonymes ne va pas à moins de soixante; aussi le nombre de ceux qui répondent à ce nom est-il proverbial en Eussie: Ивановъ — что гн^>дь1хъ лоигадей «autant d'iA^ans que de chevaux bais»; Марьекъ да Ивановт» — что грибовъ-поганокъ «autant de Maries et d'Ivans que de mauvais champignons» (Марьевъ, forme pop, de gén. plur., pour Mâpirt: грибъ-поганка, pop., même sens que грйбг. поганый «mauA^ais champignon»).
Когда ни «à quelque moment que...» У. Rem. 36, p
4. Бак'жаотъ. de баюкать, bercer et endormir un enfant en chantant. Ainsi dans la Berceuse cosaque de Lermontov, К a ;^ a чья колыбельная п-Ьсня (колыбе.ль, -и, fém., «berceau») :
Les mots баюитки-баю sont le refrain le plus ordinaire des berceuses.
5. Что ты dans le même sens que что съ тобой? «qu'est-ce que tu as?» «que t'arrive-t-il?» Сотр. p. 58 n. 5.
тоГ)6й!Ь> }Гать 1Ч)по|)пг1,: Мальчпкч. ппмо))'!.. Г)Ми\1111,м :тжгл;1 oi'om,-, обмыла mîui.miii;;!. надПли"^ чГк'Тмо рупапи-чку. иодпойсала и положила иодч, ( |{ятГ)1е^ К'огда i)a:i(4d..in. иаб}Ч11ка liiiiiiMa ii;i4, iKioiii ii ii])iiH(vi(i дйдю Не(|м'да. Д'/|Д'1 принГ'сЧ) д]гГ^ гпфонькчи Т('(м'|пк1Г' II (талч, д1',.[ат1. l'pnniii;!,. Сд^иа.гь маленькое домовпще*' и iKviovivilri. мал.чт.а туда. Потомч, мать dvia кч. грбппку^ и т6нк11мч> г6лосомч> ста.ы
1. X})ii(Ti'k-i. ("ь T(>6('»i1! <*,-à-(l. XpiicToci, оудь <*i> '|ч»и('»Г1 он Xi)iic'i'('i('i. дп буд<'Г1> CI, тобой «que le Christ soit avec toi!» Ç\n suivi d'un présent, imperf. ou perf., expression de souhait: да лдрпнстиусп. Pocciuî «vive hi Russie I») On dit plus ordinairement IVtn. cr, тооим! Cette formule, qui exprime ici la surprise, l'effroi, s'emploie commvinément au sens de : «que Dieu te protège!» «que Dieu t'ait en sa garde!» elle s'emploie aussi, dans le langage familier, pour marquer qu'on se désintéresse de celui à qui l'on parle ou dont on parle, qu'on l'abandonne à son sort : ну, Богь Cl. тобой! Богь съ Вами! Боп, ci. иммь! «eh bien, que Dieu te (vous, le) garde!» mais moi je ne me mêle plus de rien; c'est dans ce même sens que l'on dit, en langage A'ulgaire : 'юуп, ci. тобой! чбртт. ci. im.Mi.î
2. Огонь, au sens de «lumière»: avec (»rôiii. au sens de «feu», le verbe serait раз-вос-тн, perf., ра;$-нод-й-ть, imperf. (v. p. 129 n. 7), et non зажечь, perf., за-/К11г-а-ть, imperf.
3. Над'Ьла, c.-à-d. 11ад'1'..1а на него «lui mit». Y. p. 49 n. 6.
4. Подъ снятые, c.-à-d. подъ свит1ле образа, иод'ь Шч-биы. «sous les saintes images», les images peintes ou icônes qui décorent toujours même les plus pauvres izbas.
5. Дм1'. cn'qx'HbbMH пч-Гткм «deux méchantes vieilles voliges», стареиыпя au dim., par attraction du dim. тсспнкн : sur cet emploi des adjectifs diminutifs en -еиьк1й. v. Rem. 13, p. 258. Тесинка, dim. de тесина, -ы. f,, «volige», d'après le collectif тёсъ, тёса «planches travaillées à la hache ou à la scie», «voliges»; sur cette suffixation -нна, y. p, 28 n. 8.
6. Домовпще, vieux mot qui, en ancien russe, signifiait «demeure», «habitation», et que la langue populaire a conserA'é au sens de «cercueil». Deux valeurs du suffixe -mue: 1 ** au sens de «lieu», d'«emplacement» (nom. plur. en -a., gén. à désinence zéro): жн-пнне, -a, plur. жп.и'пца, -ъ, «demeure», proprement le lieu où l'on Ait; кладб1'ице «cimetière», le lieu où l'on dépose les morts; ymilthiiu' «école», le lieu où l'on enseigne: etc.; 2° au sens augmentatif (nom. plur. en -h, gén. en -ей ou à désinence zéro): V. Rem. 14, p. 259.
7. Къ Г1)ббнку «près du petit cercueil»; on a vu déjà que с1.сть se construit comme un л^егЬе de mouvement; mais on dirait, sans mouvement: .мать снд'Кла y гробика.
|;')4 Miinui'l <lc langue ruKse.
щипптать' II iuim'.i.ia. IIotom'i, д*/1ди 11('(|»('Д'1. и;г/1.1'1> гриипкч, иод'ь мГ.птл "~ II iKHicc'i, Х(»|)(>11пть'\
Только у iiâc'i. il ni'.i.K» рад^х'тч *. luiiri." мы ic/iiibi.v отда- Hâ.iii :я1муж'ь. Ilpir.xa.iii кч. hmmi, pâin, My/i;iiiii'i ii принесли^' гь соПоп ixoijpi'irv хлГ.ом 11 iniiia'. II «тали подпо-
1. Ili)ii4m;m.. iinperf., «se lamenter sur un mort»; en ce sens qui comporte nécessairement une idée de durée, iipii'imâri. n'a pas de perl'ectif,
2. 11<»д|. мьппку «sous l'aisselle»; sans mouvement on aurait подъ .MbiiiiKtMo; et de même, au pluriel: подъ мышки, подъ мышками. En ce sens particulier, мьпикп, proprement diminvitif de Mi.nni,, -и «souris», ne s'emploie qu'après la préposition подь. Сотр. мьппца, -ы «muscle», latin mus «souris», «rat», et son diminutif muscidus «muscle».
8. И понёч'Ъ хоронить, c.-à-d. и понёсь хоронГгпэ мальчика; sur la nonexpression du compl. direct, v. p. 46 n. 5; sur хоронить, v. p. 218 n. 9.
4. Только ... и . . . радости. Cette construction du génitif partitif se justifie tout naturellement par le sens même de только. Originellement, только est un pronom-adverbe qvii signifie «telle quantité de», «en telle mesure»; puis, l'idée de «seulement» s'est ajoutée à cette signification première: «telle quantité seulement», «en telle mesure seulement», et a fini par l'emporter; сотр., en latin, tantum. Mais la construction de только avec le génitif partitif est demeurée d'usage fort courant. Toif.k'o y насъ и было радости... «Il ne fut de joie pour nous que...». Et de même: ему только и д^ла, что по кабакамъ пJлйть(•я «il ne fait que traîner dans les cabarets»; только и хорошаго въ нёмъ, что... «son seul mérite (ou «sa seule qualité») est de...»; et nombre d'exemples pareils.
Какъ, au sens de когда
6. Принесли. Ils sont venus montés (пргКхали); on pourrait donc attendre привезли: при-нестй, imperf. при-носйть, «apporter», quand on vient à pied; при-везтй, imperf. прп-возйть, même sens, quand on vient monté. Mais, descendus de leurs charrettes, ils ont dû, avant d'entrer dans la maison, faire quelques pas à pied, et il n'en faut pas plus pour justifier l'emploi de принести. Au reste, tout comme идти, le verbe принести s'emploie parfois de façon absolue, même quand l'idée de marche à pied est exclue : ириигла зима и принесла съ собой метели и вьюги (tempêtes et tourbillons de neige); телеграфъ принёсъ намъ такое-то пзв'Ьст1е «le télégraphe nous а apporté telle nouvelle». Mais l'inverse n'est pas ла-ai: tîXaTb. привезти, imperf. привозить, supposent toujours que l'on va ou vient autrement qu'à pied.
7. Вина «de l'eau-de-vie». Les Russes distinguent: виноградное вино «vin de raisin», vin proprement dit, de виноградъ, -a «vigne», «raisin»; хлебное вино «eau-de-vie de grain», eau-de-vie en général, terme appliqué même aux eaux- de- vie de pomme de terre; фруктовый вина «vins de fruits», ainsi йблочное вино «cidre». Dans l'usage courant des classes
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сГгп.^ сноГ' 1Л1110 .м,тп'|»||. Мать lîNiiii.ia. Д".и.'.1 Ilnâiri. о'грГ,лалъ ломоть хл'Иоа и iku.m.i'I' <'П. И <"r'»',i.ri, ii('»,i,rl, ("кма II Miif, naxorU'iofi."- х.гГ,иУ111ка. И iiani).ri.'^ мать и (Ми-и'.аль ей иа ухо. Мать ;]а('.м'1,йлась. а Д'лдя Иьапь говорить: ^<Чт6 он'ь. хлГ.Гща^"*» — и отр1',:^ал'ь Miit. оо.и.шоп .юмоть. И ь:}йл'ь x.if.o'b II уиим'ь ь'ь чу.ь'ш'ь. А нйнька спдйы ьь чулана. Она стала моий (•]1|)а11П1нать: Что тамь муа.шл! говорить?) И сьа:;;!.!'!.: Ипио пьють.» Она :^а('м1'.'/|ла('Ь п говорить: «Ято они менй сватають ;^а ]\ондрап1ку^»
cultivées, вино est employé au sens de vin : nui, ne т.Г'п. imiiâ «il ne boit pas de vin»; крымское, канкчки'кос мпно «vin de Crimée, du Caucase»; виноторговля «commerce de vins». Mais, si c'est un homme du peuple qui parle ou dont il est parlé, il faut toujours entendre ипи<'» au sens de x.tI'.ohoo HMiin. c'est-à-dire de водк-а; et le fisc (к'а:5на). pour ([ui les droits sur l'eau-de-vie, que la vente en fût libre ou non, ont été dans les temps modernes l'une des principales sources de revenus, emploie вино en ce même sens dans sa lang-ue administrative : ка:й'нная 1ц»(>да/ка вина «vente de l'alcool en régie»; винная мон(>и(».ия «monopole de l'alcool» (d'où le néologisme pop. виноиол1я): винокуренн1,п1 лаводв «distillerie» (d'après курить au sens de «distiller»: ь-урить вино).
1. Подносйтг>, imperf., поднести, perf., «présenter», «offrir». Souvent employé absolument au sens de «oft'rir de l'eau-de-vie» : я ому поднёсгь (c.-à-d. подн(Ч'Ъ водки, вина) «je lui ai offert la goutte»,
И MH'h захотелось «et Геплае me prit». V. Rem. 6, p
3. Я нагнуть мать «je penchai ma mère (A^ers moi)», je la fis se pencher vers moi pour lui parler à l'oreille. L'auteur a reproduit, presque sans changement, tel que Fedka l'avait écrit, l'épisode du mariage de la нянька. «Toute cette description du mariage est parfaite, dit-il. On y voit des traits qui déconcertent \'raiment, et, quand on songe que c'est un gamin de onze ans qui a écrit cela, on se demande si ce ne sont pas là simples trovivailles de rencontre... Ceci, par exemple: quand l'enfant raconte qu'il eut envie d'un morceau de pain, il ne dit pas qu'il demanda à sa mère, il dit qu'il pencha sa mère vers lui, pour lui parler à l'oreille. Et cela n'est point dit au hasard : il se souvient que, dans ce temps-là, il était tout petit encore, et que sa mère le dépassait de toute la taille; il se souvient aussi (im\ même ал^ес sa mère, il était très timide devant les autres, et (^u'il ne se sentait à l'aise que seul à seul avec elle».
4. Что онъ, х.гЬбца? «Qu'est-ce (fu'il dit? (qu'est-ce <iu*il A-eut?) du pain?» Сотр. p. 58 n. 5.
5. Сватать: v. Reyn. 44, p. 295; Кондраниха : v. ci-dessous p. 157 n. 5
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lldïnM'i, сопра.п'иь' iiipiiri, (иадьпу-. I>cf, иста.ш рано. lianvmiùM roiii'i.ia игчьт, .мать .Mi'.ci'i.ia iiii|M>n'i. a тГтг.а Лку-
,11111 a Mi'.i.ia 1'(>1г,1Д|||1\''.
liinii.i;a пар'адГмась' in, iium.ic i.oTi'.r'. надИьм rapailniin.*'
1. Собралис!., avec l'infinitif: «on se prépara à...-: <'()П>, (^.-j'i-d. les gens de chez nous, nos gens.
2. Играть сна^Мэбу «célébrer la noce», littéral, «jouer la noce», expression consacrée; сотр. ci-dessous, p. 159 n. 5, играть nt.cmi.
3. Мыла гонидпиу : les ménagères, en Russie, lavent la viande de boucherie avant de la faire cuire.
Déjà on a vu la suffixation -inia au sens d'unité: соломина (p. 28 n. 8); autre sens de cette même suffixation: «viande de...», «chair de...»; ex.: говидииа «viande de bœuf» (ou de vache), du vieux russe гоийдо, -a, «taureau», «vache» ou «bœuf»; баранина «du mouton», de баранъ; телитина «du л'еаи», de xx r. телй (телёнокъ). plur, телита: cuiniima «du porc», de свиньи: осетрина «de l'esturgeon», de осёт})!,, -;i: лососина «du saumon», de лосось, -и: etc.
4. На-рид-и-тг>-си. perf., иа-рн/К-а-ть-ся. imperf., avec нъ et Гасс, «se parer de», proprement «se parer en»: «se vêtir de» ou, comme ici, «se chausser de».
5. Въ новые коты : коты, -оиъ. т., au plur. seulement, chaussures de cuir des paysannes de Grande-Russie, sorte de grossières demi-bottes à tige basse et largement échancrée; les paysannes russes portent également le soulier de tille, лапоть, et les bottes, сапоги, comme les hommes : v. p. 174 n. 6. Ni le soulier de ville, баикмаЕл,. -â (mot turc), à la fois chaussure d'homme et chaussure de femme, ni le soulier à haut talon des paysannes petites-russiennes, черевпкъ, -a, ne sont connus dans les villages de Grande-Russie.
6. С'арафаиъ красный «un sarafane rouge» : v. p. 49 n. 2. La couleur rouge est la couleur préférée des paysans russes : la fabrication du calicot rouge uni (кумачъ, -â) pour chemises est l'une des grandes spécialités de l'industrie cotonnière en Russie. Красный, dans la langue des contes et des chansons, a gardé son ancienne signification de «beau», «joli»: красная д'Ьвица (dans la langue des contes д4вица et non д'Ьвйца) «la jolie fille», puis, l'adjectif n'étant plus qu'épithète de nature, «la fille», jolie ou non; красное солнынн^о «le beau soleil» (Владйлпръ Красное Солнышко «Vladimir Beau-Soleil»); et de même dans certaines locutions toutes faites : ainsi красное словцо «joli mot», «mot d'esprit». Сотр. краса et красота «la beauté»; красавица, -ы «une beauté»; красавецъ, -вца «un joli garçon»; красивый, -ая, -oe «joli», «beau»; прекрасный, -ая, -ce, même sens, et aussi «excellent», «parfait»; etc. Donc, trois sens de la racine крас-: P beauté: краса: 2*' couleur: краска «teinture»; красить «colorer», «teindre»; красильщикъ, -a «teinturier»; 3" couleur rouge: красный.
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K])aCH{.lfl И 11.1атб1Л> XOlxnilifl' ll IIIIMciV» Цс ,l,r..l;|.|;|. IbtTi'iM'l,.
когда истопили и.юу, .мать тп;\х иа1)'г1дГ1.1а(1., и iijiiiiii.i»'» in, намч, много на1)(ДУ, — полная ii:'.oa".
11от6мт> под'1>1'>халп к'ь нашему диору Tpi'i пары'^ ci, колоколами. Л па задней па])1И сндйп, vivonnx'i, 1\()нд])г'т1ка'* и'1, ппиомч, 1>-а(|)тап1'/' п iri, иьи'окой П1апк1'.'. VK'cni'ix'i, (Mf,;ri,^ ("ь толГ.гп п iioniivi'i, jri, Ггшу. НадИш па nî'mi.hv noinio т\С)\''* п П1лр,елп её къ /кеннху. Посадил п a.cnnxâ ci, nenf,-
1. Г1лат(')К1> Х(»1юш111 «un Ьегш mouchoir»; ii.iaTÛKi. au sens de r".i<'i'.ii(')ri 11лат('»к1> «mouchoir de tête»: v. ci-dessus p. 147 n. 1. Trait de la hmgue popuhiire : Tépithète placée après le substantif.
Въ новомъ к'афтаи'Ь : л', pp. 93 п. 6 et 210 п
7. Въ Bbic6Kt)i1 manidi. Deux sens possibles: «en haut bonnet», coifture d'hiver, мкчовая иишка «bonnet de fourrure»; ou peut-être «en chapeau haut», coiffure d'été, chapeau de feutre rigide, haut de coiffe, étroit de bords (съ узкими иолйми), et rétréci vers la partie supérieure. Sur le double sens du mot итапка. à la fois bonnet et chapeau, v. p. 5 n. 2. Le haut chapeau des paysans russes, encore en usage dans les années 60 du siècle dernier, est remplacé aujourd'hui par la casquette à l'allemande, ка})тузъ; on l'appelait гречневикъ (pron. *гретневи1п.) à cause de sa ressemblance avec ces gâteaux de farine de sarrasin, гречневики, que des marchands ambulants vendent, dans les rues de Moscou au cri de ci, пылу горйч1е «chauds sortant du feu». Pour le «chapeau» des gens de ville, le terme usuel est ипйпа; et la large casquette à Adsière (ci. козырькчшъ. de козырёкъ), casquette «russe» à coiffe en drap ou en toile blanche, est dite фуражка (terme d'origine militaire). Sur la coiffure des paysannes, V. ci-dessus p. 147 n. 1.
8. С-л'Ьз-ть, perf., с-л'Ьз-а-ть. imperf., au sens spécial de «descendre de voiture» (ou «de cheval»), «mettre pied à terre».
9. Новую шубу. Le plus souvent, au village russe, les mariages se font en automne, après les grands travaux des champs, et il semble bien que tel soit le cas dans ce récit : /кенйхъ слЬзъ съ тел1-,ги, et par conséquent Ьздили eui,e на колёсахъ et non pas на санях7,: de plus -.i^ein'ixi. бь1лт> въ кафтан1>, tandis qu'en hiver il porterait une demi-pelisse, шму-
HIVOOK'b.
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гТоП :5;i ("1И.Г1,. Il папы criUll l'iX'l. Иг.ШЧИ'П,'. 1Ь»ГиМ'1, m',1-
.il'.;!.iii ii;;'i.-;5:i ("lo.ni. 1И»м«иГ|.111('1. linrv ii i'.r.iiii.m на дпп|>'|,. Iioiiдратк'а посади. п> ii'/'mi.i.v in. то.гГ.гу. a са.м'ь ciiri. in, другую. ИсГ. iiocavba.iiK'i. m. пмГ.гп. п^'рскрестп.ик'Ь" ii пиf.xa.iii. И и('1)нулся m. \\.>а)\ ii сйгь in, i)uu\ ;|,дат1,^ ьигда снадьба * псрнГтси. .А1ать" дала Mut. кусичею> х-гИоца; я поить, да TVT'i, II ласну.гь. Пот6м']> меня pa:^o\vu'i.ia мать, говорить: «Ъдут'ь!» — дала мн'Ь скалку*' н nivrlvia сИсть :^а стол'ь. Кондрашка с'ь ийиькоП вотлн и'ь ii;i6y и :^а ними много Ha])6;i,v, больше прежниго. И на улиц!', бькгь народъ, л всИ смотрИ'ш кл, намч, ич. окна. Дядя Герг'к'нм'ь былъ дружкою^; он'ь 1годош(\ть ко MHli и roBopiiTj>: «Бы-
1. Величат!,, popul., de ке.п'цай. «magnifier», «rendre honneur à» : les refrains chantés à cette occasion sont connus sous le nom de величал!.- НЫЯ iit.cHii. Величать, c'est aussi donner à quelqu'un ses titres, et, plus spécialement, le désigner par son nom et son patronymique : ainsi dans ces deux л'■ers d'une chanson populaire connue :
(ii:}('>T4ecTBo, arch. et pop., pour отчество); mais, en cet emploi, величать est suranné.
Перекрестились : v. pp. 28 n. 1 et 149 д
3. II с'Ьлъ къ окну жд;гп>. когда... «et j'allai m'asseoir à la fenêtre pour attendre que...»
4. Свадьба, ici au sens de свадебный по'Ьадъ: «le cortège de noce».
5. Suiл'ant l'ancien usage, qui d'ailleurs tombe de plus en plus en désuétude, les parents n'assistent j)^s au mariage religieux de leurs enfants. Сотр. ci-dessus p. 150 n. 4.
6. Скалку «un rouleau» (rouleau à cylindrer le linge, étendre la pâte, etc.), en guise d'arme de défense. 8оил enir du mariage par capture : du rouleau qu'il tient à la main ou de tel autre instrument domestique qui lui serлdra d'arme, Fedka pourra frapper l'audacieux qui vient enlever sa sœur. Et Fedka, le seul «homme» de la famille, n'agit pas ici comme remplaçant du père absent, cru mort peut-être : même dans les familles où le père et des frères aînés assistent au mariage, ce sont toujours les enfants qui assument le rôle symbolique de protecteurs de la fiancée.
7. Дружка «garçon d'honneur», mot villageois et roturier; à la лчИе on dit шаферъ. mot emprunté à l'allemand. La mariée, comme le marié, a ses garçons d'honneur, au nombre de deux en règle générale. Ce
('(•.l.liVn,lll|u Vl.iribi'. {')\)
л1'.:^аП!^ И ii<ii\ l'îi.icii ii xorUn. .гГ,;!Т1.. ;i nânviiii.;i lor.opiVri.: Ты iioi.ir.i.ii ('lui. lia ii rLir.i.i'i : a ;Vni miV»? И râiri.
Il СД'!'»*!'»'!'!,. Д'/|Д'Л Герасим'!, ll(i.I(r,l.l'l.ri. Д<'11(М"1, m, ("ПИи'иГЬ
Il палп.гь mina ii ппда.п. мпГ.. И i',:;',i.ri, (Tai.airi. ii ппда.п. бапуппгЬ. Toivui Mi'i iir,i.it.:'..iii. a oini cMwr.
Пото.мч» стали подпосГгп, uimo. ст\др1п»'1 говядину: ста. m irïvn. nf.cim 11 11.г,|сат1.. Д'/|Д'1'> Гс1)ас11.му ноднссл]! иииа: oui. иыпп.п, немного 11 roHoi)i'rri,: < Что-то вино горько*.» Тогда ннныч'а в:5нла К'онд1)а111ьт :',а уши н стала его nibioi^aTi». Долго играли и1'.снп' и ii.r.ica.in, а лотом'!. Bcf, ут.и'к н Кондрапгка iroji(M'i> н'/ип.ку кл. coof. домой.
sont les garçons d'honneur ({ui, pendant le temps ipie le prêtre unit les époux, tiennent les couronnes (иЬицы) au-des.sus de leurs tètes.
1. Вы.тЬзай! et. à la phrase suivante, .гГ.лть : suppléer ii:n.-;ja стола.
2. Souvenir du mariage par achat: la famille de la jeune fille ne donne son consentement au mariage que sur payement d'une certaine somme d'argent. Mais l'oncle Gérasime sait les usages et s'y conforme : il dépose donc quelques menues pièces de monnaie dans le verre d'eaude-лЛе qu'il tend au frère de la mariée, et c'est seulement après ce simulacre d'achat que le marié et les siens sont autorisés à prendre place à table.
3. Студень, gén. студня, m. (la forme fém. студень, студсни, seule donnée par le Dictionnaire de Г Académie [1847], est inconnue à Moscou) : gelée prise dans un moule ou simplement dans le A-^ase où elle a cuit et euA'eloppant des morceaux de viande: mets assez vulgaire et préparé généralement avec des pieds de л^еаи désossés, des morceaux de tète de veau ou de bœuf, etc.: v. p. 25 1. 4. Студень est aussi l'ancien nom du mois de décembre. Rac, с гуд-, стыд-, idée de gel, de froid et, pour стыд- seulement, de honte (frisson de honte? à moins que стыд- «froid» et стыд- «honte» ne soient, malgré l'homophonie. deux racines différentes^ Сотр.: студить «refroidir», студён1>и1, «glacé», glacial», иро-студа «refroidissement», про-студить-ся, perf,, про-стг-кшип-ь-си, imperf., «s'enrhumer». о-сть1-ну-гь (chute phonétique du -д devant h-) «se refroidir» ; стглдь. -;'i «honte», «pudeur», пость1Д1п>п1 «honteux»: мнЬ гплдпо «j'ai honte»: ('Т1>1д- .:1п?ый «pudique»; стыдить, perf. у-стыдпть (ь-orû ч'Г.м'ь) «faire honte», ст1>1дить-ся. perf. у-стыдить-си lie gén. ou l'infinitif) «avoir honte de»: etc.
4. Что-то BHHÔ горько «on dirait que cette eau-de- vie est amère» : sur ce sens de что-то. y. p. 124 n. 5. C'est par cette formulette qu'on invite les mariés à s'embrasser, et généralement on ajoute: подсластить надо «il faut sucrer». (Иод-сластнть, perf.: rac. слад- «doux au goût», «sucré».)
5. Играть nt.ciiii. pop., pour nivii, irhciin. Сотр. ci-dessus p. 156 n. 2.
I(j0 Manut'l (le lan^^Mic russe.
Iloc.rh :гг(Ц'(>' мы (Tîuiii (мцГ* (?1',дп1'.<' vi.i'rn.. Продали .и'миадь 11 иос'.гГ.дппх'ь oi'.nu.-, ii х.гПоа y naci. часто né oi.Lio. Мать ходила :^аиимат1. y родшлх'ь. li(i;o|)i.'' и oânyiiiha iio.McjKiâ. IIô.MHio я, Iu'ik'i, матуппла iio nril^ m'.i.ia и и})ичитала'^: «Родимая*' мой матутка! па i;or6^ ti.i мсий
1. ПостЬ :'>того «après cela», «à partir de ce moment-là»: simple rapport de temps et non pas de cause à effet.
2. Посл'Г.днихъ оьоцъ «ce qui nous restait de moutons». La famille, (|iii sans doute n'avait pas toujours été aussi pauvre, ne possédait plus, au commencement du récit, que «deux méchantes brebis et un agnelet»; et c'est ce dernier reste de troupeau qu'il fallut vendre après le mariage de la ийнг.ка. Онца, proprement «brebis»: dans l'usage général, se dit indistinctement de la brebis, du bélier, du mouton clîStré.
BcKop'Ii (= въ cKO])'!-,) «bientôt». V. p. 32 n
4. llo ncrt. Le nom de la personne dont on regrette la mort ou l'absence, dont on porte le deuil, dont on récite la lamentation mortuaire, etc., se met au locatif ou au datif précédé de no : avec le locat., le sens originel est «après», insistant sur l'idée de mort ou d'absence; ал^ес le dat., le sens originel est «au sujet de». La construction par le locatif est un peu archaïque : conservée pour le pronom interrogatif (rio кб1Л1Ъ?), elle est rare avec les noms. Ex. : Ho шкмъ Вы въ траура? — По отцу, по матери. «De qui êtes- vous en deuil? — De mon père, de ma mère» (трауръ, mot inconnu à la langue populaire: de l'allemand Trauer); скучать по мужу (по мужЬ) «s'ennuyer de l'absence de son mari» ; плакать по брату «pleurer son frère»: зака;з<\ть (perf.) заупокойную об'Ьдню по родителямъ «commander une messe pour ses père et mère» (за-у-пок6пная об'Ьдня ou лптурп'я «messe pour le repos de l'âme»). Сотр., p. 87 n. 5, l'interrogation no чёмъ? et sa réponse au datif.
5. Причитала. Les причитан1я ou «lamentations» sont l'un des genres connus et classés de la littérature populaire russe. On notera, comme traits caractéristiques du genre : 1° des formules de style, toujours les mêmes, véritables clichés que chacun s'approprie et qui n'ont plus rien de personnel: родимая мой матушка... меня горькую, горемычную; ...гд'1> ума-разума возьму?... 2" 1а répétition de la même idée en deux phrases consécutives dont la seconde développe ou simplement reproduit, en termes à peine changés, la première.
6. Родимый «très cher», «très chéri»: terme de tendresse fort usuel; se dit svirtout des parents, родители : родшмый батюшка, родимая матушка. L'idée de tendresse exprimée par родимый n'est qu'un développement du sens originel «lié par le sang»; en ce sens originel, родтшш est un simple doublet de родной : родной отбцъ, родная мать.
7. На кого «aux mains de qui?» «aux soins de qui?» Très usuel.
оставила, гсфыа'ю. 7т>])ом]'.1миуи»'У ни i,(>r<V- iioi.'i'iny.ia гиоо дитятко по;}ча(Т]1()('? гдГ. у.ма-]);1:{ума'' 1!<>;!1,му? какч» Mnt. j3liK'b^ Jipo'/i.'riTi»?» и Tiiiv'i, (uni долго ii.i;ii.a.m и причитала. Одпн'ь ])â;ri, iioiiiiVri, я сь роойтами" на по.и.щую дорогу лошадой cTojX'Mi,*' и И1гл;у 11Д('Г1> солдап, ci. сумо'и^оп ;{а плечами. Oirb лодоикль in, рсоятамь и гоио])Ггг1,: \Wa
On dira, par exemple: oirr. yi.xa.n. :ui r})ain'iuy (à l'étranger), a дЬтрй оотани:п> lia бабушку; et de même: iiM'hiiic иокйиулъ на yiijjaiunioiuaro «il a laissé sa propriété aux soins d'un intendant»; остг'шилъ димъ на жену; etc.
1. Горькую, горемычную «pleine d'amertume», «malheureuse»; v. JKem.32, I, p. 278. lV»])i,!{ift prend aisément le sens d'affliction : сотр. г01)ьк1я слёзы «larmes amères»; rojJi.Ko плакать «pleurer amèrement»; шрькая судьба «amer destin». Горемьпный, de горемьпш, m. et f., «un malheureux», «un pauvre diable»; сотр. l'expression figurée мь'нсать горе (ou plus ordinairement горе мыкать) au sens de «лчл^ге dans la misère», le sens propre de мьпхать, мычу, мыченн. étant «sérancer»: мыкать лёнъ «sérancer le lin»; on dit de même, au figuré, мь1каться «se débattre contre le malheur», «se démener». Noter que гире, -я. п., «chagrin» et гбрьшй se forment sur une même rac. гор-, rap-, rj)- dont les sens sont: 1° idée de brûlure: горЬть, neut,, «brûler»; y-r;'i])b: v. p. 137 n. 2; qvii-Tb, --Ь-ю «chauffer»; 2" idée d'âcreté, d'amertume: rôi)bKii1; 3" idée de peine, de chagrin cuisant: гбре.
Ha кого, etc.: simple paraphrase de la phrase précédente
3. Ума-разума: ne pas voir ici une gradation de умъ «intelligence», «esprit» à разумъ «raison», mais simplement une de ces expressions d'insistance tautologique si nombreuses dans le parler populaire; ainsi: Г(')ре-злосчаст1е «le malheur», «l'infortune»; не впдать конца-края «c'est à n'en pas voir la fin»; et de même ci-dessus: г6рьк\*ю, горемычшю. Sur ces expressions et d'autres du même genre, v. Bem. 32, p. 277.
4. Б'Г.къ «ma xie», «mon âge». Et de même dans le proverbe: БЬкъ /KiiBii, B'I.K'b учись «vis ta vie, et, toute ta vie, instruis-toi» (parfois dans le sens du franc, «on apprend à tout âge»); ou encore: и мш'иое пндалъ на своёмъ B'IiKv «j'ai beaucoup vu (fam. j'en ai vu de toutes les couleurs») au cours de ma vie»; ;'m) отжило свой в1жъ «cela a fait son temps». Bt.Kb a deux pluriels: в1ш-а, -овъ, forme moderne; в1'>к-и, -овь. forme archaïque conservée dans quelques locutions; ainsi: во вГ.ки вЬковь (in saeciila saeculorum) ; dans Fon-Vizine, Брига дйръ {le Brigadier), acte I, se. 1: Продли Богт. д6л1'1е твой B'iiiai! «Dieu te donne longue vie!»
Съ ребятами, c.-à-d. avec les autres garçons du village
6. Стеречь, стерегу, стережёшь «garder», ici «surveiller au pacage» ; rac. стерег-, сторог-, страг-; сотр. (•Т('»рож-1,, g. -а «gardien», «veilleur», стража «la garde», «les hommes de garde».
l()-_> ManiK'l (le ImI1;,4M' rilS.S€\
Пньи.п.скаго^ > — «A что, '/Liii?!'!'!. v i'.â<-'i. ((мдаткл МатрснаУ- A il loiJopK»: /l\ima, она у\п'\', матушка.- Солдагь тм.тдйгь на люнй II Г(ию])1ггь: vA отца сиосгп иидсить?- Я говорю: «ÔH'ji li'h шлдс1Тс1Х'ь*\ не вида.п,.. ('олдап. ir гоиорГггь: «Ну, 11ойд('.м'1., пронодп мон'л in. Мат|)Г'н1'., \\ vn письмо оть отца* нрпиёзъ''".» Я говорю: «Какое niicj>M6?»
1. Т1;п. Николг.скаго «du village de Nikolskoïé»; сотр. ci-dessous п. 4. Les désignations de villages sont très souvent de simples adjectifs, longs ou courts, et ces adjectifs seront masculins (ceux-ci très rares), féminins ou neutres, suivant le genre du substantif à suppléer: Красный (suppléer хуторъ «ferme», дворъ, поЫщъ «bourg»); КрутоГг (suppléer яръ «гал^1п» ou оврагь, même sens); Ивановская, Ко1Вкарёва, Собакииа, Ясная (suppléer деревня, arch. слобода, sorte de «bourg libre», поляна «clairière», etc.); Васильевское, Бородино, Царицыно, Казакбво, Серг1>ево (suppléer село ou урочище «accident de terrain», endroit marqué par quelque signe naturel visible, ravin, colline, vallon, bouquet d'arbres, etc.). Les substantifs le plus généralement sous- entendus sont деревня et село ou сельцо (сел1>цо, simple деревня, mais habitée par son propriétaire, au temps du servage) ; et c'est pourquoi les adjectifs noms de villages sont en majorité féminins ou neutres. Mais on se gardera de croire que tout village dont le nom est un adjectif féminin soit nécessairement une деревня, que tout village dont le nom est un adjectif neutre soit nécessairement un село ou un сельцо : même si les substantifs деревня et село sont attestés par les désignations des chartes, registres de recensement, etc., on n'oubliera pas que telle ancienne деревня, que tel ancien сельцо peuvent être devenus paroisses, que tel ancien село peut a\^oir perdu son église.
2. Живётъ y васъ солдатка Матрёна? «avez-vous dans votre village une femme de soldat du nom de Matrone?» Question à double entente: жить «vivre», «être Advant», et «demeurer». Dans le récit de Fedka, le soldat pose encore une autre question : «Не вышла ли она замужъ?» Матрёна, forme usuelle de Матрона.
4. Отъ отца «de ton père>'. Le sens propre de отъ est «d'auprès de», «de la part de», «de chez», le sens propre de изъ étant «de l'intérieur de» ; et voilà pourquoi отъ s'accompagne plus généralement d'un nom de personne, изъ d'un nom de chose (nom de lieu, par exemple): я noлучйлъ письмо отъ отца; я получйлъ письмо изъ Москвы; mais: я получйлт» огь Москвы самое пр1ятное впечатл'1,те «Moscou а fait sur moi la plus agréable impression»; — я иду отъ брата «je viens de chez mon frère»; я уЬзжаю изъ Парижа «je quitte Paris».
5. Привёзъ : le soldat vient de loin, et il n'a pas fait à pied toute cette longue route; онъ не прпшёлъ: онъ прИ^халъ. Сотр. ci-dessus р. 154 п. 6.
А о1Г1> г()1^()|)Гггь: И(')Т'1. поПдГ'.м!.'. _vni'i,i.iiiiii.». — Ну чт('»-'л,'ь, пой;м'мч>. >
Солдат'1, пошГ'.п. со мпиП. д;| т;'п,'1> (m>('i|m). чп» Ti ni'.rtVM'i,- :м\ in'i.M'i» ПС iiocirhija.ri»'^ Don, iijumi.ui мы iri. ciion .|/>м'1.. Солдпгь помолился 1)о1Т^ II го1Ш])Ггг1.: Ilipancnnitrc! Потом'!, i)a;vi,t>icH^, dlTi) па коптп," п сталч, (ПМ'.'мыиат!. 11;;(Ч п l'oiiopiVri,: «Чт()-ж'1,. у иап, ccmi.i'i тольио-то?^ > Мап, opodlvia II ничего но гопорпп,, to.ii,ko смотрпп, n;i солдата. Oiri) и гоно])Г1Г1,: «1'д1>-'Ь'|, матупи.-а?''^» — а самч, ;5а11ла1,-ал'1,.
1. Пойдёдп. vallons». La 1^'"' pers. pliir. de l'impératif s'exprinio en russe par le présent-futur perf. : псйдомь, иосидцмъ, пот.о.м'ь; toutefois, clans le parler courant, un certain nombre de verbes, généralement expressifs d'une idée de mouvement, assument ce rôle au présent imperf, : ид(\м'1. '<allons>; iiy mtô-vk'i., двигаемся < eh bien, soit, en route!'> Ces l^'"''' pers. plur. d'indic. emjîloyées en fonction d'impératif sont communément suivies de l'élément -те; et l'usage actuel fait de cette addition une règle de politesse assez stricte pour tous les cas où l'on dit vous> aux personnes présentes: пойдс'мто ou 11Д(\мте чай ийтг, «allons prendre le thé ; iiy чт(')-жъ, днйгаемтеср. ; пу, госиода, карты готовы, садймтесь < eh bien, messieurs, les cartes sont prêtes: asseyons-nous». Cet élément -тс; paraît bien être l'ancienne forme inaccentuée du dat. sing. du pron. pers. de la 2® pers., en fonction de datif explétif: сотр. p. 104 n. 4. On le trouve également affixé à l'adv. иблио au sens de «assez» (v. p. 48 n. 2): полноте.
2. Б'ЬпЪгь, instr, en fonction d'adverbe: «à la course», «en courant»; de ot.ri.. gén. -a. Сотр. p. 101 n. 2, et, pour l'accent, p. 29 n. 5.
3. 3a in'iMT. ne поси'Ьвалъ «j'avais peine à le suivre». Сотр. p. 121 n. 1(\
4. Помолился Богу. C'est d'une prière sans paroles qu'il s'agit ici: quand un Russe du peuple entre dans une maison, avant de rien dire il s'incline devant les images, tête nue, et se signe plusieurs fois. — Молйтг> Бога «supplier Dieu», молйть-ся Богу «prier Dieu», «faire sa prière» ; сотр. богомольный «pieux», оогомолеи'ь, -мольца «pèlerin», 6ог<».молка «pèlerine», ходить на богомолье «aller en pèlerinage».
6. К(тнкь, mot villageois, sorte de coffre ou de balmt (j[ui sert à la fois de banc et de couchette: généralement placé près de la porte. Le coffre d'antichambre des maisons de ville, :$алаво1ГЬ, gén. :}алавка, ressemble fort au Ь('>ниь1..
7. y liâci, сем1>н только-то'? littéral, «de famille vous n'avez que cela?» «vous n'êtes que deux?» eomp. }). 78 n. 1. Sur п'мьк-о avec le génitif, V. ci-dessus p. 154 n. 4.
Гд1,-жъ матупнча? «où donc est mu mère
ji;[ MauiH'l (le I;m;;4<- iiisse.
T\Ti. Miin. ii<).iniv,i;;u;i i.i. г»тц\ ii ^tm.im oiV» ii,t,.ini',î'm.. II û 'i'(V,i»(' |{;;.rl;;;'i, in, ik'MV lia i.o.if.iiii il сга.гь <'i6 oniiiîijiiijiaTi, руками'. Л ('>ii'i. 1Н'|м'(та.Г1. ii.iâiui'n. ii ста. ri. смГ.'/гп.ся".
Ibm'tM'i, iipmiiiM'i. иа])од'|.. ii о'П'Ц'ь <'<> н<"Г>м11 :'.Д()1)ииал<"/1 Il i>a;i('iva:ii.ma.ri,. что он'ь тспг])), соис'Г.мч, по ии.и'ту'^ hi'.i-
Как'ь пригнали скотину^ пришла и и'/пп.ьа и iiouiuoиалась ci» отцбм'ь. А отецъ п гово1)итъ: «Это чьи'' vkp молодая бабочка^?» А мать наем'Г»йлаеь п говорить: <;Cboio
1. Обшаривать руками, c.-à-d. по карманамъ. Fedka avait écrit: «Bci' разсмат1)11ва.гь y него въ сумочка и въ карманахь. »
2. Fedka avait ajouté un trait pittoresque: «a мат1> стоила y стола и гляд1>ла на отца и говорить: «Binnb ты иом()лод'1'.лъ : у тебй бороды H'ivn,.» — Bci; iiacMMiHCb.» Les paysans, au viHage; ne se rasent jamais, tandis qu'à l'armée, avant les réformes militaires d'Alexandre II, le port de la barbe était séA'èrement interdit. Rasé, le soldat a l'air d'un jeune homme.
Ici encore, et sauf cette insignifiante suppression, l'auteur d'Anna Каренина a reproduit, sans y presque rien changer, le récit du petit paysan : «Ничего подобнаго бтимъ страшщамъ (pages) я не встр'Ьчалъ bi. русской литератур'^, écrit-il. Во всей этой встрЕчЬ (le retour du père) н'Ьгь ни одного намёка (allusion) на то, что это было трогательно (touchant); рассказано только, какъ было Д'Ьло; но разсказано изо всего, что было, именно только то, что необходимо (indispensable) для того, чтобы читатель понялъ положеше Bct.xT. лйцт>.» (Кому у кого учиться писать.)
3. По билету, c.-à-d. по солдатскому билету: il а reçu son congé. Le Dictionnaire de l'Académie (édition en cours, commencée en 1891), définit ainsi le mot билетъ: пйсьменньш плп печатный вйдъ, выдаваемый для заскидфугельствовашя чего-либо «permis (ou «document») manuscrit ou imprimé, délivré en vue de certificat» (видъ, toute espèce de permis, d'autorisation officielle).
4. Вьппелъ, c.-à-d, выте.ть илъ службы въ безсрочный отпускъ «en congé définitif» (безср(3чный, -ая, -ое, ргорг. «sans terme»; de срокъ, -а).
5. Какъ пригнали скотину, détermination du temps: «А l'heure où l'on rentra les bêtes», le soir л^епи.
6. Чья : чей. 4j,n, чьё. plur. чьи, pronom-adjectif, interrogatif-relatif, «appartenant à qui»: чей ребёнокъ «l'enfant de qui»; чей это ребёнок-ь? «à qui est cet enfant?» чья шляпа «le chapeau de qui»; чья это шляпа? «à qui est ce chapeau?» Sur ces constructions, л'. p. 52 n. 1. La négation de чей, чья, чьё, чьи est ничей, -чр.я, -чьё, -чьи,
7. Бабочка. Deux sens: 1" dimin. de баба au sens de tendresse; 2° «papillon»; сотр. p. 113 n, 4.
ДОЧЬ Н(3 у:^на.ГЬ.> ОТГИ,!. Ilo;;i;;i.l'|, ci' сщГ" |,'|. ссиГ, и ЦоЦ'Г,-
.loim.ri. Il c'iipaniiiiia.i'i.. ьакч. она «Liiucri.'. IIotumi, мать ушла иа1)1пь 'гнитпцу-. а niim.ivv iiocia.ia ;ja I'.iiikVmi.. И'/пи.иа iipiniecia iiiTO(|)iiiri>^ ;5iiTi;iiyTbiri ov.Mavi;i»(>ri\ ii iKKTaïai.ia на ст(').гь. Отгц'ь и гонорГггь: <:^)то что?» А мать птщти: «Te6f> Hiiiia.) А он'ь l'oiwpirrb: «Ш'.тъ, уж'и нйтып гпд'ь НС пью; а ьпгь яичницу иодапай^! > Ои'ь и():ч().1ЙЛ('и 1)<'>гу*', сйгъ ;^а стагь и ста.гь 'Исть. Пото.м'ь ои'ь lobopi'iri»: Каптл я не бросил'ь" пить, й бы \\^ унтерч»-()(|)ИЦ('[м)М'ь ие оылч,, и домой бы ничего не нринс'П^. а теперь слава Богу^.» Он'г> достал'ь въ сумк1з копгель еъ деньгамн^^ и отдать :матерп. Мать обрадовалась. :5ато])()иГ1лась и иоиесла хоронить^^.
1. Жпвоп. «comment еИе va» (comment еИе aHait). Formules russes usueHes du «comment vas-tu?» «comment aHez-vous? » : dans le parler populaire: KÛK'b жчгнёпи.У ihâin. vi;iiiiëTO?) какъ жинёшь-можопи.'? (как'Ь живётс- MÔvKcTo?); dans le langage poli: к:'иа. iiovKunâoiiir.? (uîwn, iiovi.-iiHâore?).
2. Ушла ва})!!!!, яичницу. La mère doit sortir de Tizba (au sens étroit de chambre d'habitation, chambre chaude; v. p. 118 n. 6) pour aller chercher ses œufs, et de là le verbe уииа: peut-être aussi va-t-elle faire sa cuisine chez une voisine (v. plus bas: 0x7>, дрош.-ю иЬтъ y лени).
3. Штофик'ь, dim. de h!tu(()i,: bouteille carrée à goulot étroit (de même type que les bouteilles d'eau-de-vie de Danzig): le иггофт, officiel contient un dixième de Bcvip»»; mais il va de soi que niïo<|iHin, est pris ici au sens de «bouteille» en général. Pour les liquides (жйдкчя т^ла), les mesures de capacité les plus usuelles sont: la кру-.кка ou «pinte», valant 1 lit. 229; le ведро ou «seau», valant 10 pintes, soit 12 lit. 290; la б('|чка ou «tonneau», valant 40 seaux, soit 4 hectol. 916.
4. Заткнутый бумажк-ой «fermé d'un papier», en guise de bouchon.
Коп1ель Cl, деньгами: сотр. pp. 95 n. 5 et 134 n
11. Заторопилась и п<1Н<ч'л;» хо1)оншь «et se hâta d'aller serrer l'argent». Sur la non-expression du complément direct, v. pp. 46 n. 5, 56 n. 6 et 154 n. 3. Хоронить, pop., au sens de спрятать, «cacher», «serrer»; v. p. 218
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IIokVm'i,, |,огда \u'\\ ))||:{(>111.1Г|с|,, отгцч» .km'i. ciii'm, iia :5;'1Д||('Г1 .liinirl. ' Il M('ir<i {кии.ьГмь ci. соббй, a мать .icr.ia v iiâc'b и'ь iiorâx'i.-. Il Д(иг(» diiTi i)a:;rnHa|iiii',a.iii. iiomiTi до m>.i\ 11(»Ч||''. IloioMi. я vciiv.ri».
Лоутру мать roiiopnrii: < Охъ, дрог^ь-то н1'>гъ у монй! А (птц'ь гои()рГ!Гь: «Топор'ь есть?*» — «р](ть. да 1Ц('1)иг'ггып. плохой.» Отоцъ обулся, плпл'и топор'ь II пГ.писл'ь па дибр'ь. Я поб'Ькал'ь lia nihi'b.
Oi(Mi,'j) сдсрн}\ть с'ь крьиип же1)дь, положплъ на кол6;1^'^, вямахнул'}> топоролгъ, жшю ие\)0])\С)шъ, п])пп(Ч"ь b7i шбу и 1Ч)во])1'ггь: < Ну, Borjj теб'К п дрова, топп печь; а я ныпче^*
п. 9. — Tolstoï, dans son article déjà cité, a ге1ел^е l'emploi du mot :jiîT()poпйлась. «Ce mot éclaire tout le tableau, dit-il; il en fixe et en dessine tous les personnages; et pourtant l'emploi de ce mot est irrégvilier, contraire aux lois de la syntaxe, et le maître de grammaire ne manquera pas de le blâmer. Заторопи. laci, тргоусть дополнйтельнаго (complément): заторопилась что сд-Ьлать? долженъ спросить учитель. А тутъ просто сказано: Мать н:]яла дбиьпх и заторопилась, понесла ихъ хоронить, и это прелестно (parfait). Жола.ть бы я сказать такое слово, и желалъ бы, чтобъ учителя, обучаюпие язьшу, сказали или написали такое предложен1е (proposition, phrase).»
1. На задней лавкЬ «sur le banc du fond», le banc du fond de l'izba.
y насъ въ ногахъ «à nos pieds
3. До полуночи: sur les composés dont le premier terme est иол- ou полу-, V. Rem. 24, p. 268.
4. Топоръ есть? «Tu as une cognée?» Топоръ, -a «hache», «cognée»: лезвее «le tranchant» : обухъ, -a «la tête» ; топорище «le manche» ; d'un travail grossier, «fait à la serpe»: топорная работа. Le paysan se sert communément de la tête de sa cognée en guise de marteau, et de là des expressions telles que : когда я это услыхалъ, агеня ударило, какъ обухомъ по лбу (ударило, impers.). D'un de ces hommes, volontiers âpres au gain et sans scrupules, dont on dit: «c'est un malin», «il tirerait de l'huile d'un mur» : оиъ на oôyxii рожь молотитъ, littéral, «il bat son seigle sur une tête de cognée», ou, en \^ariante: оиъ плетью («avec un fouet») на o6yxf> рбж1> молотить; proverbe très usuel et d'interprétation facile: faire ses battages sur une tête de cognée, de cette minuscule surface faire une aire à battre, c'est besogne malaisée entre toutes.
5. Ha 1»'олбду, sur un billot qvii se trouvait dans la cour. Sur les sens de колода, v. p. 129 n. 3,
Нынче, au sens de сегодня, «aujourd'hui»: très usuel
, Co.xtâ'iKiiii" /КИПИ'. 107
поПду — iii)iiiiu_\ ' ixTiinTi. iKinv", да .li'.cv на ди/ф'ь'^ Ь'орпиу Tai;;i,c i.tiii'iti. надо.»
ДЫть Г()И()1)Гггь: ^ Ох'ь, депгг!, mik'ho па l'.ci' надо.»
А отсц'ь гонорпт'ь: < Л ))аГи')тат1, С)\;{оу\'\и J)Oii'i, Mva.iiin.то pacTiTi,^! > ()т('Ц'1. ii()i,a;îa.i'i. па менп.
1]6гь ()ï(''ii,'i, помол п. кп Г)01т, пойгь х.гГ/м1,а, одйи-п' п гоно))]'гп> матери: «А (mti. îii'pii.n снГ.а.мя. Tain, испеки'' ит, зо.гГ, к'ь o61vi,V.» II иоии'.п, го диора.
Отец'ь долго не но])Омалеи. Я сталч, и])осйть("/|' у мате1)п :5а ОТЦОМ']/. Она не иуекала'*. Я xorlvri, yriTi'i. а мать не иустп.та менй и побила. Я сИП) на печку и (та.1'1, плак'ать. Туп, отец'ь ноптГмч, им, й.чбу и гопо])Ггг1,: «О Ч(':\|'ь плалюпп,?» Я гоиорк): <Я xorliri, ;]а тообп ni/ii,^^,
1. Ilpiiiiuy купить i'i:?6y, littéral, «je chercherai pour acheter une izba», «je m'enquerrai d'une izba à acheter». П})1-Л1иу, de iipi-iicivân.. perf., iipiисьинать. imperf., «chercher», «rechercher tel ou tel objet dont on a besoin»; сотр. контора для iipijicKaHiîi Miicrr, «bureau de placement». On notera que, comme la plupart des composés de ткьатг.. ce verbe reçoit, au perfectif, le sens de «trouver»; et ce développement de sens n'a rien que de parfaitement légitime : portée à son plus haut degré de réalisation, de perfection, l'idée de «chercher» se confond avec celle de «trouver»: perf. oTbicivâTb (= ог1.-т1СЕ\*ать, т. -|- и donnant ы, v, p. 62 n. 5) «trouver», en face des imperfectifs искать et итыскииать «chercher». Si le soldat dit iipiiimy, c'est qu'il est sûr qu'il trouvera ce qu'il cherche.
Илбу, au sens de (•i)yo'i.: v. ci-dessous p. 169 n
3. Л'Ьсу, gén. part., «du bois de charpente»; на дниръ «pour la cour», pour les constructions de la cour.
5. Од'кк'Я, au sens de над'кп, верхнее платье. У. p. 63 n, 3.
6. TI('ii(4x-i'i. de iic-ii('"ib. perf., avec нл- en fonction de préverbe vide. Sur la graphie ne- pour ил-, v. Яет. 1, p. 243.
9. Не пускала, imperfectif de l'action réitérée et qui dure: iouies les fois que je lui demandais, elle me refusait la permission; mais, plus bas, HO пустила, perfectif de l'action momentanée : quand je voulus sortir, à un certain moment, elle ne me laissa pas. Сотр. p. 17 n. 7.
10. Б'Ьчь, dialectal et pop., pour бежать «courir», imperf. déterminé, au prêt, u'hri,, ot>iviâ. 6t>ivi6: on a de même, en composition préverbale:
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a мать м(мп'| ив пустила, да ол1<' поГм'ига», — п «мцс uyi\[v :^аплака.1'1,. Оггць насм'Ькк'И, иодошол'ь \:'\, .мап*})и II ггалъ её оГт. иарочи()\ а caM'ii ирпгоисфииасть: <Не бей Нодьку, не беи Ведььт!» Мать нарочно будто .заплакала, отец^ь .часмЬ1лея п говорить: 1^6гь п\л сь ВедькоП как1е на слё.зы слабые^, сепчасъ п и.гакать^.» Иотбм'ь
при-б'Ьчь, ири-бФ.гь, -б-Ьгла, -бЬглб, рор., pour ири-бГхжать, perf., «accourir» (сотр., au sens figuré, при-бЬг-ну-ть, perfectif de l'unité d'acte, prêt, iipii- 6'hr-iiy-.Ti. et aussi iipii-6'bn., «avoir recours à»); y-6t>4b, y-6t.rr>, pop., pour у-б'Ькат1., perf., «s'enfuir»; ла-бЬчь, pop., pour :и1-б'Ьжать, perf., «entrer en courant». Noter que la P'^ sing. et la 3® plur. ind. prés, de б1',жать sont formées d'après бЬчь: бЬгу, б-Ьгуп»: et de môme l'impér. б-Ьги; et c'est à ces confusions que se réduit l'irrégularité du verbe бежать.
1. Нарочно «à dessein», «exprès», — pour rire, de нарочный, -ая. -oo «intentionnel» (à peu près inusité dans la langue moderne sauf l'emploi substantif нарочный [et aussi нарочный] «un exprès»), d'après л^х russe нарокгь, -a «terme», «temps fixé», d'où, en fonction adverbiale, l'instrum. naроколгь «à dessein» (en russe moderne la forme négative seulement: нонарокомъ «sans dessein», «par mégarde»); rac. рек-, pliK-, рок-, idée de parler, de dire. Сотр.: arch. речь, реку «parler», «dire»; от-р6чь-ся, perf., от-рек-а-ть-ся , imperf. , «se dédire», «renoncer à» (constr. : orr. et le gén.); р'Ьчь, -и. f., «discours», «parole»: красно-р'Ьч1е «éloquence»; рокъ, -a «destin», «sort» (en latin, fatum «destin» en face de fari «parler»): роковой, -ая, -6e «fatal»; про-рокъ, -a «prophète»; с-рокъ, -a «terme», «échéance»; по-р6къ, -a, vx russe «reproche», «blâme», russe moderne «vice»; у-р6къ, -a «tâche assignée», «leçon»; у-рбчшце, -a «endroit marqué par quelque signe naturel visible», ravin, colline, vallon, etc.
2. KaKÎe на слёзы слабые, c.-à-d. : каше слабые на слёзы; sur la construction KaKie слабые, v. p. 132 n. 1. Слабый на et Гасс, c'est avoir son point faible, être «sujet» à quelque chose; le contraire en sera Kplunàrt «fort», construit de même; se détermine souvent par насчётъ, на этотт> счётъ «sur le compte de»: онъ любить покушать, онъ слабъ на этогъ счёть «il aime manger, c'est son point faible».
3. Плакать. L'infinitif absolu est très usuel en russe; il est souvent précédé d'une des particules n, ну, да ou de l'impératif давай en emploi adverbial, au sens où, en français, on aurait «de», construit de même; ainsi, dans La Fontaine, Fables, XII, 12 et III, 4 :
Lui de crier; chacun de rire...
Et grenouilles de se plaindre, Et Jupin de leur dire...
Pouchkine, Сказка о мёртвой царевн'Ь и семи богатырях ь {Conte de la princesse morte et des sept paladins) :
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отец'ь сйп. :;а (тап.. посадй.ть mcii'/i ci. соииП |)/1Д(1М'|, и закрпча,!'!): «Ну, тегк''])!) данаП^ иам'ь. мать. ci. <hvu<>iiii>(Hi оГгКдять, мы 1>(ть хотГкмч,"'^.»
Мать дала намч, luiiiiii ii шп^ь. и mi'.i cTii.iii Г.сть. Л мать го1Ю))1'ггь: Ну. что же. — иструбъ^?» А оти^'ь loворптъ: Jiyiii'i.L'b: ипссмьдссягь 1 1,1,. i коны х'ь^ .п'пки^ыП, Г)Г,.1ыГ1 как'], стекло. Богь д;1Г1 србкч». му;ьика.м'1. куинмъ впнца'\ они :\iHt> II сне;К'гь воск1)сЧ'Ным'ь дйюм'ь^ >
Съ тЪхъ пор'ь :мы стали xoi)oiiin via'iTb.
Il царица хохотать, И плечами иожимат!,, И под>м'ти{ат1. гла;$ами, И иршц(мкииать исрсталпц И Берт'Г.тьея иодбочась, Гордо iri. 3('рк"ал1.цо глядяср,.
1. Дам;'и1, ici en son sens verbal ordinaire: «donne-nous», «sers-nous».
2. Мы t.cTi. xoTi'iM'F.. < ]\1ы licTb xoïiLM'i., II 1)йдо.м'ь П(;садйл'1.. Que d'amour et quel orgueil d'amour dans ces simples mots! De toutes les scènes de ce charmant récit, je n'en sais pas de plus charmante, de plus émue.» (Кому y кого учиться писать.)
3. Иструбъ, pop., pour сруб'ь «charpente», «cage d'izba». Сотр. рубить, perf. с-рубйть, au sens de «assembler une charpente». La préfixation de И- est de même nature que celle de e- dans franc, espérer en face de lat. sperare, franc, pop. estatue en face de statue; sur le développement de -T- entre le c- et le -p, v. p. 32 n, 5: on a un développement tout pareil de la dentale -д- devant -p dans la forme pop. иоидра15итг,(я pour понраииться, perf. de нравиться «plaire».
4. 80 ц'кдковыхь. c.-à-d. 80 рублем!. Ц-Ьдковый, -аго, en fonction de substantif masculin, désignation populaire usuelle du rouble. Sur les désignations populaires des monnaies, v. Rem. 46, p. 302,
5. Винца, de вшн;о, dim. de вин»'); suppléer на угопдчпо «pour les régaler», «pour leur offrir».
6. Воскреснымъ д'Ьломъ «un dimanche», «un beau dimanche»; sur ce sens de дЬло. сотр. p. 45 n. 6. Les paysans russes travaillent volontiers le dimanche pour aider leurs voisins, en cas de besogne urgente, mais sans recevoir de salaire, — за оди»» ynjHMMiio.
Мы были на ох6тФ>^ за медв1>дйми^. Товарищу пришлось^ стр^Ьлять но людв'Едю'^; онъ ранилъ его, да в'ь y\nv-
1. L'auteur lui-mêiTie а été le héros de ce récit de chasse: il porte encore au front la cicatrice de la blessure que l'ours lui a faite.
Ох(')та пуще неволи «contentement passe contrainte»: on en fait plus pour son plaisir qu'on n'en ferait par contrainte; chacun prend son plaisir où il le trouve. Et il y a là un jeu de mots intraduisible, охота (гас. XOT-) signifiant à la fois «désir», «plaisir», et «chasse»: охота к*ъ чему «envie de quelque chose»; я своей охотой иду, v. p. 73 п. 9; охота \vd зайцами ou на зайцевъ (généralement le pluriel dans cette locution) «la chasse au lièvre». On a un développement de sens tout pareil pour le mot охотник i>, proprement «volontaire» (qui suit son désir, agit suivant son désir: тотъ, кто своей охотой идётъ, д'Ьйетвуетъ) ; puis «amateur»: охот- HiHi-'b до музыки «amateur de musique»; онъ ох6тн1шъ спорить «il aime la dispute»; enfin «chasseur»: охотшгеъ за львами «un chasseur de lions». La chasse a pu être, à un certain stade de civilisation, le plaisir par excellence; et c'est ainsi que s'expliquerait, pour cette rac. хот-, le développement de sens: «désir», «plaisir», «chasse».
2. Ha oxoTt «à la chasse»; avec mouvement on aurait на охоту.
3. За медведями: v. ci-dessus п. 1. Après охота, охотшшъ, охотиться, imperf., «chasser», on a aussi, dans le même sens, на et l'accus. Littéral.: охота за медв-Ьдями «chasse derrière les ours, après les ours, pour prendre ou tuer les ours» (сотр. p. 22 n. 2); охота на медв-Ьдёй «chasse contre les ours», «chasse aux ours».
4. IIpi-йтп-сь, perf., при-ходйть-ся, imperf., en emploi impers. : «il arrive»; d'où: 1° «il vient en bonne chance»; 2*^ «il vient en obligation», «il vient en nécessité». Constr. : le datif et l'infinitif.
5. Стрелять по et le dat., expression de guerre et de chasse: стр'ктйть но непр1ятелю «tirer contre l'ennemi», no крепости «contre une forteresse», no бекасамъ (бекасъ «bécasse»), по рябшшу (gelinotte); en tout autre emploi on aurait въ et l'ace; ainsi: стр-Ьлять въ ц-Ьль «tirer à la cible».
OxtVni iiyiuf iit'Hti.iii. ] 7 1
кое м'Исто^ ()(T;i.i()('i. немного k])6bii на ciii-.rv. и mimh'IVu»
Мы ('oiii.ii'ici. 151. .li.cv II cTiUii (лдГгг!.. i.îiiri. намч. оГ.гп,'^: идти ли Т(Ч1(''1)Г. ()тГ>1С1хН1}ат1. ;'>того .аи'ДИ'Пдя Гмн нодоа.да'п, дни т])]'!, поьа людн'Кдь уляжется ^
Стали м\л сирашниать .му<к11кон'ь-м(\1,н'Ь>1и'т1111,о|п, ". .M(Va,iio или иельая обойтГП' теперь iVroro .медв'Кдя? СтарГпгь .медidVfiuiTHiiK'i, гои()])Г1Л'1»: «Нель:^я, над(> :меднйио дать оетепенпться^; дней чре;п, пять оооПтГ! movi;ho, а теперь ;',а нпмч» ходить — только iianyraenib, оиь н не ля;кегг,.л
А 1\10лодоП ."\1у;кйк'ь-медв1Угкатн11К'ь (Т1б])1кгь со етарлкб.м'ь U говоршП), что обойти теперь мо'ллю. «Ло этому ('пГ,гу''^> , говорить, «медв'Идь далеко ие уйдГть. — медтгГ.дь'* a.i'iiim.nl.
1. Въ мйги'ое мГ.стс), terme de chasse: «dans une i)artie moUe», «dans la viande».
Ушёл'ь: au sens de «s'était échappé
4. ТГок'а M(vi,H'ÏVi.b y.iHVKCTCH «tant que l'ours prenne gîte», «jus(|u'à ce que l'ours prenne gîte» (en une tanière поил^еИе, en un fort nouveau). Исяча en л\я1еиг de пока не: сотр. pp. 57 п. 1 et 10!) п. 6.
5. Медв1'>ж'ат1тк11, proprement «les hommes de Tours», spécialistes de la chasse à l'ours, aux gages des chasseurs. Les мсдн^улхатиикп les plus réputés sont ceux du gouvernement de PskoA\ L'une des valeurs de la suffixation -йтппкь (après chuintante -ûthiiki.) est de désigner l'amateur de tel ou tel sport, celui qui donne ses soins à,.,: nuyoi'iTmiixi. «l'amateur de pigeons»; выжлйтипкь «le A^alet de chiens courants» (de вьЪклоп,-!.. -a «chien courant», en langage de chasse); йстробъ - тотерсийтшпа. , c.-à-d. охотяпцйся за тотерсиамп «ереглчег chasseur de coqs de bruyère»; par plaisanterie лошадйтнта. «amateur de chevaux»; etc.
6. Обойти, perf., обходит!., imperf,, terme de chasse, «détourner», au sens de «cerner»; détourner l'animal de chasse, c'est «tourner autour de l'endroit où la béte est entrée et s'assurer qu'elle n'en est pas sortie» (Littré).
7. ОстопспГгпд'я, perf., «se calmer», «revenir à son état habituel»; on dira, à peu près dans le même sens qvie le français «il faut que jevinesse se passe»: дпГгто молодому чол(>н'1'.1л- оспмкмпггьс'я: сотр. спми'имып « mesuré » , « raisonnable » .
8. По :'»тому cirhry «Sur cette neige-ci», «avec la neige qu'il y a».
МедвЪдь. c.-à-d. iii'uiri. медв'Ьдь «notre ours
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Oh'i, иГ.тчг -/hr .iii;i.t'T'i.. A iio .i'/ivi,<'ri,. таи'ь û ciV» на .ibivi.ax'i.' ДОГОНЮ". V
JI товаршц'ь мои T(V,i;o ko xoTf..ri. тоигрь оГ>ходптг. ii co- 1г|угона:гь подождан ».
U 11 гонорю: </I,a что^ спорить. Вы дИтайте, как'ь хотите, а U П01Щ съ Демьяномъ^ и6 cxïvi,y^. ОбойдС'М'ь — хо])ош6, не обойдё.мъ — всё равно дФ^гать нынче нечего*^, а еще не поздно.»
1. На лыжахъ «sur raquettes», «sur skis». Pour les expressions similaires на колёсахъ, на еаняхъ, etc., v. Rem. 39, Observation, p. 288.
2. До-гон-я-ть, imperf.: «poursuivre», «courir après»; до-гн-а-ть, до-гон-ю, -гон-ишь, perf.: «rattraper», «rejoindre»; сотр. вдогонку «à la poursuite», «cherchant à rejoindre». Sur le développement de sens quand on passe de l'imperfectif au perfectif, v. p. 167 n. 1.
Да что et l'infin, : «à quoi bon
4. Демьянъ, forme familière de Дазнанъ «Damien» : Косьма (fam. Козьма et Кузьма) и Дам1анъ без-сребрен1шп «Cosme et Damien les anargyres» (en grec àv-âgyvQoi «les désintéressés»).
5. П6 сл-Ьду : en règle générale, le transport de Taccent sur la préposition (v. pp. 31 n. 2 et. 91 n. 2) donne à l'expression une valeur quasi adverbiale. IIô слЬду, ici en emploi absolu: «sur la trace», «sur le pied»; mais: no сл^ду медв-Ьдя (et de même, ci-dessous, pp. 174 1. 6, 176 1. 1 et 191 1. 11): сотр. : я пришлю Вамъ это на домъ («à domicile»); mais: одна граната (une bombe) упала на домъ, гд'Ь я жплъ; — онъ ушёлъ йзъ дому («de chez lui»); mais: онъ вышелъ изъ дома генералъ-губернатора ; — лга^Ь до смерти хочется (сотр. р. 19 п. 6) «j'ai une envie folle de...»; mais: за два часа до смерти онъ просплъ меня. . .» ; — во-время «à temps» ; mais : во время осады «pendant le siège» ; — не садись на землю; mais : налогъ на землю «impôt foncier» ; etc.
6. Всё равно д4лать нынче нечего «aussi bien nous ne ferons plus rien aujourd'hui», «rien à entreprendre pour aujourdЪui».
7. Подоткнули шубы за пояса «nous passâmes nos pelisses dans nos ceintures», nos pelisses, c.-à-d. les pans de nos pelisses, м'Ьхомъ вверхъ (la fourrure venant en dessus), pour marcher plus à l'aise. Шуба ne
Охота iiym»' id'MÛ.m. ] ~:\
Погода ni,i.i;i xopniiiaîi : морп;»,!!!» ii tiixo. IFn ходьба на льг/ках'1> obi.iîi трудна'.!: <пГ.1 i, пГ.Ы!, iviyouKifi ii iipaxoHi.iii'. Осадкч <'иГ.га" iri, .rhcv но ("«ыло, да ou[v oniwi.nirb ui'.iiia.ii. накаиуьгЬ, таь'ь что лы)\;и уход1'|.||1"^ in, снГ.!"!. па чoтиopтl.^ а гд1»^ и 66.11,111(4
Медн'ИааГ! с.гГ.д'ь издалека бььть нпдс'Ц'!'- Bi'iuio бГлло, какт, шёлъ меднГ»д|>^ bain, :\г1',(там11 пб брюхо проиг'ыпиа.И'Я*' и выворамш^алт, ('Hf,i"b. Мы шли сначала iri, вп,\\ on, ел1да^, кру11ньпп> л1к'0мч/; а потб.мь, bain, иотёл'ь сл1',дт, вл, мблшй ельник']/', Демышчз остановился. «Надо», 1Ч)ворйгъ, «бросать сл'Кдч,. Должно быть, .ядфэсь шжети. Ирп-
désigne pas toujours la longue pelisse russe dont l'ampleur et le poids rendent la marche presque impossible; souvent, comme ici même, ce mot sert de terme général: tout manteau ou paletot fourré.
1. ПрахбвыГг, adjectif de iii)ax'b, doublet de nôpuxi,: iij)ax7. (poétique) «poussière», «poudre», «cendres d'un mort»; iiôpox'i. «2:>oudre de chasse ou de guerre», et son dimin. порошок'ъ, -iiiicâ «poudre médicinale» : луоиой nopoiiiôia. «poudre dentifrice». La neige, par ce froid sec, était en poussière fine, très friable, cédant sous les pas; прахоиый, pop., a ici le même sens que i)i>ix.n.ii"r. -ая. -o(', plus littéraire. Сотр. iiopoina «neige légère», «couche de neige fraîche», le verbe iKjpoiiiirn.. -y. -l'mir, «couvrir de poussière» et, impersonnel, «neiger légèrement» ; on a la gradation : (cHt>rb) порошить «il neige un peu», ('н1',гъ пдётъ «il neige», cHt.n. налить хлопьями «la neige tombe à gros flocons» (au plur. seulement: хлопья cnt.ry «flocons de neige»); à rapprocher de: (до-кдь) лМо})()сптъ (de моросп-пЛ «il bruine», дождь пдёть «il pleut», (дождь) лг^ёгь, 1»акъ u:vu ш\Ц){\ ou simplement дождь льС'гъ «il pleut à seaux», «à torrents»; v. p. 120 n. 3.
2. Осадка cnt.ra : «tassement de neige», neige tassée qui porte sans céder. La neige, ce jour-là, ne portait pas, cédait sous le pied.
3. Лыжи уходили B7i сп'Ьгь «les raquettes s'enfonçaient dans la neige».
4. Hâ чотворть, c.-à-d. на четверть apnn'nia «d'un quart d'airhine».
5. Гд'1',, au sens de кое-гд'!), м'к'та.мп: «par endroits», «çà et là»; en cet emploi, гд'Ь est assez volontiers répété: гд-Ь-гд!..
6. ГГ6 брюхо проваливался: «il s'était enfoncé (dans la neige) jusqu'au ventre»; l'action s'est répétée, d'où l'emploi de l'itératif imperfectif.
7. Въ виду огь сл1'.да «en vue de la voie, de la piste», sans perdre la piste de vue; сотр., plus bas, прочь on, сл'Ьда «en s'éloignant de la voie».
8. Kpynin,n1 л'Ьсь «futaie», par oj^position à мельчи л'Ьсь «bois taillis».
9. Ельши{ъ «sapinière», de «мь, оли, f., dim, (\пш. -и «sapin».
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(•<i;iiiii{;iTi.<"/i cTM.i'i.^ — ii;i ciit.rv muiio. ПоПдс.М!. iipt'i'ii, (»ri, c.iivui II i.pvn. д:1дГ|.м'1>"": mii.i^o тГппс пдтп'^ надо, не i,]ni-
Ч.ТГЬ. ПС 1й-|111.1ЯТ1,. M Ти ('llVnii'Illl.*.
Ihmi.ii'i мм прочь ОТ'!. (М'Г.дгЦ aif.no. IIpoiii.ii'i шап'ип, iinii.nVri,, глидйм'ь — сл'ГэДЪ мед1гГ,;|;1п опить исродч^ нами^ ИопмГ! мы опить по (vrlviy, II |{Г,1вел'ь насъ :)тогь слПд'!» па доро1Т. Остановились мы па до1)6гЬ п ста. m рансматрпнать, в'ь ixabyio cTopoiry lюиlcл'J> медв'К^дь. Коо-гд1> по дорогФ. видно было, какъ всю лапу еь пальцами отнечаталъ медв'Кдь, а кое-гдК — какъ въ лаитйхч/' му-
1. 1Гр11с;г,1,11м;гг1,('я еталъ : l'ours est las; à plusieurs reprises il s'est arrêté, se reposant sur son train de derrière.
2. Помдг.м'ь iipo'ii, о'гь сл'Ьда л кругь дадймъ «Eloignons-nous de la voie et faisons notre cercle», pour cerner la bête; v. ci-dessus p. 171 n. 6. Damien suppose l'ours arrêté à très peu de distance en avant des chasseurs: il craint que, si on lapproche davantage, il ne prenne peur et reparte.
3. Тише идти «faire moins de bruit en marchant». Noter les deux sens de тихо: 1" «lentement»: ТГгпю '1>депи., дальше будешь, équivalent russe de «Qui veut voyager loin ménage sa monture»; 2° «sans bruit» et, en particulier, «à voix basse»: тихо говорить «parler bas».
4. A то спугнёшь «autrement on lui fera^peur» — et il s'en ira, l'idée d'éloignement étant marquée ici par le préverbe c- qui, dans с-иуг-нутг,, a sa valeur d'emploi prépositionnel avec le génitif.
5. Сл'Ьдъ медв1>ж1й опять передъ нами: DaiTiien s'était donc trompé dans ses conjectures en croyant l'ours déjà sur ses fins.
6. Какъ въ лаптяхъ. Какъ, ici, au sens de словно «comme si»: accentuation faible, presque nulle; au contraire dans le premier membre, après В11ДН0, sens usuel de «comme»: accentuation très forte. La trace de l'ours n'apparaît pas également visible partout: par endroits elle est très distincte, les doigts marqués; ailleurs elle est comme un pas d'homme chaussé de lapti.
Лапоть, gén. лаптя, m., plur. лапти, gén. лаптей, «soulier de tille» : лапт]1 плести «tresser des souliers de tille» et, au fig., «faire gauchement sa besogne», faire mal ce qu'on fait»; сотр., en français, «saboter», «saboter de l'ouvrage». Le soulier de tille est la chaussure ordinaire du paysan russe en été, et de là son surnom méprisant de лапотшшъ (сотр., en franc., Jacques Bonhomme en sabots) ; l'hiver il porte des bottes de feutre, валени!, g. валенок'ъ et валенковъ, de валенка, -и, f., ou валенокъ, -нка, т.; quant aux bottes de cuir (сапбгъ, gén. сапога, plur. сапоги, gén. сапогъ) elles sont presque un objet de luxe; сотр. l'expression familière изъ canon, въ
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жйк'ь (TVii;i.i'i, iKt дорог!,. Hi'i.Uio. что iioiiii'.ri, (ИП.* in. до])ен1гГ..
IloiiKiM ^11. 1 iio Д()])6г'1',. Домыпгь II гоио])Г!'Г1.: Тсш'рь
('MOT])f.Ti. нечего на дорогу: гдГ. соПдсп,- сь дороги mijuino
или ИЛ'ИИО, видно буДОЧ'Ь И'Ь Cllt.rv. Гд'1>-ИИоуД1, CHojMVnrriK
не иойдёп. vi;e in, деревню.»
Прошли мы 'п'Пл'!, но Д0р0Г1'> ("I. Bë])CTV: ВЙДИМЬ I!II('|)(M,!'i"'
— ел1',дч> ri, до])6пИ. 11осмотрГ,ли — мтб ;{а чудо! (Viivib мсдjrKviviH, да не ("i, до])6г11 в'ь л'Игь, а \\:v\> .тЬсу на до1)огу идгп, пальцами^ к'ь до])6гЬ. Я гово])К): «Нто другой медв1>д1..: Домьйн'ь носмот])йг1>, подумал'ь. «НГ.гь. гово1)йг1,, :)то oiri. самый^', iuiJ)Ko обманьи^ат!." начал'ь. ()нч> задомч/ сь дороги со-
.KuiTii (tovTi, (ou mieux iicpc-itoyii,), comme on (lirait en français «mettre quelqu'un en sabots», «réduire à la besace», «mettre sur la paille»; et, au pronominal, ii;n. caiiôn. bi. лапти обуп.ся (oo-v-ti., об-у-ю, perf., oo-y-uâ-Ti,. imperf.. «chausser»; сотр.: (ю-у-ы., f., «chaussure»: ])аз-у-Т1., perf.. })a:}-ym:i-ti.. imperf., «déchausser»).
S'il veut se chausser de лапти ou de иалспии. le paysan enroule autour de ses jambes et de ses pieds, par-dessus son pantalon (n<ij)Ti;n\ une bande d'étoffe dite опуча, pi. оиучи, -ей (environ 1 m, de long sur 40 cent, de large), en toile ou en drap suivant la saison: лЬтомч. опучп холп1,ёныя; зимой оиучи ('ук(')Н1и>1я (de сукно, -а «drap»); s'il met des bottes, il s'enveloppe les pieds et le bas des jambes de chiffons de grosse toile dits ио1>тйики, de иортйика (подиёртки. de подвёртка, dans la langue des soldats), en argot franc, «chaussettes russes». On notera que seuls les^ liommes qui s'habillent «à l'allemande» (v, p. 93 n. 6) portent le bas du })antalon libre, на ылпусчсь: eux seuls également connaissent les bas, чу.нччь de чулОЕх'ь, -лка, et les chaussettes, hockiï, de иос(ИП., -ска.
2. ГдЬ сойдётъ, c.-à-d. мсди1>д|.: et même sujet pour les verbes (jui suivent, своротить, не иойд^'П^.
Обманывать : l'ours cherche à donner le change
8. Задом'ь. instrum. de задь. -a. en fonction adл'^erbiale : «par derrière», «à reculons», V. p. 187 n. 6.
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iiK'.ri». IIoiiui'i МЫ iio (мГ.ду: такм. ii hti.'. Ипдш». мсдн'Г.дь iipoiiii'.ri, ("I. доригн iiiai'nin. Д('(",1Т|, ;',ад(»м'|>. лапк'.п. ;'.а ('(m-hv, iioHi'piiv.icii и iioiih'.ri, iij)'/i.M(». Д('М1.'/ПГ1> ()(таи()И|'|.1('Я ii гопо-
piVri.: cTeiiqH. Jif.pHO^ ОООИДС'М'Ь. lin.ll.IlK""^ CMV 11 .1(''4I. ИГГД'Ь,
lù'iiri,' ij'i, :')Т()Д1'1. болот!'.. 11ойдГ'.м'1> jrb оих6д'1>^
lloiii.ii'i мы т> обходъ, по частому ельнику. И ужи уморГ1Лся, да и трудн'Ке стало iixaTi,^. То на кустъ можжевёловый^ на1^дешь, i^an'Knnmi,; то ирохмеж'ь ногъ^ ('лочка подвернется , то льг/ка сверн(тся ое.тг. н])Т1тлчкп , то на пень, то на колоду ^^ на^^депп. подь ('н1',гомъ. Сталъ уж'ь я АД'тавать^^. Снйлъ я шубу, и norj:. съ меня такъ п льёгь^'\
Больше ему... негдЬ «Il n'a plus où
4. Kaivi>, au sens de KpÔMt^ каш>: «si ce n'est»; v. Hem. 29, p. 274.
5. Пойдёмъ Бъ обхбдъ: обходъ en valeur de substantif verbal de обходить; terme de chasse.
6. 'Ьхать, c.-à-d. ^хать на лыжахъ. Marcher avec des raquettes aux pieds se dit communément ходить (asp. déterm. идти) ou б-Ьгать (asp. détenu. б'1'>жать) на лыжахъ; mais on dit aussi ездить (asp. déterm. 4хать) на лыжахъ. Сотр. б'Ьгать ou кататься на конькахъ (de конёкъ, -нька «patin», originellement dimin. de кинь. -я. «petit cheval», «dada») «patiner»; конькоб^>жецъ, -жца «patineur»; катокъ, -тка, «lieu de patinage».
7. Кустъ можжевёловый ou можжевельн1шъ «genévrier», dérivé de можжевёлъ, -a, même sens.
8. Примежъ нбгъ: sur иромежъ et промежду, pop., л\ p. 117 n. 1.
9. Под-в(>р-ну-ть-ся, perf., иод-вёрт-ыва-ть-ся. imperf., «se rencontrer», «se trouver inopinément» ; se dit surtout en mauvaise part.
Безъ привычки «faute d'habitude
11. Tu на пень, т6 на колоду: колода, ici, en son sens propre de «tronc d'arbre couché» ; sur ses autres sens, v. p. 129 n. 3.
12. У-ста-ва-ть, imperf., у-ста-ть, perf., «se fatiguer»; au prétérit perf. онъ усталь ou, avec un emploi très remarquable et tout idiomatique du gérondif passé long, онъ уставип! «il est fatigué» (comme on dit онъ выпивши «il est en gaîté», littéral, «il a bu»); la forme longue du prétérit perf. s'est également maintenue en fonction adjective : усталый, -ая. -oe «fatigué», «las» (sur l'origine du prétérit, v. Ш)п. 40, ^. 289).
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A Д('.м1.'/|11'1, i.ni.'i, iiii .K'ui'i» ii.ii.ii5<'Ti,. TiHiiKi сами ппд!,
m'iM'i. .iiii;i.ii \('>д'<1'1"1.. lie :}aii,f.iiirri, iiiii;i,r,. ii<' сцсрпГтс',!.
И .мою iiivny (чцс conli ;iâ ii.icmii' исрси'ту.п,. ii \ui' mcii'/i iiOHVKimîKT'i.-.
/l,a,lll Ml.l l>|)\ l'I.'^ Ii01)(Tf>I 151, T|>ri, оГмИП.П! rio.lO'IO. /I
у;ьч' oTC/raiiâTi."* ста. п.. .in;i;ii спора Mima и ггсл, iioimi iiviaютси. Остамоиплси ндрУ'"!' i'.ik'Ixvm'i mcii'/i Дс.мь'/ип, ii ма-
IIierJ> рукой. Я ЛОДОИИ"'.!'!,. ДОМЬИНЧ, Л)>11Г11уЛСЯ, ПК'ИЧС'П.
и покаяывае'п>: «Нидишь, (ч)])6ка надч» ломомч,'"' лцм^бчсп,'''; итпца пздыечс" его духч, (мГ.шигп.^ 1)то oirb.»
1. За п.к'чп. 111. à m. «derrière les épaules», soit «en bandoulière ->, soit plutôt «sur l'épaule», au sens où l'on dirait aussi bien Ч('ч)о:п. п.и'чо-, 11Л(>Ч('), п., nom. plur. \\.\Ô4\\ mieux que и.К'ча, g. ii.it"ii,. d. п.и'ча.мь. etc.
2. II()iiyi>iiM;i(>ri.. Dans la langue populaire ny-Kci-Ti> ou inHiv-iaina-Ti.. dans la langue littéraire iio-iiy-ivâ-Ti.. tous trois imperf. , exciter une personne ou un animal en criant iiy. exclamation d'encouragement : «allons!» «sus!» aux chevaux «hue!»; pour la formation, comj). Tiii-i.a-n. «dire toi», «tutoyer».
3. Дали мы iq)yri>. au sens où l'on a eu ci-dessus ь'ругь дадпм'1,: v. p. 174 n. 2. On notera que l'expresssion дан. ix-pyiT. (imperf. даиат!, K-i)yri>) a parfois un autre sens, celui de «faire un détour», doublant ainsi l'expression plus usuelle д;гп, iqnôbv. littéral, «faire un crochet» (avec un emploi idiomatique du gén. en fonction de complément direct du verbe дат1.): mais, en ce sens particulier, on dira plutôt дап. кругу que дан. u-pyri,, comme on dit дать iq)ioh-y mieux que дат1> iq)i<')K"i,. Et de même la locution оПоптн i,j)yr('iMi. (imperf. опходить iq)yr(VM'i>) signifiera, d'après le contexte: 1" marcher en cercle, faire un cercle; 2" faire un détour.
4. От-('тат1., perf., ()T-(Tai{;iTi., imperf., «rester en arrière». Au fig. : ;')То coHchM'i. отсталый McMoiit.iri. «c'est un homme qui n'est plus du tout au courant» (отсталый, -ая. -ос en fonction d'adjectif).
5. Надь ломомь; ло.\гь. terme très général désignant tout arbre ou tout branchage tombés de vieillesse, abattus par le vent, etc.: «chablis», «branchages abattus», «bois mort».
6. Щсь'очсгь, pop. en ce sens, pour ст|)с1хочсть. de ст}ичсотать: la langue littéraire ne connaît им Чхотать (ju'au sens de «chatouiller».
Издалече, pop., pour 11;5дал(ч,а. Сотр. p. 80 n
8. Слышать «entendre» se dit également des perceptions du goût et de l'odorat, parfois même du toucher. Ex.: 4'I>mi. ;5Д'1',(ч, иахисп.У — Hii4(4Ô lie (Mbiiiiy. «Qu'est-ce que cela sent ici? — Je ne sens rien». Сотр. ci-dessous p. 188 11. 10 et suiv.
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B:iil.lll МЫ llpn'll,'. lllMUIl.Il'l CHU' <"l» 1'И'|и-Т\ Il IlilllLHI- (НГ/lTI
im ('T;i|n.iri сгГ.д'!». Tain, что .мм кругомч, оиощ.иг' мсдиГ.дя II »'п1'1. 1м. (м'|м'дГ|Ц'1« нашего обхода (ита.кя. Остапор.п.пкм мы. И II шапку ('ir/i.n. и ра:и"пч'11у.|гя ni'ci,: a.apiv'o muI, lùMin. in, oairl'.. Il un-j,. lu'ii.i. мГ.иш.. дк'жрыгг'. II Дсмь'/пп })a('Ki)acirli.icir', рукаиомь v'm])(i(T("/i. <Hv.- гоиорйгь, Cmpiiiih. дНю (vvl>-iîbiii'*', T(4iq)b отдохнут1>^ надо.»
A Yviri, M\]v,\ ск-иол!, .гКгь K})acHtiTi>cH стала. Clliii мы lia лГ.гал! отдыхать. Достали хл11б'], л:п. м1'»шка л сбль^; поить я сначала снИгу. а иотом'ь хл'Кба. И такби*"^ мн'К хл1к')'ь ВКУСНЫЙ пока:^ался, что я bi, vKi'i:3Hb'^^ такого не йть. Поспдйти мы^^; y,wi> и смеркаться'- стало. Я сиросйт],
Paciq)acHki-eH. V. p. 109 n
6. Д'кю сд'Ьлали «nous avons fait notre affaire». Сотр. Rem. 32, p. 279.
7. От-дох-ну-ть. perf., prêt. от-дох-ну-л1, ; от-дых-а-ть, imperf. : «se reposer», proprement «souffler»; rac. дух-, дых-, дох-: духъ «souffle», «esprit», коз-духъ «air», душа «âme»; ды1п-а-т1>, -y. -ишь «respirer», 6т-дыхъ «repos», о-дышка «essoufflement».
8. Хл'Ьбъ и соль «le pain et le sel» : un vrai chasseur se contentera de ce fi-ugal repas. Le pain dit proprement pain russe, ржаной хлЬбъ (de рожр>, ржи, fém.) ou чёрный хлкбъ, «pain de seigle», «pain noir», est assez pevi salé; beaucoup le préfèrent, par goût, au pain de froment; si on le mange sec, on le saupoudre de sel. — Le pain de farine de seigle blutée est dit, suivant son plus ou moins de finesse, пеклеванный (de пеклевать, dialectal, «bluter») ou ситный (de сито «tamis», «bluteau»); le pain de froment, пшеничный Хл'Ьбъ, est communément appelé б1>лый хл^бъ «pain blanc».
9. Такой... вкусный: v. p. 132 n. 1. Construction: и хл^^бъ показался лш'Ь такой вкусный, что . . .
Вт, жизнь «de ma лче
11. ТТосид'Ьли мы «Nous demeurâmes ainsi un certain temps». Sur ce sens du ргел^егЬе по-, v. p. 92 n. 4.
12. С-мерк-а-ть-ся. imperf., «s'assombrir», «conmiencer à faire sombre», rac. мерк-, морок-, мрак-- (cette dernière forme dans les mots empruntés au vocabulaire du vieux slave) : су-мерки, gén. еу-мерекъ (au pluriel seulement) «crépuscule», surtout crépuscule du soir : въ сумерки «entre
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Демьйна, далоко ли до д('1)гтт. \{п im'jm'T'i. д1гГ.пад|1,ать будет'!.'. ДопдС'.мч, 11<'>чыо: а тепе))!, отдохнуть надо. Иад'ЬпаП-ьа"- шубу, б(1))нн'ь. а тб (ютудппп.ся'^»
Наломал'1,^ Д(':\1Ь'/|Н'1. j'.lvinon (мбмыхч.. обн.гь'' снГ.г'!.. на- {•тлал'ь i.ponaTi.. и .ici.ni мы ci. iii'i.mi, рйдьинко.мч., \)\ки нбдч. голоны иодло'/кГип. II сам'ь по пб.мню я, Iu'ik'i. /.асиулъ. Проснулся и часа чс|)с;гь два. Треснуло что-то.
Я такч, ьрГ.нко сналъ, что и забылъ, гд'К я заснулъ. Оглянулся я — что л'л чудо? Гд1з я? Палаты какчя-то^ бйтыя надо мной, и столбьт бИтыо, ir на нс(\-\гь бл(ч*тки блостять. Глянул'], внс])хч, — 1)а:зв6ды битые, а щппткь развбдовч> свбдч, какой-то воронСчтый^, н огнн ра;шо1Ц^',тные
chien et louj)»; об-морокь. -морока «évanouissement», proprement «entour de ténèbres» (rattaché faussement, jiar étymologie populaire, au verbe oo-MopcTi., perf., oo-.Miip;Vri., imperf., «prendre les apparences de la mort», «se glacer», «s'évanouir»); падап.. perf. упасть въ обморокъ «s'évanouir»; >F])ab-i,. -a «les ténèbres», мрачный, -ая, -ос «obscur», «sombre».
1. Да иёрстъ 12 оудр'п> «Il у aura bien une douzaine de verstes».
2. Над'Ьнай-ьа: y. p. 18 n, 4. Sur le tutoiement, v. p. 59 n. 3.
3. 0-(туд-й-ть-ся, perf. о-сту.к-а-ть-ся. imperf., pop. au sens de «prendre fi'oid», «s'enrhumer»; v. p. 159 n. 3.
4. На-ломал'ь. Les composés préverbaux de ломить, déterminé, ломать, indéterminé, < briser» sont perfectifs, parfois sans distinction de sens entre -ломить et -ломать, parfois avec une idée très marquée d'action répétée ou continue pour -ломать; c'est ainsi que, dans la composition avec на-, au sens de «briser, casser en quantité», on a на-ломать seul. On notera que ломить, au simple, ne s'emploie guère qu'en fonction impers.: y ытп ноги ломить j'ai des douleurs dans les jambes».
5. Обйлъ: il secoua la neige qui chargeait les branches, la fit tomber; сотр. (ьбй-ть, perf., ( -on-iiâ-Tb, imperf., яблоки «abattre des pommes».
6. Палаты как1я-то «Une sorte de palais». Au sing., палата , -ы «chaiTibre» (au sens de chambre du conseil, chambre de justice, chambre des députés, etc.); au plur. «appartements d'apparat» et aussi palais», — l'einploi du sing., en ce second sens, étant archaïque.
7. Сводъ какой-то вороненый une sorte de voûte noire», le ciel; воронёный, originellement partie, passé passif de во])онйть «passer au noir», ^noircir», «brunir» (dans le langage des métiers), d'après вороной noir avec reflets bleus», «noir de corbeau» (Bopoffb, -a ««corbeau», ворона, -ы
«corneille») : во1)оной конь «un cheval moreau».
IgO Manui'l <1(* lan^,MU' russe.
ГОрИ'ГЬ. ОгЛЯД'ГкИ'Я îl, liClIo.MHlI.ri,. ЧТО MM in, .it.cV. II ЧТО
:')T()' Д('|)ги1»и Jij, (Mii'.rv ii in, l'iiict. мпГ, ;ia iiii.ian.i ii(»K;i;i;i.iin i,. a ormi — ;)T() :ш']'>иды ни ik'*"»'!» щюмг/Ьч, ('\ч1,(чп, д|)(г»1.а'Г1п И'ь ночь j'iHoil иыиал'ь: и па ((чьяхь Гпкм!, и на шуоГ, Moéii Гтей, п Демьян'ь ш'^сь под'ь лно(^м'ь, и сьпкизтси сп^'рху иней. Ра.чбуднлъ я Д(\м1»йна. Стали м\л па льгжи^ и иопый. Тихо нъ лфэсу; только слыишо, какь мы .илжами"^ по мигкому cnf^ry иосонынаем'ь, да кое-гд1> трс'снегь^ дерево огь люроза, и но всему л'Ксу голкъ'' ра:^даст('Я. ОдГш'ь i)a.Ti, только — живое что-то^ заш^^мИю близёхонько^ orj> нагь п прочь иоб'Ькато. Я такъ и думал'ь^, что людвКдь. Подоит] къ тому MliCTy, откуда saïuyivilLio, — увидали ait^bi заячьи, и осинки^ обглоданы. Это^^ зайцы ко])мпли('ь.
1. II что 'уго д(^})он1>я . . . «et que ce sont (c'étaient) des arbres couverts de neige et de givre que j'ai (que j'avais) pris pour un palais > ; et de même, à la ligne suivante: a огнп — :'m) лвЬздьт на небГ,... «et les lumières, ce sont (c'étaient) les étoiles au ciel ({ui...> Sur cet emploi, maintes fois vu déjà, de это en apposition descriptive, v. en particulier p. 62 n. 1.
2. Стали мы на лыжп «Nous chaussâmes nos raquettes » ; сотр. статг. на ходули (de ходуля, f.,) «monter sur des échasses». Et de même: стат1, (perf.), становиты^я (imperf.) на ноги, на кол'1ши (v.p. 196 п. 1), начетвс])гиых"11, на голову «se mettre debout, à genoux, à qviatre pattes, sur la tête .
3. Льгжами. Sur cet emploi de l'instrumental avec les verbes actifs, V. p, 33 n, 7. On dirait de même, en français populaire : «nous glissons avec nos raquettes».
4. Да кое-гд1^ тресиеп, д(>})ово «et puis voilà que, de ci de là, un arbre va craquer». Sur cet emploi du perfectif, сотр. p. 26 n. 1.
5. Голкъ, -a, pop., même sens que гуль, -a: bruit», «fracas»; mais гуль se dit surtout d'un bruit prolongé, du vent dans les arbres jDar exemple, et голкъ d'un bruit qui cesse brusquement.
Живое что-то «quelque chose de vivant
7. Близёхонько: sur cette suffixation, v. Rem. 13, p. 258. Близко on. «près de», littéralement «près en partant de»; сотр. далеко отъ «loin de», прочь отъ «en s'éloignant de», «éloigné de».
8. Я такъ и духчаль, au sens de «j'étais tout près de croire», «je ne doutais pas». Sur такъ и, v. p, 107 n. 3.
9. Осинки «les jeunes trembles»; осинка, dim. de осина «tremble». 10. Это зайцы кормились «C'étaient des lièvres en pâture», des lièvres
qui faisaient leur nuit, V. p. 62 n. 1.
().\(Vi;i liyillt' mii.uii. I .'s; [
Быт. I II мы' пи д()])6гу, ii])iiir/i:ia.iii .1Ы',1лГ- ип conni'i и noiii.iii по ;m>1)<'»i1'.. Идти :\vn;n стм.к». /Ii'.ij.n r:>,{\.\.\\ п<> накатанной до1)6гЬ'^ })а('1латына]от(".1. r|)oMFiixaiorj>, cHiv/KÔix'i. нод'1» саиогамп iioci.pinii.iiiacrb. холодный ннон на .ищи. i.airi, nyiiioK'i», лнпнегь. Л ,'^и'И:ды ндап. но сучьи.м'ь^ точно на-
Н(Т])'1'.Чу^ б1)ГуГ1., :ia('Hf>THT('}U потухнуть'-, точно 1^С(' нгоо
xo;i^vh6m4> хбдптЧ)^.
Товарпп!,'!,^ спал'ь, — п ])а:}Г)уднл'ь (ч6. Мы разскчишли, какч, обопын ]\1едн1'.дя. п волИти хояйнну ix'i, ут])у coop'^^'i» заг6нмц1ковъ-мужпк6нч,. Т1оу>ьинали ir .кммп (мп'пь.
— «А v;\ii Домьйнч,?» — «Онч, yvi.c давно вч» л'Ьсу.
Пршик^али льглч'п лл собогт: «à la traîne
3. Накатанная д(»1юга «chemin battu», littéral, «chemin roulé», chemin sur lequel voitures et traîneaux ont passé; сотр. катать au sens de «charroyer», «promener» (sur roues ou en traîneau), кататься «faire une promenade en voiture» (ou en traîneau, voire en barque).
4. Вдо.и. по сучьямт. «le long des branches»; в-доль. adv.: идолг. и iio-iieрёкъ «en long et en travers», «dans tous les sens», «partout»; d'après vx russe et russe dialectal доль «longueur». Сотр. вверх], ik» jrl.K'h, внйз'ь nu pf.K'li «en remontant, en descendant la плаеге»; ainsi, dans la chanson bien connue des haleurs (бурлаки, de бурлакт.) de la Volga :
«En descendant la Volga notre mère...»
Навстр'Кчу, c.-à-d. навстрЬму иамъ «à notre rencontre
6. Засв'Ьтятся, потухнуть: on notera tout ce que cet emploi, si usuel, du perfectif donne de vivacité, d'imprévu au récit.
7. Точно всё небо ходуномт. ходнт'ь «on dirait que le ciel tout entier se met en movivement». Sur l'expression ходить ходуно.мт,, т. Нет. 32, II, p. 279; sur le sens de точно, v. p. 137 n. 2.
Съ усталости «de fatigue»: v. p. 57 n
10. Съ ружьём'ь что-то во.ттся. «arrange je ne sais quoi à son fusil»; sur cette valeur quasi adverbiale de чтб-то, сотр. pp. 124 n. о et 217 n. 5. Возиться «se démener», «être affairé > ; construction: съ ч1.мъ ou надъ ч'Ьмъ; et de là: шулп-л «tracas >.'
182 Manuel (le langue russe.
Уж"!. Il опклад'ь^ 11()и1',|)11Л'1>, сн)Дс1 iii)ii6t.ra.i'b; a пчи'рь iioвёл'ь" лаго111Ц11ки1гь лаиодпть. > Утллсп и, одй'к-и, .ча1)идй.тг> свой ружья; сй'т ш^ сани, исМхали.
Мороть вс(' до])жать^ KirKiiKifi. тихо было л силнца но видать было*; туман'ь стойл'ь'' нано])ху, и иней садился.
Про'Ёхали Л1Ы версты т])п тто дорог!,, нодъ'Ёхали \п> лГ.су. Вйдпмъ: въ Hn;^64Kt>^ дым6ю> cimfierjj, и нарбд']^ стоить, — мужики и бабы с'ь .дубинами.
CjifeiH мы, подошли K'f, на1)6,дз^ Мужики сидягь, ка])тошку жарятъ'^, смЬются съ бабамп.
1. Обк.тадъ, dans le même sens que обходъ, mais mieux précisé: ooкладъ. c'est «l'investissement», un siège en règle. Verbes correspondants : об-клад-ыва-ть, imperf., об-лож-й-ть, perf. : on dit обложить модвГ.дя comme on dit обложить кр'Ьпость «investir une forteresse». En langage de chasse обкжадъ s'emploie même au sens spécial de обойдённый въ берлогЬ медв'Ьдь (берлога «tanière d'ours»); ainsi de l'ours que, suivant l'usage russe, on «achète» par avance aux paysans qui livrent sa retraite, on dira : я купйлъ y мужиковъ обкладъ.
2. Повёлъ заг6н1Щ1ковъ заводить «il est allé conduire les rabatteurs et les poster» : загонщиковъ servant à la fois de complément à повёлъ et à заводить, et заводить lui-même étant en dépendance de l'idée de mouvement contenue dans повёлъ. Заводить (perf. завести) загонщиковъ, même sens que ставить (perf. поставить) на м^^ста.
3. Держалъ, au sens neutre de «tenir», «se maintenir»; un peu populaire : la langue classique préfère держаться en cet emploi.
4. Солнца не видать было; au présent on dirait simplement: солнца не видать. Не видать, au sens de не водно, construction des plus usuelles; сотр. p. 66 n. 10.
5. Стойлъ, en valeur de substitut du verbe «être»; et de même, plus bas, народъ стойтъ. V. Rem. 8, I, p. 250.
6. Въ низочк'Ь «dans les bas», «dans les fonds»; низочекъ, -чка, mot assez rare en ce sens, diminutif de низъ, -a; dans le gouvernement de Moscou on dit plutôt, en ce même sens, низинка.
7. Картошку жарятъ, au sens de картошку пекутъ: «ils font cuire leurs pommes de terre sous la cendre» ; sens usuel de жарить : «faire rôtir», «faire frire». Картошку au sens collectif; картошка, -и, f,, pop.: d'après карт()({)ель, -я, т., emprunt à l'allemand Kartoffel.
Повёлъ ихъ Демьянъ разставлять: сотр. ci-dessus п
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Бьгтнулись :\iy;i,iii,i'i ii оапы пГт.пп'. трпдцап. Mc.ionf.iri,-. — только ik'i iioîic'i,'^ iix'i. lîiuiio, — iiaiii.ni iri. .if.ci.: тгкУм!,
IIOIlMl'l Ml'.l ("I. Tn|î;||UIIIU'M'b llo l'iX'I, Cl'lUv.
/I,o})ovi;iu-i xdTi, Il ii,TiViiiT;iii;i '. да" 'i*,r,i.(Vio пдп!: :u\ то падать некуда, — как"'ь 11[)ом(';|;ду дьух'ь (тГ.пч, идешь.
jrpoiiMi'i мы Tîiirii ("ь invoiOiKTiV: смотримч. — уж^'ь Демьnwb съ другой стороны in. пам'ь иГ.а.Гггь на .п'лжах'ь, машегь 1)ук6й, чтобт> in, нему iii.ni.
ПодошлГ} мь! 1гь IK^MV, iioi»a;j;urb иам'ь мЬста^. (,'талч> и па своГ* :\if>(To. 01\'1идй1('и.
На.гГ>но огь -М('1г/| bbicoKiil ('лышкъ: civJio;ib лого дал('|;о видно, л за деров1>им11 ^epHtWoH мн1^ мужпкч.-загптцшуч,. П])от1пгь менй частый молодой олыппп. in, pôcri, М(м<иг1',1»а.
1. Ниткой, littéral, «en un fil», «en im cordon >: à la queue leu-leu.
2. 30 челов'1'.1х-|.. en apposition au sujet MyvK-iiK-i'i и uâoi.i; gén. plur. à désinence zéro, usité seulement avec les noms de nombre (à partir de 5 inclus) et les pron.-adv. civÔjf.ko «combien», (tô.ii.ko «tel nombre de», irliCKo.ii.Ko «quelques»: нагь бь'ыо сколько чолокЬк'ьУ «combien étiez-vous?» Hi'icT. было челов'Ьь'ъ сорокъ «nous étions une quarantaine». A part cet emploi avec les noms de nombre et ces pron.-adv. (et de même pour les cas autres que le génitif, bien que peu usités: еъ пятью 4(vioMt.i»a.Mii прислуги « avec cinq domestiques »), le plur. de Ч(\юи1жь «personne humaine» (homme, femme ou enfant) est des plus rares: on le remplace régulièrement par ли'ци, -oi1. m., «les gens».
3. Только un поясь: parce qu'ils disparaissaient dans la neige.
4. Натоптана : v. ci-dessus p. 181 n, 3, Sur топтать, тончу, ^ч'ш'ичнь «fouler aux pieds», топтаться «piétiner», сотр. p. 90 1. 4.
Да : sur cette valeur de да, v. p. 128 n. 3, à la fin
6. Cb полн(^ргть1 «une demi-verste environ» ; ci. avec l'ace, exprime les rapports approximatifs de mesure (v, p. 34 n. 2) : бн-ь с ь меня ростомъ «il est à peu près de ma taille»; dans Krylov: огуродъ сь гору «un concombre gros comme une montagne», оч1хч')И'ь сь но.гдкг/кины «une demidouzaine de lunettes»; съ недЬлю «une semaine environ», «une huitaine». Avec съ en cet emploi, le numératif est toujours postposé au nom qu'il détermine: версть! ci. Д1}Ь, ci, три; сотр. p. 44 n. 2.
7. llob'a;îâ.Tb нам'ь мЬста «il nous montra nos places». Maintes fois déjà on aura remarqué le parti pris d'éviter l'emploi des adjectifs possessifs, comme aussi des pronoms personnels, toutes les fois que cet emploi n'est pas strictement indispensable.
I ,44 I\I;iinu'l (le l;m;^U(' russ»-.
II lia r.ii.iiiii.l.' ((чья iKMu'ic.iii 11 (мГт.111(|, oti. спГ.га-. IVi, ccjxvMiH'I' iMbiiiiLa дори.кка i^acbiiiaiia (•iif.r().M'i,'\ /l^ojxVa.i.a ;Vra прймо па .m(41h 11Д('Т'1.. IIaii|)ai{o (»ri, мсий 4a(T[»ifi «'mi,iiiiK'b, a на KOHuf. (vii.iiiiba по.г/шка. 11 на этой по.г/ппгГ,, пп.иу я, что Дом1,'/|нт, (таинп. тонартца^
ОсмотрИгь я сноп Д1^а ружьй, плиОл'и курки'' и (та.п, рая,\умывать, jy^M бы imhI'. получше стат].^ Сзади .менй jn. трёхъ шагахч, болыиг'п! сосна. «Дай стану у cocHbi'', и 1)ужьё другое къ ней прислоню.» Полйчъ я ка, сосн'И, Н1)овалйлся libinie кол'Ён']>, обтопталъ у сосны плои1,адку аршина нч> полтора^ и на ней устроился. Одно 1)ужьё в:шлъ въ руки, а другое со взведёнными курками ирислонйлъ къ сосн'Ё. Кинжалъ я вынулъ^ и вложйлъ, чтобы знать, что въ случае нужды онъ легко вынимается.
Товаршда «топ camarade». V. ci-dessus p. 181 п
5. Взвёлъ курки «j'armai mon fusil» ; кур6к-ь, gén. курка, originellement dimin. du vx russe куръ. -a «coq», puis, par analogie de forme, «chien de fusil», pièce de la platine (замокъ, gén. за1М[{а) qu'on relève pour armer le fusil et qui vient frapper la capsule (ппстонъ, -a).
6. Стать, le chasseur devant rester debout; pour la position du chasseur assis on aurait сЬсть, — du chasseur couché, ле'н..
7. Дай стану y сосны «Si je me place auprès du pin», V. p. 74 n, 2.
8. Арпигна въ полтора «d'une ar chine et demie». Sur les mesures de longueur, V. p. 138 n. 5, à la fin. Sur полтора, m. et п., полторы, f., V. Яет. 24, I, p. 269.
10. Пошёлъ! «Marche!» Въ ходъ пошёл-ь! «En route!» C'est aux rabatteurs, et non pas à l'ours que s'adressent ces cris. Попюл-ь, попша, -6, -и, en fonction d'impératif et non de prétérit: v. Rem. 40, p. 289.
OxÔTJi iiyiui' iifK.'t.m. i<^')
голоса.мп: НотГ'.п.! \yy\\.. i.-piria.iii Mvanii.i'i. Ai'i! И-пх'ь!» i.piiMîi.iii uaoï.i тонкими голоса.мп.
Медв'Идь оы.гь b'i. Kjnrv^ /I^cMb'/mi. nia. ri,- его. K'jiyго.м'ь везд1> к])11чал'ь на])од'|.. to.ii.i;o îi ii товарищ'!."^ стой. m. молча. III II ne тенолйлпсь. а.да.т м(\и{'1>дя. Стою я. ('Motj)1(». слушаю, céiVMi,e у менй Tîib'i. и стучить. /I,opvi;y(M. ;',а j)y;i,i.('\ 11од])агпваю^ Ботч^-вотч,. думаю. иГлскочитч,. iij)iin,uiio( ь. вь1стр1ктю, упад(тч,... Вдругч, 11алФ>во сльппу и iri, cwtvy обналпваетс.и что-то, только далеко. Глйнулч, и ич> i^bicoKifi сльипкч^: шаговч, на нятьдосйтъ^ 'м\ до])овт»им11, стоГт> чп'»то чёрное, большое. Ирило/КЙлся и и ;кду. Думаю, не подб1>ж11тч> ли o.iHVKe. Схмотрю — шеве.и.ну.гь онч, ушамн. повернулся и на:шдъ'^. Сбоку :\!н1'. vro всего видно ста.ю. Здоровенный звФ1рйш,е^'^! Нац^Клплся и (1()ряча'\ Хлонч^!^*^ — сльтшу: шлёпнулась объ дерево moî'i iiy.in. Смотрю и:гь-:^а дыма, — медв'Едь мой наяадч, к'атйтч, вч^ обк,1г1дч,^^ и (4q)i'.i.i("/i
1. Въ кругу: à l'intérieur du cercle formé par les rabatteurs,
2. Гнй.п. (44) «lui donnait la chasse», «le chargeait», mais sans le voir.
3. Я и тоиартпцъ: la distinction des deux sujets est mieux marquée ainsi que si Ton avait la forme usuelle мы <"[. товарителп..
4. Держусь ;îa pyvia.ë. Deux sens de дс^ржаться ;^a что: 1« se retenir à: 2° porter la main à; en ce second sens ici, comme si l'on avait д(^ржу ружг.ё HaroToBlï «je tiens mon fusil prêt». Сотр. омъ держится :{a \)\К(<ятку iiiiiâni. KiiiivKâ.ia. ножа «il met la main à la poignée de son épée, de son poignard, de son couteau», prêt à tirer l'épée de son fourreau, le poignard ou le couteau de sa gaîne.
5. Иодрагиваю «de temps en temps un tremblement me prend». Sur ce sens du préverbe iio-. сотр. pp. 20 n. 3 et 92 n. 4.
6. Шаг6в7> на пя'паесйтъ, même sens que niarâxi. m. нитиич'ятн : «à une cinquantaine de pas».
7-. На:{ад[, (= на ;5ад'ь) «en arrière», «demi-tour». На:5адг> se comprend de soi, sans verbe: сотр. p. 84 n. 7.
8. Зв1>рп1це: sur les augmentatifs en -niue. v. Rem. 14, p. 259.
9. Сгоряча «tout chaud», <à la chaude», fam. «chaud chaud . Sur cette formation adA'erbiale, v. p. 32 n. 7.
Хлшгь! V. p. 68 n. 13 et Rem. 11, p
11. Катить въ обкладъ, c.-îi-d. b"i. :^art'»iiiiuHxa>n.; к'атГггь au sens de ot,жать im'iuFW «courir grand train > : сотр. p. 83 1. 5 et ci-dessous p. 187 1. 3.
180 Manuel de langue russe.
M\ .if.coM'i.. Iiy, думам», iipoiia.K) моГ' дНю'; 'R'11('[)1. \;in>- Hc iianiwi.nri» на мсий; .u'ioo*' T()H;'i])iiiii.y cï|)1viHTb, либо Ч('|)(м'1. M\"a;iii;oii'i, пойд^ть, a у'А:г но на монй. Сток') и, ;^а|)ИД|'1.г1> ()ПЙТ1. j)yvbb(' л слушаю. 1\|)пч;гг1> мужики со ис1'>х'1, сто})6и'ь, 110 ел, 11])аиоП сто})Онь1, недалеко оть roiiaртца, слГ.пиу — не ну'П'М!.^ к]И1Ч1'1тг, 1;акан-то баба: <Б6гь он'ь! Богъ онл:»! Шть онъ! Сн)да! Сюда! Ой, ой! Ай, ай. ай!»
Видно — на глазахъ^ 31едв1^дь. Не жду уже я к'ь себ'К медв1'.дя и гляжу направо, на товарища. Смотрю — Демьянъ съ палочкой, безъ л:ьIжлJ, по тропинка б'Ьшггь къ товарищу; прпс^Ёлъ нодлФ, него и палкой указываетъ ему на что-то, какъ-будто цйлнтся. Вижу — товаршцъ вскпнулъ ружьё, ц1Клится туда, куда ноказываетъ Демьянъ. Хлонъ ! — выпалнлъ. Ну, думаю, уб11лъ. Только, смотрю, не бЪжжть товарцщъ за медв1^демъ. Видно промахъ, или плохо попалъ^. Уйдётъ, думаю, теперь медв-Едь назадъ, а ко Mwfà уже не выскочить! Что такое? Впереди себя слышу вдругъ — какъ вихорь летптъ кто-то"^,
2. Ужъ, doublet de уже: ici, non pas au sens de temps («déjà»: я въ Москв'Ь уже два года «je suis à Moscou depuis deux ans»), mais au sens contirmatif de «certainement», «à coup sûr»; сотр., en français, ce même double sens de «déjà» et de «certes» pour l'archaïque «jà . Au sens coniirmatif, il semble qu'on dise plutôt ужъ que уже, et de même dans la locution exclamative охъ ужъ мнЬ avec le nominatif; par exemple: охъ ужъ эти мн'Ь ребята! «oh! ces enfants! ces enfants!» au sens de «ne m'en parlez pas, ils me feront damner, j'en ai par-dessus la tête».
Ha глазах'ь медв'Ьдь «l'ours est en vue
6. Водно промахъ, или плохо попалъ. Водно au sens de «évidemment», «il faut croire»; попасть, perf., imperf. попадать, ici au sens de «atteindre», «toucher», «porter»; сотр.: пуля попала ему въ високъ (gén. виска) «1а balle Га frappé à la tempe»; le proverbe: М'Ьтилъ въ ворону, a попалъ въ корову. Sur un autre sens de попасть, попадать, v. p. 24 n. 5.
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бЛИЛ('Х0Н1.1;(> СМП.КТСИ cutW'l,. Il ИМХТГГП.'. 11о1-.1ЯдГ,.1'1. U
псрсдъ собоП: а ('mi. iijniMi'Xoiii.in» на Mcii'/i ik» .i,(>|i(Va;Kt» мгжду мастымч, (Vii.iiiiko.m'j. кат1гп> с'фсмглаи'ь-. и ипдно — со страху са.мч, ccm'/i не нпминть'^ IlIaiVix'i. (пд, mcii'/i I'/i> питп"^. ИСС1» миГ. нГ|Д('П'1.: Г|)уд1. черная, и голонГпца'' «ирим- \\1\)1 (Д, |n.i',hi'iHKoii. Летпгь 11])ЯмГ'Х(И1ы;(1 на m<'ii'/i .inÛM'i.** H cbiiueri) сп'Г,г'1) во нсИ (т6])0пы. II \',\\;\л я и»! i.ia;;aAri» мсдн'Кдя'^, что пн'1. НС нпднтч, .м(Д1Я. а (Д, испугу катптд> благймъ матомч,^ куда нонало'^ Только ходъ ему ii})*/i.M() на
Ili.ixTirn. : le sujet est кто-то
2. Стремглавъ «la tète la première >>, «tête baissée > ; on dit également, dans le même sens, c.ioih Г('»лову et опрометью. De rac. стрем-, idée de pente, de chute (етремиппа pente abrupte , (тремитьея se diriger avec effort л^ег8», «tendre à ; у-стремйтг., perf., у-стремлйть, imj)erf., «diriger»), et глава, doublet de голова, «tète».
Головища, augmentatif: v. Rem. 14, p
6. Лбомъ, de ло6т>: «le front en avant». Très usuels dans l'ancienne langue, ces emplois de Tinstr. sont demeurés fort libres dans la langue moderne: ооехомъ «de côté»; впиз'ь головою «la tète en bas»; кверхт. ir)гами (кверхт. pour кверху) «les pieds en l'air» ; вверхт. дномт, «sens dessus dessous»; г})удью «en présentant la poitrine»: стоить грудью (:за et Гасс.) «défendre énergiquement» , «sans reculer»; спиной et aussi задомъ «en tournant le dos» : стоять, сидеть, становиться, etc., спиной (ou задомт^) къ чему-нибудь ou кт> кому-нибудь «tourner le dos à qqe chose ou à qqn» ; повернись Л11Ц('|.\1'ь кь cirlvry «tourne ton A^sage du côté du jour»: И(')со.мь къ носу «nez à nez»: с-талкиваться (perf. с-то.лкнуться) нбсолгь к\, носу «se rencontrer nez à nez»; etc. Et de même, p. suiv. 1. 12, псргдпмь наладь. Quelques-uns de ces emplois sont deA'enus quasi adverbiaux.
7. По глазам'ь .мед1^'1>ди : сотр. я по глазамь вп'.ь-у, что ть1 лалчпь «à tes yeux je vois que tu mens».
8. Благнм'ь мато.м'ь «de toutes ses forces», «d'un élan fou»: rare en cet emploi; se joint ordinairement à des Acerbes signifiant « crier >, < hurler», au sens de «à tue-tête»: благймь матомт, кричать. Sur l'origine de cette locution, V. p. 124 n. 7.
9. Куда попало «droit deA^ant lui», littéral, «où a porté l'élan»; сотр. как'ь попало «à tort et à travers», кому попало «au premier л^епи», «à n'importe qui», littéral, «à qui cela est tombé», etc. Si l'on vevit insister sur l'indétermination, on ajoute ни (v. Лет. 37, p. 284) : куда ни попало, какъ ни попало, кому ни попало.
1 8.S Mamiel do lanj^iu^ russe,
('(M'iiv, r,il; w <"i'(»in. 1^(*К'Г|||\.Г1, Я 1>У'1>1.<'', i{i'.n'i|)t„iii.ri.. — a
yvi.r OUI, еще и.ИГИ.с. HlV/I.V - IK' ИОПМ.ГЬ. IIV.lKt ИропссЛи";
a »'»ii I. Il Ile (мГ.ттг!.. катГгп. ii;i Mcir/i ii l'.ci' ne имдигь. II])iirny.ri. я pyvi;).!'. MVTi. ne yiU'p'b и'ь пего, iri, гилоиу. X.inin,! — нижу: iioira.ri.. a \w уГшл'ь.
1 1 1)11п6дни.ть oH'i» гблоиу, ирпжалъ ymii'\ осклабился и п])ймо ко мнЛ Хнатйлси и :гл другое ружьё; но только в.чнлся рукою, уж'ь онъ налетИгь на меня, сбплъ сь ноп, въ сн'К1;ъ и иерескочилъ 4épe;riH. Ну, ;1умаю, хороию, чго онъ бросилъ меня. Сталъ я подниматься, слышу ^ — давить :меня что-то^, не нускаегь. Онъ съ налёту^ не уде])жался, иерескочилъ череяъ меня, да повернулся передомъ назад'ь^ и навалился на 1\геня всею грудью. Слышу я — леж11Т'ь на мн^К тяжёлое ^, слышу тёплое надъ лицомъ, н слышу — забпраетъ ончэ въ пасть всё лицо моё. Носъ
1. Вскйнулъ я ружьё: Texpression complète serait всшгаулъ я ружьё кь плечу. Сотр., en langage de chasse, стр-клять на вскидку au sens de стр-Ьляи.. oiIicTpi» вскину въ ружьё къ плечу и не ц-Ьлясь «tirer sans viser», par opposition à стрелять приц1>ляс1, «tirer après avoir visé».
2. Пулю пронесло, c.-à-d. пулю пронесло мимо «la balle a passé à côté». Sur cet emploi impersonnel des verbes actifs, y. Яет. Ъ, p. 246.
Что-то, sujet des deux Acerbes давить et пускаетъ
7. Съ налёту, de налётъ, -a, littéral, «de son vol», «de son élan», «en fondant sur sa proie»; сотр. съ разбегу «de son élan», «avec élan»: прыгать съ разб^п' «sauter avec élan» ; съ размаху «de l'élan de son geste», «de l'élan de son mouvement», parfois «à tour de bras», «à bras raccourci» : онъ не удержался и съ размаху ударился грудью о бревно «il n'a pas pu se retenir et, dans son élan, est venu donner de la poitrine contre une poutre». — Le simple лётъ, -a «vol», inclus dans по-лётъ, même sens, на -лётъ «arrivée au л^оЬ>, «vol de haut en bas», при- лётъ, про-лётъ, от-лётъ, «arrivée, passage, départ des oiseaux migrateurs», etc., est peu usité en dehors de la loc. adv. налету (pour на лету) «au vol».
8. Передомъ назадъ «le devant en arrière» : Tours a fait demi-tour.
9. Тяжёлое «quelque chose de lourd»; et, plus bas, тёплое «quelque chose de chaud».
OxiVra iiyiu»' iiiit('i.iii. \^[)
MOri yVin. y IKTn I!() ))TV, II MVio ',1^ Чи!))!,»»- Il 1,1м'>1!Ы(>
on. пего 11ахне'Г1>'1 Надапп.гь oui, mch'/i .iî'uiîimii ;;ii ii.n"in\ Il ne Morv ;i iii('i',<Mi.ii\ Г1.СЯ. Taii.K'o иодгпиак» г<и»>и\ in, трудна 1Г-5'1> Hîi<Tii nôc'i. Il r.ia;i;i И1,т()1>ач11наи)*'. A бн'ь иорнmVri,^ K'i\wï> \)i\:vï,^ iri, r.iaija ii iioci,'' :}aii,i'.iirm.. CiMiiiy — iian'hmi.ri. oui, ;iyoaMii lU'pXHfMl чг.иостыо in, .lôo'i. под'ь нолосгЬш, a т'глшей челюстью in. маслакч, подч, r.ia;;â.Mii,
1. Чук» и. Le sens de чуип. est, au propre, «flairer»: cnoi'iu-ii чупъ ii'i'ii. «le chien sent le gibier» fcomp. спбака ci. хсцимипмч. чуп.с'.м'ь «un chien qui a du nez»); puis, dans le style élevé, au figuré, «sentir», «deviner», «soupçonner»: чуя'п. iipnojinvKi'iiic oiia(4ii»cTii «sentir l'approche du danger» : чуян, ия.м'Г.ну «flairer une trahison». Ici au sens très général de чунсщомап, (de чунстно sens», «sentiment >), et populaire en cet emploi. Se dit souvent, sur un ton plaisant, au sens de «comprendre»: VfyiMiii.? — Чуй»! «As-tu saisi? — Compris!» Sur la forme d'infinitif чуп,, y. p. Я4 n. 1.
2. VKVipixO. employé absolument, en A^aleur de phrase entière: «je sens une chaleur», «j'ai très chaud».
3. Кроимо iiâxin^'n.: V. p. 100 n. 5. IqxiHi.io. de iv})<)Hi,. -ii, f., «sang»: кронамып «sanglant», «saignant»; кровный « consanguin > : ainsi K])t'>BH(»e 1)од(тно «consanguinité», «parenté par le sang».
4. 3â I1.I04II «par les épaules» (mes épaules); сотр. ла 1)у1Л' «par la main», «par le bras». V. ci-dessus, p. 177 n. 1, :iâ плечи en un autre sons.
Къ груди «vers ma poitrine
6. Выи(»рачи1{а1о «j'essaye de dégager»; imperf, de шлиоротпп, «détourner», «dégager», — imperf. au sens de l'action essayée et non réalisée. L'opposition, pour un même verbe, du prétérit imperf. et du prétérit perf. mettra bien en valeur ce sens de l'imperf. : мы MTi)ot'M'i> ivâ.M(4ii. ;'>tot'i. поднимали, — ir не 11(')диял11 «à trois nous avons essayé de soulever cette pierre, — et nous n'aA^ons pas pu».
7. Норош'гп. : un peu populaire en ce sens de «viser à», avec l'infinitif ou in, et l'ace. Le sens originel de iiuponirn. est «se plier au caractère de», «complaire à», «ménager»; constr. : le datif; сотр. ираиитьеи «plaire à», construit de même. Ces deux Acerbes sont des dérivés de m'ipoui. (forme russe), нраиь (forme du vieux slave) «caractère», «habitude», «usage», HopoB'i. ne s'étant guère maintenu qu'au sens de «mauvais caractère» en parlant des сЬел^аих: лопищ. ci, iiéponoMi. «un cheval rétif»; au plur. seulement ираи1,1. -оиь mœurs-, d'où ii});'iB(Ti{(4iiii.iri. -аи. -oe moral-.
8. Какъ pâ;n,. locution toute faite: «justement», «tout juste»: ainsi к'аь'ь раз'ь в'ь П('>ру «juste à propos», «au bon moment» : luuri, ])â:n, в<'»-н1)е.мя «juste à temps». Сотр. bi> сали,!!"! ра:гь, pop. ou très familier, en emploi absolu : «juste au bon moment», «juste comme il faut».
Bi, iviaaa и посъ: déterminants de :îaii,t.mVn
190 M.'imitl (le hiiiiruc russe.
<тГ|(11\.г1. .;\ni.i. ii.riii.n, дат'гп,. lûiin. ппл.амц pfùi.vT'i. \iiii, Га|(>|{\': ni.lôcl. я. IM.l,U'|»ril|{;ll«K'l.. ;i oll'l. '1<>|м'|||11'кя n i,;ii.'l, roHMiuM i'|)i,i;!(T'i. /iMiMi.iK'T'i., vb(iMi;ii<Ti,"~. И lîbii'.cpiivci.'^ <uri. oii'/'m, ;!:ioiij)a('T'i.. lly. думаю, itnurn'i. мой ii|)mii<'.i'b. r.ii'.iiiiy, ivip.vi'i. 11<».|(Ч'ч;|.1и^ lia Mnf,. C.MoTpio nf/rv^ ого,
l'OCKOMl'l.ri, oiri, ("b MCil'/l 11 yot.vKurb.
К'огда тонаршц'ь ii Д(^мl.йн'J, унпда.тп. что мод1г1Ць c6iu'i> менн въ cHf.rj, II г})ылё'гь, om'i r>p(')Cii.iii('i. ко ."sihIL Това- [пшуи хотйть iiocKO])t>e iiociif/rb, да отйбси;^ вмИсто того чтобы б1>жать по протоптан ноП дор6жк1ь онъ поб'Ьжалч, ц'кшкомъ^ II уиалъ. Пока онъ выкарабкивался изъ cuivra. медв1^1,ь всё грь1зъ меня. А Демьянъ, какъ былъ, безъ
ружья, С'Ь одной XBOpOCTliHOfi^, пустился по ДОрОЖК^Ь, С'ШЪ
Р'Ькутъ мн-Ь голову «on me taillade la tête
2. Жамкнет!^ : жамкнуть, perf., жамкать et aussi жавкать, iniperf., «mâcher», manger en faisant un grand bruit de mâchoire; ces trois verhes sont populaires et d'emploi assez rare; on dit plus généralement, dans le même sens, чавкнуть, perf., чавкать, imperf.
3. Я вывернусь «Vais-je réussir à me dégager un instant», «si je réussis à me dégager un instant» ; л^ ci-dessus p. préc, n. 6. Sur cet emploi du perf., сотр. p. 26 n, 1.
4. Полегчало «il y a eu allégement». Noter l'accentuation sur la racine, alors que le simple легчать, -аю «perdre de son poids» accentue la finale. Легчать et полегчать sont l'un et l'autre d'emploi très familier.
HîiTy, forme ancienne de н^тъ, demeurée très usuelle
6. Ошибся: «il se trompa», «prit mal ses mesures». Сотр. p. 104 n. 5.
7. Ц'Ьликомъ, instrum. en fonction presque adverbiale (сотр. нблемъ, л-Ьсомъ «à travers champs», «à travers bois»), ici «en pleine neige»: de ц'Ьлйкъ, -a «sol sans chemins ni sentes», sol non entamé par des chemins ou des sentes, sol entier (rac. ц1'Л-); se dit également, en emploi tout à fait adverbial, au sens de «en entier», «entièrement», et aussi «en un tout» : онъ прбдалъ своё им4н1е ц'Ьликомъ, въ одн'Ь руки.
()X(Vr;i iiyiiii' iit'i!.'..m. ]()]
Я ПОДНП.П-'Л. Il;| clll.rv iqM'iHII ni'.I.lo^ ïnMllo" n;il)aH<'l i'.apf.;!.'!.!!!.
Ti iiai'i. г.1а:;;'|М11 .шхмип.ями i{ii('f..i<> Miico: a ('iN>|>;iM;i"' m('>.ii,ho
H('' UI.I.IO
ripii61vriui.ri. тоигфпп!,'!.. coupa. ic/i народ'],, смотряп, мою pcinv. cil Г>1'о.м'1. iipiniâMiii'.aioT'i.. Л û ii ;!aobi.i'i, про ])aiiy, спрашиваю: «Гд1', мсдн1'»д|', ьтда упкМъ?» Бд])уг'1, с.п'.ттмч,: «Б6г|> оп'ь! Ио'п, онЧ)! > Бпдпм'1) — модггКдь rHva.iVn. oir/m. къ па.м'],. Схватились мы ;;;i руа.ья. да по иосийть никто BbicT])t>.iiiTJ,, — уап, он'1, iii)o6t.vi;a.ri>. Медведь ocTcpi{ciir..ri,^ — xoTUioci. ему С1Ц(' 11огрь1;;т1.. да увтгда.гь, что народу много, испугался. 1То сл1>ду мы ур.ндалн. что ii:rb .модв1уж1)Сч1 головы идётъ К1)ов1>; хотйш iiiri'i догогг/'ггь, но у mvuû ]ул:\болйшсь^ го. юна, н ноФлали вь города, кч, доктору.
Д6кто])Т> :^а111Г1Л'ь Miit. ])атгг.т тнолкоап». и онГ, ста.тн :',а;|.нват1».
1. Крови бь1Л() «il у avait du sang», au sens de «il y aA-ait tant de sang>. Dans les propositions impersonnelles non négatives, le génitif partitif n'est possible qu'en tant qu'il s'appuie sur une idée de quantité (много, cTo.ii.K'o, etc.), exprimée ou sous-entendue. Ainsi encore dans les exemples suivants: народа тамъ бь'мо — какъ вч. пра:здннкъ на иааГцг!". «il у avait du monde comme au marché les jours de fête» (autant de monde qu'au marché...); воды въ рКкЬ осталось на чотвери, «il n'est resté qu'un demi-pied d'eau dans la rivière»; хватить тсбЬ дспегь? «auras-tu assez d'argent?» Сотр. pp. 9 n. 6 et 88 n. 2.
Точно «tout comme si,..»: construction par coordination
3. Сгоряча: ici au sens de «sur le coup»: сотр. ci-dessus p. 185 n. 9.
4. OcTepBeHiiJb. СтервеиГ.ть, perf. о-стервенЬть ou mieux остервениться, «s'acharner», «s'enrager», «devenir furieux», de стерво. п., ou стерва, f.. «charogne»: littéral, «s'acharner comme une béte fauve aju-ès une charogne». DériA'és : о(торнен'1'>н1(' «acharnement»; ocTepBtMilubirt iforme longue de prétérit en fonction adjective) «acharné».
5. y Memi ])а:з6ол'1.ла('ь голова «la tête s'était mise à me faire très mal»: sur ce type de pronominaux, л^ p. 109 n. 3. Сотр.: y MtMin голова nponi.iâ. et autres expressions similaires, au sens de «je n'ai plus mal à la tête». — le mal de telle partie du corps, de tel organe est passé. Sur la construction y MtMiii. V, p. 212 n. 3.
6. Ho Mwh uc удалось добить ого «mais je n'eus pas la bonne chance
\\)-2 .М.иии'! (le lan;,Mic iiissc.
ii:n. (ini.-.i;i.ui. .1 i{('(' ходи. II. i.pyro.M'i» il ix'irlin» страштлм'ь l'aioco.M'i.. ДгмьГпп. ,цю1\л'\, его. .\ м('ДиГ,,|;| iVroro moiimi, иыстрГкЮ.м'ь obi.iii 11('|)<'пГгг;| пГг/ЬПЯя 'нмихть ii m'.innri. ;:уи'ь.
.AbvUi'lVu» :'»Т()Т'|, Гплл'Ь (VicHi. пс.п'пгь, ii ii;i iii'M'i. iipeк'р.-'к'ппя ч('|)11ая iiiiapii.
И сдйт.гь ii:ri, Hcii мучелу\ и она ложнтъ у меня m'j. горниц!'.-. Раны у люня на лбу :ia<i,iMii. таь"!. что только чуг1>-ч\т1. индно, гд1> oH'h были.
de lui donner le coup de grâce». Mut. ne удалое!.: on dirait également bien, dans le même sens, .Mirh ne пришлось: сотр. ci-dessus p. 170 n. 4. .N'-.u'i-Ti.-cH. perf., y-^a-H;'i-Ti,-(u. imperf., «réussir»; en emploi impersonnel: «il vient en bonne chance» (des événements heureux seulement); constr. : le dat. et l'infinitif. Ex.: .'VriiMT, лГ.томъ Miit, удастся накош'-цт. побывать на l\aHi,â:rh «je pourrai enfin cet été faire un séjour au Caucase» (et je désire ce séjour); — мн'Ь iiniiâicb iic удаётся сь нймь нстр'Ьтиться «je ne parviens pas à le rencontrer». Сотр. удача «réussite», «bon succès > (locut. adv. наудачу «à tout hasard», «au petit bonheur»), et son contraire неудача; удачньпТ «heureux», «réussi», et son contraire неудачный.
1. Чучелу, de чучела, -bi. f, , la forme académique étant чучело, -a. n. En écrivant et fléchissant чучела, -ы, l'auteur suit l'une des tendances les plus marquées de la langue populaire : tendance à remplacer les neutres en -o par des féminins en -a. De façon générale, la langue populaire montre une préférence pour les formes féminines en -a. préférence qui s'affirme dans les emprunts; ainsi, pour «rail de chemin de ier» : ре.ш.съ. -a, m., dans la bouche de l'ingénieur, mais рельса, -ы, f., dans celle de l'ouvrier. (Noter рельсъ, d'après le pluriel du mot originel: ang. rail, plur. rails; сотр. коксъ, -a «du coke», de l'ang. colx, plur, cokes.) Et de même, mais avec le genre masculin conservé, pop. Ту})ьа, gén. -11 «un Turc», à côté de Турокъ. gén. Турка, gén. plur. Турокъ (gén. à désinence zéro).
2. Въ горницЬ. Горница, pop., «chambre claire», «chambre haute», originellement «chambre du haut»; сотр.: rop-â «montagne», «colline»; arch. et poét. юуЬ, adv., «vers le haut», «en haut» (avec ou sans mouvement): arch. et poét. rôpHifi, -яя, -ее «élevé»: à l'église, горнее M'hcro «la haute stalle d'évêque». Toutes les chambres d'une maison de maître, oâpcKift домъ, peuvent être dites горницы, à l'exception de la cuisine, к'ухня, et de l'entrée, передняя (pour передняя К('>.мната «chambre du devant», «chambre d'entrée»); et de là горничная, g. -on, adj. pris substantivement, «femme de chambre» (suppléer д'Ьвуптка «fille»).
Была (к'ень. По болыпой дорогЬ^ скорою рысью 1',хали два экипажа^. Въ передноП карет1'> сидйш дв1'. 'л^снщпны. Одна была госпожа^ худая п бл1<1,ная. Дрз'гая — горничная, глянцевито-румяная и полная. Кор6тк1е cyxîe волоса выбивались^ у нея пзъ-подъ полинявшей шляпки, красная рука въ прорванной перчатк1> порывисто поправляла ихъ. Высокая грудь^ покрытая ковровымъ платкбмъ, дыптала здоровьемъ. быстрые чС'рные глаза то сл1>дпли черезъ окно за уб1и^ающими полями, то робко взглядывали на госпожу, то безпокбйно окидывали'^ углы кареты. Пе])едъ нбсомъ горничной качалась
1. Publié dans le volume III des Œuvres complètes, pp. 221- — 237 de la 9<^ éd. in-8".
2. По большой дорога'. «Sur une grande route» ; большая дорога par opposition à просёлочная дорога «chemin de village à village».
3. Два экипажа. Sur les noms des types de voitures les plus usuels en Russie, v. Rem. 39, p. 287.
Госпожа «une dame». V. Rem. 45, p
5. Выбивались y iK'si тггь-подь шляпки «s'échappaient de dessous son chapeau». Noter que, pour la désignation des chapeaux ou toques de «dames», les diminutifs sont préférés aux simples: мужская пгляпа. мужская niânixa, mais далкчх'ая шляпк'а, дамская пкиючка.
6. Высокая грудь: l'expression contraire est впалая грудь (гас. пад- «tomber»; v. plus bas); et cette opposition fixe le sens.
7. Окинуть, perf., окидывать, imperf., littéral, «jeter autour», «entourer»; en parlant du regard, «parcourir, embrasser des yeux»; constr, : OHb окйнулъ меня недовЬрчивымь взглядомъ «il m'enveloppa d'un regard de méfiance».
[[){\ Manml <1<' laiijifm* russe.
iipiiiilîiiU'iiiiaii in, cr.Tixl". n;i)>i.iniiiia iii.p/iiiiviL lia килГишхь* ей лежал'!, щепик'ь. iiûru'- vn поднимались огь шкатулок'ь, стой- 1шшх'1> на ИОЛ}, и чут], сльиино иодбарабанииали'^ но ийм'!, иодь гшукъ тряски рессоръ и иобрйкииат.я гп'ьоль.
Af^
слаоо покачивалась па иодуткахь, :^ало>кснных'1, си :^а спннз% II, слегка нам6ри1,иип111сь, ннут1)енно* покашливала. На голов1^ ей былъ битый ночной чеичик'ь и голубая косыночка, завязанная на н1^жной, бл1^дной met.. Прямой рядъ^, уходя иодъ чбпчикъ, раздал ялч, русые, чрезвычайно нлосше^ напомаженные волосы, и было что-то сухое, :\iépT-
1. На кол'Ьнях7>. Кол'Ьио fait au pluriel: au sens de «tribu» (comme terme de droit;, «souche»), колЬна, -ъ: au sens de «genou», колЬна, -ъ. mais plus ordinairement колЬнп, -ой, -тгь, etc.; populairement, au double sens de «nœud» dans une plante, un arbre, et d'« espace entre deux nœuds», коленья, -ьевъ. -ьямъ, etc.
2. Ноги ея, etc.: «ses pieds étaient maintenus haut par les boîtes déposées à même la voiture». On dit шкатулка, сундукт. («coffre») скигп., mais чемоданъ («malle»), вгЬшокъ («sac») лежйтъ, et cela d'après la forme même des objets nommés.
3. Подбарабашгеалн . . . подъ звукъ. L'idée* de «au son de», «avec accompagnement de», «s'accompagnant de» se rend communément en russe par подъ et l'accusatif: танцевать подъ ({юртетано , подъ скрипку «danser aux sons du piano, du violon». En composition préverbale, под-, dans nombre de verbes, a cette même valeur: под-п'Ьвать, imperf., avec le datif de la personne, «chanter avec», «chanter pour accompagner tel autre chanteur ou un exécutant» ; et de même подыгрывать, imperf., pop., même construction, «accompagner sur un instrument quelqu'un qui chante»; etc. Mais, dans le présent contexte, le préverbe под- de подбарабанивать a un tout autre sens : il marque l'atténuation, l'hésitation de l'action; il marque que c'est d'un très timide battement de pieds qu'il s'agit: подбарабанивать, c'est слегка барабашгть. Très usuelle dans la langue parlée, cette valeur d'atténuation du préverbe под- n'est pas toujours admise par la langue écrite.
4. Внутренно «intérieurement», presque sans ouvrir la bouche,
5. Прямой рядъ «La raie droite», la raie bien au milieu; «raie», en ce sens, se dit plus communément проборъ, -a, d'après l'expression verbale пробрать, perf., пробирать, imperf,, рядъ «faire une raie», «faire sa raie» (des cheveux),
6. 11л6ск1р напомаженные волосы «des cheveux plats pommadés». 11лоск1е
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венпоо 1п, п1"..1и;игГ. ];п;\;и iVroro îi])(i(TniiHnro ]|йдп. I);i.iîiîi. Hf>('KO.ii.K() viaviToimTa'/i ii('»vi,;i не ii.kVhio onT'/iriiun.ia T('nii.i'«i ii К1)а('Г1И1,1я oMcpTiiiii'ri .ища ii i.i>acnf..iaci. iia mci.ax'i. ii <i;\лах'1.. r_voi.i oi'.i.iii cvxii 11 iKM'iinK-niïiii.L |>f..i,i«i''i i»i'.('iii'iii,i»i HO курчаип.ик'!.. ii ,i(>|»(V,i,iii.iri cvKnimi.iri i,aii(Vri, дГ,.1а.Г1. 11|)'/1.мГ»Г/1 ск»тадк11 па mia.Kn'i груди. IIccmotj)'/! па то. что r.ia:',a Гп'.мп ;^акрГ,1ты. лпцо l'ocnovi.i'i l'.i.ipavi.'îlio уста.юст!.. ра:{Д1»а»1,(''П1.<' и 111)11нь1чное (Т})адап1(ч
Лакоп, облокотГи^тпсь па сноС' к])(Ч'Ло\ дрома.п. па ко.члах'ь; почтовый ямпипп». покрпкпнаи, бойко гналч. крупную потную четвСфьт. i'i;ip'lvii;a огл'/|Д1»1иаи(ч, па другого я^пцпка, нок])Г1кп1^аип1аго (';}адп iri. K(U',icKt.. Парал.к'мьные nuipoide сл1\1,ь1 mi'iH4. 1)6вно н nn'ioKo стлалн(ч. по иг$вестк6вой г])й:и1 дороги. Нобо было cf>po и хб.юдно, (ч>1рая мгла (*ыпа.1а(ч> на ПОЛИ и до})бгу. Бч, карггЬ было дупию п пахло одоколбпомч> и П1ЛЛЫ0. 1)0льпаи потянула на:^адЧ) luiony и медленно открыла гла;^а. ]^олыи1е i\ia:m были блестя nui '^ п II ре красна го темна го цв1^та.
se dit également bien de cheveux plats naturellement, qui ne frisent pas, et de сЬел'еих peignés à plat. Помадить, perf. папо.мадить. d'après помада, -Ы «pommade».
1. Кресло ... на Koiuaxb: кресло, propr. «fauteuil»; c'est une place à dossier disposée sur le «siège», козлы, gén. к6;?(\1Ъ (gén, à désinence zéro). Distinguer deux pluriels, différenciés par l'accent et le génitif, du substantif Ko;}ivrr>, козла «bouc» (сотр. к'озг), -ы «chèvre» et son adjectif d'apj)artenance коми, -ья, -ье, козленок!., -('нка «chevreau»): козль'1, -оит., au sens propre de «boucs»; козлы, козель, au sens figuré de «tréteau», «chèvre» (terme de métier), «faisceaux» (terme militaire), «siège de cocher», «banquette»; en ce sens figuré, козлы n'a pas de singulier.
2. Илестяин!. nom. plur. forme courte de ruocTiiniifi. -ая. -ce, partie, prés, de блсстЪт!., бл(чцу, блесиннь «briller».
Certains participes présents sont devenus de véritables adjectifs et, à ce titre, s'emploient à la forme courte attribut: tel плестйпин. Parfois
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MaTjK'iiiîi' подо^'ф!^*!^ oof.ii.Mii pvi.â.Mii ca.KJiri), прииодинлась па ci'i.ibiii.LVb norax'i» и cliia дал. me. ('иГ.жее лицо ся iiOKpbLiocb яркпмъ })умйнце>гь. Прекрасные т(*мные глаяа больной жадно сл'Ьдйли ли диижешими горничной. Tociioviui упёрлась об'Мимн руками о сид1'»н1»е и такъ же xorllia И1)ИноднйтьСлЯ, чтоб1л нодс'Ксть выше; но силы отказали ^ ért. Роть ея изогнулся, и wv лип,6 ея исказилось иы])а71ген1ем'ь безспльной, злой ир6н1и. «Хоть бы'^ ты нолюгла мн1'.!... Ах'ь! не нужно! И сама могу, только не клади за ]меня свой как1е-то мЬшкй, сдйтай* милость!... Да ужъ не трогай лучше, коли ты не умКешь!» Госпожа закрыла глаза и, снова быстро ноднявъ в'Мкп, взглянула на ]'6рничную. Матрёша, глядя на неё, кусала нижнюю красную губу. Тяжёлый вздохъ поднялся изъ груда больной, но вздохъ, не кончившись, превратился въ кашель. Она отвернулась, сморщилась и обМими руками схватилась за грудь. Когда кашель прошёлъ, она снова закрыла глаза и продолжала cидiÊть неподвижно. Карета и коляска въ'Кхали въ деревню. Матрёша высунула толстую руку изъ-иодъ платка и перекрестилась.
remploi adjectif se distingue de Temploi participial par la substitution de -'lirt, -чая, -чее à -n\in, -щая, -щее: ainsi ropHMiii, -ая, -ее, adj., «brûlant», «chaud» en face de горя1ц{й, -ая, -ее, partie, prés, de гирЪть «brûler»,
Матрёша, dim. de Матрёна, — diminutif très familier
2. Отказать, perf., отказывать, imperf., proprement «refuser»; constructions usuelles : кому въ чёмъ et кому отъ чего : ему отказали въ его ходатайств'Ь «ses démarches n'ont pas eu de succès» ; ему отказано on, м^Ьста «il a perdu sa place» : отказат1>-ся, отказывать-ея on. et le gén. «renoncer à», «se démettre de»: настЬдиикь отказался отъ престола «le prince héritier a renoncé au trône» : отказаться отъ должности «se démettre de sa fonction».
3. Хоть бы... «Si au moins...», «si seulement...»; v. p. 128 n, 3.
4. Сд-елай милость «fais-moi cette grâce», «je t'en prie». Сотр. милости просимъ (милости au gén., comme complément d'un verbe de demande) «nous demandons la grâce», formule usuelle d'invitation à entrer, à venir ou à revenir en visite.
Tpiï cMc'pTii.
— «Что это?» ciipof'ii.ia voviuy,u{{.
— «Чт6-Ж4) ты К])(чтп111ься. и (•ii])aiiii[Hai()?»
Больная 11оне])нула('ь къ окну^ и стала .лгедленно К1)естйться, глйдя m nef» 6олыи1е ivia;iâ'~ на большую дерсм^снскую jj,q)KOHj.. кот6})ую оГгккзжала карета.
Карета и колйска imf»rrf. останот^Гкшсь у етанц111. ll;ri, колйскп ВЫ111.1И щжъ больной женщины и дбктор']^ и иодошл11 кь карег!',.
— «1\ак'ь Bi,i себй чи^'твуете?» сироснлъ доктор'!,, jnyлая иульсъ.
Матрёша, иодобравч, у.чолкГг. жа.тасг, и'ь уголл,. чтобьг но Mt>HiaTb* ра.чгова1)ивать.
К7> окну «vers la portière
2. Во Bct. б()ЛЫ1п'(^ тлл'лл «de tous ses grands yeux». Сотр. la locution très usuelle смог})!!!'!, в'ь оба (suppléer глаза) «regarder de ses deux yeux», au sens de «faire attention».
3. Mon другь. La phrase est coupée après ces deux mots: «Eh bien, mon amie, comment es- tu? Pas trop fatiguée?» Noter que другь «ami», plur. друзьГг, -ой, se dit des femmes comme des hommes, la forme féminine подрлта s'employant au sens de «compagne» plutôt qu'au sens d'«amie»: панпонск-аи подруга «amie de pension» en face de школьный тонарпщъ «camarade d'école», «de collège»; noter aussi qvie cette forme подруга prend souvent un sens équivoque.
4. Mtni-a-Tb (rac. мЬс-, idée de mélange) : actif, avec c-M'huiâxi. et помешать comme perf., «mêler», «mélanger», et «remuer» (un breuvage i; neutre, avec no-jitniâxb comme perf., la construction étant le dat. ou l'infinitif, «déranger», «gêner»: si нтсому не M'hniâio «je ne dérange personne»; Mnii по.мКшалп 1)аб('»тать «on m'a empêché de travailler».
5. Нпчсто: ici, comme à la p. 205 1. 10, dans un sens assez différent de ничего ееб'Ь (v. p. 106 n. 4): réponse évasive, mais avec intention marquée de mauvaise humeur. Sur un troisième sens de нпч(>го. v. p. 216 n. 9.
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AIvvi.'i., iKKTo'/iiri. iH'Miinro, HoiiiiVri. r/i, (T;iiiiu»'umi.iri димч,. MjiTiMMiiii, 1|Г.1с1>«)Ч111{'1. ii;rb к;ф(''ты, на цьикяпиьч'ь' ииб'Ьжала iiû г|)и;т jri. иирита".
— «Ixo.n'i :\11гГ» плохо, :Vro не ре.чонъ'^, чтобы BiUrj, не ;^а1ггракат]., > — слогиа wiLioanci,. ciù'buua больная докто])}-,
«Никому ûwiJ' до мснй дй1а нИп^,» Н1)ибавила она про себя, каю> только докторъ, тпхнмч^ тшпуи отойди^' огь hc/i.
1. На цьпючках'ь «sur la pointe des pieds». Дьтомкн, gén. цыпочок-ъ, dim. de l'inusité цыпки, 1и>11и»къ (au plur. seulement) «doigts des pieds», «pointe des pieds»: ne s'emploie guère qu'après m», à l'ace, ou au loc. : стать, подняться на uiiiii<'4i»H; ходить на цыпочкахъ.
2. В'ь ьорота : les voitures ne sont donc pas entrées dans la cour de la maison de poste.
3. Это НС рслби'ь «ce n'est pas vme raison» : emprunt au français. Сотр. ре:юно1)ъ «raisonneur» ; puis, avec des suffixations russes, l'adj, резонный «raisonnable», le subst. резонёрство «verbiage», le verbe peзон-нр-ов-а-ть «faire le raisonneur», ce dernier présentant, entre le thème franc, et la suffixation proprement russe -ов-а-, une suffixation -hj)-, d'origine allemande (ail. -ir-en), tout comme on a контролировать par l'intermédiaire de l'allemand kontroliren, маршировать d'après marschiren, etc. — Le russe a emprunté au français un assez grand nombre de locutions de la conversation courante; c'est à la fin du XVIIP s. et au commencement du XIX" que ces emprunts ont été le plus fréquents.
5. Никому пмъ: ймъ en apposition à никому, comme si l'on avait ник"ому из'ь нихъ. Имъ до меня д'1'.ла н^ъ : сотр. теб'Ь что за д'1'.ло? ou теб1'. какое д'Ьло? «que t'importe?» «qu'est-ce que cela te fait?» littéral.: «pour toi quelle affaire?» кому до него какое д'Ьло? usuel au sens de «laissez-le tranquille, qu'il fasse comme il voudra» ; мн'Ь до этого н^тъ никакого д'Ьла «cela ne me regarde ni ne m'intéresse en rien»; мн-Ь н-Ьтъ д^ла до него «je ne л^еих rien avoir de commun ал^ес lui» ; et, sans дкло : теперь ему не до меня «c'est bien de moi qu'il se soucie maintenant» (au sens de «il a autre chose à faire»); мн'Ь не до гаутокъ (de Н1утка, -и «plaisanterie») «je n'ai plus envie de rire». Construction extrêmement usuelle, surtout avec forme négative.
6. Отойдя, de ото-йтп : le gérondif présent en -я des verbes perfectifs a toujours le sens du passé. Noter que ce gérondif présent, qui manque dans un grand nombre de perfectifs, s'est maintenu très vivant dans les composés du verbe идти : за-йдя, пере-йдя, про-йдя, etc., communément préférés aux formes за-шедши, пере-нтбдши, про-шедши, etc.
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piwci.io плСу\\;\<{[Л'и на (tvik'hii стмтип. — <s1Im'i. хоропк'». ti\w\> л и('(' ))aHH(V. О! I)(V,i,(' .м()П!->^
— «Hv чти. ^VI,val)Д'l> IIi'.aiiniuiM'i.. ('i;a;!a.i'i. мгл"!,. BCTpt.Mîbi д6кт()1)а II Cl. nccc.KHo y.n'.ini.nid потирая pvi.ii. —
«И liO.liVL'h ПОГрОпец'Ь lIplIlIrcTlI. 1)1,1 lu'un. ДУМасТс liarMi'T'I."'
— «Hv, что она?» со 1щ6хом'1> (•iii)0('H.ri, мужъ, иоинжаи г6лосч> II поднимая 6])6ин.
— «Я говорйл'ь, она но мо;|;(Т'ь до1',хат1. но только до Италш, до Москвы да fi Гхил.^ Особенно но тгоп ||ог6д1',.»
1. T;ih'i. II 1{('(> раин1>. c.-à-d. i'i.mi. : < cli bien alors tout Iciii- est (''gab> ; так1. introduit le second membre de la phrase.
2. Божо мой! En tout, six vocatifs sont passés du slavon au russe: Б6ж(\ de Bon. (au sens du Dieu uni(|ue des chrétiens) et Госш'ЛП. de Го('11<'»д1> «le Seigneur», ces deux formes étant d'emploi très libre et très usuel: ainsi, dans la locution connue Господи Боже мой! «Seigneur mon Dieu!»; puis, dans les exclamations de piété, Iiicyco, de Iiicyci, «Jésus», et Христе, de Хрпстбсь, gén. Христа «le Christ» : par exemple Господи Incyce Христе! ou, plus simplement. Господи Incycc! et de même Христе Боже мой! etc.; Отче, de Отещ, «le Père», mais uniquement comme premier mot de l'oraison dominicale: От'к* nâim. (on notera qu'il est d'usage de réciter les prières d'un bout à l'autre en slavon et non pas en russe); enfin нладьи^о, de владьпх-а. masc, «seigneur», maintenu dans l'usage pour interpeller un évêque.
3. Насчёгь ;)тог() ou iia ;')тотт. счГт'г.. au sens de отпоситс.п.но iVroro «relativement à ceci», «là-dessus», littéral, «sur le compte de ceci», «pour le compte de ceci»: л-, p, 21 n. 3; on dit encore, dans le même sens, касательно avec le gén. «pour ce qui touche à», «pour ce qui est de» (сотр. что касается avec Д|> et le gén. ou le gén. seul, au sens de «([uant à»). С-чётт., гас. Ч(л-, чт-, чпт-. idée de: P^compter, 2" lire, 3" honorer: с-чит-а-ть. imperf., «calculer», «compter»: чпс-лп (pour *чит-сл(>) «nombre»; чит-а-ть «lire» et ses deux perfectifs прп-чит-а-ть, -â-io et прп-чес-т1, (pour *-чет-т1.), -чт-у; чес-ть (pour *чет-ть), -]i. fém,, «honneur», чт-п-ть «honorer». Après насчСтт. en fonction de préposition, comme aussi après cthocmï- T(\;n,Ho. la langue parlée semble préférer les formes du pronom personnel de la 3^ personne avec h- préfixé: насчёгь него, ней, нйх'ь mieux que насчёгь его, ей, йхь.
4. До Москвы дай Б01Л,: construction assez elliptique: «Non seulement elle n'arrivera pas en Italie, mais elle n'ira même pas jusqu'à Moscou;
•J()2 Mhiuu'I (le lan^,4U' riisbo.
— <'^T;iiri. 4T('i-;i,'i. дГкШТь! Ax'j,, 1)п;к(' m(»i1! lio/i.c мой!) Му-.i.'i, ;jaui)iii.ri> ivia;ui pvivoio. — гПодай сюда, ирибаиллъ OUI. чслов'Ику*, иноспиии'.м) iiorpiioén'ii.
— «0('танат1.<я ладо oi'.i.io, > iioviaun, и.К'чамп, oTJit.4a.rii до КТО] п..
— «^|а ('Kavi;i'iT(\ что vKe и моп> гд1»лат[.У ио:^])а:{йл7. M van.: — «и1.д1' '-'i ) потребил'!, jicr, чтоб'ь удержать её: и гонорплч. но средстнах'!,-. и о д1^тихъ, кот6рыхч> мы должны оставить, и о мойх'ь д1и1ахъ, — она ничего слытать не хочетъ. Она д1каегь плань! о жизни :ni 1^)анйцей'\ какч> бы ;^дорбваи. А ска:зать ей о ей положеши, в1эдь это значило бы убить её.»
ou, si еПе arrive à Moscou, ce sera une grâce de Dieu». Dans ce même sens de дай Вогь «Dieu donne», «Dieu accorde», on dit aussi дай Боже, le nom de Dieu étant mis au vocatif; v. p. préc. n. 2.
1. Человеку «au domestique», sans doute le même qui, sur le siège du landau, était assis auprès du cocher: 'клюкЬкъ est très usuel en ce sens de «domestique»; et de même au. sens de «garçon d'hôtel, de restaurant, de café».
2. Средства «les moyens», «les ressovirces»; сотр. y него средствч, нЬтъ «il est sans fortune».
3. 3a границей, littéral, «derrière la frontière», «à l'étranger»; avec mouvement, за граыш1,у: онъ живёгь за границей «il habite à l'étranger >, онь у'Ьхалъ за границу «il est parti pour l'étranger»; et de même изъ-за гр;ппи1Ы «de l'étranger»: онъ iipi'hxaa'i. изъ-за границы; adj. заграничный, -аи. -oe «étranger». Bien que barbare, l'expression за-гранйца, en fonction de substantif, «l'étranger», se dit et se lit couramment dans les journaux: за-гранйца шлётъ намъ самый плохой товаръ «l'étranger nous envoie ses plus mauvaises marchandises». L'ancienne langue disait за рубежёмъ (рубсжомъ), littéral, «au delà de la limite», au sens de за границей (рубежъ, gén. -a); сотр. порубежный, au sens de ногранйчный, «frontière», adjectif.
4. Лёгкое, pluriel лёгшя, en fonction de substantif neutre, «le poumon», «les poumons»; de лёгк1й, -ая, -oe «léger». Сотр., en français même, «un mou de veau».
ТОМ'Ь. MTOOlil ЬОИГЦ'Ь <"'! иГ.1.1'1. (М.п.П. 1{(>;!М('»-,|,11и clldlj'icll'l.'.
ÏVT4>" ,\vx()Hmih'i.'^ nvihCK'b. >
— «Ахч>, J)(')VKe Moi'i! Да Bi.i поймите моё iio.To-,b('*Hie, напоминая^ vu о 110('.г1'>ди<'П H<'>.it.. Пусть 6уд<'Г1». что о\дт>. а й не ('Kavia' cfi iVmro. ИГ.Д!» 1>|>' :'>iia<"K', \<{\w\> она. доГфа...»
— «БсО-такн, нонробуПтё yroiioi)irn. vv остаться до :я'|.мняго пути,» ('ка:^ал'ь докто]^.. лиамйтольно иокачлная головой, — «а то дорогой .M(V,i;(Ti> оыть худо...>
1. Cix'ô.ib иол.молхпо сиокчкчп. < le phiïs traii(|uille possible-. L'idée de «le plus possible» s'exprime communément en russe par как'ь .M(f,i.ii<i suivi du comparatif: ex.: luiui. MtivKim лучпк'. хуже. <Ле mieux possible», «le plus mal possible» ; как'ъ монлк» болыпс .меньше, «le plus possible», «le moins possible». On emploie également, dans le même sens et en construction semblable, la locution adverbiale ьакь ноль;»! (littéralement «comme il n'est pas possible»): ьак!. нелгьгЛ лучше, ('м'ммш», etc., le mieux, le plus, etc., possible». Quant à la construction и«»;}.м('слчНо ou сколр, ноз.можш) avec le positif ou, moins bien, le comparatif, elle est notablement plus rare, appartenant en propre au style élevé: mais elle est des mieux justifiées dans ce passage où il est question de la mort. Sur l'expression de l'idée superlative en général, v. Rem. 31, p. 275.
Noter la forme courte m. споьч'хмп^ en face du fém. спокойна, n. спокойно, forme longue сп(»к"«'>йнып. -ая. -oe. Cette forme avec intercalation de -V- est parfaitement légitime: сотр. les gén. plur. en -e(4xi. des substantifs fém. en -(ч11ча : ixt •пенка, g. pi. K-i'ii(rK"i. «kopek». Par contre la forme courte m. locnuin'i.. en face du fém. дост(')Нна, n, досп'^нно. forme longue достиннын. -ая. -ме «digne», sera considérée comme une irrégularité.
Tyn. «au point où nous en sommes
3. Дух1>н1пнл"ь, même sens que духом1н.н1 (пент. «confesseur»: de духч.. -a «esprit»: Святой Духъ «le Saint-Esprit»: вшъ на духу, pop., «se confesser», «aller à confesse»; духоииый «spirituel», «ecclésiasti<iue» : духоиноо :wnt.nuùiie «testament»; духонная акадёлня «académie ecclésiastique» (sorte de grand séminaire supérieur); духнненстно «clergé»; дух» iu(')pbr, -овъ, ou духоборцы, -цевъ, littéral, «les lutteurs de l'esprit» (secte religieuse).
4. Напо.мпная : cet emploi du gérondif est presque un gallicisme.
5. AKciÔHia, diminutif très familier de Ак(ч'1нг,я. pour Кс(Ч11я «Xénie», avec prothèse de a-. Сотр. ci-dessus p. 198 n. 1.
6. Смотрительская д<'>чь, c.-à-d. д«'>чь cTaHuioHHaro смотрителя «la fille du maître de poste».
•20 \ Manut'l do laiiguti russe.
ii;ii.i'iii\ iri. lia Г(».и>|{) iiîiil,ai5(''rii.\ ii 'r<>ii4;ici. на r|»'/i;;iinMi. ;{;1Д-
IICM'I. !,|»Ы.11.ЦГ.' ^ ИоПДс.М'!., llli'l|»l,iIII<'K\ к»'- иарМНК) 110-
гми'грпм'ь. гоиорГгп,. от'ь Г|)удн<'>П n(uf,::iiii ::а границу и<':{\Г1.. /I 11111;<ида «чцс не нндала. 1;а|Ля'^ in, чахип.'Г, омнаиггь.
Лич'юта пыскочи.та па порбгь. н пи!;, схиатниник-ь :và l)yKii\ иоГгЬ'/Кс'ыи :5а noixVra. >'мет.тГ11П. тагь, ouf» ii])()Iiliii мн.мо ivapoTbi л :^аглину.1!1 in> oiiymiMinoo окно. Больная iioHcpHv.ia 1гь ннм'ь голову, но, лам'Г.тпи'ь йгь любой Г.ггство, нахмурилась и отвернулась.
— «Mi\i-à-TyiiiKnV> сказала смотрительская дочь, быстро оборачивая голову. — «Какая была красавица чудная, нынче что стало? Страшно даже. Видела, видела, Аксюша?»
1. Заднее крыльцо «le perron de derrière», «le. perron de service»; et de même ;m;i,Hii1 днирь «l'arrière-cour», ;}адшй ходъ «l'entrée de service».
2. Шйркпнскую барыню «la dame de Ohirkino», Chirkino étant le nom du village dont elle est la propriétaire.
3. Kawin нъ чахотк'Ь бывають «comme on est (au fém, : «comme les femmes sont») quand on est poitrinaire». Rac. мах-, idée de dépérissement: чах-ну-ть, imperf., «dépérir»; чах-отка «phtisie»; чах-оточный, -ая, -oe «phtisique».
a руки «par la main», littéral, «par les mains
5. Матупнчи, dans le même sens exclamatif où l'on dit батюпих'и. A l'origine, l'exclamation батюнгки est une invocation aux «saints du Paradis»: V. p. 123 n. 5; mais les saintes ont vm droit pareil au même hommage, et de là la formule виЬушкн. Il va de soi que матушки sera plutôt employé par les femmes; mais il n'y a là rien d'absolu, et parfois l'on dit tout ensemble, que ce soit homme ou femme qui parle : ахъ, батюипх-н! ахъ, матушки! On notera d'ailleurs que матушки porte souvent un cachet de vulgarité que n'a pas батюшки. Dans ce même sens exclamatif on dit également bien батюшки мой, вкгтушки мой, ou, pop., батюин^и-сн'Ьты, матушкп-св'Ьты, avec св^ъ, propr. «lumière», personnifié comme il l'est aussi dans ces mots de tendresse adressés à un enfant, à une femme: cBliTb мой ou мои св'Ьтъ «mon chéri», «ma chérie», et de même, au dimin., св'Ьтикъ ты мой; sur la racine св-Ьт-, л^. p. 230 n. 4.
Будто къ колодцу «comme si nous allions au puits
— «Да II ly'iM, ;\;v к-акмя!; (ГгиГ.ч.-'ма Mâma. ii ииГ» iio6t.viui.iii тс'.ад'ь in, jiopoïa.
«Видно я (Транша стала,» .'[^''.мала по.и.наи. — <vT('».ii,i;(> иы 11оско])Г»Г1, iiO('K()])f,i1 ;',а Г1)а11Г|цу. там'ь я ciinjx» нипра-
liJllOCb.»
— «Что, как'ь ты, .М(»П друг'ь? cKaiiâ.ri, мгап,. подходя к'1, ка1)ггГ. II 1!ро;1;('ныная ьусок'ь.
«Бео одйн'ь II топ, а.-о ii()iii)(K"i,\» иоду.мала оол1,ная. ;i caiM'j) Истъ!»
— «Янаопп. ли. мой друг'1,. я Гююсь, reof, ху'/Ь'о о\д<т1,"~ огь до])оги и'1, :пт 11ог6,\у, и iVi,ya]VVf, ТТнан1,1Ч']> то vko'^ говорит],. Не ие|)11ут1,('я ли игЬгь?»
— «Погодг! иоиравится, Moviven, бьгп, иуть^ установитея. и Te6f, бы ЛУЧИК' (та.ю: мы бы и iiof>xa.iii исГ, вмГ.сгЬ.»
1. Всё одГпп. и то'гь жо boiiix'x-i. «Toujours la теше question». Одинч. ir T(Vn, жо, одна л та жо, одно и то жо. locution d'insistance (v. Rem. 32, p. 277) : en français, «un seul et même» ; сотр. всЬ ii каждый «tous et chacun». On notera d'aiHeurs que одннь. оди;». -по a souvent ce sens de «le même» sans l'adjonction de топ, vi.-c. та жо, п) vixo : жить m. одном'1' Д"м''. «demeurer dans la même maison»; en composition: одио-класснлк1, «camarade de classe» (de collège); (>д||<»-ку1)('никъ «camarade de cours» (d'université); одио-ьч'ипникт. «camarade de pension» (se dit de ceux qui ont mangé la même каша); ou, sous la forme du vieux slave (v. ci-dessous p. 232 n. 3): од11но-утроГ)Н1.п1, -аи, -oo «de la même mère» (утроба, -ы «ventre»): (>днно-в'Ьроцт., -н'1'>1)ца «coreligionnaire» et aussi «vieux-croyant uni»; одпно-.мь'пп.тенннкъ «partisan» (surtout en mauvaise part).
2. T(4)'h хужс будетъ, et. plus bas, root. од1'>-1;>отоя хуже: «tu seras plus mal», «ton état empirera».
T6 Ж0 гово})йтъ «dit la même chose
4. Путь, c.-à-d. :îi'iMHiiï путь ou саиныП путь «le chemin d'hiver», «le chemin pour le traînage» : le traîneau fatigue moins (|ue la voiture, et c'est pourquoi l'hiver, à ses débuts surtout, (juand les chemins ne sont pas encore bossues d'yxâôbi (v. p. 94 n. 4), est pour les Russes la saison par excellence des longues traites на лопуадихъ. Путь устанонптси, путь установился, locutions toutes faites; сотр. ли.ма устаиоийлась «l'hiver s'est établi», погода устанаилпиаотоя «le temps se fixe», «se met au beau»; et.
:>()() MaiHH'l <Ь' laiij,'!!*' russe.
— Ili'.iMiiii'i .M('ii;i. Kvbc.iii ni.i' *ri д;||'.11('» icn'/i ne слушала, и ui.i ni.i.iâ Т(Ч1<''|»1. iri, Гх'р.и'т I, Il ni.i.ia oi.i сомсГ.мч, :{Д<>|)01{а.
— 4t(')-vi;'f» дИпггь, viofi aiir(vri., моиолможио Спало, ты :uiaoiirT.. Л тспгр!.. гллмп Г»ы ты остгиас!* на м'Г,сицъ", тГл пы славно попраинлась, п оы кончить дФла, п д1',т(м1 оы
мы I5:',iLlII ...»
— «Д#т :дар6ны. а '/i Hivn,.»
— «Да в'Кдь пойми, Mofi другч^, что съ этою погодой, ежели теб1^ одйтаетси хуже дорогой... Тогда, но крайней ж'^\)% дома.»
ponv marquer la fin du traînage : наступила оттепель, и зйл1н1й путь ircni*)})тплси «le dégel est venu, et le chemin de traînage est endommagé». Le premier chemin d'hiver, толысо-что устанонйвпишся санная дор(Зга, est appelé пернопут1.е; les demi-saisons d'automne et de printemps, pendant lesquelles le chemin de traînage n'existe pas encore ou n'est plus praticable, portent le nom très caractéristique de рае-путпца «le temps des chemins défoncés».
1. Ежели, сжелн бы, même sens que если, если бы; très légèrement archaïque ou populaire.
2. La question: «pour combien de temps?» s'exprime en russe par на et Гасс. : на сколько времени? Et l'on a les réponses: на день «pour un jour», на годъ «pour un an», на время «pour un temps», надблп) «pour longtemps», на всю жизнь «pour toute la vie», навсегда «pour toujours», etc.
3. Чт6-жь что дома У «Qu'est-ce que cela fait que ce soit à la maison?» «Que veux- tu dire par ce mot: à la maison?»
4. Вс-пыльчиво «avec impatience», d'après вс-пыл-й-ть (на кого), perf., «s'emporter», «s'impatienter». Eac. пел-, пол-, пал-, ила-, пыл-, idée de combustion, de flamme: пе-пел-ъ, gén. пе-пл-а «cendre»; пол-'Ьно «bûche»; пал-п-ть «faire brûler», «brûler» au sens actif, pop. «faire feu» (d'une arme à feu; en ce sens spécial, le perf., plus usité même que le simple, est вы-палнть); вос-пал-еше «inflammation», «congestion»; за-пальчивый (сотр. вс-пь1льч1гвый) «fougueux» ; пла-мя, g. пла-мени, п. (on а aussi le nominatif wasc. пламень), «flamme»; пыл-ъ, -a «flamme», «ardeur».
5. Ввдимо «visiblement»; сотр. noBitmMOMy «à ce qu'il paraît», «apparemment». V. Rem. 17, p. 262.
она умоли loiiM'^ II ио11])осйтольн() iin('M(H])uia ни Mvviû-i. Oui, опустйл'ь ]via:;a ii молмалч,. INVri. по.п.поП ид1>.\|"ь дГлткн" изогнулся, II (Mi';',i,i иолплГкм. ii:;'i, ей гла;!'1.. Myari. ijahpbM'i. лицо платком'!. '^ II молча otoiimmi. on. каргты.
— «Н'Игь. я 11о1'>ду, > сказала oo.ii.ini'/i. подн'/пп. глама къ нобу, сложила ])ybii и стала пюптать 11сснй:^ныя слоиа. «Боже Mori! л-л что же?» говорила она, и слояы лплГич. сил1.нФ>е. Она долго и горячо* молилась, но iri, 1'])удн Tairi. же было больно и тГ.сно; in. iiéot., m. ноляхч, и по доporh бь1ло так'ь /Ь-е ct.po н нги'мурно; и та же осенняя мгла, ни чаще, ни р1'>же, а нс(' такъ же (ч'.шала^ ь на гря;п. дороги, на Ki)i>iiiiii, на карсту п на тулупьг* ям1цпьбт,, ко-
1. Умолйнице «d'un air suppliant»: partie, prés, en fonction adverbiale; on a de même ны;}ыиаю1це «d'un air, d'un ton de défi»; угрижающе «d'un air, d'un ton menaçant»; нопроишющс «sur un ton d'interrogation»; etc. Réservés à des participes de verbes itératifs, ces emplois adverbiaux sont assez rares. Сотр. ci-dessus p. 197 n. 2.
2. Д1'.т('ки «en enfant», «comme chez un enfant»; la plupart des adjectifs en -chiit (et aussi en -цк!й) s'emploient comme adverbes à la forme invariable en -и: дЬ'П'ки et ребячески «en enfant»; братсш! «en frère»; молодошчи «en brave»; дг.йнольски, чертонски (et чертовски) «diablement» ; адски «infernalement» ; etc. Cet emploi adverbial coexiste aux locutions formées à l'aide de la préposition no «à la manière de» (иод'Ьтски, ио-})ебйч('ск'11): sur ces locutions, v. Rem. 38, p. 285. Noter que les adv. simples en -cixii (-цки) s'emploient de préférence avec les adjectifs, — les locutions composées (no-) s'emj)loyant de préférence avec les verbes: онъ c'i> Н('ч1 бр;гг(ЧчИ нЬжен'ь; mais: деньги они рги^дйтйлн но-братски.
3. Платком!., au sens de hocobi.'imi. ii.iaTK-ÔMi.: «avec son mouchoir».
4. Горячо, ixdx. de roin'piifi, -ая. -ее. avec une prononciation et une graphie en -o (-o pour -e) que justifie l'accentuation sur la finale.
5. Ha тулугп.т. Тулупь (mot turc), lovirde pelisse en peau de mouton, très ample, très longue, sans taille (6e;i'i. нерс^хната). à haut col (иоротнн!,!.. -â), sans agrafes ni boutons (безч. ластёж(ч»"г. и боли иугоииць): la totdoupe (rusage semble établi de faire ce mot féminin en français), manteau de garde, manteau de route pour l'hiver, se porte généralement par-dessus le иолуп1уб(Чх-'ь (л^ p. 51 n. 7 et сотр. p. 210 n. 2). Moins lourde et plus courte, mais également sans taille, ce qui la distingue du нолуп1убо1а., la pelisse en peau de mouton est appelée тулунчик-ь : дорожный тулупчик!. (до1)('»;1Л!ый «de A^oyage», de дорога). Noter que тулу1гг.. тулу1!чи1»1> et !io,iy-
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'I't»|il.l<'. 11гр(Ч(Ц{а|)111{ИЯ<'1. СИ.П.ИЫМП, Г.ссс.Ц.ГМП Гп. юсам II. .ми:>,нли
Il .;акмад|.1п:1.111 ' карет}'
К'аргга была заложена; по и.мщйк'!, Mf,iiiKa:ri>. Он'ь iiaiiuVn» iri, ямскую избу. Бъ ii:i6f, бькю жарко, ;ij^iiiHo, TeiMHo и тяжело, пахло жпльёмъ, иечёным'ь хлКбом'ь, капустой 11 ончйноП". Н1',сколько челов'Ёкъ имицтковъ'^ бь1ло н'|, гбрнпц'Г,, кухарка возилась у печи, на нечй в'ъ овчннахч, лежалч^ больной.
iii\o(»ia., le plus souvent en peau de mouton (ончйпный тулупъ, etc.), sont généralement coupés en peau nue, le cuir même formant le dessus, безъ П1уб()к'ь (наг(')Л]>ный, -ая, -ое, par opposition à крытый, -ая, -ое au sens de vu покрь'ипкой; сотр. напхто «à nu», de голый, -ая, -ое «nu»). Parfois le mot тулупъ est pris au sens très général de manteau de peau de mouton, qu'il s'agisse d'un тулупъ proprement dit, d'un тулупчикт> ou même d'un полупп'бокъ; et tel paraît bien être le cas ici : la saison est peu avancée encore: 'Ьздятъ на колёсахъ; la grosse touloupe d'hiver, si gênante pour les mouvements, pèserait bien lourd aux épaules.
1. Закладывали. Deux sens du couple de verbes за-клад-ыва-ть, imperf., за-лож-й-т!,, perf. (v. p. 18 n. 5): 1° «atteler»: закладывать, заложить лоигадей в'ь карету, puis, par extension, закладывать, заложить карету: 2° «mettre en gage», «engager»: y него илг'Ьше заложено въ башЛ «son bien est engagé à la banque», la banque a pris hypothèque sur son bien: сотр. le terme de finances закладной лйстъ «lettre de gage».
2. Овчиной et, à la ligne suivante, на печи въ овчйнахъ : овчина, désignation substantive de ове'ц.я шкура «peau de mouton». Овчиной est au sens collectif: «cela sentait la peau de mouton» (en général); въ овчйнахъ doit s'entendre autrement: ce sont les vêtements en peau de mouton, тулупы et полушубки, jetés là par les voituriers assemblés dans l'izba; le malade s'est arrangé un lit parmi ces vêtements, et son armiak lui sert de couverture: v. ci-dessous p. 210 1. 5.
4. Дядя Хвёдоръ: sur Хвёдор'1> pour Оёдоръ, v. p. 18 n. 7. вёдоръ, forme usuelle de Оеодоръ «Théodore»; ses diminutifs: Оодя, Оедька, Обдинька, Оедюпта, ведт<')пп;а.
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Д(')й 11а])01гт.. HMiiu'iK"!', и'1, TV.iynt, и ci. кпутпм'1, ;5;i цписомч.^ вход'/[ 1п. комнату и оиращаясь"- in. ио.п.иб.му.
— <ïf'>i Ч1\п()''\ iiiaoa.ia^ Нгдьку снранппшопп.? > ото- :iH(li('H одГпп. ii;ri. и.м1Ц11к6ш>; — «вппп. тсой iri, карету'^ vh;\VT'i,.»
— 'Хочу caiiôi'i.""' 11011])0('Г1Т1.; cHoii n:56ii.Tb,» OTHt.Ma.ri. парень, ]^с'к]1дыиаи волосами л оиравлйя рукавицы ' :',а по-
1. За ПОЯСОМ'!,: поясь «ceinture», en général, et, plus particulièrement, ceinture de dessous, portée directement sur la chemise, en tissu de laine ou de coton, et nouée; à distinguer de кушаш., -â (mot turc) «ceinture de dessus», également en tissu de laine ou de coton, mais plus large et faisant parfois plusieurs tours; souvent le mot поись, terme général, est mis pour кушАк"!., terme particulier; et tel est justement le cas ici. On notera que les paysans russes ne connaissent ni la ceinture de cuir, ])< - MÏ'HHbiil 11«»я('7. (de р<'М('ч11.. -мня «lanière», «courroie»), ni la ceinture à agrafe, ||(»я("г. Cl, пряжкчи"!.
2. Об});ицаяс1, ь-|. б(>.11.н<'|.му «s'adressant au malade». Об-рат-м-п.-ся. perf., об-рат-а-п.-ся. imperf., et, au sens propre seulement, об-орот-и-ть-ся. perf., <к''м)})ач-11на-т1.-ся, imperf., «se tourner»: rac. нсрт-, ворот-, врат-, в- tombant après -б de об-: avec кт, et le dat. de la personne, «s'adresser à»: обратГт.ся. <ю})а1цаться къ кому съ просьбой «adresser une prière à quelqu'un»; avec CI. et l'instr. de la personne, «traiter» (bien ou mal); сотр. обратить, обращать вп11ман1(> на ixorô ou на что «appeler l'attention sur quelqu'un ou quelque chose», «faire attention (soi-même) à quelqu'un ou à quelque chose».
3. Чано: prononciation et graphie populaires, pour hoyô: ici «pourquoi?»
4. Illaoa.iâ. mot rare: proprement toute espèce de menu ustensile de boissellerie, tasse, cuiller, etc.; au fig., terme d'injure: «sot bavard», «butor», «vaurien». Сотр., en ce même double emploi, au propre et au fig., чурбанъ. -a «billot de bois».
5. B'b карету «pour le landau»: c'est lui qui doit conduire jusqu'au prochain relais.
6. Caiiôn>. gén. plur. à désinence zéro, complément direct de noiii)ocHTb. verbe exprimant un désir; v. p. 34 n. 1.
7. Рукавицы, de рукавица, «moufles», gros gants dont les doigts sont réunis sans séparation, le pouce seul étant à part; par-dessus ces moufles, généralement en grosse laine (ни'рстяныя рукавицы, de июрсть. -и «laine»), les charretiers et voituriers portent les голицы, de голица (сотр. <ii-dessus, p. 207 n. 5, нагольный тулут.), «moufles de cuir» (К(гл;аньтя голицы,
.de KÔvKa «cuir»). Mais on notera que 1)уьавйцы. terme général, est couramment employé au sens de голГпил.
210 Manurl de Innj,4M' russe.
iicoM'b. — «Л.11. ciiirn.?' Л. дГ|.1,',1 \|;»'Д(>|>'1.У iio|',T(»|hi.i'i, nin,.
— V. Чаио? ii()(Miiiiiiaj("/i (Viîidi.ii'i luioci,. ii iniivi.cc худио лицо iîarii(\io('i. ("I, m''4ii. 1I1ii|»('iImM'<i. исхуииая ii 11(»ид1;д- Hf.fiiiiaii \)\k{\, покрГ.ггая иолоса.мп, нат'/и'пиала ap-Miii.i,- на острое плечо нч» rpi'iiinoil jnoaxt». — «ДнП пснГггь^ Гфап,; ты чаво?^»
— «Да что. Веди,» ска;^ал']> oh'j,. нере.дишаис!/^ — «тео1^, чаи*', сапбгь н6выхч> не надо тенер1>; отдан мнй ходить, чан, не будешь.»
Больной, нрннанч>" усталой luiOBofi къ глянцевитому
2. ApiMHK"!., -а, manteau de gros drap à large col; c'est le manteau ordinaire des charretiers, des voituriers; on peut le comparer à la «limousine» des rouliers français. Distinguer Varmiak, sans taille, du caftan, serré à la taille: а1)лЙ1\Ъ безъ перехвата, кафтанч. ci, перехватом!.. Ъ'агтгак, manteau de route pour l'été et les demi-saisons, se porte par-dessus le caftan ; сотр. p. 207 n. 5. Armiak est un mot kirghiz : on aura remarqué déjà qu'un grand nombre de mots se rapportant au vêtement et à la chaussure sont d'origine étrangère, turque surtout,
Ты чаво? pop.: ici, même sens que ты чп»? V. p. 16 n
5. Порелтнаясь: en face de мп-ть, мн-у «pétrir», «fouler», «chiffonner», пере-дпш-а-ть-ся, imperf., «se dandiner», «se porter d'un pied sur l'autre».
6. 4aft, povir ч;'и(). avec même chute du son final -y qu'à l'instrumental singulier des féminins en -a, -я : доброй женой pour доброю женою : всей 3eiM.K4l pour всею ;]омлёю; l^'*^ pers. sing. ind. prés, du vieux verbe ча-я-ть «attendre», «espérer»: сотр. не-чаянный «inattendu», «non intentionnel»; от-чаяться, perf., от-чанваться, imperf.,- «désespérer» ; от-чаяте «désespoir»; от-чаянный «désespéré» (d'une situation), «risque-tout» (du caractère). Чай. ainsi placé en incise, est devenu adverbial au sens de «j'imagine», «apparemment», «suivant apparence» ; on trouve également, dans le même emploi, я чай, avec le pronom exprimé, et, dans le parler populaire, l'infinitif мать (pour чаят],). — Сотр. пожалуй pour пожалую (de по-жалокатц perf., «faire grâce»), également en emploi adverbial au sens de «j'y consens», «soit», et aussi «suivant apparence», «peut-être».
7. Припавъ... головой... къ ковшу: ne pas forcer le sens de припавь: entendre simplement que le malade est trop faible pour boire au puisoir la tête haute.
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KOHIIiy II Moiu-'m рГ.ДЬЧС. oTIMKInic' \сГ,| I5'l, TcMlKUl |',(>.|.Г,. c.inno II '/lui/UlO ПГМ'Ь. СиутаППЛЯ Гм)|)ОД;| wn мы. ni \\r чпст.м. Hiiîi.ii.ic, Tvcibii.ic r.ia;i;i ci. трудп.мч. поди'л.п'кч, на .11!Ц('> iiâ|iii;i. Отстат» on. i{(vu'>i. oui, xotIu'i. iio.i,ii'/iti, pyia. чтпо'ь oTcpi'ïi, .MoK'j)i.iii губы, по ПС .М('|Г'1> Il oTi'pcîi о |)yhairi, армяка. Mo.iMa II тя;|;(мо дкпиа ппсомч,. oin, смотрИп, прГпк! iri, r.ia:!â iiaiHiio", сбираясь ci» силами^
— «Мб'же"^ Ti'.i |;ому'' 110()о'1яца.г1. у/1.-('? ci;a;5a.i'i. iiâjx'iii.. — «такт, да])ом'1»*'. 1\|аиноо Д'Ию, мбк-рсть' па диорГ.. а Muf, ел, работой Ф>хать, я п подумалч, ссб!.. даП у Осдььп сапогь попрошу, ему, чаП, пс надо. Мб7Ь'с тсбГ, самому надобны, ты (Чха'г1л'1?... »
Бч> Г1)удй больного чтп-то стг'ыо 11С]им111^ат1.ся п бу1)чать: OUI. п(*р(чиулся II сталч, давйтьси горлоньпгь, iicpa;îi)t.iiiaншимся^ капглемЧ).
— «У>ьл> гд1'.'' надобны!; нсо;|л'|данно (ч^рдГгго па И(Ч() ii;^6y ;^атре1цала кухарка: — «шорой мПсяцч, сч> печи ле
1. От-иГк'-ипй, -ая, -с*\ part, passé de ot-hiic-iiv-ti.. perf. : usuel en fonction adjective au sens de «tombant», concvirremment à от-нйс-лый, -аи, -ос
llâpiiio, au dat, : смотр'Г.тг. кому (прй.мо) ш. r,ia:5â
3. Со-братг.ся, perf., (•(Mjiij);Vrr.('n (с-бираться), imperf., еъ ciï.iaMii, locution toute faite: «rassembler ses forces». Сотр.: собрап.ся съ мыслями «rassembler ses idées» : собраться съ духомь. originellement «faire provision d'air inspiré», inspirer autant d'air que la poitrine en peut contenir, — d'où «prendre courage», fam. «prendre son courage à deux mains»; собраться съ деньгами -réunir une somme d'argent».
4. Можс. dial. et pop. pour MÔvum^b. au sens de .Movixcrb быть, М('»',ь(ть статься : «peut-être».
Киму, au sens de кому-нибудь: <à (Quelqu'un
6. Taïa. даромь «alors mettons que je n'ai rien dit», n'en parlons plus.
7. MoKjxTb. f., pop., pour мокрота «humidité», «temps mouillé», «temps boueux». Eac. .моь-: мбк-ну-ть, imperf., «se mouiller», «être mouillé»; MoK'-pLirt «humide»; моч-Гмь «mouiller»: .мак--а-ть. -â-io. tremper^, actif.
8. Нсразр'Ьтакптмся : сотр. она благополучно ра:$р'1'.нн1лась отъ бргмс1Н1 «elle est heureusement accouchée».
9. Гд'Г,, en valeur exclamative. Le sens est: «Comment peux-tu croire (j[u'il puisse encore porter ses bottes?» Сотр. p. 55 n. 4.
2['2 Manuel <le l.uii,ni<' russt*.
cai'.;iiierb Ч limiii. ипдрьпшотои. да;ьг y сммиГГ" ипутрснность (h):i\\t\»'\ i.aiv'i. (Mi'.iiiiiiiiii, to.imvo. iVlf. <'MV canori'i надобны'.-' ]Vi, nôiii.ix'i. сапогахч. xopoHiVn. m» стаиуп». A y;i.i. данпо iioj)a. iipocTi'i Господи^ ('or|rhiii(''Hi('! Hi'iiiii. падрьпштся. Либо iiopeBécTJ»'* vvô чтб-ль*' h'i, ikîov h'i, Д1)уг\1()^ или куда^! TaKÎH больницы ^ слыть^^^ н'ь горо,д('^^ есть; а то pâ.iHt. дйю^-.
1. Не ('л1к5;и'Г1. : le sujet est он'ь, больной, et de môme pour les verbes qui vont suivre : надрывается . . . , занилг. . . .
2. У самой, c.-à-d. у ciiMÔft теби ou у теби самой «à soi-même», la 2^' pers. étant ici au sens indéterminé, mais se rapportant en fait à la personne qui parle: v. p. 2 n. 3; cette personne est une femme: on a donc le fém., y самой; si c'était un homme qui parlât, on aurait y сам(зг<').
3. B(at.Tb, -lô, -l'mib se construit avec y et le gén. : что y тобй болип.У «qu'est-ce qui te fait mal?» «où souffres- tu?» y монн голова болйтъ «j'ai mal à la tête». V. pp. 46 n. 7 et 191 n. 5.
4. îlpocTH Господи corpinnéme ! C'est un péché que de souhaiter la mort de quelqu'un. Господи, voc. de Господг»: v. ci-dessus p. 201 n. 2.
Поревссть. pop., pour поровестй
6. Чт6-ль ou что ли. très usuel au sens de «n'est-ce pas?» «hein?» «est-ce que vraiment?» «que sais-je?» «par exemple», «voyons». Marque souvent, dans les interrogations, une certaine hésitation.
7. Въ избу въ другую : la répétition de la préposition devant l'épithète est l'un des traits caractéristiques du parler populaire, comme aussi de la langue des contes et des chansons.
Куда, au sens de куда-нибудь
9. Ташя больнш;ы: < des hôpitaux de ce genre-là», des hôpitaux pour ces sortes de malades.
10. С.тгьшн>, 2® pers. sing. impér. de сльпп-а-и. «entendre», très usuel en emploi adverbial: «entends-tu», «entendez-vous», «vois-tu», «voyezvous» (сотр. p. 53 n. 1); ici au sens un peu différent de какт, сльнпно. п > слухамъ, каь'ъ говорйтъ: «а се qu'on dit», «à ce que j'ai entendu dire».
11. Въ городу, pop.: la langue littéraire ne connaît que въ города.
12. Разв^ д-Ьло : en franc, pop. «est-ce à faire?» «est-ce permis?» «a-t-on idée?» Д^ло est très usuel au sens de «affaire sérieuse», «affaire raisonnable», «besogne»; par exemple: Это дЬло! «voilà qui est sérieux!» «cela est raisonnable», «voilà qui est bien» (trouvé, dit, fait, etc.): ou, avec plus d'énergie dans l'expression, что t4io. то д'Ьло «pour être sérieux, c'est sérieux», «voilà qui est fort bien» (trou\'é, dit, fait, etc.); oin. д-кю говорйтъ «il parle raison», «ce qu'il dit est juste»; ou, avec négation, это не дкло «cela n'est pas sérieux», «cela n'est pas à faire»; d'une entreprise dont on ne peut rien attendre de bon, d'une «fantaisie» blâmable ou dangereuse: это ты не д'Ь.то затФ.ялъ. De ces emplois on peut rapprocher:
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иани.'гь ii(M'b уго.гь. ди и iiianî'mii.'V Ilf/n, тсиГ,- iiiMKTupy никакого. А тоже'* чистоту спраппнииогь!-
— «/)ri, (VjM'ra *! iiii'i. сад1и*|., госиода ждуг1>, > крикну.гь и'1. Д1^с|)1. иочтоиып староста^
СерГ'га хотйгь yrrri'i. не дождаитись*' отиГ,та. но no.ii,-
т. Ч('.м'1. д|-..1<|У «de quoi s'agit-il?» ич. т/.м!,-!!. и д'кю (fam. ш, h'imi.-ïm и штука), что... «il s'agit justement de ceci, que...», «le fait est justement que...»; :')To Д1)у1ч')(' xlu(t «c'est une autre aff'aire»; (:'>то) н<^ твоё дкю cela n'est pas ton affaire >, <cela ne te regarde pas>; тайное дк к» «l'essentiel», et, en emploi adv„ «surtout»: iia д1',.г1. < en fait»; m, самом!. д1,.г['. «en effet», «eft'ectivement» ; — rô и il.io, littéral, «ceci justement est la besogne», puis, en valeur adverbiale, «sans cesse», «à chaque instant», «à tout bout de champ»: oiiâ n» и дЬло плачсп., comme si l'on avait она tu.h.ioj TÔ H д'Г.лас'п.. МП» iLii'iMcri. ou т.п.кч» y ней н д1'..1а. что n.iâicaTi. «elle ne fait que pleurer», «elle pleure sans cesse»; ш, малинЬ n» ii д-Ьло нонадаютси ч('])инкн «il y a souvent des vers dans les framboises» (малина, coll.); — то ли д'Г..1(>, littéral, «est-ce la chose?» (т<» au sens de таи-(')Н. тлкпй же), avec réponse négative sous-entendue: Петербург!.! Ну, что Bi.i iiam.nr иъ :'>том'1. 1Г(т'рбу})гЬ? То лн д-кю Москва! «S*-PétersbourgI mais qu'y trouvez-vous donc de si bien à S^-Pétersbourg? A la bonne heure! parlez-nous de Moscou!» TÔ ЛН дЬло y нась! «chez nous, c'est une autre histoire I combien mieux!» — enfin no д'1и(')М'г, (anc. forme du dat. plur., pour no дйлгЬп»), littéral, «d'après les actes»: тебЬ по дйлбмт. «c'est bien fait», «tu mérites ce qui t'arrive». Сотр. pp. 45 n. 6 et 169 n. 6,
1. Шабангь, emprunt hébraïque: proprement, avec l'accent sur l'initiale, Hiâoann., «sabbat», «jour du repos», «temps du repos», et de même Hiâoanrb в'1.д|>мт. «le sabbat des sorcières» ; puis en emploi adverbial, comme ici, avec accent sur la finale, au sens de и('>лно, будеп^, кончено, д-Ьло rj, концомъ: «assez», «cela suffit», «c'est fini», «rien à faire».
Hivn, re6t.... «On n'a pas...»; сотр. p. préc. n
3. A TÔib-e : on dit également, dans le même sens d'ironie assez familière, a туда Лхс : «et avec cela», «et par là-dessus».
4. Copiera, dim. populaire de Се})гЬй. forme usuelle de Céprift «Serge»; on dit plus communément Сорс'жа.
5. 11очтбв111Й староста: староста (гас. стар-), littéral, «l'ancien»: сельсчхчй староста, дер(ч<енс1ч!п стар(к-та, «le starosfe de village» (maire paysan de la commune rurale); церк<'|вньи1 староста «marguillier» ; сотр. волостной ста})11Н1на «le starchine de volost» (chef élu de la волость, du canton).
6. До-жд-а-ть-ся, до-жд-y-ci., perf., до-жнд-а-Т1.-си, imperf., «attendre»; noter qu'au perfectif le sens n'est pas seulement «demeurer pour la venue», mais «demeurer jusqu'à la venue de quelqu'un ou de quelque chose», «voir arriver celui qu'on attendait», «voir se réaliser ce qu'on
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h(h\ r.ia;{a.Mii uo iqx'.M'/i lu'iiii.m даиа.п, ('\i\ ;;ii;'m.. что хичсп, отиГ.тить.
— ^ Ti'.i (aiioii'i 15();!1,.мГ|, (Vpi'i'a, ('iui:{;i.i'i> on'i.. иода un in, [uiiiKMi, Il ()ТД(»хпУ|Г1, немного. — «Только, (мГ.ппь, камст. KViii'i'. i;airi, iiu.Mi)y,>^ — xi)iiii'/i нрноаин.гь oin,.
— «CiiacHoo. днди. Tain, )\ 1!о;:1>му-. a камень. eH-('iV\
1Л II.IIO.^:
— «B6rj>, ребята, сльпиа.И!,» могь biiiroHopiiTi, ощё больной, и снова норегнулси j^Hii:rb н ста*тъ давиться.
— «Ладно*, сльппали,» ска;^лъ одйнъ и:гъ ямщиковъ. «11д1г, Ге])сга, садись, а то в6нч> оитъ староста б'кжйть. Нарыни jiHiiii, J II нркн некая бол1,ная.»
attendait»: иаьмт'мп» я тсой дождался: «enfin je te A'^ois», «te voici»; Д(^>к-ду(ч, ЛИ я этого счасп^иУ «verrai-je se réaliser ce bonheur?» Sur ce développement de sens, v. pp. 167 n. 1 et 172 n. 2.
1. IxYlmchi. laiiii «achète-moi une pierre», une pierre pour placer sur ma tombe.
Г Ho:îi.My. c.-à-d. я Koai.Mv caiiori'i
3. Ейч'й. Évangile de Matthieu, v, 37, version slavonne: Буди же слово наше: сГг. ей; ни, ни...; Aversion russe: Но да будетъ слово вайю: да, да ; H'ivi'b, iit.n. — Cette antique formule d'affirmation s'est maintenue dans la langue courante; dans le même sens, et plus communément: ('й-Бп]у; et de même, en emploi absolu, dans les réponses: сй- Богу П1)анда. On notera que la locution ей-Б6гу, violation formelle du troisième commandement (en version slavonne : Не возмеши пмене Господа Бога твоего всуе, en version russe : Не npiéjLin имени Господа Бога твоего всуе), scandalise quelque peu les gens pieux, et que les prêtres l'évitent: mais elle est si bien consacrée par l'usage qu'un verbe en exprime l'emploi:
4. Ладно, littéral, «d'accord»: «parfaitement», «bien», «oui»; très usuel dans le parler familier. Eac. лад-, idée d'harmonie, d'accord: ладъ, -a «accord», «ton», «mode» (terme de musique), au fig. «concorde»: prov. Старая погудка на новый ладъ «un vieil air en un ton nouveau»; д'Ьло пдётъ на ладъ «l'affaire est en bon chemin»; всякий на свой ладъ «chacun fait à sa guise» (comme si l'un jouait en mineur et l'autre en majeur) ; avec négation : y Hi'ix'jj попгли нелады «ils ne sont j)lus d'accord»; раз-ладъ, -a «discordance», «discorde»: y нйхъ nonië.Tb ра:5ладъ; ладный, -ая, -oe «d'accord», «harmonieusement arrangé», et son contraire неладный : съ нймъ что-то неладное Творится «il file un mauvais coton» ; тутъ что-то неладно «il у а ici quelque chose qui ne va pas», «il y a quelque accroc»; ладить: act.,
Со1)Г'га vK'i'iHo сь'Гту.п. cnoi'i 11рп])наины<'. n^-opaiiMf.pHO болы111<' caiion'i II iiim.ipii.v.n. ппдч. .nirna. Ипр.ыг сапоги Д'лдп 0Г'Д(>1)а iipiiiii.nici. Kai.'i. ]>â;!'i.' ik» иога.м'ь. ii ('('рСч'а, 11()Г.г/1ДЫ1;ая па mixi., libuinvri, wi> 1Щ}М\.
— «;-)к'1. смпоп! г.а/кпыс! даП помажу^,» сказал'ь имщГп^ч» <"|» 11<»ма:Нх'0Ю iri, ))ук1', irj. то И1)(''ми, как'ь Серёга, шгЬяая па козлы, подопр'^-''' 15<'»кжи^. — «Даромъ отдах!,?»
— «Аль liaBiluit)"^^ > оти1',чал'ь СсрОга, приподнпмаишэ
perf, иа-ладить. «accorder»: ладпп. (iq)!!!!!»)' «accorder un violon»; act., perf. с-ладмть, (•п-ладпть et aussi па-ладпп. ifam.), «arranger»: "iii. ладить новое д'кк»; à la forme pronom., perf. с-лади'п.-си: y менй дЬло ne ладится, дкю сла- ДИЛОС1.: Miii CI. ним'ь сладились, très fam., «lui et moi nous nous sommes arrangés»; neut., perf, ио-ладпть, «vivre en bon accord»: опъ со hcI.mh ладить «il est bien avec tout le monde»: молпдьи" другь ci. д])угп.мь (ou мс.кду cudi'tili ne поладили «il y a eu désaccord dans le jeune ménage», «les jeunes mariés ne se sont pas entendus»; au perf. seulement, с-ладит1. (constr. : cb et l'instr.) «venir à bout de», «avoir raison de»: онъ очень силсш.: Teôt» сь ншгь не сладить.
1. 111)ии1лГ|сь какь раль: iipi-riTi'i-cb, perf,, ири-ходйть-си, imperf,, au sens de «aller», «être à la mesure de» (sur l'emploi impersonnel de 11])!птись, приходитг.си, v, p. 170 n, 4): как-'ь рааъ : v. p. 189 n, 8.
2. Дай иомажу, littéral, «donne, je vais te les graisser»; et de même, p. 218 1. 2: Дай. Настя, я reGt. подсоблю. Cet emploi quasi adverbial de дай, plur. дайт(\ est fort usuel. Equivalent français: «veux-tu?» «laisse donc!» «allons I» Dans le même sens, et plus communément, l'impér. imperf, давай, pi. давайте, comme aussi dans les emplois similaires qui suivent: 1" avec l'infinitif: давай искать, ребята «courons, les enfants, voulez-vous?» 2" dans les réponses, en valeur de «je veux bien»: Хбчсии. иг})ать со мною? — Давай! «Veux-tu jouer avec moi? — Soit, je veux bien!» 3" avec l'infinitif, en valeur de и, ну, да (français «de», сотр. j), 168 n, 3) : ему ве.ъш. лаииматься, a он'ь давай играть «on lui dit de travailler, et le voilà qui se met à jouer». Noter qu'en ce dernier emploi, franchement adverbial, on a toujours давай, au sing., et jamais да|{айте.
3. В(')УКЖ1[ «les guides», de BovKvi;â. -и, гас. вед-, вод-: сотр. иб-водъ, plur. ио-вод-ья, -ьев'ь. «rêne» (au sens fig. de «motif», но 1х'ак-6му поводу? но поводу ;')того. etc., le plur. est поводы^ -овт,). L'orthographe волука, bien que la plus usuelle, est donc fautive.
4. Аль иавйдно? «Ou c'est peut-être que tu en as envie?» «Tu voudrais bien avoir les pareilles, n'est-ce pas? et au même prix?» Sur cet emploi de алу. ou алн. pop,, v. pp. 59 n. 5 et 210 n. 1.
210 Manuel (Ь- 1;тц-11о russe.
Il 11ои('|)Тыиаи uiauu non. iidii.i а])мяка. — «llyiuâilM Эхъ lii'.i, люб(''Л11ЫИ-!» крнкнул'ь OUI. на лошадей, ь:^махнулъ KHVTiiKOM'j., — и карета и колйска съ своими седоками, чемоданами и важами, скрываясь B'i> сЁромъ осеннемъ туман'!., JiiuoKO покатились по мокрой дорога.
Въ ивб1^ до вечера ирпходйли, уходили, o6tVi,a*iH, — больного было не слышно. Передъ ночью, кухарка влияла на печь и черезъ его ноги достала^ тулуиъ.
Больной ямщйкъ «Le postillon malade
4. Не вь1-кап1л-я-Бшп-сь «sans avoir expectoré» ; сотр. сморк-а-ть-ся, perf. вы-сморк-а-ть-ся, «se moucher».
5. Черезъ силу «au delà de sa force», «à grand effort», «à grand peine»; сотр.: это мн4 не по сйламъ «cela est au-dessus de mes forces»; puis, en un sens quelque peu différent: на силу «à peine».
6. Достала тулупъ «elle prit une iouloupe», pour s'en faire un lit par terre ou sur un banc. Distinguer soigneusement: до-стать, perf., до-ставать, imperf., «atteindre», «se procurer» (soit pour soi-même, soit pour les autres), et до-ставить, perf.,. до-ставлять, imperf., «procurer», «fournir» (aux autres) ; ex. : Я Вамъ нав'Ьрное эту р-Ьдкую кнхггу достану п доставлк» прямо на домъ «je ne manquerai pas de vous trouver ce livre rare et de vous l'envoyer directement chez vous».
7. Серчай, de серчать (pour *сердчать), pop. : même sens que сердиться «se fâcher»; сотр. въ сердцахъ «en colère».
Настасья, pop., pour Анастасия; dim. Настя, Настенька
9. Ничаво, pop., pour ничего (сотр. p. 209 п. 3), ici au sens de это ничего не значить: «cela ne fait rien», «cela n'a pas d'importance». Tant en ce sens qu'aux sens interprétés pp. 106 n. 4 et 199 n. 5, ничего est l'un des mots qu'on entend le plus souvent dans la conversation.
Tjd'i OK'inii. 217
— «ВсГ' нут1)('И ii:iHbi.i<>. Г)огь ого ннасп. что'-.»
— «HcH'inci.'^ I! iviÔTKîi Сн)л\\т\к luiiri, каимжмиь?»
— Ть1 ноги-то укрой, вогь так'ь,» сказала Настасьи, но дор6г1И натйптаи им nciV) а]).мй|»'ь п сл1ьми сь исчп.
Ho4J>io iri. iiiiof. слабо св1угйлъ ночннк'ь. Настасья и чолов1ж'ь десять ям1цнк(')В'ь ("ь 1'})бмкн>гь xi)aiio>ri, (пали на полу н по ланкамъ. Однн'ь больной слабо к1)яхтИ1ъ, ьапыялъ и ворочался на иечй. Кчэ утру онч> затйх'ь соверни''нно.
— <^1удно'' что-то я HjiiH4c ио cHf, внд'кта,» говорила кухсфь'а. в'ь iio.iycBlirh нотЙ1Ч1иаясь на д])угбс утро. —
1. Нутро, рор., au sens de liiivipcnuncrii. plur. de ипутрсииосп., f. (сотр. p. 130 n. 1): ces deux expressions sont également vulgaires. On aurait en langage «poli»: ш-ё нпут})!!.
2. Bon, (ТО 3Hcien. что. Equivalent franc.: «je n'y comprends rien».
3. H(<)ô('b, pour *небойсь, proprement «n'aie pas peur», en fonction adverbiale au sens de «probablement»; équivalent français: «il n'y a pas de danger», «je parierais que». L'impératif régulier de боиться est ббйся; ainsi, dans l'expression familière побойся Бога, au sens où l'on dit en français «comment, tu n'as pas honte?»
4. llo дорог]-., littéral, «en chemin», «tovit en,..»; сотр. p. 30 n. 1. On dit aussi, dans le même sens, мимох6д(Шъ; sur мимо, v. p. 38 n. 3.
5. Чудно что-то я нынче во сн-Ь вйд-кла «J'ai fait un drôle de rêve cette nuit». Что-то, au sens de кйь'ь-то, se rapporte à l'adverbial чудно. Cet emploi de что-то. très usuel dans le parler familier, a quelque chose de la valeur atténuative des locutions françaises «à de certains égards», «comme qui dirait»: comp, : ôwh чудно что-то себя кедётъ «il se conduit d'étrange sorte tout de même»; mrh что-то нездорбннтея (sur le sens de cette locut,, v. p, 124 n. 5). Sur впдЬть во cnt, v. p. 25 n, 7; on notera que l'emploi absolu de впдЬть во cni, sans complément direct, au sens de «faire un rêve», appartient en propre à la langue populaire: la formule strictement classique de la phrase entière serait: Я вйд'1-.ла нынче KaixÔH-To (Т})аннын ебнъ.
Rac. чуд-, idée de prodige, de merveille: чудо, pi. чудеса, чудест^, etc., «miracle», «merveille»: семь чудесь (вЬта: чудный, -ая, -ce «merл'еШеих», «étonnant», adv. чудно: pop. чуднон, -ая. -ôe «étrange», «bizarre»^ adл^ чудно: чудесный, -ая, -ое «miraculeux», fam. «admirable»: чудесное
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\\\\,\;\ Я, и\дг<) Д'/1ДЯ Х|{('До|>'1' <"!• iH'Mii (\i\\:v\, ii iioiiiiM'i. д|м»1{;1 pvniiTi.. ДаП, гоиорГггь', Ластя, я 'П'иГ. подсоилю; а )1 cMV гоморю — куда yvit'i, тобГ, ;1\ю\т рубГгп.У а онч. ixiiiri. схнати'п." топбрч», да иомисгь pyni'rn. таггь шпбко, шибко, Tt'ui.i;»» 1Ц('11К11 лт\т\,. ^Гтб-жъ, я гоиорю, ть1 idvM» болен'ь oi'.i.i'i.y H1vrb, roHojjiVrL, я .чдорбв'ь, да какъ замахнётси'\ на меня страхч. и ишпГ'.гь. К'ак'ь я .чакричу, и проснулась. NvKv не ибмсръ ли? Дядя Хвёдоръ! а
— «И т6^, не 11бмер7> ли? Пойти H0CM0Tp1iTbV> скаиал'ь одинъ п.тг^ ироснувшихся имщиковъ.
— «Пойти слютрйтелю сказать. Кажись'^, иомеръ,» CKa3àjrb ямщ11къ.
Родныхъ у Вёдора не было — онъ былъ дальнш^. На другой день его похоронили^ на новомъ кладбйщ1о за pôui,eË,
11збавлен1е (déUvrance) Москвы отъ в])а7К(Ч'каго нашеств1я (invasion de Геппеmi); чудесная погода «un temps superbe»; adv. чудесно, très usuel, dans le parler fam., au sens de прекрасно «très bien», «soit», «j'y consens»; чудак!., -a «un original».
1. Говорить...; et, plus loin, я говорю..., говорить...: v. i^ew, 43, p. 293.
2. A 6hi> какъ схватитъ. Originellement exclamative, cette construction de какъ avec le présent-futur n'a plus, dans l'usage actuel, qu'une valeur simplement descriptive: «et le voilà qui va prendre sa cognée...» Cette construction de какъ indique toujours la soudaineté, l'extrême rapidité de l'action. Сотр. p. 122 n. 4.
Дальнгй «de loin», «d'un village éloigné
9. Похоронили. Eac. хорон- (forme russe), хран- (forme du vieux sla\^e)
три c.Mt'imi. 21t)
И HîKTiici.ii пГ.сколько днеп ])а:к'ка:{ыиа.1а п* Г,м'1. про r()\vi,.
К()Тб1)ЫГ1 <»i|;i l!l'l,I,i„ia. II II|M> То. что (Ui;i ll(''|ii;;i',| Xl'.aTII. 1;И"|,
II])niii.iâ |{(М'на. По :\i6ki)i.im'i, у.тцам'!. rojMvui. моа.ду наио;^111.1М11 .11.дГ1нка.'М11\ -.кт!)'!;'!.!]! торопливые р_\ч1,Г|: m^i.iâ ОДГ/КД'1. II iihvhii гои()])а дпп'/ьтпии'оси naj)o|a oi',i.m )\\)U\i. И'|, садиках'!, ;;а :{a66i)a.Mii iivxiiv.iii почки дсрГч'/ь. и в'Г,тип ILVI, муть сльипно иокачпиа.пк I. отк снИжаго н'Ит1)а. Бо.'Ц'Г» лп.п'кч. 11 капа. m 111)о:^рамныи капли... Бо})о6ы1 нескладно иодпп<'Ь1П'11'111 11 подпархппалц- па сиопхч> малонькт1хч> к])Г>1льихч,. На сблисчиоП стиронй на лаГхфахч,. до.махъ л дс1)с- 1л>ихч., нс(' дн!'|галось и блсстйю. Радостно, молодо б1лло н на неб'Г,, и на земли и ]^ъ се})дц1'» ч(М01г1',ка.
«mettre en réserve», «garder», «cacher»: хранить, perf. co-xpaiiini., «garder», «conserver» (sur хоронить, pop. au sens de «cacher», «serrer», v. p. 165 n, 11): х})аи1'1пмь «gardien», «conservateur»; co-xpani'iiir «conservation»; puis, en un sens spécial: xopoH-iÏTi>, perf. по-хорон-йть, «enterrer»; и6-хороны, gén. ио-х( )])(') HT., f. (inusité au sing.), «enterrement», avec la même extension de signification qu'en français: похороны, c'est l'ensemble des rites funéraires, levée du corps et convoi (ыинось Tt..ia), service (oTirl.bâiilf'i et enterrement (прсдгипс т'кта ае.млЬ): on notera d'ailleurs que похороны est un mot du parler ordinaire, du parler laïc: le terme proprement religieux est чйнь norpcoénin (чннт, au sens de обрйдь, -a «rite»; nt>rpc6ÔHie «enterrement», au sens strict: rac. греб-, гроб- «racler», «râteler», «amasser en râtelant»: rjxM'Tiï. гребу, -спи, «râteler», «ramer»; п6-гребь, pi. -â, «cave». «cellier»; гробт,, -a «cercueil», en \x russe «tombe», «tombeau», «sépulture»). — L'usage légal est de n'enterrer les gens que le troisième jour après le décès; mais Fédor est un pauvre diable avec qui l'on n'a point à se gêner: dès le lendemain de sa mort on le porte au cimetière.
1. Льдйн1>1ха, dim. de льдина, -ы «glaçon», «morceau de glace»; de лёд'ь. gén. льда «glace», par suffixation de -ина : \. p. 28 n. 8.
2. Под-ийскикали под-пархинали : le préverbe под-, dans ces deux
A'erbes, a cette même valeur d'atténuation, d'hésitation signalée ci-dessus p. 196 n. 3.
220 iMaïuu'l de hmgiie russe.
У :п1ТИ(')})1'11иых'ь Д1](Ч)1'ГП комнаты стояли му,\с\> больной и пожилая женщина. На дпван'Ь сидйть (чг/нцснннкъ, онустнич, iMa.'iâ и держа что-то завёрнутым'ь- нъ ;^иитраxiLin*"^. Въ углу, въ вольтеровскомъ кресл^э^, лежала старушка — мг'пь больной, и горько плакала. Подл'Ь нея горничная дерясала на ])ук1'/'' чистый носовой нлатокъ, дожидаясь, чтоб1л ста])ун1ка спросила его; другая ч1шъ-то тёрла виски ста})ун1ки и дула^ ей иодъ чепчикъ въ сЬдую голову.
— «Ну, Христосъ съ Валги, мой другь,» говорйлъ мужь пожилой женицшФ!, стоявшей съ нймъ у двери, — « она такое нм^Кеть довИр1е къ Вамъ, Вы такъ ум-Кете говорить съ ней; уговорите её хорошенько, голз^бушка, идите же.» Онъ хотйть уже oTiwpÙTb ей дверь; но куз1ша удержала его, приложила н-Ксколько разъ платокъ къ глазазгь и встряхнула головой.
1. Дверей, de дверь, -п «porte» (porte non charretière); y. p. 48 n. 5. Le plur. двери, -en, instrum. дверями ou mieux дверьми, s'emploie au sens de porte à deux battants, дверь, состоящая изъ двухъ ств6ро1гь (ou mieux, dans le parler actuel, изъ двухъ половпнокъ): on dira également bien дверь двустворчатая et двери двустворчатый; au reste, le meilleur usage confond двери et дверь: сотр., 9 lignes plus bas, y двери.
Ha ])jiii, «sur le bras
6. Дула ей подъ чеич1шъ ... : pour la ranimer, l'empêcher de s'évanouir.
7. Я не заплакана «on ne voit pas que j'ai pleuré»; сотр. я заплакалъ (perf.) ceôi глаза «j'ai les yeux rouges d'avoir pleuré» ; заилаканные глаза «yeux rouges d'avoir pleuré»; et de même заплаканное Л1що. Au simple, le verbe плакать est toujours neutre.
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Муигь riiii.ri. iri, г'плыюм'ь Bo.iM(''niii ii каиалси сощттию ра(Т('ч)ЯН'1.. Oui, iiaiipaiiii.icH иы.к» in, старутк"!.: пи, не дойди * нГ.ско.п.ьо mai'oin.. 11()В01)ну.1(я. iipoimM'i. по кп.мпатГ. II модолк'.п. i.'i. (мипцгпмпьт. ('|»11цгтт1Г1. 11(И'М()Т])йг1. па нот, подпи.гь С)\юи1\ in. nvC)\ и шдохну.г!.. Густая сь iil)()dvi,i.K)" борбдк'я т()жо поднилась кверху и опусп'мась.
— «^1то дйтать?» в.чдыхая, ека.чал'ь священнлк'ь, и ciiojia иривл л о()])од|^п ого поднялись киерху п опустились.
— «И матушка тугь!> почти с'ь отчаятемъ сказать муж^ь. — «Она и(^ jibiiiecerb :)того! Б1',дь так'ь любить, так'ь любить ei', какч, она... я не :шаю'1 Хоть бьН Бы, батюп11м-г\ попытались успокоить ci' тг уговорить уйти отсюда.»
1. Не дойди н-Ьсколькп iiinroBi, «sans achever les quelques pas (qu'il lui fallait faire pour aller jusqu'à elle)».
2. С'Ь ирос'Ьдыо. de iip6e'!vi,i>, -ii, f. : ("Ьдьк^ нп.инчл. ("1'.д;1и uop(vi,â «des cheveux blancs», «une barbe blanche»; 6irr> ctaôii «il est tout blanc», «il a les cheveux blancs» ; mais волосы, борода e7> прбсГ.дыо «des cheveux gris», «une barbe grise»: <'»in. съ npoefabio «il grisonne». Le sens de iipo- ("Ьдь est donc: quelques cheveux, quelques poils blancs visibles au luilieu des autres (про- «au travers de»), «poivre et sel».
3. Я MO :{ii;u(»: et la phrase demeure suspendue: on dirait de même en français: <je ne sais vraiment», «je me demande».
4. Хоть бы porte sur Bb'i plutôt que sur le verbe: Вы sera donc très fortement accentué.
5. Батюшка «mon Père», titre donné aux prêtres, la femme du prêtre étant appelée матушка : 6атн)1пка et матушка s'emploient absolument, sans nom qui suive: батюшка съ матушкой «le pope et sa femme». Si l'on désigne un prêtre par son nom (nom de baptême), on fait précéder ce nom du qualificatif оп'-ць: отоцъ Cépriri «le Père Serge»; (Я('чп> Ь'ашгь Кронштадт('к1п «le Père Jean de Kronstadt». Noter que les désignations populaires поп'ь et попадьи (gr. mod. .тала^ et лалабш), comme aussi иопонпч'ь et noiiÔHiia cfils, fille de pope», deA'iennent aisément irrévérencieuses.
6. TÔMHo-c'b. Точно, ici au sens de конечно: «naturellement»; сотр. p. 137 n. 2. Sur la valeur de -ci., v. Bem. 45, ОЫеп'пИоп I. p. 801.
'2'2'2 Мм1П1»| (le hiM^iK' russe.
Лицо (T;i|t\ iiii.ii lupvr'i. i{('(' (Tii.io ипдсргпиап.ся. n ci, nrfi ('д1'-иь1а('1.' 11(Т('|)Г| чсскап икота.
— «linr'i. .М11.1()(*('|)Д'|», 11|)(ГМ>-1'1'Л-1Ч' <'|{'11Ц(''тт1.'1.. когда она yciiOKoii.iaci. немного. — «И 1)аАГ1, до.ю-лл'-. iri. дкм'М'ь нрпхбд'!', Г»Г.1.Г1. од|'|Н'1. Гюльнон. много'^ хуже .Ma]>i»ii Дми- TpioHHi.i: п что же? Н|)0(т6й м'1\п1,аиГ|Н'1,'' т])ана.мп иГ.и'Ьмп.п/'* н'1» коротко!» нремя. II даже дгЬщанпнъ :')тот'1> самый теперь кь Мо('КиГ>. И l'OHopH.n, Басн.пк) ДмГ1Т1)1еш1чу — :м6жно
1. Сд'Ьлиласг! : сотр. сь иГчо (M,t..ia.i('}i ôomojxiki., au sens de «inii упала Hi. ('lo.Mopoia. «elle s'est évanouie».
2. Я Вамъ доло'/ку. au sens de iî l^a.Mi. скажу : formule usuelle du parler des employés d'administration: littéral, «je vous ferai rapport». Д(К1(>-,1>-|'1-т1.. porf,, ,1<>-1»л;'1д-1.1иа-т1., imperf. (v. p. 18 n. 5), «faire un rapport» (докладъ, -a «rapport), puis, d'inférieur à supérieur, «porter à la connaissance de» ou même simplement «dire».
3. Много хуж(> M. Д. «bien plus mal (bien plus malade) que M. D.» La règle générale est que l'idée de «un peu», «beaucoup», etc., avec le comparatif s'exprime en russe, comme en français, par des adverbes ou des locutions adverbiales : jiiku'o, немного, немножко, лначйтелг.но (notablement), гораздо (beaucoup, bien, bien davantage), etc., лучше, хуже, ближе, бол1.н1е, etc. Mais, en de certains emplois, on pourra exprimer cette même idée par l'instr. neut, sing. de pronoms-adjectifs: лпкн-нмъ, немногамъ лу'нн(\ xyvKo, etc., «beaucoup, un peu meilleur (ou «mieux»), pire» (ou «pis»), etc.; et cette construction par l'instrumental, pour les déterminants adverbiaux des comparatifs, n'est qu'un cas particulier de la construction de leurs déterminants non adverbiaux, — construction par l'instrumental ou l'accusatif avec на : v. Rem. 29, p. 274, à la fin.
4. Mt.iiu'.HHHb, de м'Ьсю, -a, en vx r. «ville»: les згЬпщне étaient à l'origine les petites gens des classes urbaines : artisans, journaliers, trafiquants trop pauvres pour payer une patente de marchand, etc.
5. Выл'Ьчилъ : гас. л^]{- (on écrit aussi лек-), idée de guérison : л'Г.к-арт;, -я «médecin», «praticien»; лЬк-ар-ство «médicament»; лФ>ч-н-Т1. «soigner» (в1>1-лГ)Чить, perf., «guérir»); л'Ьч-еб-ный «médical»; лЬч-еб-ница «infirmerie». Noter que лЬкарь est un terme vieilli que seul le langage universitaire a conservé : le diplôme des médecins qui ne poussent pas leurs études jusqu'au doctorat (степень доктора) porte la désignation de лЬкарь: dans l'usage actuel, «médecin» se dit communément нрачь, -â ou même, par un abus de mot très généralement admis, докторъ (les paysans prononcent д(')хтуръ). On notera également que le titre de docteur en médecine, степенг. доктора медицины, n'est nullement professionnel en Russie, mais strictement uniл'eгsitaire.
'rpi'i cMcirm. '2-'->
61,1 испытать. По i:|>;'nïin>(Tii\ утР.мк'т.с u'.i «"ниык'и! ni.i было. Для Гх'и'м lici' ii(t;{."M(V,bno.»
— «Hf/гь. vvi.V' M'i ne ;hi'iTi. . iipoiMiioiHLia (t;i|i\ iiii,a :
«4f>M'l. nl.I Mcil'/l". a ce |)(')П, ncjX'T'b. II II* Т('|>Г|М<'с|мГ.1
икота усГмилас!. T;iiri,. что чуистиа остапилп ('«•■^
.А1г/|;'|, польнои ;iîiKj)bM'i, лицо руками и иГ,1б'1и|;ал'1, ii;;'i» комиатьк
1. 11(1 i,|t;ii"iii<'('Tii. un })(Ч1 vul^-nirc: môme sens (Щс ii" i;i);iniicn Mt.jrl^ «au m()ins>.
•2. 4i..Mi. ni.i M('ii',i, constnu'tion ellipti(iue très usuelle: supple(M- Tiulinitif и;{ят1. et, pour la justification de м1'>ш., une idée comparative: littéral, «mieux que me }>rendre», «au lieu de me prendre», <nu lieu de moi»» le «a» qui commence la proposition suivante insistant епс()ге sur l'opposition des deux idées: «c'est moi (jue Dieu devrait j)rendre: eh bien, non, c'est elle qu'il prend». Cet emploi de 'rh.Mi. ou 'it.Mi. oi.i est devenu (|uasi adverbial au sens de м.мГ.сто iciV». мкюь!... < au lieu de», en ses différentes valeurs; on en jugera ])ar les quelques exemples qui suivent: 1" "rii.Mi. Tcot, писап. (mmIuto топ» чтоГп, шк-ать), ть1 оы лучше поии'.п. npoilTiïci. «au lieu d'écrire, tu ferais mieux d'aller te promener» (tu écris, et mon conseil est: ii»' imiiiiV); чЬп. туп. спдГ.Т!.. ть1 oi.i ипцк'мь. imiy.i'/i.ri.. ou, moins bien, иодй-ка, iiory.iwil «au lieu de rester ici, va donc te promener»; 2" ч'Ьм'ь оы Т(м?1', iiiic;'»Ti, (HM'hcTo того, mtooiIi писат!)). a ты iioiiië.n» гулип. «au lieu d'écrire, bon! voilà que tu es allé en promenade » (tu n'écris pas, et ton devoir était d'écrire); 4'i..Mi. ni.i ппдоп.-дать. a oui. уло-ил'ися ii у1,\ал1. «au lieu d'attendre, il a fait ses préparatifs et s'est mis en route»; 4'liMi. бы самому сдФэлат!.. ti>i nVii.ivO другп.м'1. мГ.пк'ичпь «au lieu de faire cela toi-même, tu ne fais que gêner les autres»; m'I'.mi, бы крЬиостпькчт. на licViio отпустить, OUI. 11 иольпыхь лак-рЬпостиль «au lieu de (loin de) libérer ses serfs, il a asservi les travailleurs libres». On notera que la particule conditionnelle бы a sa place logique et obligatoire dans celui des deux membres de phrase où s'exprime l'action non réalisée: ...ть1 бы лучпк^ iioiiiivn. 11])оЛтм(ч.; ч'км'ь бы тсбГ, иисат!,...; c'est donc la place de 61,1 qui. dans ces constructions, fixe le sens. Parfois d'ailleurs чГ.мь apparaît dans le sens de чЬмь бы: mais cette construction, admise dans le parler courant, est peu correcte: c'est ainsi qu'on peut avoir ч1.м1, 11одо-,ьд;'пт., a ôin. уложился и yt.xaTi. dans le même sens que чР.мь бы иодо-^кдать. etc. D'autre part on a vu, par un des exemples ci-dessus, que l'impératif peut remplacer le conditionnel: поди-к'а. погуляП. concurremment à ты бы иоии'Л'ь, погулялт.. On notera enfin que, si l'on a ч'Ьм']. бы dans le premier membre, le comparatif n'est jamais exprimé dans le second.
3. Чуистиа оставили ci» «elle perdit connaissance»: сотр. ci-dessous. p. 226 n. 2.
224 Manuel (le lan^^ue russe.
H'i, 1»()|)|)11Д(')1)'1. ih'piwx' лицо, истрГ.ттяис»' его, niii.i'i. iii(4Tii.if/mii1' Ma.ii.Miii.'i,. i{(> ucci. дух'ь догом'миппп младтук) д1иючк\.
— «HtïT'L, она но Х(Зчотл, ихл^ вйд1'»т1.. Это раястроитл, ci'.
Мальлик'ь останонйлся на минуту, пристально всматриваясь iri, лицо отца, и ivu)yri^ иодбрыкнулл. ногой и гь веселы мл > криком л. иобГжить дальше.
1. UIocTimiiTHift. Sur les composés de ce type, y. Rem. 23, p. 267.
2. Ho прпкажоте сводить? littéral. «n'ordonnerez-\^ous pas de conduire?» Le présent-futur de приказать est usuel au sens de « vouloir >: что прикажете? «que désirez-vous?» какъ прикажете «comme il vous plaira»; не прикажете ли вина? «ne voulez-vous pas du vin?» ou mieux, en équivalent français: «permettez-moi de vous offrir un peu de vin». Ces formules, d'un respect un peu exagéré, ont souvent quelque chose de servile ou d'ironique; on prendra garde à n'en pas faire abus. La niania s'étonne qu'on ne conduise pas les enfants vers la mère mourante qui leur donnerait sa dernière bénédiction : il y a un rej^roche dans sa question. Сводйт1> et non pas свести : les enfants ne seraient amenés vers leur mère que pour quelques instants; on les remmènerait aussitôt. Sur cet emploi de l'aspect indéterminé, v. Rem. 2. p. 244.
4. Между т-Ьмъ «cependant», «pendant ce temps-là»; между т1шъ, как-ь «tandis que» ; сотр. между пр6чим7> (прочимъ à l'instr. neut. sing.) «entre autres choses», «entre autres»,
5. М'111иалъ, au sens de «remuer» (avec une petite cuiller, par exemple), «tourner». Sur les sens de ce verbe, v. ci-dessus p. 199 n. 4.
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Г)ппаи (M', — «ne 11])ИГ()таи.111наПт<'' mciii'i. Ile считаптс-^ MvwÀ Ml Д11Т'/|. И xpiKTianiui. И luc :',iiâi(). И ;!Hiiio. что мп'И жГгп. не долго, и iuiîiio, что v;\<(\\i\ 01,1 .m\-,i.'i, Moi'i |)am>iii(' iioc.iviiia.rii mcmi'/i. û oi.i oi.i.ia iri. llTii.iiii. 11. акгл.стч. быть, да/|;(' паи'Г.рно'^ была бы ;}Д<Ф<>'''''- '^ч'<> •'<"'> <"^i.v гоиорплп. Но чтб-ж'ь дйпгп.. 1и'1Д11о I)6rv бьмо Tciin, м'бдпо^. На нс'Г.хч, iiac4>" :\ih6i4) rpt.xôiri,, я ;{Haio :')То; но надГ.юсь на милость Нога, исГ.мч, нростйтси, дол'/кнб бьггь, iicf,.M'b простится. И (Ta])âio(4. понять себй. II па мпГ, 6i',lio много l'jrhxoH'b, мой другч,. Но ли то, cKo.ibho я Hi',i(Tpaдала. И ста1)ала(ч, сносить сч, терн1ш1емч> свой страданья... » — «Такч> ио:шать батюшку, мой другч>? ]]амь будегь епм» легче, при части ни1нсь^> ска:^ала ку;и'1на.
1. Иг iii»iii(»Ti'iH.iiinarnv : un certain nombre de verbes en -ii-n. (classe dite IV, prés, en -и>, -imri., etc.) hésitent, pour leur itératif, entre la formation en -ива- et celle en -Й-; c'est ainsi qu'on a iii)ii-r<»T;'n{.i-iiHa-Ti, à côté de 111>п-п>Т()нл-У1-ть, en face du perfectif iipii-r<»T<)H-ii-Ti, «préparer». Pour ce verbe, la forme en -Й-. ii})iii'oT(»RuiTi., est de beaucoup la plus usitée.
2. Не считайте лимп! ;ui ,uit5Î «ne me prenez pas pour un enfant». С-чес-ть, со-чт-у, -ëim., perf., с-чит-а-ть, imperf. (rac. ч<т-, чт-, чмт-) «compter comme», «tenir pour»: constr. : кого ou что et l'instrumental, ou лп avec l'accusatif: его считають :л1аток6.м'1> ou ;ui лнатк-а 'ytovo д1,ла «il passe pour connaisseur en cette matière».
3. Haii'hpHo, et aussi iiaHt.i)iiu(' : «pour sûr» : сотр. и'1-.])н«), au sens de Hhi)()HTii() «probablement» dans la langue littéraire, au sens de iia- Ht>})H() «sûrement» dans la langue populaire. Le peuple dit également навЬриика au sens de наверно, et cette locution a passé dans le langage familier au sens de «à coup sûr», «à jeu sûr»: yiû naBt4)iiHi»;'i его еще Д('»ма :}астан(^мт. «à coup sûr nous le trouл"erons encore chez lui» ; дер-я^ать пари (ou, pop., биться объ ;)аь-ладъ) ианЬриика «parier à coup sûr»: т'})ать HaBt.pHHKii «jouer quand on est sûr de gagner».
4. Hôry было так"1. уг«'м,но «telle était la volonté de Dieu»; et de même dans l'interrogation si usuelle: что Г)амт, угодно? «que désirez-vous?» «qu'est-ce que a^ous A'^oulez?» Сотр., en emploi adverbial: кто угодно «qui vous voudrez», «n'importe qui»; вь haicôii угодно чась «à l'heure qu'il vous plaira» ; etc. Les saints, les saintes de l'Eglise sont appelés уп')дииьи, уг(')Д1ит,ы BôvkIh : ceux, celles qui ont su plaire à Dieu.
5. Ha Bci>x'i, нась. au locatif; сотр., deux lignes plus bas, на mhI,.
6. При-част-й-Ti., perf., нрл-чан1.-а-т1., imperf., proprement «donner part
•_>2(i .M.imiel lie lan;,'iu* ru.^.se.
1>(>.1Ы1;|Я iianiv.ia ro.ioin in. /.luiiri. cor.iariîi
— <s|)(V,i,v! ii|Mi(ii'i Mcii'/i rpi'.mnyio! прошептала она. l\V:ii'iiia i;i'.iiii.ia ii Miiriiv.ia иатюпмгГ,.
— < Hïo аиг(\Т1>! cKaiia.ia она мулл, го c.iciwi.Mii на r.iaiwix'i). M)Vh'i. iian.iaïui.i'b, сиящгннтп, прошсгь iv\, ,Ui«''pi,. (таруниха uvv (мцс oi.i.iâ бе:гь на.мити-. ii iri, ii('j)i5ori ко.м- Harï> стало coHCjnurHuo тнхо. 4('*pe:ri, hhti. .mhh\ ri, сиищенннк'ь пГ.тклгь л;п> дн'']и^ i'- <'нйи'1, iiiniTpaxH.ii.. oiipami.ri.
à», «rendre participant», — anc. franc, «communier», au sens de «donner la communion à»> (часть, t., «part»»: причястнрлй, avec le datif seul ou le datif accompagné de ki., «participant à»»; 111)ич;ит1(ч en grammaire, «participe»»; учаспе «participation»», «part prise», «intérêt j^ris: при-н-й'п.. perf., при-и-имать, imperf., уч:\(т1(> m, 4i>M'i>, ш. кши «prendre part à qvielque chose», «s'intéresser à quelqu'un»); la détermination de l'objet, si elle est exprimée, se met au génitif: сиятГчтт,!, нричастплъ больного Святыхъ Tîuini. «le prêtre a donné la communion au malade» (Святыя Тайны, proprem. «les saints mystères», au sens de «l'eucharistie»). On dit de même причастйть-ся , прлчащать-ся С'вятых7> Таннъ ou simplement причаститься, причащаться «communier» (verbe neutre): le substantif verbal est прича1цен1е «conmiunion».
1. B'j> знакъ cor.iâciH «en signe d'assentiment». Со-глас-io «accord», «harmonie», rac, голос- (forme russe), глас- (forme du vieux slave) «voix , «son»: голосъ «лю1х»: глас1>, -a «son», mais aussi, arch. et dans le style élevé, «лю1х>» : гласъ народа — гласъ Б6ж1й (vox ^юриИ, vox Del); гла'^ъ воихющагп въ пустын'Ь {vox damantis in desetio); со-глас-ный «d'accord»: я на бто со гласенъ «j'y consens», я съ Вами согласонъ «je suis d'accord avec vous»; со-глас-ц-ть-ся, perf., со-глаш-а-ть-ся, imperf., «s'accorder», «tomber d'accord»; He-coraâcie et разно-глгкче «dissonance», «désaccord», «dissentiment»; гласная (буква) «voyelle», согласная (буква) «consonne».
2. Безт^ намятп «sans connaissance» ; сотр., p. 109 п. 5, себя не полнить. Еас. мен-, мя-, мн-, мпн- «pensée», «souA'^enir» : па-мя-ть, -и, f., «mémoire», «conscience» (sur па-, л\ p. 116 п. 3); nâ-мя-т-никъ «monument» (avec le datif: памятникь Царк) Освободителю «le monument du tsar émancipateur», Alexandre II): мн-н-ть, arch, au sens de «penser», mais encore en usage au sens de: «avoir telle ou telle opinion de soi-même»: онъ мнйтъ себя гсчнемъ «il se croit un génie»; мн-ймый «imaginaire», «prétendu»; мн-йтель-ный «soupçonneux», «difficultueux», souvent «préoccupé de sa santé»; MH-î-nie «avis»; со-мн'Ьн1е «doute»; по-мнитг., imperf,, «se souvenir»; n* мя-ну-ть, perf,, по-мпн-а-ть, imperf,, «mentionner»: П()-:\и1н-ов-е1не «commémoration»: вос-по-мин-а-ше «souvenir».
три c.Mt'jmr. 227
— «C.iîiiia Г)('»1т'. ofif,- сцоь'иПи'Гп' 'n'iK'-pi.. «-lùMi'.îi.i'i. oii'i., «жолают'ь Bac'i, i'.i'i;i,1vri..^^
lûi^riiia II МГ/1Г1. |{(»111.1Г|. Гхиьиаи тихи ii.iai;a.ia. r.i'/i,i.'/i }га оГфа:п»'^
— «11олдрап.Г/М<г* тсой. Mofi другч,, (*i;a:'.a.i'i, Myvi;'i>.
1. Слана I)«tiy, an .sens du français «Dieu soit loué!» ou plus sim- ])lement «Dieu merci»: c'est l'une des exclamations les plus usuelles dans les conversations russes; et de même слана тго!,, {'('(споди!
2. Ont. pour она: pluriel de politesse, pluriel d'importance. Cet emploi du pluriel (oHii pour om.. ont. pour oiiâ) appartient en propre au parler des domesti<iues; v. Rem. 45, Observation H, p. 301. Mais on sait (jue les prêtres, en Kussie, se prêtent л'olontiers, avec leurs paroissiens riches ou influents, à un certain servilisme de langage.
3. Глядя на »ю})а;я, «regardant l'image», l'image sainte; (')6])a;rr. au sens de ии-она. Sens général de ('>6-pa;vi, (rac. \улл- «coup», «em2:)reinte»): «forme», «figure»; ainsi: ь-акймъ обра:5()мъ? < de quelle manière?» такймь ôupa.;{(tMi. «de cette manière»; нгп^онмъ оора;юмъ < en aucune façon , «nullement». Distinguer au i)luriel ouj)a;H,i. -ohi, pour le sens général et (>6pa:5a, -ôhi. au sens de hi>(iih.i.
4. 11о;{дранля1(> Tcusi : suppléer ci. н})Нпят1ом'1> ("нить1Х'1. ТГипп.; littéral.: «Je te félicite de ta communion». Ио-здранить, perf., П()-;{дранлйть, imperf., «féliciter», «complimenter»; (rac. здоров-, forme du russe, здрав-, forme du л^х slave: сотр. pp. 40 n. 3, 65 n. 9 et 121 n. 4); construction: кош Cl. Mt.M'b: поздравлян» Басъ ci. hôhi.im'l год()1\п> «je \^ous souhaite la bonne année»; поздравляю Bâci. со дн('мъ (Вашего) атчзла (ou сгь аш'еломъ), со днёмъ (Вг'иного) ро/ьдсчпя «je vous souhaite une bonne fête» (de nom), «un bon anniл'ersaire» ; aux parents d'un enfant nouveau-né: ci, новорождённым!. (pour un garçon), ci, новорождённой (pour une fille); à ceux dont l'un des proches fête ses н.мснйны (la fête du nom): (п, нмснйннпкомт, ou ci, нменйнhihumI; les dimanches et jours de fête, le domestique qui a^ous sert ne vous abordera pas sans vous dire: ci. празипнхомь, баринъ «bonne fête. Monsieur!»
Il n'est événement de la лае, si insignifiant qu'il soit, qui n'ait sa félicitation appropriée. Mais on notera que ces formules sont rarement prononcées en leur entier; volontiers le peuple supprimera le verbe: ci, ангсломъ Bâci>. ou même ci. ангеломъ, со днёмъ рожден1я ou съ рождсн1емъ, etc.; dans les classes dites «polies»», c'est la détermination qui sera sous-entendue, comme allant de soi: à quelqu'un dont c'est la fête on dira simplement иоздравл'/но тебй, поздравляю Вась: et de même dans l'exemple qui a ser\i de prétexte à cette note; — toutefois, pour le jour de l'an, la formule communément en usage, et cela pour toutes les classes de la société, est Ci. новымь шдомч,, ci, новымь счастьем!.! «nouvelle année! nouveau bonheur!» sans verbe exprimé.
•J2S Manuel (Ь' l.-mji^iu' ri sse.
— «1х'1аг()да|и'тнуп' ! Iiâin. миГ, 'K'iK'pi. xojxhik') «та.ю, какую 11('11(»п'/п11_\ю сладоет!. я испГ.т.п^аю. ^ roHojin.ia оольнаи: II лГ'гкая у.илГжа iiri)â.ia па «"/i тммьих'!, гуиахч,. — «1\ак'1» Г)ог'1. мплостшп,! Не прайда .ш? Онч, .мйлостии'ь II всел10Г}111,'Ь"!» И она снова ci, '«ьа дпою мо.м.Гмм! смотр'Гла полными слГ'.'Гь гла.^ами на 6Г)])а;гь.
Иотом'ь, нд])уп, к'ак'ь-будто что-то испомннлось oft. Она .'шаками 110до:шала къ себ1э мужа.
1. Благ()да})("гиу11, pour благодарствуй», de благм-да^хткммать «remercier*: «merci»; сотр., en emploi adverbial, пожалуй, pour пожалую, du perf. по-жаловать «faire grâce» ; sur l'explication de ces formes, v. p. 210 n. 6. Si l'on s'adresse à plusieurs ou si l'on dit «vous»: благодарствуйте, par analogie de благодарствуй mal interprété et pris pour une 2^ sing. d'impératif. Ces formules de remerciement sont un peu surannées; on dira plutôt б.чагодари», de благо-дарйт!,, mot d'origine savante formé sur le modèle grec еЬ-хадютеТг ^ gratias agere, de благо «le bien» ou, adverbial, «bien» et de дарить «offrir», «donner»: constr. : благодари'» тебя, благода])10 Васгь ;}а ;'m); la constr. par на et le loc, maintenue en quelques expressions, est archaïque : благодп1)Г1мъ на Д('»б])омт. c.ioBf., comme on dit (спасибо на добромь с.и'»в'Ь: v. p. 40 п. 6. Сотр. благодари Ббга, un jjeu arcli., «grâce à Dieu», et l'emploi prépositionnel de ce même gérondif, avec le dat. : благодаря теб-Ь «grâce à toi», благодари! ( »бстоятельствамъ «grâce aux circonstances», etc.; благодарный «reconnaissant» (h Вамъ за это очень б.шгодарс^н'ь), благодарность «reconnaissance» .
2. Всемогущъ «tout-puissant» : sur cette forme courte d'un adjectif dont le suffixe est originellement suffixe de participe présent, сотр. cidessus p. 197 n. 2. Employé comme premier terme d'un composé, все- a deux valeurs distinctes: 1" valeur déterminative au sens de «tout» ou de «chaque»: все-лп'рнып; «universel» (всемирная выставка «exposition universelle», d'après весь м1ръ «le monde entier»); Bce-pocciftcKift «de toute la Russie», «de foutes les Bussies» (всероссийская выставка; Самодержецъ Всеросс1Йск111 «autocrate de toutes les Russies»); все-нарбднын «qui appartient à tout le peuple» et aussi «public» (d'après весь народъ «tout le peuple», «tous les gens», «toute la conij^agnie»); все-стор6нн1й «relatif à tous les côtés», «à tous les asj:>ects», «complet», et son adverbe всесторонне (d'après Bc'h стороны «tous les côtés»): etc.; 2° valeur de superlatif, comme ici même; sur cette л^а1еиг, v. Rem. 31, Observation. A, p. 276.
— '('iv('>.ii.i;() j>a:ri, ч r(>i{(>i)i'i.i;i. что :Vm докто));! ничего не :{1П11(»'Г1.: пть iijxxTi'.r/i .it.i;îi|n,ii ': (uif. т.мГ.чпнаигп.... Вотч. n;i'iiniiii;a Г(>и(>))Г1.1ч. . . . Ait.iiumi'iiri. . . . Ilnm.ii'i '".;'>
— с'Л'Л 1гГ,.мч,, Mofi д|)УГ1>?/>
— «Б6.ж(' МОП, iiipkmV» но хочстч, понимать!...» И do.ii,наи сморщиласч, н ;!ai;i)bi.ia глаза.
Д6кто])ч.. подоПд'л iv'i, н('П. и;5Йлъ её за руку. Пульсгт! зам'Глио о|'|лся слаГгГ^ н (.iadf,o. Онч, мигнулч, мужу. Г)0Л1»ная ;{ам'1'»тп.1а ;)тотч> жччтч. п п(Ч1уганно оглянулась. Кушна отне])ну.1а(ч. п ;;an.iaiuMa.
— < Но плачь, но мучь ообя и моня,» гово1)пла болг»- 1П1Я, v;;Vro отннмаотч, у м(Ч1я по('л1'.дноо (чюкбпстшо.»
— <чН1^ть, сюда поц1ь1уП. только мёртвых i, ц1нтуютчз нъ руку'\ Боже iAiofi! 1>6же мой!»
1. JTfnvâpK'a. -Il «g-uérisseiise». Sur la гас. .тЬк-, v. ci-dessus p. 222 n. 5.
2. ТГшили. c.-à-d. iioiir.ii'i за нА.м'ь «Envoie-le chercher». Ио-шлп, 2*^ sing. impérat. de 11«)-(М-а-ть, iid-iii.iin, -тлГмпь; ne pas confondre avec пошли, plur. de iKMiiivn.. -шла. -ш.ю.
3. 'Г('|Л1,1х(> мёртиых'ь ц1,.[ук)'п, И7. руку: l'usage russe est de baiser la main et le front des morts; le dernier baiser est donné à l'église même, avant qu'on ne cloue le couvercle de la bière. La mourante voudrait que sa cousine lui donnât le baiser qu'on ne donne qu'aux vivants, le baiser sur les lèvres ou sur la joue.
4. Tlvin. au sens de мгртнор тйю «corps mort». Noter que le mot ipyiii,. -a «cadavre» est étranger à la langue populaire.
5. Bi. л-л.тЬ болг.шого дпма «dans la salle de la grande maison», «salle» plutôt que salon : la :}â.ia. -i,i (on dit aussi аалт., -a, m.), c'est le hall des maisons parisiennes modernes, grande salle de réception qui parfois ne s'ouvre que pour d'assez rares occasions, bals, concerts, conférences, et de caractère moins intime que le salon proprement dit, гостиная (pour гостиная KitAHiara, proprem. «chambre des hôtes»). L'exposition du corps, préalablement à la mise en bière, a lieu, d'ordinaire, dans l'une des plus grandes pièces de la maison, salle, salon ou salle <i manger : vêtu,
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кбмиатГ. CI, ;{(1Тио1)(41ПЫМ11 дисфймп спдИть одпи'ь дьямбк'ь* II |{'1, 11о("|»~, мГ.})11ым'1> гблосо.м'1,. Ч1гп1,п> nf.cmr^ Диипда. lIpKiil иоскоибй сиГ.т'ь сь иьи'бкпхь (•('|)г6])ит,1х i, подснГ.чникоБъ"* иадал'ь на бл'Кдиый л(ю'\, vcoiiiiieiV', на тяжёлый
mais le A^isage découvert, le mort est étendu sur une table, généralement la table de famille; et, pendant les journées qui s'écoulent avant l'enterrement, le prêtre vient, à plusieurs reprises, réciter les prières des morts, панихида (en grec navvvyjg, proprem. «office de toute la nuit», — «vigile», matines et laudes de l'Office des morts). D'autre i)art, mais sans que cela soit de stricte obligation, il est d'usage de réciter des psaumes devant le mort: чтен1е по иокбйннкамъ «la récitation des défunts» (сотр. читать Псалтырь [le Psautier] по покбГтикам'ь); et l'on prend, pour cette récitation, des récitants à gages, le bedeau de la paroisse, comme dans le présent récit, des séminaristes, des religieuses, etc.
1. Дьячокъ. Le mot grec class. ôiàxovoç, littéral, «serviteur», a donné en russe: sous sa forme classique ou sous sa forme byzantine biâxcov, дiâкoнъ ou mieux ды'шинь, -a «diacre»; sous sa forme grecque moderne дшнод, дьякъ, gén. -a «scribe», «clerc», d'où le dim. дьячб1а>, gén. дьячка «bas serviteur d'église», bedeau et chantre tout ensemble.
Въ пост, «du nez
3. П'к'ни, de nt.cHb, -ii «cantique», «hymne», «psaume»: IltcHb Песней «le Cantique des cantiques»; à distinguer de п-Ьсня, -ii, g. plur. п'Ьсенъ, «chanson»; rac. п'Ь-: п^-ть, по-ib, -ёшь «chanter»; nli-nio «chant»; п-Ь-ведъ, -вца (fém. п'Ь-пйца) «chanteur»; n'li-B4ift, -arc «chanteur d'église», «choriste»; запевала, -ы, т., «chef du chœur», «chanteur soliste» (dans les choeurs populaires); nfoyx'b, -a «coq»; при-п'Ьвъ «refrain»; на-п^въ «mélodie»; etc.
4. Под-св'Ьчш1къ «chandelier», «bougeoir»; rac. свЬт-: св^^тъ, -a «lumière», «monde»; свЬт-й-ть, neut., «luire», «éclairer»; св'Ьча, -ii, pi. св'Ьчи, gén. -ъ et -en, et свЬчка, -и «chandelle», «cierge», «bougie» (originellement dim., св'Ьчка, dans la langue actuelle, a perdu toute valeur diminutive); светлый «lumineux», «clair»; про-св^т-п-ть, perf., про-св'Ьщ-а-ть, imperf., au fig. «éclairer», «instruire» : про-св^ц-еше «lumière», «instruction» (Министерство Народнаго Просв'Ьщен1я) ; св'Ьт-ск1й «mondain»; etc.
5. У-соп-шей : v. p. 12 n. 7. Усопш1й et усопшая, désignations très solennelles; plus simplement: мёртвый, мёртвая «le mort», «la morte», et aussi покойшшъ, покойница «le défunt»^ «la défunte». Et de même, en un langage d'intentionnelle gravité, кончина (proprement «la fin») pour смерть, -II, «la mort», et кончаться, perf. с-кончать-ся, pour умирать, perf. умереть, «mourir»: онъ скончался «il est décédé». Noter que l'adjectif покойный, покойная (de покой, -я, т., «repos») s'emploie au sens du français «feu», «feue»: покойный отецъ мой ou покойньш мой батюшка «feu mon père»; покойная мать моя «feu ma mère». Quant au substantif мертвецъ, gén. мертвеца, proprement умерш1й челов^къ, il s'emploie surtout au
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BocKop.r.l'/i р_\1Л1 11 <>h;i.M('iif..li.r,i <i.-.i;i,u.ii ii(>i.|»i'ii!;i '. (T|»;iiiiiio 11()ДН11ма1<)1и;1Г<»<"'| ил b"<>.if.irri\'i. ii ii;i.ii.ii,ax'i, ikm'i,. Дь*/1М»'»1Г1.. IK' иопп.ма'Л" cimm'ix'i. скип,. Mf.piKi чпта.п.. ii in. tiixoii l.nM- Harh странно :;1пча.111 ii iia.Miipâ.iii сюна. 11;',р1.д|»а ii;'/i, дальней ь'пмнаты до.кта.ш iU'.viiii дГ.тскнхч, гп.ким'ип. н нхч. топота.
«Сокр6(М111. .шцо ТноС' — смущаются). г.нн'Н.п.*' псалтырь, Fio:!bM(4iii. огь hTix'!) духъ — умлраюгь II 1п. iiiuix'j, cHofi 1ю:^нра1ца1отси. ПотлСчнь ,дух']> Твои — со:^11даютс'/Г н обнонлйют'ь^ лицо :^(\млГ1. Да буд<'гь Г()С110,д\' слана но id'.bir'. >
Лицо ycOiniKM'i 6Ь1Л0 строго Н НСЛИЧаНО. Ни Н'Ь ЧГК'ПКМ'Ь
sens de «revenant»; employé comme synonyme de iioixôiiiinKi,. il a quel- (jue chose de l)rutal, de grossier presque: c'est le macchabée > de l'argot français.
1. IIo-KpoB'b, -a «voile» (masc), arch. «protection» (comme nom de fête religieuse, Покронь, -;'i «l'Intercession de la Vierge»), ici «poêle», «drap mortuaire»; rac. кров-. i;pi.i- «covivrir»: к1)<>в-'1., poét., et кровля, -и «toit», «abri»; 11()-к})ов-й-тол1> «protecteur»: 1и>-крив-й-те:и.-ств() «protection»; пт- KpnB-('Mii(^ «révélation»; (П-крив-спиыП «franc»; со-кров-шцс «trésor»; кры-ть, 1>-]м')-|<), -cuil.. perf. iio-K'pb'i-Tr>, «couvrir»; кры-ша et ki)ij-iiii{;i «toit» (perdue dans K})biiiiha au sens de «toit», la valeur originelle du suffixe diminutif -кл se retrouve dans крьипкя au sens de «couvercle»: сотр. p. 113 n, 4); naкрь'1-ть, perf., на-ь-ры-ва-т!.. inij^erf., «couvrir»: на ск'кть нак})ьпч) «la table est mise» ; ;за-крь1-т[., perf., ;$а-к-ры-ва-ть, imperf., «fermer» ; oT-Kpi.'i-ïi., perf., (Яь]»ы-иа-т1.. imperf,, «ouvrir», «découvrir»: от-кры-'по «découverte»; по-крыва-.ю «le voile»; ио-крьг-шка «le dessus» (d'une pelisse), «le drap» (par opposition à la fourrure qui le double); c-bi)i>i-Tni.ii1 «dissimulé», «sournois»; etc. On notera que les mots dans lesquels la racine apparaît sous la forme кров- sont en général étrangers au parler usuel et ne se rencontrent que dans la langue de l'Eglise ou des livres.
2. Hc понимая : le chantre récite (читасть) les psaumes en slavon, et il ne comprend pas toujours le sens des mots qu'il lit.
3. Гласить (rac. nuoc-, i.iac-, v. ci-dessus p. 226 n. 1) : en parlant d'un texte, «dire», «porter», «avoir telle ou telle teneur»; сотр. про-воз-гласлть, perf., иро-воя-глашать. imperf., «proclamer»; гласный «public», et, en fonction de svibst., «membre d'une assemblée élective*; гласносп. «publicité».
4. Обновляю'гь ... Le texte biblique porte : и Ты обновляенп, ... (и ooHoBi'iHHi dans la version slavonne) «et tu renouvelles la face de la terre». L'auteur a cité de mémoire, et de là son erreur.
Psaumes, CIV
282 Manuel tic lau^'Uiî russe.
ХОЛОДНОМ'!, .lof.. Mil in> тиордо (Movbciiiii.ix'i, ycïax'b НИЧТО не дингллос!.. Oiiîi i{("/i ni.i.ia iJHii.Maiiicî Ho нонп.мала ли она xoTi, Т(ми''|)1. Н('ЛЙ1ля слона ;Vrn?
4v\){KVi, м1к-иц'ь', иад'1, могилой усоишси \i(Ki,[ïmi\iiic\r ju'iMciman ча(Ч)вня. Надч> могилой ямп1.ика нс(' счце не было камни, и тскилчо сн1',тло.чел('наи трава пробивалась надъ бугоркомъ, служйви1имъ едйнственньшч.'^ и])й:такомъ про- И1(''Д1паго плцествовашя челов^а.
Череиь м1>сяи,ъ «au bout d'un mois
2. Boj-дийг-ла-еь : contrairement à la règle générale exposée p. 24 n. 4, В();?-дииг-иу-т1.(-('И), verbe transitif, perd le suffixe -ну- au prétérit: в.)3дийг-'!.. -дииг-ла, -ло; коз-двиг-ся, -двиг-ла-сг», -ло-сь. Cette irrégularité s'explique aisément par l'analogie des verbes intransitifs en -ну- de sens inchoatif (type чах-ну-гь, чах-ъ, мах-ла, -ли «dépérir»): elle est assez commune.
3. Единственным!,. La forme du nombre 1 en vieux slave, едннт,, едина, едино, a été empruntée par le russe pour un certain nombre de dérivés et de composés: единый, единственные, -ая, -ce «unique»; наедин'Ь, adv,, «à part», «en tête à tête» ; мн-Ь это всё едино, au sens de мн'Ь это всё одно (ou всё равно) «cela est tout un pour moi», «cela m'est égal»; ce même neutre едино comme premier élément de composition de noms: едпноврелпчппип «d'une fois», «en une fois» (mais одно-временный «simultané»), едино-глг'кче «unisson», «unanimité», ед11но-образ1е et aussi одно-образ1е «uniformité»; единство «unité»: (\цшнца «le nombre 1»; со-един-и-ть, perf., со-един-й-ть, imperf,, «unir», «réunir»: Соединённые Штаты «les États-Unis»; у-един-й-т[>, у-един-я-ть «isoler» ; etc.
4. Ha станц1и, c.-à-d. на почтовой станц111: «à la station de poste».
5. То roBopiLTb зима : то, avec le même sens d'alternative que dans то... то... «tantôt... tantôt...», mais sans répétition. Tô constitue ici, originellement, une petite proposition indépendante: «il y a ce pointci» ; сотр. p. 2 n. 7. Serge, j)our excuser son manque de parole, alléguait l'hiver (зима au nom., sujet de есть^ non exprimé ou d'un verbe à suppléer, м'киаетъ, par exemple); mais voilà que l'hiver est passé: il n'a donc plus d'excuse.
жить? 1М'»дь при ^миГ, 01Л.10. Oui, yviri. iijuixo/u'i.ri.' in. теб'И pîlri, 11|)()('Гт.; 1И' i.'viinmi.. сщГ' pfcn, щт/итч.. jiniirn. ста и or i>.»
— «Да что, и i)îi:ujt, oTpoiù-'iioci,?» (гпгЬма.гь (Ч'р'Ч'^Ч ' ^' камеи1. т.тилю, к-лк'ь cKaiia.ri.. ivvii.ih». iri, lUKiTopa ц1..1ковых'ь куплю. Я ПС ;{аи|'.1Л'1., да пГ.Д!» прш'и'^пч.- надо. Какч» случаи iri, городч.'^ 6\Д(Т'ь, так'ь и куплю.»
— «Tbi оы хоть bjiccTb 110('тан1кть, B(Vri> что,» ото;п5алси старьпТ ИАПцпкъ, — «а то Ы1])ПМ1,^ ЛПШО. Сапогй-то носишь.»
— «Гд1^ его возьмспп,, крссть-то?''^ и:гь пол1',Ш1 не ni'.iтешеть.»
— «Что гопорп1пь-то? 11;гь по.гГ.па пс вьггепюпп»^ ш;и>.д111 тоибр'ъ, да в'ь jx'uny пораньше сходи, jîotl и вГ,1тешешь. Ясенку ли, что ли', срубиии,. Богь ]i голу-
1. ôin. у'/кп. приходил!., etc.: suivant une superstition populaire fort répandue en Russie, les niorts A'iennent, la nuit, réclamer leur dû et serrer leurs débiteurs à la gorge,
2. Tli>m{r:ni. надо: il faut la charroyer. cette pierre; et, pour cela, il en faut avoir et l'occasion et le temps; прпнезть, pop., pour привезти. On notera que прпмелть ne s'identifie pas nécessairement à самому и])ивсзть: il n'est pas dit que le jeune paysan doive lui-même faire le charroi; il peut en charger quelque ami.
3. Случай въ гбродъ «une occasion pour la viHe», въ городъ dépendant de случаи et non de будеть; soit que Serge aille lui-même à la ville ou qu'un ami y fasse sa commission.
4. B-n])WMi, : cette locut. adv. a les deux sens, propre et figuré, de iipwMo et de правда (pop. и-правду et в-за-правду) : «tout droit» (un peu arch.), puis, comme ici même, «en vérité», «franchement», «simplement».
5. Гд'1". (ТО возьмсмпь, крссть-тоУ «Où la prendre, la croix?» V.jRem. 26,p. 271.
6. Пз'ь полипа ne вытешешь. Le sens est: sans doute on ne taille pas une croix dans une bûche; mais alors prends ta cognée, etc.
7. Ясенку ли, что ли, срубишь «Tu abattras un jeune frêne ou quelque autre arbre de même sorte». Les constructions de ce genre avec mi répété, чт(') ли constituant le second terme de l'alternative, expliquent les emplois absolus de что ли dont il a été question ci-dessus p. 212 n. 6. Ясенка, -и, fétu., dimin. pop. de ясень, ясеня, masc. : sur ces préférences de la langue populaire pour les formations féminines en -a (-я), v. p. 192 n. 1.
2;М MaïuH'l de langue russe,
nrii,'!.' и\'д<Т1,. A ТО, попдп (Щ{Г ()Г)'|/Г.идчпка iiôft нодк'оп. Ла исикок» д|)'/|пыо iKii'm. не наготоипипи'Я. linii'i. '/| 11а.м(''дин'^ liâry (VioiMîi.ri,, 11»')И\1(> |{|'.1руГ)ИЛ'ь, liîi/i.iiyio. imirrô ciuiiji не chaiitlrb.»
IVuiiiuM'i) утром'ь, чуть ;^ир1,ка*, Серёга пл'лл'ь тииир'ь л аишёлъ въ рощу.
1. 1'(му6с'Ц'1., g. -оц;1 (^оп dit aussi голбоц!., -<'>u.âj, sorte de grossier monument funéraire en bois; le Dict. de VAcad. (édit. de 1891) en emprunte cette description à l'historien des raskolniks du bassin de la Volga. P. I. Melnikov (pseudonyme : Иечс'рекШ) : «могйльиыГ! памятишгь, cocToi'iiuiii (consistant) изъ ;;epeBi'iiinaro сруба cl кровлей на два ската (à deux pentes) и съ крестбмъ на ей середин'!,» (П. И. Мельннковъ, dans son roman Въ лЬсахъ).
2. А то, пойди еще...: «Sans cela, allez donc encore payer la goutte au garde! On n'y suffirait pas à payer la goutte au garde pour la moindre bricole!» Пой, impérat. de по-й-ть, по-ю, -йпш «abreuver», «donner à boire à» ; cette forme пой est contraire à la loi générale de Гассепtuation de l'impératif: v. Rem. 12, p. 255; mais la forme régulière no-iï est également en usage.
Дрянь, -и, originellement collectif: «rebut», «objets de rebut», «immondices», «saleté», au prop. et au fig. ; puis, au sens non collectif, «un objet de nulle valeur», «une^personne de nulle valeur», — très usuel, mais très injurieux, parfois trivial en cet emploi : d'un homme ruiné, malade à mourir, etc.: его дЬло дрйнь (en équii^alent franc, «il est perdu»; sur le sens de Д'Ьло, v. p. 45 n. 6); d'une situation sans issue, désespérée: ну, это выходить совсЬмъ дрянь- д-Ьдо ; et de même онъ, она порядочная дрянь «c'est une jolie canaille»; etc.
Поить не наготовишься: suppléer денегъ ou водки; littéral.: «tu n'en finiras pas de faire provision d'argent (ou d'eau-de-vie) pour offrir la goutte». Сотр. p. 151 n. 9.
3. Намедни. L'ancienne langue disait ономъ дни (ou дне), au locatif sans préposition, "dans le sens de третьяго дня «avant-hier» : бномъ, ancien locat. masc.-nèut. sing. du pron.-adj. оный, -ая, -oe «celui-là», remplacé par тотъ, та, то dans la langue moderne; дни (ou дне), anc. locat. sing. de день, дня; et cette locution adverbiale de l'ancienne langue s'est conservée dans le parler populaire, sous les formes ономедни et намедни, au sens de на дняхъ «ces jours-ci». On notera d'ailleurs que на дняхъ se dit à la fois du futur et du passé (онъ придёгь на дняхъ; онъ на дняхъ былъ у насъ), tandis que ономедни et намедни se disent uniquement du passé.
4. Чуть зорька (чуть заря) «à peine jour», «à l'aube»; on a la gradation: ни CB-ÊTb ни заря, expression hyperbolique; puis чуть заря (зорька)
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IJa исс.м'ь .K'riui.ri, хо.ь'мимП M,rn»m,in ii(»i.|K'>iri. еще miдашиел, ле ocJii'.ini'imoii (чиицсмь \hh-û\. l^ocrnin»' шч'.п.мГ/пк^ яснйть, ()Ti)avFvaM (чюи слапый (м^Г.п, па подГфпуто.м'!»- пт- КПМ1Г 'пчамп cHiVlt» и<'<''И. Ни одпл Tl>;imù-i l'.mii'.y. mi одГпгь
ЛЙС'ГЪ па l}(''j)XIR'fl Hf.TlilI Д(''1)('1}а ne 111<'|{(М 11.111(1,. Тп.п.ко
йярФ.дь'и (Miiimar.iiiiccîi ;;ini;ii Kpiii.ii.cH'i. iri, чаш,!', Д(''])('1^а, или пк'.кмта по ;!('мл1г^ napynia.in тшпппу лГ.са. ]]д1)уп>
аапилась, он .simplement чуп. ;};i])',i (^;{ор1,ка1; enfin ч\ и, cirl.ri.; mais l'usage confond volontiers les trois locutions en im même sens général de «au petit jour». ^îôpi.Ka, зорош.ка, зорюшка. dim. de ;îapw. -n, f., proprem. «rougeur du ciel», donc à la fois «aurore» et «rougeur du coucher du soleil». Les locutions citées ci-dessus ne se rapportent qu'à l'aurore; mais parfois il y a ambiguïté : на зар1>, par exemple, peut signifier également «à l'aube» et «au coucher du soleil»; si le contexte ne suffit pas à préciser le sens de m\\k'i, on ajoute l'une des deux épithètes утренняя «du matin», вечерняя «du soir», — Sur le modèle нога. ace. ногу, dim. нолска, иода, иоду, Н('>дк'<>. etc., on prononce et on écrit communément :r,\]m, ace. зорю. dim. 3opi.i»a. la voyelle de la racine présentant, sous l'accent, le timbre -o-; сотр. p. 79 n. 6.
1. Бопчмч"!. «l'orient», «le levant», de воз- (v. Rem. 1, p. 243) et rac. тек-, ток- «couler», «fuir», «courir»: течь «couler»; теч-еше «courant», «cours» (гечен1е рЬкй «le courant» et plus ordinairement «le cours d'une rivière» ; TCMénic cB'hTiLTb , времени «le cours des astres, du temps»; крово-течен1е «hémorragie»); пред-теч-а «précurseur» (1оаннъ Предтеча «Jean le Précurseur», Jean-Baptiste); ток-ъ, gén. т6к-а «courant» (злектрнческ1н теь-'ь «courant électrique»): вос-ток-ъ «l'orient», proprement «la montée» (du soleil); по-ток-ъ «torrent»; прн-т6к-'ь «affluent»; нс-точ-ннкь «source», «fontaine»; точ-й-ть, originellement «répandre», «verser», puis, par un développement de sens qui n'a pas à être exposé ici, «tourner», au sens de «fabriquer au tour» (perf. вы-точпть), et «aiguiser» (perf. на-точйт1., отточить): comp .rui;-âp-b. -я «tourneur», токарный станок-ь (gén. станка) «tour», «établi de tourneur»: точило «pierre à aiguiser», «meule».
2. Ha подёрнутомъ. D'après д('рг-а-ть, perf. дёр-ну-ть, «tirer», «arracher», on a le perf. по-дёр-ну-ть «recouvrir de quelque chose qu'on étire ou qui s'étire» : pt.K-y подёрнуло тбнкимъ льдомъ «la г1лчеге s'est couverte d'une glace légère»; небо подёрнуло облаками «le ciel s'est couvert de nuages» (sur ces constr. impers., v. Rem. 5, p. 246); молоко подёрнулось п'Ьнк-ою «il s'est formé une peau sur le lait»; puis, au passif: i)t.Kâ подёрнута льдомъ; небо подёрнуто облаками: М(»лок'(') подёрнуто пГ.ик'ою (sur ces constructions du passif, сотр. p. 96 n. 11).
3. llo земл'Ь, Eac. зем- «terre», «terrain», «région»: locutions adverbiales на-земь «sur la terre», «par terre» (avec mouvement), о-зем1, «contre
2;5в Manuel (lo lanj^ue russe.
(Т|>а|тыГк 4\;i,vM»ii1* природ'!', инук'ь ра:шГм(я ii :шморч, па onyiiiKt. .гГ.са. Ifo cm'uia посплталси лиук'1., ii paiiHOMf.pHo
terre»: opi'tcirn.. бросать назем!. ou ôijf.Mi.; чорно-зёмь, -a «les terres noires» (en Russie); лсмли, ace. s. землю, nom. pi. земли:
a) «la terre», «terrain»: небо н земли; лицо земли <'1а face de la terre»; <т(') десятин I. земли «cent arpents de terre»; песчаная земля «un terrain sableux» ; — à ces deux sens se rapportent les dérivés et composés sui- A^ants: земной «terrestre» (земной Hiapi, «le globe terrestre»; земной part «le paradis terrestre»); земляной «de terre» (земляной нал'1> «un rempart de terre»); землянка «hutte en terre», «baraquement recouvert de terre» ; земляника «fraisier des bois», «fraise des bois» (сотр., en allemand, Erdbeere); земле-трясен1е «tremblement de terre»; земле-д'Ьл1е «agriculture»; без-земелье «manque de terres labourables»; земле-м'Ьръ «arpenteur»;
b) «territoire», «pays», «contrée» : обетованная земля «la terre promise»; dans la phrase souvent citée de la Chronique de Nestor-, Несторов a л'Ьтопнсь: Земля наша велика и обильна, а порядка (le texte original porte нар5'1да) вь ней неть «notre pays est grand et riche, mais il n'est pas ordonné»; чупх1я земли «les pays étrangers»; земля войска Донского «le territoire des cosaques du Don»; — à ce sens se rapportent les dérivés: земельнг.тй «territorial» (земельный ou поземельный банк-ь «banque foncière»); землякъ, -â, m,, землячка, f., «un, une compatriote» (mot d'extension très A^ariable : d'une même nation, d'une même province, etc., pop. «un pays», «une payse»), d'où землячество «association de compatriotes» et en particulier «association d'étudiants d'une même province» ; земскчи, dans l'ancienne Russie, «national» : земстлй соббрт,. sorte d'états généraux de l'époque moscovite; puis, à partir de Pierre le Grand, «pro\àncial», «local»: земсшя нужды «les besoins des provinces»; земсшй судъ «tribunal provincial» (avant la réforme judiciaire d'Alexandre II); земскчй начальнпкъ «chef rural» (désignation de fonctionnaires nobles institués sous Alexandre III et qui ont la haute main sur les communes de paysans); 11оложен1е о зеыскихъ учрежден1яхъ «la loi des institutions provinciales», la loi qui, sous Alexandre II, a organisé le self-government local dans la plupart des gouvernements de la Russie d'Europe; enfin, comme les assemblées provinciales élues en vertu de cette loi «o земскнхъ \^реждетяхъ» avaient reçu le nom de земство (губернское земство dans la ryôépHia «gouvernement», уездное земство dans Гуездъ «district»), l'adjectif земсшй a reçu l'emploi d'adj. d'appartenance du mot земство: земское собрате «la réunion du zemstvo» ; seMCKifl губерши «les gouvernements à ^emsfws», les gouvernements où le Положение о земскнхъ учрежден1яхъ est en vigueur, par opposition à не-земсшя губершн; земская школа «école entretenue par le zemstvo» ; séiMCKitt врачъ «médecin nommé et payé par le zemstvo».
1. Чуждый «étranger à», avec le dat. ; on a le doublet: forme du vx slave чужд-ый, -ая, -oe et forme russe чуж-6й, -ая, -6e «étranger», «d'autrui»
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(TîiJ'i. 11(>1',Т(»])'/1Т1,('Я i{mi;:\ ('и.ммо cTHo.ia одног»'» ii;ri. iiciioднйжтлх'ь Д(ф('ИЬ('Н'1,. Одна ii;;'i, .Mai»viii'i. псопычаГнк»' ;iaт])011етала, сочные .п'ктья c/i :{aiii(MiTâ.iii чтп-то. ii ма.и'пкм'.ка. спдГ.нтаи па (>дп<»П ii-!'i> 1{'1'.ти<ч"1 c/i. со ci'.i'ktom i. нсроиорхiiv.ia Д|{а \){\мг и. 11()д('])глиая хиостнкомъ, diia на друп'к^ дерево.
То11о])Ч. ин:юмч>^ знучалч, глуше и глуше, сочный 61к1ыи щенки летит на j)ocHCïyio трану, и лГччхЧН трГчччЧ, послГ.!шалс'л н:гь-:т ударонч,^ Де1)ево к^д])6гнуло iicf,M4, тГ,.10.мч,, погнулось н бь1ст1)0 выпрямилось, испуганно колеблжь на
(même opposition phonétique que dans ri);r,i,iaiiiiiri.. forme du vx slave^ «citoyen», en face de горожапшгь. forme proprement russe, «citadin»); coni]). "lyvK-uiiim «le pays étranger»: un чужоин'Ь «à Tétranger».
1. lleoobi'ii'uniu, un peu moins usité, mais de même sens que iicooi.iixiii'iîciiiio: «de manière insolite», «extraordinairement». Kac. ык-. ук-, idée d'accoutumance, puis d'étude, de savoir: sous la forme i.ii»-, cette racine a})paraît constamment avec une i)rothèse de и- comparable à la prothèse de 15- devant (»- dont des exemples ont été donnés p. 42 n. 8. Principaux dérivés et composés : pour нык- : ньис-иу-п., arch. au simple, inchoatif,. imperf., «s'habituer»: iii)n-Bb'ii»HyTi., perf., при-иьичать, imperf., même sens, от-мьпх-цуть. ()Т-|{Ы1>ат1. «se déshabituer»; при-шлч-к-а «habitude»: ч])с:}-выч-аГ1iii.iil «extraordinaire»; puis, avec chute phonétique du h- après -6: об-ьп-ай, -ли «coutume», «moeurs»; об-ыч-ный, об-ык-нон-снный «habituel», «usuel»: pour yix-: уч-и-п, «instruire»; уч-ен1е «doctrine»; уч-("иый, en fonction substantive, «un savant»; уч-(М1Г1К1., -â «écolier»; уч-йтель, -я «maître», уч-ите.п.шищ «maîtresse»; уч-и.ппцо «école»; уч-сбнпк"1> «un manuel»: iia-yi,"-a «science»; ньт-уч-ка «apprentissage»; etc.
2. Дна pâ:5a : noter la différence d'accentuation entre дна рала, три \n\M\ (рала accentué) «à deux fois», «à trois fois différentes», et .uw })aaa. три i)a:ui (i)a:{a non accentué et faisant corps avec le numératifi dans les emplois quasi adverbiaux du type дна раза ш. день, три })a;ja нъ исд1>лк». Ces faits peuvent, dans une certaine mesure, être comparés à ceux dont il a été parlé p. 172 n. 5: iiô слЬду, absolument, mais no слГ.ду мсдИ.дя; les uns et les autres montrent bien ({uelle large part doit être faite, en russe, à la valeur significative de l'accentuation.
3. Нйзом'ь, instr., de même valeur que полсмъ ou л'1'>сом'1. avec лдт!!: ici, en emploi quasi adverbial, en parlant du son: le paysan frappe l'arbre à la racine et le bruit sourd des coups de hache, au lieu de monter, se propage «dans le bas», au ras du sol.
Il3'b-:w, proprement «de derrière»: «de parmi», «mêlé à
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<'И0Г'М'1. 1п'||»1|Г. '. li;i Mi'iKHM'llic" HCC :{<мтГ|.\.1(». ik» c||('»I',;i iiorilV.loci, Д(''|»с|{(>. 11<»с.|Г,1||1и.1сЯ Tpcciri, iri. ciVi c'iHo.lf,. M, .In.M;i',|
cv'ii.'/i II ciivcn'iin. l'.r.ïmr'. (iiK) р\хи\Л(Я'1. м;||»\111сГИ им сы- |>\|(> ;;с.м.11о. Hnyixii топора и mnrniri, liaTiix.!!!. Ala.ii'moHiva ciii'icTiiv.ia II nciKipxnv.ia l'.ilimc. IVr.Twa, котирую она ;;aut.нйла сиопмп Kpr.i.ii.iiMii. покачалась несколько и])смени и .чамерла, как'ь л друп'н, со licf.Mii сиопмтг листьями. /Деревья 01Ц0 радост1г1'.о к1)асоиал11с|. на иономч> ii})ocTopt. смойми неподвижными ]уЬтвй :\1 и.
1. На евоёмъ Tv-6pnt,, mais x.ii.oi. на ь-орню «céréales sur pied», avec une même répartition des formes en -'J> et en -y i-iô) du locatif singulier <iue dans на до.му «à domicile» (sans mouvement), en face de на д6м11 «sur la maison», иг, домЬ «dans la maison», etc. Сотр. p. 105 n. 5.
2. Ha мгножЧпе «Pour un moment»: rac. ли-, миг- «clignement d'yeux», d'où l'idée d'instantanéité: мпг-ну-ть, perf. , миг-а-ть, imperf., «cligner» (des yeux), «faire un signe des yeux»; мпг-ъ «clin d'œil» (въ одйнъ мйгь ou simplement шшгь «en un clin d'œil»: мйго.лп., adA^erbial, même sens); мг-нов-он1с (proprement мгновеи1е Гжа. сотр. ail. Аидеп-Ыгск) «instant»; .л1г-нов-енны11 «instantané»; жл-урп'п. глаза, ou simplement жм-уриться «cligner», mais surtout «faire les petits yeux» (жм- pour мж-); жм-урки, -урокъ, f., au plur. seulement, «colin-maillard» (играть въ жмурки). Noter que мгыовен1е et surtout мигь s'emploient de préférence en locutions adverbiales; on notera aussi que мгиовен1е (лпновен1е ока. jamais глаза) et мгновенньп"! sont inconnus à la langue popvilaire.
3. Сучья... в'Ьтвп: су къ «rameau», plus spécialement «rameau noueux», «rameau dénudé», grosse branche à rameaux anguleux; on pense surtout à l'ossature, d'où idée de force, de résistance, d'appui; ainsi p. 123 1.7: Приподнйлся, схватился за сукъ и повпсъ; Ht,TBb, -и, f. , dim. вЬт-ка, «branche étalée», «branche garnie de feuillage»; on pense surtout à la flexibilité, à la légèreté: пальмовыя bIvfbh «des palmes»; оливковая в'Ьтвь — спмволъ мира «le rameau d'olivier est un symbole de pai^:»: сукъ, dans ces deux emplois, serait impossible.
4. Макушей, de макуи1а «sommet» ; le dim. макуписа est plus usuel et seul usité aii sens de «sommet de la tête» (y челов'Ька): ainsi: y него ушки (de упнш, dim. de ухо) на ыакушк-Ь, dans le même sens où l'on dit: онъ насторож'Ь (= на сторожЕ), — ou: онъ насторо'жйлъ уши. — ou encore: онъ навострйлъ уши (сотр. р. 42 п. 8): «il est sur ses gardes». Mais l'auteur Aî^eut donner de la majesté à cette description de la mort d'un arbre, et c'est pourquoi il a préféré макуиза à la forme diminutive. Synonymes pop. de макуша, макуинаг: les formes dimin. маковица et маковка, cette dernière très Jargement visitée au sens de «coupole d'église»: Москва — золотьш маковки.
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11<'|)|{|.1«' .iv'ii'i ('('мица. пропГип, ci.i'.niîi'imiivKi' iviv. ("uccnv.iii in, iK'nt, II ii|M>nt,vi;;i.iii ik» iicM.ii'. ii m'-nv. Tv.Maii'i. i5('i.iiic-niii (TiU'i. 1И'|и'.||||{;1Т1.("<1 in, .нчцГтах'ь. pocîi. n.iccTîi. :;îi- Jii'l)a.ia lia iHMciiii. ii|M>;{|);i4iii,r<i iiooibif,i',[iii'ri tv4i;ii. tnt.iiiâ. ра.чб'Г.га.пк-ь im cimi^miicMv сипду. ИтГщы roM(>:;ii.iiici, m, ма1Ц'1» 11. biiin, 11(»'п'ч)Я1111Ы'<г, щсГита.т мгп-то сча» т.им'.ос: сбчпыс .питья |)адо(Т11() и сиокоГпк» iiK'iiTa.iiici, па псрип']иах'ь. II iiivnui aviiHi^x'b дср^чп. дк'м.к^нно, величаво ;5aiii(4i('-
ЛЙЛПСЬ МаДЧ, .М('])ТИЫМЧ> ПОНПКПППГЬ II'JXMJO.M'I,.
1. П1юГ)11иъ окм():?Г[|{ту|(» тучу «perçant (proprement «ayant percé») une nuée qui Hesl laissait passer», expression hardie, assez peu usuelle, mais claire et d'image très juste. Си'иолйт!.. de ckiukm., «passer au travers» (du vent, de la lumière), verbe neutre, généralement impersonnel dans l'usage actuel: mi. ;л»и1 комиаН, yvi.iuiio ci^Hoium. «il fait dans cette chambre un terrible courant d'air» (on i)ourrait dire, dans ce même sens : yvr.acm.iil ск|{(кзпоп Mlvit^pi, ou simjdement, d'un mot: ужаспьи"! cicuo^Hin.i.i; imyipy Mcmi (•t'i.iiiiu' иудит1> : y Mt'ini рГ.дк'ая uanan'Iu-wa jr 4cj)(\n. iK^f' ('ixiio;}!'!!'!, «le matin, c'est le soleil (pii me réveille : j'ai des rideaux (dairs (en tissu à trame peu serrée), et le jour passe au travers» (et l'on notera qu'en russe aucun sujet n'est exprimé); puis, par un développement de sens dont скно.чиишаи туча est un exemple excellent, «laisser passer», mais en qualité de л'егЬе neutre seulement : сукчтцо-то сь-но.лггъ (суконце, dim, de сукне «drap»), d'un drap dont le tissu n'est pas assez serré, d'un de ces draps dont on dit qu'«on voit le jour au travers». Ainsi, скволпитаи туча, c'est une nuée ténue qui, au moment dont il est parlé, ne suffit pas à intercepter les rayons du soleil leA^ant.
Какь 11()Т(''ри11111,1я : en français «éperdument
APPE^TDICE
REMÂEQUES
1. D'une modificîition (rorthograplie entraînée par la loi générale d'accommodation des consonnes.
Placés, en composition, devant une consonne sourde autre que e-, les préfixes НОЛ- (mouvement de bas en haut), иил- (mouvement de haut en bas), pa:{- (idée d'écartement, de dispersion, d'analyse) et la préposition и:гь «de l'intérieur de», «hors de», «de», enregistrent dans leur graphie la modification de prononciation due à la loi générale de l'accommodation des consonnes [somn-e prononcée sourde devant sourde, sourde prononce'e sonore devant sonore) : povir la graphie comme pour la prononciation, ces éléments assimilent en sourde leur sonore finale; en d'autres termes, le -;{ est remplacé par -c. Ex.: вос-ходт», -a (солнца) pour *виз-ход'1> «le lever» (du soleil); BOc-TÔicb, -a (^ *во:5-токъ) «l'orient»; вос-кресешо, -я (= *H03-KpocoHie) «résurrection», «dimanche»; иис-по-сг-а-ть, perf., inic-iioсыл-а-ть, imperf., {= *hii:mi.) «envoyer d'en haut» ; рас-кол-ь, -a (=: *раз- Ko.Ti.) «schisme» et, en particulier, le schisme provoqué dans l'Eglise russe, au xviie siècle, par la réforme liturgique du patriarche Nikon; нс-т6чго1къ, -a (^ *из--точш1К'ь) «source».
Toutefois, devant c-, -л est maintenu dans l'orthographe, bien que rien n'entrave son assimilation phonétique dans la prononciation : 1юзcTc'mio, -H «soulèvement»; 11з-слЬд«>на1П(\ -я «recherche».
On peut considérer la modification de graphie signalée ci-dessus comme l'un des très rares exemples où, en russe, un même mot (un même élément de mot) est diversement écrit suivant les différences de prononciation imposées par sa place même.
Aspect indéterminé et aspect déterminé
La plupart des verbes qui expriment une idée de mouvement sont susceptibles d'une opposition d'aspect qui répond à certaines oppositions de sens des deux verbes français marcher et aller : s'il s'agit d'exprimer un mouvement indéterminé en ses circonstances ou en son but, action verbale générale (type marcher), ces verbes présentent une suffixation
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itérative (-a- ou -ii-); s'il s'aj,'it, au contraire, d'exprimer un mouvement déterminé en ses circonstances ou en son but, action verbale i>articuli«''r«' (type aller), ces A'erbes ne i)résentent pas de suffixation itérative.
Ainsi, dans les i)aires de verbes suivantes, le premier étant indéterminé, le second déterminé :
лст-11-ть, -â-K» et лет-'Ь-ть, леч-у, лст-i'iiiii, «voler*: iin'iiui л-тмсп, «l'oiseau vole» (en général); mais: куда летпп. ;')та im'iiuiV «où vole cet oiseau?»
11лаи-а-т1.. -a-io et ikii.i-ti,. плын-у, -•■ни, «flotter sur l'eau», «voguer», «nager» ;
("j'Iu'-a-Ti., -а-и» et 6t>VK-a-Ti>, 6t>r-y, 6'1>vk-i'iiiii. «courir»;
ла;5-11-т1., лалл-у (Х^'""*^ j^ers. peu usitée), лпл-пии, et л'|-.;{-Т1.. л'|-,;{-у, -fiin. «grimper», «se glisser»;
вод-и-ть, BO/K-y, вбд-iiiiib et В(Ч'-ти, вод-у. -("im. «mener», «conduire»;
воз-и-ть, BOVK-y, в6;м1111ь et ве;}-тп, вез-у, -(чш, «charroyer» ;
Hoe-iï-Tb, Hoiii-y, HÔc-imir, et исс-ти, iiec-y, -ёшь «porter»; et quelques autres.
Pour le verbe signifiant «aller à cheval», «aller en voiture», etc. (aller autrement qu'à pied), l'opposition des deux aspects indéterminé et déterminé s'accuse encore par des différences de forme dans la racine: 'Ьзд-п-ть, '1',;гж-у, ii;vi,-mub à l'aspect indéterminé, 'hx-a-Tb, 'Ьд-у, ед-ешь à l'aspect déterminé.
Quant au л^егЬе signifiant la marche à pied, c'est à deux racines différentes qu'il emprunte ses aspects indéterminé et déterminé, tout comme on a, en français même, l'opposition marcher et aller : ход-й-и,, хож-у, ход-ишь, proprement «marcher», aspect indéterminé; пд-тп, пд-у, -ёшь (prêt, шёлъ, шла, шло) «aller», aspect déterminé.
L'aspect indéterminé possède toujours une suffixation itérative; et ceci explique qu'on l'emploie de préférence, même pour le mouvement déterminé en son but (et même pour les verbes auxquels l'adjonction d'un préverbe peut donner valeur perfective), toutes les fois que l'action verbale comporte une idée de durée, de répétition ou simplement d'aller et retour. Soit dans les exemples suivants, empruntés au jeu des verbes ходить et идти :
Куда Вы идёте? «Où allez-vous?» (en ce moment-ci). Часто Вы туда ходите? «Y allez- vous souvent?» Вчера я ходйлъ въ церковь, въ банк», въ театръ «hier je suis allé à l'église, au bain, au théâtre» (puis je suis rentré à la maison : donc, idée d'aller et de retour, c.-à-d. de répétition de l'action); mais: Вчера я 1иёлъ въ театръ и по дорога встр'Ьти.ть двоюроднаго брата «hier j'allais au théâtre et, en route, j'ai rencontré mon cousin». La cuisinière qui veut une permission d'une journée dira à sa maîtresse : Барыня, позвольте uwh сегодня сходить со двора (сходить, perf. en cet emploi); mais, si l'on parle d'une cuisinière qui veut quitter sa place, sortir de la maison pour n'y plus гел^еп1г, on aura : Кухарка хочетъ сойти со двора. Dans le présent Manuel, p. 46 1. 9 : Помню я, какъ къ сосЬдямъ нашимъ за сорокъ вёрстт^ Пугачёвъ приходйлъ ... : Pougatchev est venu, mais le fait de sa л'^епие n'a pas terminé son action : il est reparti après qu'il était л^епи; de plus on ne perdra pas de vue qu'un des
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traits essentiels de l'aspect im})ert'ectif est <le faire ima^>:e, de se prêter aux descriptions d'actes qui, de par leur nature même, se laissent aisément déconii)oser en une succession «le moments: l'emploi de iipiixo.um., indtHerminé imperfectif, est donc ici doublement justifié. Et de même, p. 224 1. 4: 'In'i-vi.-'i.. .dvivi1-T(i m- iii)iiK;ivi.tTc in. .маммпгГ. (ЧЯ'Дмп-У
Il ne faut pourtant pas dissimuler ({ue le choix entre les deux asi)ects indéterminé et déterminé demeure l'une des difficultés les plus irréductibles de la langue russe; et l'on se trouveia l)icn de noter soigneusement les différents emj)l(>is rencontrés.
Les ])réverbes vides
Prenez une page de russe et examinez les composés perfectifs (perfectifs munis de préverbes) qui s'y trouvent: vous constaterez qu'un certain nombre de i)ré verbes perdent à peu près toute valeur propre pour n'être plus (jue les indices de l'aspect perfectif; restreints à cette fonction, les préverbes peuvent être dits préverbes vides.
Soit, i)ar exemple, le verbe simple ct.HTi, «semer» et ses composés perfectifs : la plupart de ces composés ajouteront au sens verbal général la spécialisation de sens (^ue comporte le préverbe dont ils sont munis: Л1»-с'1.ят1, «semer toute la quantité qu'on se proposait de semer»; 3a-c1iHTb «ensemencer un champ entier»; па-сЬять «semer en abondance» ; o6-ct,HTi, «semer tout autour»: от-сЬять-ся «achever ses semailles»; иоре-сГ.я'п. «semer, ensemencer à nouveau»; под-сЬять «semer en cachette» et aussi «semer en surplus»; iii)ii-(I41ti,, même sens de «semer en surplus»; iipoс'Ьять, littéral, «semer au travers», «tamiser», «bluter», «sasser»; у-сЬять «semer», au figuré: поло было усеяно трупами «le champ était jonché de cadavres» : — mais certains de ces composés n'exprimeront que le sens verbal pur et simple en A'^aleur perfective, le préverbe s'étant débarrassé de tout sens propre: ainsi ио-сЬитг. et même aussi, parfois, за-сЬять et па-("1'>ят1>.
Les préverbes les plus usuels en cet emploi sont les suivants: prépositions no. (Л,, на, ла, y, préfixe ноз- (mouvement de bas en haut). D'ailleurs, le choix de ces préverbes n'est nullement arbitraire: à observer les choses de près, on voit qu'il est le plus souл'ent déterminé par le sens même des verbes auxquels ils se préfixent. Soit, par exemple, le verbe делать «faire», verbe de sens très général pourtant: le perfectif с-д-Ьлать n'ajoutera rien à l'idée verbale essentielle; et cependant le sens particulier d'arrangement, de mise ensemble que comporte le préverbe c- en sa л'а1еиг d'emploi prépositionnel avec l'instrumental (v. p. 33 n. 2) pourra être considéré comme une confirmation très naturelle du sens même du verbe simple.
La phrase 1 Гогосттп ohiï y н;'и?ъ таш. дна дня, всё ncluii. попили, поломали, но ничего не сожгли (р. 53 1. 6) fournit de bons exemples de préverbes vides: no- dans по-гостнт1>, по-'1>сть, ио-пйть, по-ломатн. с- dans с-/Коч1>. On notera cependant que по-, dans по-гоститн, se prête fort bien à indi-
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qucr kl briôveté du séjour, et c^ue ce même préverbe, dans ii"-|,(ti., iio-iiini., 11о-л«)мат1., présente l'action comme pousst'e jusqu'à son extrême limite : ils mangèrent tout, burent tout, cassèrent tout; mais, en maints autres emplois, iio-rocriVn., iio-'lu-ib, ии-ишч., по-ломать ne seront <jue les perl'ectifs de гостить, de Iuti., de imri. et de лимйи..
Si l'on met à part les quelques perfectifs simples du type пустить (une trentaine) et les perfectifs en -ну-, on constate que les perfectifs russes ne doivent leur caractère perfectif qu'à la i>réfixation des préverbes: cette particularité devait nécessairement entraîner une sorte d'usure du sens propre de ces derniers. Cette usure même a fourni la solution du problème qui se posait à la langue : constituer des perfectifs qui ne fussent que perfectifs, et sans qu'aucune idée particulière s'ajoutât à l'idée verbale générale. Et c'est pourquoi les préverbes des imperfectifs n'apparaissent qu'assez rarement en ce rôle de mots vides.
Opposition d'aspect marquée par l'accent
Munis d'un préverbe, les verbes à suffixation -a- (-я-) de la classe dite III (prés, en -lo, -ешь, etc. : б'Ьг-а-ть, -a-io, -а-ешь «courir», CLiii-a-Tj., СЫПЛ-Ю, сыпл-епп. «répandre», «verser») n'expriment l'aspect imperfectif que s'ils accentuent le suffixe -a- (-я-). Ceux de ces verbes qui, à l'état simple, n'accentuent pas le suffixe -a- (-я-) doivent donc, en composition préverbale, accentuer ce même suffixe pour l'expression de l'aspect imperfectif; et de là, pour quelques-uns tout au moins, c.-à-d. pour tous ceux qui, même en composition préverbale, ne connaissent pas d'autre suffixation que -a- (-я-), une double série de composés préverbaux : les uns, d'aspect perfectif, gardant l'accentuation du simple; les autres, d'aspect imperfectif, accentuant le suffixe. Ex.:
б'Ьг-а-ть «courir»: до-, за-, из-, с-б^г-а-ть, perf. ; до-, за-, из-, с-б^г-а-ть, imperf.;
пад-а-ть «tomber»: за-, на-пад-а-ть, perf.; за-, на-пад-а-ть, imperf.;
сьш-а-ть «répandre», «verser»: в-, за-, на-, раз-, с-, у-сьш-а-ть, perf.; в-, за-, на-, раз-, с-, у-сьш-а-ть, imperf.; etc.
Nombre de ces doublets : une douzaine. Noter qu'à l'aspect imperfectif ils maintiennent le suffixe -a- (-я-) au thème du présent, même si, au simple, ce suffixe n'apparaît qu'au thème de l'infinitif: on opposera donc B-, за-, etc., сьш-а-ю, imperf., à в-, за-, etc., сыпл-ю, -сьшл-ешь, perf. Сотр. по-, при-, со-, у-зна-ю, -ёшь, de по-, при-, со-, у-зна-ва-ть, imperf., et по-, при-, со-, у-зна-ю, -ешь, de по-, при-, со-, у-зна-ть, perf. (v. p. 50 п. 3).
Emploi impersonnel des verbes actifs
Quand il s'agit d'exprimer une action des forces de la nature ou, de façon plus générale, une action qui, même rapportée à l'homme, ne dépend pas de la volonté de l'homme, — la tendance générale de la
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lany^uc nisso est d'exprimer cette action i)ar un verbe actif emj)loyé impersonnellement: l'objet qui su})it l'action devient com])lcment direct et se met à l'accusatif; l'objet ([u'i la j)rovoque, s'il est exprimé, devient complément de circonstance ou d'instrument et se construit en consé(iueiice. Aisément reconnaissables au prétérit, où la désinence neutre les révèle, ces constructions impersonnelles embarrasseront parfois au présent. En voici ([uelques exemples :
Mciiii i.viKiiiiri. i>i' ciiy «j'ai sommeil», littéral, «cela m'incline vers le sommeil»; меня тишп. iia родину «j'ai le mal du pays», je voudrais retourner dans ma patrie; оть хо.юда y меми ноги ло.мпгь «le froid m'a donné des douleurs dans les jambes»; и дёрнуло мсни ему обь iVroMj. ])a:iска;5«'п1., dans le intime sens où l'on dit дГ'])нула меня нелёгкая (нелёгкая сила) ou д('])11ул'1, Mi'iiil чорп. «(juel démon m'a pris de lui raconter cela» : дёргать, perf. Д('1)пут1., «tirer», «tirailler», au sens figuré «inciter à» (сотр. Rem. 41, II, p. 291); жь n-ô i)a;{unpâc'n,, d'un homme qui commence à ressentir les fumées de l'ivresse, l'emportement de la colère, etc.; au prêt, perf.: жь его ра;юб])ало.
Избу (on accentue également избу) зажгло лМОли1ей «l'éclair а mis le feu à l'izba», littéral, «cela a allumé l'izba du fait de l'éclair» ; его оглуnuLio ударом!, грима «le coup de tonnerre l'a étourdi» (оглуп1Йть, perf., proprement «rendre sourd»); дь'гмъ относило вЬтромъ (дымъ à Гасс.) «le vent rabattait la fumée» ; к'Ьтромъ Men/i чуть было но спп'1бло сь пбгь «il s'en est fallu de peu que le \'ent ne m'ait fait tomber» ; плотину размыло ливнями «les pluies ont raviné la digue», «la digue a été ravinée par les pluies»; подвалъ залюо водой: «l'eau a inondé le sous-sol», «le sous-sol a été inondé» ; избу (ou избу) занесло снЬгомь «il y a de la neige amoncelée sur l'izba», «l'izba disparaît sous la neige»; dans Pouchkine, Метель (la Tempête de neige): въ одну минуту дорогу занесло «en une minute le chemin fut recouvert» (disparut sous la neige).
On notera que la plupart des exemples de la seconde série, ceux où l'instrumental exprime l'instrument même de l'action, se traduisent très commodément en français par le passif.
Sur le sens général des yerbes pronominaux
Dans leur ensemble, les verbes pronominaux de la langue russe peuvent être répartis en trois groupes :
1" Les pronominaux dans lesquels l'élément -ся (-сь) est complément direct de verbe actif et dont la plupart peuvent s'employer avec valeur passive : types мь1Ть-ся «se laver», et ст1)оить-ся «se construire», «être construit» : дбмъ строится «la maison est en construction» ; домъ :')тотъ строился архитекторомъ N. «cette maison a été bâtie par l'architecte N.» (dans le même sens où, avec l'aspect perfectif, on dira : дблгь imyn-, быль выстроенъ архитекторомъ N.); жел'1'.зныя дороги строятся инженерами Путей со(.>би1,ен1я «les chemins de fer sont constriiits par les ingénieurs des Voies de communication». — Les pronominaux de l'action dite réfléchie se laissent
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aisément rattaclier à c»' jut-mici- groupe: uiiri.-cii. руоГт.-ся. с -[тлит, -m, imperf., «se battre», «se livrer bataille»; 11,'1к|(»нат1.-(Я «s'embrasser»; etc.
2" Les pronominaux dans lesquels l'élément -си (-«'i.j, mmple élément de flexion, n'a d'autre valeur que d'insister sur ce que l'action a de personnel au sujet. Le plus souvent, le simj)le coexiste: ainsi сгуч.гп, en face de стучать-си : om. стучип, 1я. ,i,i{<]»i. <'il frappe à la porte» (simple constatation d'un fait), опъ стучится ш. дверь «il frappe à la porte» (pour qu'on la lui ouvrée; ирштатг., perf., иризптить, imperf., en face de iipii- ;511;ггг.-си, ii})ii;{iian;'m.-cH : iipii:ni;'ii1, что :Vro takï> «reconnais qu'il en est bien ainsi»; iipii^mîftcn, что Tb'i ;Vr() (Чишалъ «avoue que c'est toi qui as dit cela»; слушать «entendre» en face de слушать-ся (constr. : le gén.) «obéir»; ou encore: онь купил'ь (*(>6t, lié.vMio и т(Ч1(''рь строится «il s'est acheté un terrain et maintenant il fait bâtir» (sur les locut. franc, de ce type, v. également la Remarque suivante); sur les doublets du type бйт1угь, ГЛхИ.ть-ся, diptib, (•'hp'lvrb-ся, черн'Ьть, чернЬть-ся, etc., сотр. p. 67 п. 4;— mais j^ftrfois aussi le pronominal seul est en usage: tyj^e 6оять-ся «avoir peur». V. p. 17 n. 5 et сотр. les pronominaux français du type «se douter», «se mourir». — A ce même groupe appartiennent également les pronominaux qui expriment moins l'action verbale proprement dite qu'une disposition spéciale du sujet à cette action:, tels кусать-ся «mordre»: эта собака ьусается «ce chien mord», c.-à-d. «a des dispositions à mordre» ; лягать-ся «ruer»: эта лоишдь лягается; колбть-ся «piquer»: роза колется; иачкать-ся «se tacher» : эта сгЬна недавно окрашена (peint) и потому пачкается.
3** Les pronominaux impersonnels construits avec le datif du nom qui, dans la proposition personnelle, joue le rôle de sujet: ът\\ х6чот-ся en face de я хочу. Formés sur des simples qui peuvent être neutres, ces pronominaux impersonnels rejettent au second plan l'activité propre de la personne mise en cause, diminuent sa part de vouloir; ainsi dans les exemples ci-après: мнФ> хочется 'Ьсть «j'ai envie de manger», «j'ai faim», ou, à la foi'me négative, мнЬ не хочется Ьеть «je n'ai pas faim», phénomène tout physiologique qui échappe à ma volonté (mais, p. 169 1. 3, мы t>cTb хот1шъ, littéralement «nous voulons manger»); мнЬ что-то не '1',стся «c'est comme si j'avais perdu l'appétit»; мнЪ не спится «je ne peux pas dormir», en face de я не сплю «je ne dors pas»; ему не штталось «il ne lisait pas», il n'avait pas envie de lire ou son attention était distraite; ему не терпптся «il est impatient» ; jmf. думается «il me semble», «je suis porté à croire», moins affirmatif que я думаю; ou encore, dans des phrases générales qui ne se rapportent pas à une personne déterminée : живётся yioTHo, спится сладко (Saltykov-Chtchédrine) «on \4t bien à son aise, on dort d'un doux sommeil»; зд'Ьсь хорошо работается «il fait bon travailler ici».
On voit que ces impersonnels sont également commodes pour l'expression des phénomènes involontaires de la vie physique (хочется -Ьсть, спится), et pour l'expression des phénomènes de la vie de l'esprit dont l'affirmation se fait à dessein réservée, modeste ou timide (думается).
Observation. — Série très nombreuse: en face des verbes actifs de-
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venus 1)Г<)П(тйппих i)ni' l'incorponition <1<' -си (-<i.i. les mêmes verbes non j)r<)n()inin;iiix a\('c iroii comme coinpb'iiicnt direct indépendant. Différence» de sens: dans le jtrcmit'i- cas, atté-nuation ou disparition totab" de l'idée de personnalité; dans le second, au contraire, mise en valeur de cette même idée de personnalité. Ex.: .iiiiiiim.-cw iperf.) -/ьимми, < mourir'>, «être tué»: лптмп.си отца <'perdre son père>: mais: .miinin. (perf.i ccoi'i ,1>Г|.{|||| «se suicider'>, littéral. <'se priver soi-même de la Aie»; ÛM4.-TO <'41гг;1сг1. ССПИ очень v.miii.i.mi.. ;i y niq)y;ix';'(i<»iuiix'i. oui, считается iv|i\ r.ii.iMi. ду]);и,е.мт. «il se croit fort inttdli^^'ent. mais, dans son entourage, il ])asse l)0ur un franc imbécile».
On notera d'ailleurs (pie jtarfois la différence de sens entre la forme verbale simple et la forme à pronom incorporé s'atténue au j)oint de devenir presque insensible: Ivn» Jîâcr. o{)éen>V — Никто: и исегда самъ ceoii пр»'чо ou и 1{С(Ч'да câ.MT, ореикь. «C^ui est-ce qui vous rase? — Personne: je me rase toujours moi-même».
Fraiiçiiis < faire faire pour soi>, <se faire faire
L'expression russe correspondante est: le л^егЬе de l'action considérée, avec ou sans l'accompagnement du datif ce6t,. Ex.: /1 (imï.rr, (сеПГ,) ii;'il)y ii.iiVn.H. и ciiii'i.ri. (ceu'h) пару caiiéri. «je me suis fait faire (littéral, «je me suis cousu») un costume, une paire de bottes» (comj). : ицт, (мпм.гь жсн'1'. дорогую шубу «il а fait faire à sa femme une pelisse de prix»); Одипъ царь строи-ть ctnlt. днорсдт.... (p. 6 1. 1).
L'expression russe, bien que souvent plus concrète (en russe c-iiiiiti,. perf., «coudre», en franc^ais «faire faire»), est donc moins précise Cfue l'expression française : elle n'exprime pas l'idée factitiA^e (faire faire) et l)eut ne pas s'accompagner du datif ceot,. Mais on n'oubliera pas qu'en français même l'idée factitive peut aussi n'être pas exj^rimée et que le pronom «se» (= «pour soi») peut également manquer: «un tel bâtit» se dit fort bien au sens de «fait bâtir pour son propre usage».
I. Le verbe «être» au présent; ses substituts
On sait qu'en russe le verbe «être» est inusité au présent, sauf les emplois assez spéciaux des 3®* personnes есть et суть:
1" есть et суть pour les définitions: Dostoïevski, Записки иль M('1)tиаго дома (Souvenirs de la maison morte), I, 1: челов'Ькт. есть существо ко всему привыкающее «ГЬоште est une créature qui s'habitue à tout»; dans les formules du langage scientifique : грамматика есть наука о законахъ я;$ьгка «1а grammaire est la science des lois du langage» ; ангелы суть духи ее;и1Л(')тны(^ «les anges sont des esprits sans corps». On notera cependant que la langue parlée n'admet pas volontiers cet emploi de есть et répugne décidément à l'emploi similaire de сутг. : à la ciuestion чти такое
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âmv.ii.i? «((u'est-ct^ <(ue. b's jinges?- elle ik- Г(''])<)П(1ги jnis junv.ii.i суп, лучи белилитны»'. mais, plus simplement, âiiiv.ii.i — :'»то духи ослп.клш.Н';
2" <'<Т1. jK)ur insister sur l'idée d'être, d'exister: Wnn, ('en. «Di<*u existe»; et nombre de locutions se rai)portant à cet emploi: vifri, au sens de «il y a» (avec y et le gén. [ou le dat. sans préposition], «j'ai*, «tu as», etc.: écri, ли y I5;'ici. деньги У «avez-vous de l'argent?»); tô-ccti. «c'est-à-dire»; то-то и ccti, «c'est justement le cas»; etc. ^ — On voit que, dans cette construction, la "Л'' j)ers. sing. sert sans acception de nombre (cm. ли y Bâcb дсшл'иУ); elle peut même servir sans acception de personne, au moins dans le langage parlé: Чего тамт. долго собираться? ида, Kiiin, (ты) écTi. ou иди m, ч'гм\, (ты) ccti> «pourquoi de si longs préparatifs? va comme tu es» (c.-à-d. habillé comme tu l'es en ce moment); ny, каков!, я écTi.. так-овъ ii есть «eh bien, je suis comme je suis».
Mais, si cette non-expression du verbe «être» au présent ne nuit en rien à la clarté dans les propositions du type: бнъ добръ «il est bon», ÔHb писатель «il est homme de lettres», бит, дома «il est à la maison», ключъ y меня «j'ai la clef», il n'en irait pas de même dans celles où le verbe «être» peut être considéré comme jouant un rôle autre que celui de simple copule, de simple trait d'union entre l'attribut et le sujet; de plus, par son abstraction même, le verbe «être» satisfait mal l'une des tendances les plus accusées de la langue russe et qui s'affirme de maintes façons : la tendance à voir les choses et à les représenter sous des formes concrètes, en images (par exemple, suivant qu'un livre doit être placé à plat ou debout, я положу ou я поставлю книгу на пб.тку, façons de parler qu'une seule et même abstraction traduira en français: «je mettrai le livre sur la planche»); et c'est ainsi que, tant par besoin de clarté que par répugnance à l'abstraction, tels emplois que, dans d'autres langues, le л^егЬе «être» revendiquerait, seront tenus, en russe, par des verbes de signification concrète. Ces verbes, que l'on peut appeler substituts du verbe «être», sont nombreux: leur sens propre, si atténué qu'il apparaisse, en déterniine le choix; et on peut les répartir en deux groupes, suivant que ce sens propre (sens concret) demeure ou non perçu par les sujets parlants; les plus communs sont:
l'* Verbes conservant leur sens concret et très usuels :
сид-'Ь-ть, propr. «être assis»": я сижу дома «je suis chez moi» (restant à la maison, je serai plutôt assis que couché ou debout);
леж-а-ть, propr. «être couché» : Парпжъ лежйтъ на Cent «Paris est sur la Seine»; м-Ьшокл» лежптъ въ углу «le sac est dans le coin» (couché); книга лежптъ на полк'Ь «le livre est sur la planche» (à plat);
сто-й-ть, propr. «être debout»: MiiiuoKb стоить въ углу «le sac est dans le coin» (debout); книга стойтъ на пблк'Ь «le livre est sur la planche» (debout); чего ты тутъ стоишь? «qu'est-ce que tu fais ici?» стойтъ хорошая погода «il fait un beau temps fixe»; морозы стоять «les froids persistent».
On notera d'ailleurs que chacun de ces trois verbes coniporte une idée de permanence, de durée et, dans certains cas, d'immobilité que
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ne possède pas le лчтЬе <'ètre». Ainsi: <>irr. сплйп, ш. tiojh.mI.. m. iqcl.iKxTii «il est en prison, (écroué) à la forteresse» ; oin. 11]»«м'11Д'1к1ъ ьъ ucrimrl. дна года (остроп., -а «maison de force»).
2" Verbes dont le sens concret n'est i)lus (цГии souvenir et qui, le fait est digne de гетапрю, sont étrangers à la langue ])()pulair(':
(•u-cT(»-ii-ïb, imperf., < être composé» et, avec l'instrumental, < être en tel emploi», «avoir telle fonction»: oirr. состойп, iia иостюй служб'Ь «il est dans l'armée»; oui. cDCToiVri. ад^.кпато.м!, ii])ii Гх'.п'п.о.мь 1\11Й;Н> Владп.м1р'Г. Лл('кса||Д1)('1Я1Ч'1; «il est officier d'ordonnance du grand-duc Vladimir Alexandrovitcli» ;
ЯИЛ-Й-Т1.-СЯ, perf. яи-м-п.-си, «se manifester tel ou tel»: так<'и' viki-jiждс1по яи.1','|(тси полном ii('C(i(>u])â;{ii<i(Tbi(i «une telle affirmation est une coml^lète absurdité» ;
прод-станл-й-'п. собою, perf. iij)(vi.-('t;u{-ii-ti> собою (avec l'accus.), «se présenter comme étant tel ou tel» : лсмлй прсмставляогь собой сплюсиуили у п6люсо1п, iii;'>i)'i, «la terre est une sphère aplatie aux pôles».
<>-ь;'|;$-1>1иа-т1.-ся, perf. о-ка;з-а-ть-ся, «apparaître comme», «se montrer, à l'user, tel ou tel» : ncc :)Т0 ока:и'1лос1> ]1устя|{ам11.
Plus spécialement nécessaires au présent, les substituts du л'егЬе «être» sont également employés dans ce même rôle au futur et au passé. S'agit-il de les traduire dans les langues où le verbe «être» ne connaît aucune restriction à ses emplois, ce serait, en bien des cas, forcer le sens que de les gloser autrement que par ce verbe même.
II. Le cas de l'attribut avec l'infinitif быть
Avec l'infinitif бып,, l'attribut peut être mis au datif, par attraction, en accord avec un premier datif exprimé. Ex. : Ему хочется быть богату (concurremment à einy хочется быть богатым i.) «il a envie d'être riche»: dans Krylov, Fables. V, 2:
Коль до киггей y iiiïxi. дойдётъ,
То, Bt.piio, льву ne быть живому, «S'ils en viennent aux... griffes, alors, tu peux m'en croire, le lion ne s'en tirera pas A^vant». — Сотр. pp. 14 n. 8 et 38 n. 1.
Dans les propositions de caractère impersonnel, cette même construction du datif attribut avec l'infinitif быть demeure possible même alors qu'aucun datif sujet n'est antérieurement exprimé. Ex. : Сколько воду ни пить, а пьяну но быть (prov.) «on а beau boire de l'eau, elle ne vous monte pas à la tête» ; быть прпняту «être admis» (d'un usage, par exemple); dans Griboïêdov, Горе отъ ума (le Mal de trop d'esprit), acte ni, se. 1 :
Въ презр^пьи къ людямъ такъ не скрыту...? «Mais pourquoi, je vous le dis tout franc, ces intempérances de langue, ce mépris affiché pour les hommes...?»
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De CCS emplois ilii datil attribut avec l'intinitit oi.m. on ]»eiit rap- |>r()rlier les emplois sui\'aiits:
1" Le datif attril)ut avec des infinitifs autres que oi.ni.. mais (|ui peuvent être considérés comme des substituts de l'infinitif пып.: Il рощу iKKtiiô.iiiTi. Miit. ocn'm.cH iieii:{i<t.(Tiiy <'je demande <|u'il me soit permis de demeurer inconnvi», je désire garder l'incognito (ou l'anonyme;;
2" Le datif de détermination (détermination du sujet) avec infinitif (|uel conque, dans des propositions du type «faire telle chose soi-même, seul», etc.: i3aT])y,i,iii'm'.ii.ii() ;Vn» д'|-,.1ат1> самому «il y a des difficultés à faire cela soi-même» (s'il s'agit d'une femme, самом; au jdur., самймъ); тугь Hc'ifjH.Mi. (iiiâciio ходить (MiH'My <il y a danger à i)asser par là seul le soir».
Au reste, dans son ensemble, la construction du datif attribut avec l'infinitif outi. est fortement marquée d'archaïsme. Hors certaines locutions peu nombreuses, elle n'est demeurée véritablement usuelle que dans les deux emplois suivants:
1° Pour les définitions générales; par exemple, dans les dictionnaires, la glose des verbes pronominaux à valeur j^assive: прпнимать-ся = бытг, прииимасму «être admis»; иочитать-ся = быть иочитГкчму «être honoré»; 1 1301 1рать-ся = быть лзбираему «être choisi»; mais déjà l'attribut adjectif aura quelque chose d'archaïque; c'est ainsi que, dans les locutions du type «être riclie», la formule бь'ггь богатымъ (attribut à l'instrumental) sera communément préférée à la formule быть богату (attribut au datif).
2° Pour l'expression du futur de fatalité (v. p. 123 n. 9): Ужъ быть теб1з биту, au lieu de ужъ 1юбы{)'1"ь тебя, «tu seras battu», «on te battra», tu n'échapperas pas aux coups que tu mérites; кому бытг> повкпену, TÔTb не утонеть (prov.) «celui dont le sort est d'être pendu n'a pas à craindre la noyade».
On notera que, dans ces deux emplois, l'attribut, presque toujours participe, est mis par l'usage moderne à la forme courte et non pas à la forme longue : быть прпнгшаему, быть биту, et de même быть богату. On notera aussi le caractère populaire de la construction быть тебЬ опту en \^aleur de futur de fatalité.
Quant à la construction du datif de détermination (самому, самой, самймъ) avec infinitif quelconque, elle est demeurée très vivante et d'emploi très général.
De l'emploi de было comme auxiliaire d'irréalité
S'il s'agit d'exprimer qu'une action verbale commencée n'a pas été achevée, — ou que cette action, même achevée, n'a pas produit l'effet qu'on en pouvait légitimement attendre, — ou enfin que cette action a été simplement projetée, mais non mise à exécution, — on ajoute au verbe principal le prétérit impersonnel было en fonction d'auxiliaire (en cet emploi, généralement inaccentué). On a ainsi, en russe, une variété
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de mode irréel «pii mîinciiie dans nos langues littéraires oçridcntales (français, italien, allemand, anglais, etc.j, et dont la traduction ne laissera pas «pie d'être })arfois assez embarrassante. On en jugera i»ar les quekpies exemples (jui suivent:
И (-[..п. ni.i m imcaTi,. да iiu.Mt.iiiâ.iii «je m'étais installé à ma table de travail, mais on m'a dérangé» (et je n'ai pu écrire).
И X(iTt..ii. éi.i.ii" yirn'i, да ]к1;!д\'.м;1.п. <де voulais sortir, mais j'ai réfb'cbi > (et je ne suis })as sorti).
Iloc.ii.'i ni.i.it» yt.xa.iii n;n. MucKmii : l'i.vi. меротм.ш. (Karamzine.l «Les ambassadeurs avaient déjà (quitté Moscou: on les lit revenir^.
Dans Pouchkine, Мете.п. (la Tempête de neige): Om. уд;1|)||.11, im ,1('.iii;llii: б1>ди<>1- vKiinoTiiuc iioiii.K» oi.i.id })ысы(), НО скоро стало 111)11СТаиаТЬ II Черс;л> Ч('т1{с|)Т1. часа пошло шагомь. «II frappa son сЬел'а1 : la pauvre bête i)artit au trot, mais bientôt elle se lassa et. au bout d'un quart d'heure, elle se mit au pas».
Dans Saltykov-Chtciiédrine, Помпадуры ii II омпаду ]»iii ii . II, 5: PaïK'iii.ho. HiUiK'CTHo (= BiUiic И1)('Мос.\одГ1тсл1.стви). .. лапкнулся ui.Mo llantvn. Tpn(j)HMi,i4i.. «Un peu tôt. Votre Excellence, fit mine de bégayer Paul Trophimytch».
Dans Tourguénev, К'Ьжииъ лугъ (hi Prairie de BêgaJ: l>;'»iiio и с||г]>иа oi.bio и ne ;{а.м1.т11Л'1,. «A^ania...tout d'abord je ne l'avais même pas remaripié».
1\1!Й;{ь, jibicyiiymiiincH было ii;ri. окна... (Saltykov-Chtchédrine, Губерн- CKio ('»4c})Kii.) «Le prince, qui s'était penché un instant à la fenêtre...»
Phivâ. iioKpiiiBiiiancH бь'ыо лвде.мь. спбиа разошлась. «Le fleuve, qui déjà était tout couvert de glace, s'est remis à couler».
On notera que, dans cette construction de Сплло comme auxiliaire d'irréalité, le verbe principal se rapporte toujours au passé. Сот^з. remi)loi de бывало avec le présent-futur (perfectif) pour marquer l'habitude, la répétition dans le passé; л^ p. 26 n. 1.
C'est cette même construction auxiliaire de бькю que l'on a dans la locution чуть было не, en face de муть не, «à peine [si]... ne... i)as», — «presque» ; v. p. 99 n. 3.
Parfois бы.ю s'accompagne de l'adverbe сивс1"..мь; c'est qu'alors l'action verbale n'a pas même reçu un commencement d'exécution: oin. ynâ.Tb было, no ссйчас1> жо поднялся «il est tombé, mais s'est relevé aussitôt», — et l'auxiliaire бь'ыо indique que cette chute n'a point eu les suites fâcheuses qu'on pouvait craindre; бн'ь совсЬгь было упал'ь, etc.: il était sur le point de tomber, il a failli tomber, mais il n'est réellement pas tombé.
Observation. — On aura remarqué qu'il y a toujours une opposition de sens toute naturelle entre la proposition où было exprime cette modalité de l'irréalisation de l'action л'егЬа1е et la proposition qui suit; et c'est pourquoi cette dernière commence le j)lus souvent par une conjonction adversatiл'e du sens «mais» : но, a, да, parfois и, etc.
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Sur les verbes exprimant des bruits
Ces verbes, à quelques rares exceptions près, se répartissent en deux séries morphologiques distinctes :
1" Verbes de la classe dite III, avec un présent dont la formule d'accentuation est -ю (après chuintante -y), -fini,, et suffixation de -â- au thème de l'intinitif. Nombre de ces verbes dans l'usage courant: une vingtaine. Ex. : грохот-а-ть, грохочу, грохочешь «gronder» (du tonnerre, de la canonnade, etc.; d'après rpoxorr», gén. грохота «grondement»); клокотâ-ть, клокочу, 1слок6че111ь «bouillonner» (archaïque клокоть, gén. iciÛKoia «bouillonnement»); шюхт-а-ть, 1слохчу, клохчешь «glousser»; леиет-а-ть, лепечу, лепечешь «balbutier» (лепетъ, gén. лепета «balbutiement»); хохот-а-ть, хохочу, хохочешь «rire aux éclats» (хохогь, gén. хохота «éclat de rire», «gros rire»); шепт-а-ть, шепчу, шепчешь «chuchoter» (шоиотъ, gén. шопота «chuchotement»); etc. — On remarquera que, dans tous ces verbes, la partie radicale se termine par un т-.
2" Verbes de la classe dite IV, avec un présent dont la formule d'accentuation est -ю (après chuintante -y), -пшь, -ягь (après chuintante -ârb), et suffixation de -t- (après chuintante -a-) au thème de l'infinitif. Nombre de ces verbes: une quarantaine, dont 28 avec la suffixation -â- (pour -i-). Ex. :
Avec suffixation en -t- : грем-'Ь-ть, гремлю, грем-йшь «tonner» ; пыхтî-ть, пыхчу, Егыхт-пшь «haleter» ; xpan-î-Tb, храп.тю, храп-йшь «ronfler» ; скрип-'Ь-ть, скрш1лю, cKpmi-iuiU:. «grincer» ; шип-'Ь-ть, шпплю, шип-1Ш1Ь «siffler», «chuinter»; etc.
Avec suffixation en -к- (pour-t-): бренч-а-ть, бренч-у, бренч-йшь «frapper sur un corps sonore» ; звуч-а-ть, звуч-у, звуч-ппть «résonner», «produire un bruit» (d'après звукъ, -a- «bruit»); крич-а-ть, -y, -пшь «crier» (крпк-ь, -a «cri»); мыч-а-ть, -y, -Й1ш> «mugir»; шщ-а-ть, -y, -ишь «piauler» (пискъ, -a «cri aigu», «piaulement»); стуч-а-ть, -y, -пшь «cogner», «produire un coup en cognant» (стукъ, -a «bruit de heurt»); etc.
D'une forme personnelle inyariable de certains verbes
La liberté de construction de la langue russe légitime l'emploi d'un
certain nombre d'interjections, toutes expressives d'un bruit ou d'un
mouvement, en une valeur quasi verbale. Ainsi dans les exemples
suivants :
(Nékrassov, Д'Ь душка Мазай и зайцы.) «Et les levrauts partirent à perdre haleine. Et moi de leur faire: oukh! plus vite, bêtes jolies...» (On emploie de même ахъ, охъ, эхъ, etc.).
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11 Met': idpim.M. скл.мы!. (To.ii.'i.
Mapiirr., марпгь — Bcii ni. печку поскакало.
(Pouchkine, Гуеаръ.) «Et tout: pots, bancs, tables, marche! marche! tout prit le cliemin de la cheminée».
A l'imitation de cet emploi, certains perfectifs en -iiy-n, iv. ]>. 24 n. 4), tous expressifs d'un bruit ou d'un mouvement, possèdent ime forme personnelle invariable à désinence zéro (-ъ ou -i.j qui, sans acception de personne, de genre, ni de nombre, j^eut s'employer au lieu et place de n'im})orte quelle forme fléchie; cette forme invariable implique toujours un sens de soudaineté, de brusquerie ou d'extrême rapidité. Ex. : Oin'[ П0ДОП1ЛИ Kh дому II п'ук-i. въ окно «ils s'approchèrent de la maison et frappèrent à la fenêtre» ; стукч,, forme invariable de стук-пу-п, «cogner», perfectif de стучап,.
Dans Pouchkine, Enréiiirt Oiitriiiri., III, 88:
и lia ди('|})'1.
Енп'мий! «Ахъ!» ii легче гЬнп Тап.ииа iipbiri. и'ь д])уг1Я chini.
«...Et voilà qu'Eugène entre dans la cour. «Ahl» fait Tatiana, et, plus légère qu'une ombre, d'un bond elle s'enfuit dans une autre pièce» ; прыгь, forme invariable de ii})i.'ir-Hy-Ti., propr. «sauter», perfectif de прь'иать. Il va de soi qu'il serait oiseux de rechercher si telle de ces locutions est interjective ou verbale; ainsi, dans cet exemple de Pouchkine, Братья pa;j66ilHHKu (les Frères Brigands):
Pf.Ka шум'Ьла иъ сторон'Ь,
Мы ix-'i. iiért — и ст. бороговъ высокихъ
«On entendait, un peu à l'écart, le bruit de la rivière; nous nous dirigeons de ce côté et, du haut des rives élevées, nous sautons... et voilà que nous nageons sur les eaux profondes» : il n'y a pas à se demander si бухг. est ici interjection ou forme invariable du perfectif бухнуть. Une seule chose importe : c'est que ces locutions, interjecti\^es ou proprement verbales, se construisent ou du moins peuvent se construire comme de véritables formes verbales fléchies.
Observation. — De cet emploi d'une forme verbale invariable sans acception de personne, de genre ni de nombre on peut rapprocher certains emplois de l'impératif dont il est parlé à la Remarque 41, p. 289.
Formation de Fimpératif
Deux règles générales très simples suffisent à en rendre compte:
1" La désinence de l'impératif est -ii quand cette désinence porte
l'accent; elle est -i. après consonne et -n après voyelle quand elle ne
doit pas porter l'accent. Ex.: нес-у «je porte», impér. нес-й, -п-тс; вЬр-н)
«je crois», impér. Ht.p-i>. -ь-т(>: дум-а-ю «je pense», impér. ду.м-а-п, -а-й-т<\
•JÔG Mamn-i tie laiij^iu^ russe.
'2" L'arcciit nation «le Г impératif reproduit celle de la P"^" pers. siu^;. de l'indicatit: \«>ir les exemples cités ci-dessus.
Les exceptions à la seconde de ces règles sont en très jx-tit nombre, et ce n'est pas le lieu de les citer ici.
Les exceptions h la première portent nni(iuement sur la substitution de -11 inaccentué à -i.: justifiées ])ar la plus grande facilité d'articulati<Hi <fu*assure cette substitution, elles sont la règle dans tous ceux des verbes à suffixation -ny- dont la syllabe i>résuftixale se termine en consonne, et cette règle particulière peut se formuler ainsi qu'il suit :
Dans les verbes en -iiy-n. dont la syllabe présuffixale se termine en consonne, et cela aussi bien dans les perfectifs signifiant l'unité d'acte et dont l'accent est libre que dans les inchoatifs imperfectifs dont la formule d'accentuation est d'accentuer la syllabe présuffixale, la désinence de l'impératif est -ii inaccentué. Ex.: хрустни, de хруст-ну-п,, perf., «craquer»; трос-ни, de трес-ну-ть, perf., neut. «craquer», act. <' frapper», etc.; — cox-HJi, de с6х-ну-ть, imperf., «se dessécher»; etc.
En dehors de ces verbes à suffixation -ну-, quelques exemples seulement, et en très petit nombre, dont les plus usuels sont : по-мн-и. de ii('»-MH-n-Ti.. imperf., «se souvenir»; пбрт-и, de порт-и-'п,, imperf., «endommager», «gâter» (mais on dit aussi порть); чнст-и, de чист-н-ть, imperf., «nettoyer» ; про-до.тлч-н, de про-долж-н-ть, perf., «prolonger» ; t.:vi,-H, de li;i>ii-TJ., imperf., «aller» (non à pied).
Sur les formes invariables хвать et глядь (concurrentes à хвати, гляди) et leur emploi, v. Rem. 41, II, Obs, I. p. 291.
Quant à la forme ляг-ъ, лйг-те, le seul impératif en -ъ qui se rencontre dans la langue russe, de лечь, лягу, perf., «se coucher», elle a sans doute subi l'analogie de сяд-ь, сяд-ь-те, impératif de c'Iu'Tb, сяду, perf., «s'asseoir» : impossible après gutturale, -ь a été remplacé par -j..
Les diminutifs
Les diminutifs russes, si nombreux qu'il n'est pas de dictionnaire pour en énumérer les capricieuses variétés, ajoutent généralement à l'idée diminutive une idée accessoire de familiarité; et, comme familiarité implique presque toujours soit tendresse, soit dédain ou mépris, la plupart des diminutifs ont reçu, en plus de leur valeur proprement diminutive, les uns (et ce sont les plus nombreux) le caractère d'expressions de tendresse, les autres, celui d'expressions de dédain ou de mépris.
La suffixation des diminutifs, simple ou complexe, est fort riche: on la dit simple quand elle ne comporte qu'un seul suffixe: н6ж-ка, de ног-а «pied», «jambe» ; on la dit complexe quand elle est formée de plusieurs éléments suffixaux agglutinés: н6ж-ен-ька.
Les diminutifs à suffixation dite complexe peuvent être considérés «omme étant les intensifs des diminutifs à suffixation dite simple : ce sont des diminutifs de diminutifs; la valeur de l'idée diminutive, qu'elle soit ехрге881л''е de tendresse ou de dédain, est donc en raison même de
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Гасс-umulation des éléments suffixaux. Ex.: rô.io(i> «voix», ro.ii»c-ôia.. gén. Г(ли«--к;'1 < petite voix»: голп(-(')ч-(чп.. gén. -»'>ч-ка «gentille petite voix»: r<'- .|(и--Г||11-1си. gén. -Г||11-ь;|, m., «vilaine petite л'oix». Inversement, les diminutifs à suffixation dite simple ont tendance à i)erdre leur xalciir diminutive : un certain nombre de ces diminutifs simj)les se sont substitués à leurs i>rimitifs sortis de l'usage ou ont rec^-u telle affectation de sens que ceux-ci n'avaient }><)int. et cela, i)arfois, dès les périodes anciennes de la langue. Tels: ям-цп «(euf», d'un primitif inusité; иид-ьа «eau-devie», du primitif и<»д-а «eau»; мужйкъ, gén. мужика, au sens de «paysan», 4lu i»rimitif мужь, -a «homme», «mari». Comj». p. 113 n. 4.
I. Principales suffixations diminiitives simples
Pour les masculins: -oki. (-civ-i.). -t'ui,. -mk-i.. Ex.: грпбъ, -a «champignon», v\)m-{)K\,. rpiio-ix'â: Korivri., к'отла «marmite», К'отел-бк'г.. ico'nvi-iui: кот>, -51 «cheval», кои-ёкъ, конька «petit cheval», «dada», «patin»: друп.. -a «ami», друж-6к"1.. друж-ка; брать, -a «frère», ojMT-cn'b, брат-ца: но-.ь'ь, -a «couteau», hôvk-iii;i.. -iii,;i.
Pour les féminins: -кл (toujours inaccentué). Ex.: рук-а «main», «bras», })уч-к"а; nor-â, иож-ка.
Pour les neutres : -iu> (inaccentué -uc), -ко (assez rare en suffixation .simple). Ex.: uwu-ô «vin», «eau-de-vie», впн-до; корыт-о «auge», К()рь1т-ц<*; молок-é «lait», мол()Ч-к().
Pour les noms de personnes, masculins ou féminins: Au sens de tendresse, -Я (après chuintante -a), au sens de dédain, -ька (après chuintante -ка), toujours inaccentués, avec altération fréquente de la racine. Ex. : Пванъ, -a «Jean», Ван-я, Ван-ька; Николай, -ая «Nicolas», Кол-я. Кол-ька ; Алоксапдр'ь et Александра, Сат-а. С;ин-ка; Сергеи, -'1)Я (Céprirt, -1я pour les saints, les gens d'Eglise et les membres de la famille impériale) «Serge», Ссрёж-а, Серёж-ка; Екатерина «Catherine», Кат-я, Кат-ька: С('и|)ья, forme usuelle de Софхя, С6н-я, Сбн-ька.
II. Principales suffixations diminutives complexes
Pour les masculins: Au sens de tendresse, -очск'ь, -ичскъ; au sens de dédain, -1инка, -нинсо. Ex.: гриб-очокъ, g. -очка, d'après грпб-ок'ь; копм-(')че1л.. g. -очка, d'après к"отел-01хъ; нбж-ичекь. g. -ичка. d'après пбж-ик'ь: мальчикь «petit garçon», мальч-йнтка, g. -1пики; гброд'ь «ville», город-1ннко. g. -пип.-а.
Pour les féminins : Au sens de tendresse, -нца, d'où -ичка: -снька: -очка: -еч1;а: -уиник -юпиха, ces devix derniers étendus à quelques masculins; au sens de dédain, -ёнка (-онка). Ex.: вод-а, вод-йца, вод-йчка; собак-а «chien», собач-оныса : лорд-а «museau», мбрд-очка; лож-ечка, d'après лож-ка (1а forme non diminutive est inusitée) «cuiller»; мать, мат-уинха «petite mère»; бат-я (pop.), m., бат-юпиха. m., «jjetit père»; 6â6-a, баб-уипх-а «grandmère» ; Д'Ьд-ъ, д'Ьд-упнха, т., «grand-père» ; — лонтд-ёнка «méchant petit cheval»; собач-ёнка (on écrit aussi собач-бнка) «A'ilain petit chien».
Pour les neutres: Différentes combinaisons dont le suffixe inaccentué -KO est toujours le dernier élément; les plus communes sont: au sens
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de tendresse, -t"iKn, -i.miuo, ce dernier toujours inaccentué, prononcé et souvent écrit -ушко [\. j). 85 n. 1); au sens de dédain, -iiiiiko (généralement accentué sur ii), déjà rencontré dans les formations masculines. Ex.: sur c.i«')B-o «mot», сюи-цо, puis слон-ечко; гиЬад-о «nid», гн'Гь^д-ытко (pron. *më;i,iyiiiKu); — ссл-о «village», ссл-йшко <- vilain petit village».
Pour les noms de personnes, masculins ou féminins: Au sens de tendresse, les suffixations inaccentuées -енька, -«'чка, et aussi -ушка, -юппча; au sens de dédain, les suffixations accentuées -yiiia, -loiiia, mais surtout -ушка, -юшка, avec cette réserve que ces suffixations accentuées indiquent un ton d'extrême familiarité ou de condescendance plutôt que de dédain. Ex.: Кол-енька; Кат-енька; Ван-ечка; Нтшл-ушка; Люб-утка (de Любовь); Ол-юшка; Марь-ютка; Сбфь-юшка et Сон-юшка; — Иавслъ, gén. Tli'uua «Paul», Павл-уша, Памл-ушьч!: Ольга, Ольг-уша, Ольг-утка.
On notera que, dans le parler du peuple, les suffixations accentuées -yiiia, -lôiua (comme aussi -уха, -юха), et même -ушка, -юшка, ne sont nullement méprisantes: Петруша (ou Петруха), Ванюша (ou Ванюха), c'est «l'ami Pierre», «le voisin Jean»; Ольгушка, c'est «la petite Olga». — Un passage de Résurrection (Tolstoï, BocKpocénie, I, 2) montre de façon saisissante les oppositions de sens marquées par les suffixations -ька, -енька et -уша (-к)ша): ...полу-горничная, нолу-воспйтанница. Её п звали такт» среднимъ йменемъ — но Катька и не Катенька, а Катюнга. «...moitié femme de chambre, moitié pupille. Aussi l'appelait-on d'un nom ambigu, — ni Katka (dédain), ni Katenka (tendresse), mais Katioucha». Сотр. p. 52 n. 6.
Les adjectifs possèdent aussi des suffixations que l'on peut qualifier de diminutives, mais avec des spécialisations de sens c^ui s'éloignent assez de l'idée diminutive. Les deux plus usuelles, toutes deux complexes, et de sens différent, sont -еньшй (-оньшй) et -оватый.
1" -еньк1Й (-оньшй), -а я, -ое (on n'a -оньшй qu'après les racines terminées en gutturale), avec formes courtes pevi usitées hors les emplois adverbiaux. Originellement diminutive, cette suffixation fait porter le sens de diminution et ses diverses modalités (faveiir ou défaveur) sur le substantif qualifié plutôt que sur l'adjectif lui-même; et c'est pourquoi elle est presque de règle pour le qualificatif en accord avec un substantif diminutif: рыженьк1й (de рьгж1й, -ая, -ее) мужичокъ «un petit moujik (ou «un pauvre diable de moujik») roux»; маленькая (de малый, -ая, -ое; v. p. 37 n. 5) лошадка «un j)etit cheval» ; две плбхеньюя (de плохой, -ая, -ое) овчёнки «deux pauvres méchantes brebis» (v. p. 148 1. 11). Quant à la qualité proprement adjective, elle n*est en rien diminuée du fait de la suffixation -ен1>шй (-оныай) ; tout au contraire elle apparaît renforcée, — une idée de gentillesse, de bonhomie, parfois d'espièglerie, etc., ou, en mauvaise part, de malice, de laideur souffreteuse, etc., s'y ajoutant: Х(>р6п1еньк1Й dit plus que Х()р('|ш1й, xoponiÔHbKo dit plus que хорошо. En français, là où les adjectifs dérivés en -et, -det, -ot (types: propret, rondelet^ 2'âlot) ne seront pas de mise, on traduira assez exactement par l'adjectif simple précédé de «tout à fait» ou de «tout»: она хорошенькая «elle est
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tout à fait jolie >: <'iiâ .\i(M«ai-iii.i»aw < vUv est toiitf jeunes toute* jeunette»; «')НЪ xy;i,''iibK'ii1 (de худой, -;'ui, -ûe) «il est tout maigrichon»; et de même xi'})<»iiicm.K<» «tout à fait bien»; fam. «rudement bien».
Cette même suflixation -cm.Kiîl, -онькчГ! se retrouve, avec un sens plus accusé encore, dans les suffixations i)lus complexes -Г.ч-< .ntiri.. -•■■\-uiii,i;:i, -t'X-om.Ko, plur. -<"'X-um.iar, ou -ёш-ежчп., -i'iii-cm.iva. -("m-rm.ico. phir. -iiii-i'iii.i.ii. et. après une gutturale, -ôx-oiicirb, -oiii.u'ii, -<», -n, ou -i'iiii-cmck"i., -спмса, -<>, -II, — exclusivement en fonction d'attribut, au nominatif court, ou à la forme adverbiale; mais ces suffixations, qui d'ailleurs appartiennent en propre à la langue populaire, sont assez rares. Ex. : de бЬлый, -аи, -ue «blanc», Г)1к1-1'111-с11('1Г1., -cm.ic;), -спько. -еньки; de сухой, -аи, -ôc «sec», cyxôx-uncM.. -oiii,K-;i, -()iii,i»-(i. -niii.Kii; de тихо «lentement», «doucement», «tout bas», Tii\-t>m.ivo, Tii\-t'>\-<'iii.K-n; de лспл» «légèrement», «facilement», .kt-ôhi.ko, ;nT-ôx-(4ii.i{<t.
2" -"иатый (-сматый), -ая. -ос, avec formes courtes correspondantes. Sens: même diminution ou dépréciation de la qualité adjectiA'e que dans le suffixe français -âtre; extension assez restreinte, mais toutefois dépassant de beaucoup celle du suffixe français: бГл-оватый. -ая, -(>(> «blanchâtre»: сегодня сы})()Ипто (de с1.1рой, -ая, -ôc «humide», forme adverbiale сыри) «il fait assez humide aujourd'hui»; син-енатый, -ая, -oo (de ci'iiiiil, -ЯЯ, -ec «bleu sombre») «bleuâtre».
Il n'est pour ainsi dire pas de nom d'être vivant ou d'objet matériel qui ne ])uisse être désigné par son diminutif; les noms d'objets d'usage quotidien, domestique, et de même les noms se rapportant à la vie des enfants (parties du corps, mets, jouets, etc.) seront naturellement ceux qui se prêteront le mieux à ces désignations. De façon générale, l'emploi des diminutifs donne au langage russe un ton d'intimité, de douceur, de grâce qu'il est parfois impossible de faire passer dans une langue étrangère.
Au reste, les formations diminutives sont des plus capricieuses: ce serait en méconnaître le caractère essentiellement subjectif que de vouloir les classer avec trop de rigueur, et les répartitions indiquées plus haut ne A'alent qu'à titre d'indications générales.
Les augmeutatifs
Bien moins nombreux, bien moins importants que les diminutifs, ils ajoutent le plus souvent à l'idée augmentative une idée accessoire de défaveur, parfois de malveillance : l'objet désigné par un augmentatif sera laid ou difforme, manquera de proportion ou de grâce; s'il s'agit d'un être vivant, il sera trop grand ou trop gros, maladroit ou gauche dans ses mouvements. Ce sens général des augmentatifs les oppose, d'une manière frappante, aux diminutifs dits diminutifs de tendresse.
Deux suffixations principales: -ище (-ища) et, dans le parler populaire ou familier, -i'iho (-luia).
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1" -mu»' pour les masculins et les neutres, -ища pour les tV-minins (nom. plur. en -и, gén. en -l'rt ou à désinence zéro), le dérivé étant de même ^^enre que le simple. Ex.:
диор-Гицг. -a (plur. дип|)-Г111и1. -iiiiii.). m.. <'grande cour*, coui- immense et souN'ent disproportionnée, de диоръ; до.м-и1це, -a, m., «grande maison -, «trop grande maison», de до.мь; д1>ти1це, -a, ç., <'gros enfant», et aussi «enfant» au fig., de дпт-и, pi. дЬт-и; :ш1.])-|'|1це, -a, m., «monstrueuse bête», de ;ш1'.1)1., -и; зайч-ище, -a, т., «un lièvre énorme», de заяць: руукь-ище. -a, п., «grand et gros fusil», de pyvKi.ë, -i.ii; etc.; — ду1)-111ца «une grande sotte», de дур-а; тлип-тца «un grand vilain chapeau», de тлйп-а; Kopin'iiiiiina «un gros panier», de корлин-а, к'орзин-ка; i)bi6-iiiua «un énorme poisson», de piiio-a; etc.
La suffixation féminine en -тца (-a final toujours inaccentué) a réagi sur la flexion de ceux des masculins en -iiiuo (-e final toujours inaccentué) qui sont noms d'êtres animés: le meilleur usage les décline au singulier comme s'ils étaient en -ища : зайчйще, :}айчшц11, -i>, -y, etc. Quant aux neutres et aux masculins inanimés, ils suivent communément la déclinaison neutre, — bien que parfois, aux cas autres que le nom.acc, les masculins inanimés admettent aussi les flexions des féminins en -ища : двор11ще, gén. дворища et дворищи, etc. Au reste, les augmentatifs en -nuie sont peu usités aux cas obliques du singulier et du pluriel- Sur une autre A^aleur de la suffixation -ищр. v. p. 153 n. 6.
2** -ЙНО pour les m)ms d'objets (masc); -дна pour les noms d'êtres animés (presque tous masc, quelques-uns fém.). Cette suffixation est d'emploi assez rare : . il semble même que la langue ne sache trop comment fléchir les noms en -йно. Ex. :
TOM-iiHo «un gros volume», de томъ; дом-пно, synonyme de домище; д'Ьт-йна, т., «un fort gaillard», «un gars», de дитя, pi. д-Ьт-п; молодч-йна, т., même sens, d'après молодецъ, -дщг; мужич-йна, т., «un grand paysan mal bâti», de мужжъ; дурач-йна, т., «un grand dadais», de ду1)ак"1,; pop. хором-ин;',, f., avec sviffixe inaccentué, «grande chambre», de хоромы, -ъ, f., «grande maison d'habitation», «manoir» (au plur. seulement).
Sur deux autres valeurs de la suffixation -ima, v. pp. 28 n. 8 et 156 n. 3.
On notera que, dans tels de ces dérivés, l'idée augmentative se perd à peu près complètement: ainsi dans дфзтшце, дЬтйна, молодчина, etc.
Observation. — Les quelques formations augmentatives que présentent les adjectifs (ainsi зл-ющiй, -ая, -ее, augmentatif de злой «méchant», больш-ущ1й, -ая, -ее, et болыи-енный, -ая, -ое [сотр. здоров-енный, de здоровый], augmentatifs de большой «grand», d'autres encore) sont de caractère trop populaire pour qu'il y ait lieu d'en parler ici.
Les patronymiques (fils de..., fille de
Il est d'usage courant, en russe, de désigner les personnes par le prénom (имя) suivi du patronymique (отчество) plutôt que par le prénom
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suivi (lu nom de ГапиПс (фими.йи i. la (l(''sijj:nati()n i>ar le juc'-iium seul étant i4''ser\44' j>(»ur l'intimité. Dans une réunion d'Iiounncs ou de femmes se connaissant et causant ensemble, on n'entend jamais ni noms de famille ni expressions correspondant à «monsieur», «madame», mademoiselle': t<»ut se borne à des <'J('an fils de Pierre» et «Ol^a lille de Serge'>. <,)uand un Kusse se présente à vous, il vous dit son nom de famille; et, sitôt la conversation engagée, il sera poli de lui demander: II(t:JH(').n,Te yiJiiiVn, lîiuiie ими и етчсстноУ ou: 11о:июЛ1,П' у:и1;'п1,. luiin. \\л(-1, :м|{\'г1. по ймсии и от'кчтм) У Et <1е même, si un Eusse vous demande votre nom (luuri. lîaci, ;м1пп.У) et cpie vous répondiez par le prénom seul, il ajoutera : A im патюиисГ)? — On notera (jue les orthodoxes (chrétiens de rite grec) n'ont jamais (ju'un seul nom de baptême.
La dérivation des patronymiques se développe sur celle des adjectifs d'ai)i>artenance en -онъ, -chi, dont la formation a été exposée p. 12 n. 9. Les suffixations sont les suivantes:
masc. -ои-ичъ, fém. -ои-ма. pour les adjectifs d'ap})artenance en -ов'ь;
masc. -('М-пчь, fém. -(Ч^-иа, pour les adjectifs d'ai)partenance en -(чгь.
Mais, dans la conversation familière, les suffixations patronymiques masculines -омичь, -(ч^пчч, se réduisent à -i.imi.. -ичь. et la suffixation féminine -enna des patronymi^pies formés sur les noms en -<ч1 ou -t.ft et en -ai"! perd la voyelle -c-. Ex.: Ииань, Ивап-ош., Пваи-он-ичь (Ииап-ычь), Пванов-иа: АидрсГг, Андре-(чл., Аид})е-(ч^-ич'1> (Андре-ичь), Аидре-св-на (Андрсв-па); (Vprhit. СсргЬ-евъ. (Vi)ii)-(4i-ii4'i. (('ерИ^-ичь), Серг1>-(ч^-и;'. (C('})rt>ii-na). De même, dans le parler très familier, Пван-ов-на se réduit à Ииап-на. Степан-ов-на (de С'пчи'ип. «Etienne») à Стопаи-па,
Les exceptions à cette formation sont extrêmement rares; la plus communément citée est Hiv(4n. «Jacques», Яковгкчп., Як'ов.юв-ичч., Яковлевна ; encore remarquera-t-on que cette exception i>orte sur la dérivation de l'adjectif d'appartenance et non sur la suffixation proprement patronymique.
Quant aux noms de baptême masculins en -a, -и (très peu nombreux: six seulement sont usuels), ils forment leurs patronymiques masculins directement, sans l'intermédiaire de l'adjectif d'appartenance en -пи'ь; mais les patronymiques féminins, sauf deux, présentent le suffixe -ПН-; les suffixations étant ainsi, au masc. -пчъ, au fém. -йи-ич-на ou -ич-на, on a les formes suivantes:
Ку:}1,.ма (pour KoCBMîi) «Cosme», Ky:îi,M-ii4i,, g. -ича, Кузьм-йн-ич-иа ; Лука «Luc», Лук-ичъ, Лук-йи-пч-на ; Оома «Thomas», Оом-йчъ, Оом-йв-пч-на; Il.ii.ii «Elie», 11ль-птг>, 1Тлг,-йн-ич-па ; enfin Никита «Nicétas», Никпт-пчъ, Нпк'йт-ич-иа. et Савва «Sabbas», Савв-ичь. Савв-ич-на.
Noter c]ue seuls Никита et Савва, n'accentuent pas la voyelle finale: cette particularité d'accentuation suffit à expliquer l'absence du suffixe -ИИ- dans leurs patronymiques féminins.
ObservaUon. — L'ancien usage réservait aux nobles, à titre de privilège, les patronymiques en -ов-ичъ, -ов-па; -(чьичч.. -(4{-иа : -нчч., -ич-иа,
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-iiii-iri-ii;i : It's iioîi-iioblcs, lils ou lilb's de paysans (i.']»f(Ti,i'mf). (rarti.sans des villes (MLiuânV), de marchands (uyiiubi), de prêtres (сиятснники), devaient se contenter des adjectifs d'ai)j)artenance correspondants: Ilhâm. liaKioin., Ilâmvn. Пнаиомь. Aiijourtriiui encore, dans les actes officiels, les non-nobles sont assez communément désignt's non par les patronymi(pies en -имь, -на, mais i)ar les adjectifs d'appartenance. Toutefois l'usage moderne est de donner du patronymique en -и'п., -iia non seulement à ceux ou celles qui, soit par leur instruction, soit par leur rang social, et quelle que soit leur naissance, s'élèvent au-dessus des classes dites populaires, mais encore à tous ceux ou celles à qui l'on désire manpier un respect particulier.
Formations siilistaiitives en -щина
Assez nombreuses, et généralement dérivées d'adjectifs en -cKift, ces formations ont un sens abstrait déterminant le temps, l'époque, le régime, la condition; souvent le suffixe -ов- (-ов-) s'intercale entre l'élément radical et la suffixation -пцтна. Ex.: татар-ищна «l'époque des invasions tatares», «la domination tatare» ; бар-щинп, originellement «le régime des seigneurs» (de Г)а})11нъ. nom. pi. баре, adj. 6;'q)('KiiT). puis, pendant toute la durée du servage, «la corvée», travail gratuit dû par le serf à son seignevir; ро-ев-пцша «le temps de l'essaimage» (de poft, роя «essaim»): пугачёв-ищна «la révolte de Pougatchev» ; apaiv4éeB-iiuiHa «l'administration d'AraktchéeA'», «le régime d'Araktchéev» (AraktchéeA-, le chef du parti réactionnaire sous Alexandre I*^"^).
Une nuance de mépris s'attache parfois à ces formations: c'est ainsi que les ennemis du comte Tolstoï appellent communément sa doctrine Толст-6в-ш,пна .
Suffixations -емый, -имый
Les suffixations -еыый, -пмый, -a я, -oe appartiennent en propre aux participes présents passifs des classes verbales dites III et IV: д'Ьл-а-емый. -ая, -oe, de д^л-а-тъ, -а-ю, -а-ешь, лк»б-ймый, -ая, -ое, de люб-й-ть, .люблю, люб-шпг,. Mais elles servent également à la formation d'adjectifs л^егЬаих dvi sens des adjectifs français en -аЫе, -ible, -uble.
Un certain nombre de ces adjectifs ne sont pas autre chose que de véritables participes présents passifs employés en fonction d'adjectifs: et tel est le cas pour ввд-имый (v. p. 206 n. 5), от-чужд-а-емый «aliénable» et surtout не-от-чужд-а-емый «inaliénable», etc.: mais la plupart se forment sur des verbes qui, étant d'aspect perfectif, parfois de sens neutre, ne possèdent pas de participe jjrésent j^assif à valeur verbale; on notera aussi que ces adjectifs verbaux sont plus usités à l'emploi négatif, avec не- préfixé, qu'à l'emploi positif. Ex.: е-гар-а-емый «combustible», mais surtout не-е-гар-а-емый «incombustible» ; двпж-тшый «mobile» (движимое TiM-feme «biens meubles», iiM'bHie au sens collectif) et не-двпж-имый «immo-
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bile'> «И'дмп.ки.м'м' iiMt.iiit' «un immeuble* ou. au sens collectit, «biens immeubles»); ii"-iiiM)-\<M-riMi.ii1 <' impénétrable» ; Ш'-оо-хпд-ймыП «indispensable» (d'ai)rès 1>п-.\пдГп1,, perf. «»бо-пти, «faire le tour de», «passer autour, au fi.LT. < faire un j)asse-droit à»; по-ходить-ся, perf. (ton-rtTH-ci.. *.se tirer d'affaire >. littéral. < j)asser autour»; — сотр. l'allemand un-um-(jang-Uch)\ не-с<>-||;{-.м'1,1»-|'|М1.1м «incommensurable» ; пс-от.-ясп-ймыЛ «inexi)lieable» ; He-u-cyiue(TB-i'i.Mi>n1 «irréalisable»; нс-у-том-имый «infatigable»: ii('-|);u-tm<.]il'iMbift «insoluble» (= qui ne se dissout pas); etc.
A cliacun de ces adjectifs correspond, i)our l'ordinaire, un abstrait en -ocTi. (suffixation féminine toujours inaccentuée): ииди.мосп. «visibilité», «le fait d'être visible», «apparence»; неотчуждаемость «inaliénabilité» ; cmjKit'MixTi. «combustibilité»; псооходимост!. <le fait d'être indis])ensable», «nécessité» : etc.
Sur les pluriels masculius en -â, -я
De la comparaison de l'accentuation de ces pluriels avec celle des singuliers correspondants ressort une double constatation:
1" L'accentuation des pluriels masculins en -â. -и contredit toujours celle des singuliers correspondants. Ex.: puri, «corne», gén. sing. jmr-a. p6r-y, etc., nom. plur. \юу-л, -ôin,, etc.; w\)o-vh «rive», «rivage», g. s. uépor-a, -y, etc., n. p. 6('per-â, -овъ, etc.; учйтол-ь «maître», g. s. учйтел-я, -к», etc., n. p. учитол-й, -СП, etc.
2" Dans les substantifs dissyllabiques j^^oprement russes à pluriel en -a, -Й (les mots empruntés échappent à cette observance), l'accentuation du singulier est toujours sur l'initiale. Tel бсрегь.
Sont donc exclus de la série des masculins à pluriel en -a, -и :
1" Les substantifs à accent mobile au singulier, monosyllabic|ues ou non: tels: во.ть, иола «le bœuf», kohi., koru «le cheval», жених г., -a «le fiancé», etc.
2" Les dissyllabes proprement russes à accent fixe sur la finale: type oapâin.. -a «le bélier».
Les exceptions sont d'une extrême rareté; les plus connues sont: рукавъ, -a «manche» (fém.), «bras de rivière», plur. рукав-а, et буравь, -â «foret» (terme de métier), plur. бурав-а.
On notera que la première des deux constatations signalées permet une distinction auditive du génitif singulier et du nominatif pluriel: рогь, рога, porâ: берегь, берега, берега.
Pluriels en -ья^ -ьевъ
Un peu plus d'une trentaine d'exemples pour les masculins, presque tous en -'b, quelques-uns en -ь; un peu plus d'une demi-douzaine pour les neutres en -o; deux féminins.
Ces pluriels, constamment accentués sur la syllabe qui précède les
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terminaisons easuelles (sauf l'exemple isolé уги.п.и, yj4».ii.('m,, de ynui., yiviJi «churbon»), expriment originellement une idée eollective; d'où une différence de sens d'avec les formes normales qui, pour une moitié environ des exemples, coexistent.
Ex.: лисп., -il «feuille», .пкпл. -«.иь «feuilles de papier, de métal», etc., лисп.п, -i.t'ivb «feuilles d'arbre», proprement «feuillage»; kûix'Hi,, корня «racine», корни, -ért «racines isolées» (au propre ot au figuré), корс-ньи, -i.cm. «les légumes du i)ot-au-feu» ; etc.
On remarquera que la plupart des noms qui comportent un pluriel en -i.H, -ьеиъ sont justement de ceux qui se prêtent aisément à l'idée collective: клок'ь «flocon», клочья; колись «épi», еюлосья; iiopo «plume», псрьи; иру'гь «verge», «scion», прутья; etc. Mais, qu'il s'agisse ou non d'insister sur cette idée collective, il arrive que toute différenciation de sens d'avec les formes normales disparaisse : c'est ainsi qu'il serait vain de vouloir toujours rechercher une différence de sens entre les deux pluriels de дерево, -a «arbre» (деревья, де1)евьевъ et дерева, д(!рёв'ь), entre les deux pluriels de камень «pierre» (каменг>я, каменьевъ et камни, камней), ou de корень (коренья et корни), etc.
Pluriels masculins en -ья, -ей (pop. -ьёвъ
Six substantifs masculins en -ъ et -ь ont leur pluriel en -ья, -ей, cette forme de génitif étant généralement remplacée, dans le parler populaire, par la forme analogiqvie -ьёвъ: другь, -a «ami», pi. друзья, друзей, друзьямъ, etc.; мужъ, -a «homme», «mari», pi. мужья, -ей, -ьямъ, etc. (pop. мужья, -ьёвъ), au sens de «maris» seulement (au sens d'«homnies» on a régulièrement мужи, мужей, -амъ, etc.); деверь, -я «frère du mari», pi. деверья, деверей (pop. деверья, деверьёвъ); зят1>, -я «gendre» et aussi «beau-frère» (mari de la sœur du mari), pi. зятья, зятей (pop. зятья, зятьёвъ); князь, -я «prince», pi. князы!, князей; шуринъ «frère de la femme», pi. шурья, Н1урьёвъ (la forme шурей est inusitée).
A ces formes de substantifs masculins en -ъ et -ь on peut ajouter le pluriel archaïque et populaire d'un masculin en -я, дядя «oncle» : дядья, -ьёвъ, à côté de la forme classique дяди, дядей.
De plus, trois substantifs masculins en -ъ intercalent, avant ces désinences de pluriel en -ья, -ей (pop. -ьёвъ), la suffixation -ов-: кумъ, -a «compère», pi. кум-ов-ья, кум-ов-ей ou mieux, suivant la forme populaire, кум-ов-ьёвъ; еынъ, -a «fils», pi. сын-ов-ья, -ов-еп (au fig. et dans le style élevé on dit régulièrement сыны, -овъ); enfin сватъ, -a, proprement «marieur», qui, à côté de la forme régulière сваты, -овъ, présente une forme populaire сват-ов-ья, -ов-ьёвъ, mais réservée expressément au nom que les parents respectifs de deux époux se donnent entre eux.
Observation. — Le substantif хозяинъ, -ина «hôte» (= celui qui reçoit), «patron», «maître», «propriétaire» présente également, à son pluriel irrégulier, la suffixation -ов-, mais avec amollissement de la voyelle en -e-: хозя-ев-а, -ев-ъ, -ев-амъ, etc.
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Los collectifs дное, трое, «и тиоро, etc
Cette série, dont le sens propre est «deux, trois, etc., ensemble», se j>résentait, dans l'ancienne langue, sous deux formes:
a) forme substantive en -•'. -•» (neutre sing.), avec construction du substantif déterminé au gén. i)Iur. : дм«'и', цпн\ чстисро, etc., сутпич.:
b) forme adjective en -ii. -ы (plur.), avec accord en cas du substantif déterminé: ди<'И, tjm'hi, четис})!.!, etc., сутк-ц (sur супчи, pi. f.. v. p. 136 n. 1).
La langue moderne classi({ue a gardé la forme substantive pour le nom. -ace. (диос, трос, etc.), la forme adjective pour les cas obliques (диоихь, Tpui'ixb, etc.), les particularités d'emploi étant les suivantes:
I. Dans la géné'ralité de son usage actuel, la série collective ne s'emploie qu'avec les noms de genre fUdsciilm désignant des personnes: ди«')е MyvKiiixÔR'i.. четверо солдат!.. Coexistant à l'emploi de la série numérale simple, дма. л^и. чсплрс. etc., cet emploi de la série дное, трос, 'кчис})!». etc., est préfère', même en dehors de toute idée collective: 1" avec les adjectifs pris substantivement : ди»'>е Русских'!. ; 2" quand le substantif dénombré, exprimé déjîi, n'est pas répété, ou même n'est pas exprimé du tout : 1!:я. i>;iiiciii.i\i. cé.Mi, 4tvi<»Ht.in. y.M('}).iii in. ni'.ii.m'mt., ii nVii.ix'o tix'k» ocTii.iiici. iri. vi.iimiixi. («ont survécu»); le proverbe СсАКфО одного не ждутъ.
II. La série collective est d'obligation avec les noms usités seulement au plur., quel qu'en soit le genre: днс'ю cyroiv"!.: четверо вороп»: de même avec il.Tii: ininpo дЬтсП. Par analogie, cette même série s'emploie également, au lieu de la série numérale simple, avec les pronoms personn. du plur., mais à la condition que ces pron. représentent effectivement des personnes: м!л дв«|<>; iixt. rpite; ст. вами Д!^(>11.М11.
III. Elle s'emploie enfin au sens de «deux paires de», etc., quel que soit le genre du substantif ainsi dénombré: Д1^)е сапогъ deux paires de bottes», двое iiocicÔBi. (de nocéia., g. iKXMxâ) «deux paires de chaussettes», etc.
Observation L — Les locutions adverbiales вдвое, втрое, etc., вдвоёмт., втроём7>, etc. (v. p. 141 n. 1), et de même двое на двое «deux contre deux», трое на трое «trois contre trois», attestent encore le genre originellement neutre des formes двое. т})(')е. четверо, etc.
Observation IL — Même avec les noms usités seulement au plur., la série numérale simple est communément substituée à la série collective: a) à partir de 5: питг., десять сут()!1ъ; b) à tous les cas obliques: н»> 6(').iFi!i!e трёхт. сутокъ; тремй сутками д6л1:.111е («de plus»).
Observation III. — En contraste avec l'emploi de la série collective, les noms de nombre de la série simple ne s'emploient pas volontiers sans l'appui direct de l'objet dénombré; aussi les trouve-t-on souvent accompagnés d'un substantif qui joue simplement ce rôle de nom d'appui : 4(Vi0Bt.K'!.. душа («âme»), голова. П1тука. etc.
De la distinctiou des genres au pluriel
Dire d'un substantif qu'il est masculin, neutre ou féminin, c'est dire
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<|ut' los «létenniiiants de ce substantif, adjectifs ou j»ronoms, prendront certaines formes particulières: masculines, neutres ou féminines.
En fran<,ais, le substantif ciel est masculin j)arce que l'on dit le ciel est serein et non pas la ciel est sereine; le substantif terre est féminin parce que l'on dit la terre est ronde et non pas le terre est t'ond. Mais, si ces mêmes substantifs sont employés sans déterminants, ri(Mi n'en indique plus le genre: ainsi dans l'exclamation terre et ciel!
En russe même, quand on dit, par exemple, que tous les substantifs dont le nom. sing. se termine en -j. sont masculins et que tous ceux dont le nom. sing. se termine en -u sont neutres, on entend que les déterminants de ces substantifs prendront, pour les premiers, les formes dites masculines, pour les seconds, les formes dites neutres: ii<' дорого начало, a д01)ог1. конецъ «commencer n'est rien, il n'est que de finir».
Or, en russe moderne, les distinctions de genre ne se sont pas maintenues également aux deux nombres, singulier et pluriel: fidèlement observées au singulier, tant dans la prononciation que dans l'orthographe, elles n'ont plus de réalité auditive au pluriel où, alors même que l'orthographe les maintient, au nominatif par exemple, la prononciation ne les révèle plus. Un rapide examen des différentes formes de pluriel, tant des pronoms et noms de nombre que des adjectifs ou participes, j^erniettra une facile vérification :
Pronoms. — Aucune distinction de genre au pluriel : r\\ signifie également «ceux-là» et «celles-là», :Vm «ceux-ci» et «celles-ci», etc.
Une seule exception, d'ailleurs purement graphique : pour le pronom personnel de la 3® personne, on écrit онГ. au féminin, они aux deux autres genres; mais la prononciation moderne ne connaît que они; et de même pour le pluriel du nom de nombre 1, au sens pronominal de 1** «seuls»; 2° «les uns», par opposition aux «autres»; 3° «certains», «des»: on écrit caHli au féminin, одни aux deux autres genres, la prononciation étant uniformément одни. La prononciation de ohIi et одн-Ь en -t. et non en -И est un archaïsme que l'usage actuel n'adm.et plus ailleurs que dans la poésie élevée: si parfois, dans le parler courant, le souci de la clarté exige et justifie la prononciation de t dans ont, одн^, c'est là un fait de prononciation artificielle dont il n'y a pas à tenir compte.
Noms de nombre. — A partir de 5, les noms de nombre cardinaux sont, à la forme du nominatif-accusatif, de véritables substantifs {y. p. 7 n. 3); la question de genre ne peut donc se poser que pour les noms de nombre 1, 2, 3, 4.
Pour 3 et 4, три et четыре, aucune distinction de genre. Pour 2, au contraire, distinction de genre strictement maintenue par l'usage, mais au nom. -ace. seulement : on écrit et dit два pour le masculin et le neutre, дв-Ь pour le féminin; et de même pour le paradigme entier de оба, 66t. «les deux»: m. et n. оба, обоихъ, etc., f. 66t., об-Ьихъ, etc.
Pour le pluriel de 1, одни et одн'Ь, voir ci-dessus.
Pour la série collective двое, трбе, четверо, etc., v. la Remarque précédente.
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Adjectifs et participes. ■— La forme courte (forme attributi ne reconnaît aucune distinction de genre au i)luii('l: siu^,'. m. Д"<'.|»-|.. f. Д(»ир.;'|. n. доГцм), mais, au plur., une seule forme pour les trois genres: д<»пр-ь1; ciiH-i.. спп-и. сГт-г. сГт-и <-Ыеи sombre»; сказпп-ь, <'i{;i:j:ni-ii. cIuCkui-o. скалаи-ы «dit»: et de même pour l'ancien })articipe passé (v. Bcm. 40, p. 289) qui fournit au verbe russe son })rétérit : ciwKJi'i.i-i.. civiKÛ.i-;). cIuKjj'i.i-o. (Мм'лмл-п.
La forme longue (forme épithète) écrit -e pour le masculin, -и pour le neutre et le féminin; mais la distinction est purement graphique: toujours inaccentuées, ces A'oyelles finales sont prononcées assez indistinctes pour ({ue l'oreille ne perçoive entre elles aucune différence: добр-м-с, masculin, se prononce comme Д(Ю1)-ы-и, féminin et neutre (de Д(Ю|)-К!-|1, -а-я, -<>-c); ciiii-i-c comme cnn-i-u fde cini-i-rt. -и-я, -e-e); ci{â:{aiiH-i.i-i' comme скапмип-ы-я (de скаиаип-ы-й, -а-я. -n-c). Et il en est de même j^our les adjectifs ou j)articipes dits accentués sur la finale (nom. maso. sing. en -ért): la prononciation ne distingue point .mo.kvi-i.'i-c de молод-ь'г-я (sing. молод-o-il, -а-я, -é-e «jeune»), :{ап(Ч)т-ь1-с de лаш^п-ы-я (sing. :înii('pT-n-fi. -п-я. -é-c «fermé»).
Quant aux adjectifs d'appartenance en -ii'i. -1,я, -i.c (v. p. 25 n. 5), on sait qu'ils n'ont qu'une forme au pluriel, forme courte qui sert pour les trois genres: |;о]юн-Ы1, en face du singulier корин-1Гг, -ья. -ьо; et aussi, sur le même modèle, трет-ыг, de TixT-iit -ья. -i.e «troisième».
En résumé, si l'on met à part les exceptions isolées дка, двЬ et »')oa. ôot.. on voit que la langue russe ne connaît })lus les distinctions de genre au pluriel, — celles dont elle a conservé la trace graphique n'ayant plus aucune réalité auditive.
Composés dont le premier terme est un nom de nombre
Employés comme premier terme d'im adjectif composé, les noms de nombre cardinaux, à partir de 2 et 100 excepté, prennent la forme du génitif: днух-копЬечпый, -ая, -0(> «de deux kopeks», «valant deux kopeks»; трёх-м'к'ямный «trimestriel»; чст1лр("х-кла('('ный «de quatre classes»; пяти-плть'тиып, gén. -aro, en fonction de substantif masculin, «une pièce de cinq altynes» {= 15 kopeks); iiiecTiwrI-.THiii «de six ans»; двпдцати-пятипроцснтный «à 25°/o»; иятпдосятп-л'Ьтшй юбилей «cinquantenaire»; сорокмведёриая бочка «tonneau de 40 seaux», le tonneau des mesures officielles (v. p. 165 n. 3); etc.
Une bonne série d'exemples sera fournie par les ordinaux de 50, 60, 70, 80, puis de 200, 300, 400, 500, etc., de 2000, 3000, etc. : пяти-десятый. -ая, -ОС, пи^сти-десятый, семи-десятый, восьми-дсч'ятый: двух-сотым, трёх-сотый. четырёх-сбтый, пяти-сотый, etc.; двух-тысячный, трёх-тысячный, etc. Mais, pour 1 et 100: одно-конный «à un cheval», одно-сложный «monosyllabique» (слогъ, -a «syllabe»); сто-л'1'.тн1Й «centenaire».
Et de même dans quelques substantifs, notamment dans ceux qui expriment un nombre d'années: трёх-л'Ьт1о «espace de trois ans»; десяти-
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.il.rit', диадцати-няш-.гГ.т!"', iiimi.ircnïii-.rl.Tic; cTo-.it.Tic <'un siècle*; "дио-кч'ика «voiture It'gère ii une seule paire de roues», «carriole»; etc.
On notera (|ue, dans ces composés, les noms de nombre 2, 3, 4 prennent souvent la forme диу-, ц>г-, 4<ri,i|)<'- : дмучриигннып, en fonction de subst. m., «une pièce de 20 kopeks» ; тре-уголка (= парадная ïi)t'\r«,.ii,ii;iii иглина) «un tricorne»; 4<Tbii)t>-yrâii.iibirt ««{uadrangulaire»; etc.
Quant aux noms de nombre de la série collective дмо»', трог, ч/тирро, etc., employés comme premiers termes de composés, ils gardent la forme du nom. -ace. : диос-бра'пе «bigamie»; диос-жеисц'ь, -Игенца «bigame» (^ qui a deux femmes); троо-кратный «qui se fait à trois fois, à trois reprises» idu vieux slave к'рата, -ы «fois»); MoïHcjxHinriil, -ая, -oc «quadrupède»; etc. Exceptions: диою-родньп1, -ая, -oe et трою-родный, -ая, -ос dans les désignations de parenté (v. Rem. 44, p. 298) : днок)родны11 брать, двок)родпая сестра: т})()1()})од11ыГ1 брать, г})ои»р(»д1иш сестра.
Composés dout le premier terme est jiowi- ou полу
Le sens de ce premier terme est «moitié»: сотр. ноль, -a «sexe» (д'Ьти обоего пола «enfants des deux sexes»); по-поламъ (dat. plur.), adverbe, «par moitié»; половина «moitié»: полтйннпкъ «un demi-rouble»: etc.
I. Composés dont la forme du premier terme est пол- au nom. -ace.
Le second terme prend la forme du gén. sing., et le sens est «moitié de»: ainsi пол-часа, m., «demi-heure», littéral, «moitié d'une heure»; полкедра, п., «demi-seau»; пол-не^х'тьг, f., «demi-verste». Aux cas autres que le nom.-acc, le premier élément de composition prend la forme полу-, le second gardant sa déclinaison propre : gén. полу-часа (et aussi полу-часа ou même полу-часа), полу-ведра, полу-версты; dat. полу-часу, полу-ведру, полуверсте; etc. Parfois cependant l'élément пол- demeure invariable. — Si, à la forme du nom.-acc, le composé s'accompagne d'un déterminant, ce déterminant se met au nom. ou même au gén. pluriels, suivant ce qui a été dit p. 141 n. 7: ц^лые ou ц'Ьлыхъ полчаса (ou полчаса); черезъ каждые полгода «tous les six mois»; целыя ou целыхъ полбутылки водки «toute une demi-bouteille d'eau-de-vie». Mais, aux cas autres que le nom.-acc: въ течен1е добраго получаса; ц'Ьлымъ получасолъ позже; на каждой полубутылка^.
Observation. — Dans пол-ночь, f., «milieu de la nuit», «minuit», пол-день, m., «milieu du jour», «midi», пол-штофъ (à côté de полу-1ПТ(')(|)ъ), m., «demibouteille» (sur la valeur du пггофъ, v. p. 165 n. 3), le second élément, on le voit, garde la forme du nom.-acc; mais, aux cas obliques, ce second élément se décline comme au simple, le premier prenant la forme полу-: gén. полу-ночи, полу-дня, полу-1пт(')({)а ; dat. полу-ночи, полу-дню, полу-итЗфу ; etc* Quant au déterminant, il s'accorde en genre, en nombre et en cas avec la forme du simple: знойный («torride») полдень, знойнаго полудня, etc. — On notera que полдень a gardé après no, au locatif sing., l'ancienne flexion en -n : въ три часа по полудни (et non pas -дн-Ь) «à trois heures de l'aprèsmidi» ; et l'on distinguera полудня, gén. de полдень, полуночи, gén. de
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полночь, des nom. -arc. полдни (c-omp. полчаса, пплмгдр;!. etc.) «une demijournée», полночи «une demi-nuit».
C'est à ce premier tyi)e de composés (tyi^e полчаса) que se rattache le nom de nombre fractionnaire ih>.i-ï(ij);'i. m. et п., пол-Topi.'i, f., < un et demi», littéral, «moitié du second» (^l'idée d'unité non exi)rimée conune allant de soi): de пол- et, après chute phonéti<{ue de h-. -v<\k\. -to|)i;i. ]M)ur m<i|M. mo])bi. gén. sing. court de мпфой, -аи. -ос «second». Même syntaxe (pie л^м et ôoa sauf que, avec le gén. пол\то})а, п<иуто]ц,1. le déterminé se met au gén. sing. plutôt qu'au gén. plur. ; d'emploi très usuel au nom. -ace. des trois genres et au gén. sing. m.-n. полутора, assez rare au gén. sing. f. iio.iyTopi.i, à peu près complètement évité aux autres cas obliques du sing. et du plur.: ii(UT«ii)â i)ydiii «1 rouble 50»; полто1)ь'1 нсд'1-,лп «une semaine et demie»; n,'lui>ix'b (ou ц'1.л1,1с) п(»лто1);1 года «une grande année et demie»; до»'»рых'ь (ou доб1)ыс) иолто})а часа «une bonne heure et demie»: oi-ь jiâci. до олп-асаппичТ д(^1)сини но оольшо полуто})а часа ход!'*'»!»!, — НС 60Л1.П1С полуто})!.! исрсть! «de chez novis au village le plus proche il n'y a pas plus d'une heure et demie de marche, — pas plus d'une verste et demie»; иъ тсчсн1с каи'ого-нноуд!, и<мут<|})а часа «pendant une durée d'une heure et demie environ».
On notera <{ue la forme du gén. sing. m.-n. полут<»1)а peut servir pour tous les cas obliques, mais à condition d'être précédée par le déterminé: часах'!. H'i. полутора, — 1{срстахъ нь полутора огь 11('Т('рбу})га «à une heure et demie, — à une verste et demie de Saint-Pétersbourg» ; la construction directe avec le déterminé à la seconde place est presque toujoiu's évitée. — On notera aussi ({ue le parler familier, mais non la langue écrite, construit les cas obliques de сутки, сутокъ (v. p. 136 n. 1) avec une forme полтира qui accentue l'initiale et demeure invariable: полтора сутокъ «36 heures»; не mchi.hic ii(Vn'oi)a суток i. «pas moins de 36 heures»; проживи онъ полтора сутками больню «s'il Aàvait (ou «s'il avait vécu») 36 heures de plus». L'accentuation initiale de cette forme полтора s'explique très simplement par l'analogie de la série двое, цюо, четверю, etc.; la graphie seule en est inexacte: полтора est pour *и('|Лто])о.
De tout ce qui précède il résulte qu'en règle générale la langue moderne évite les formes autres que полтора, П(»лто1)Ь1, полуто1)а.
Ce même полтора entre comme premier élément de composition dans по.тгора-ста «150», littéral, «moitié du second cent», avec полутора-ста à tous les cas autres que le nom.-acc; même construction que сто: полтораста вёрс'гь: B'i. полутораста ворстахъ; съ полутораста руол'/пт: кд. полуто1)аста рублйм'ь П1)ибат1ть ет6л]>ко же «а 150 roubles en ajouter autant»; etc.
Observation. — Le nom de nombre fractionnaire полтора, П(\лторь1 est demeuré le seul usité d'une série que l'ancienne langue avait plus complète: пол-третьй, m. et п., пол-третг.й, f., «deux et demi» («moitié du troisième»), пол-четкерта, m. et п., пол-ч(тверты, f., «trois et demi», etc.; la langue moderne a remplacé cette série par des formes périphrastiques : дна, дв^ ст. половиною, т])й (д> половиною, Ч(^ть11)(^ съ поло1^йн(Ч<\ etc.
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ir. (oinposés dont la foriiio du premier terme est полу- au uom.-ace.
Le second terme a la forme <lu nominatif, et le sens est non pas «moitié de», mais «tel objet à demi>, <'tel être à demi»; ainsi полу- • •(•г])и|п., т., «pres<|irîle» (île à demi;; iio.iy-.M'Iwwni., m., «croissant de lune», de м'1,сяц'г> «mois» et «lune»; иилу-томь, m., «demi- volume» (сотр. iin.i-TÔMu «moitié de volume»); иолу-6арх;гп., m., «demi-velours», «velours de coton»: iKuy-iuiori., m., 11илу-11д1отка, f., «demi-idiot, -<'»; etc. Aux cas autres que le nom. sing., ces composés gardent полу- invariable et fléchissent le second élément comme il se fléchit au simple : sing. : gén. 11(>лу-('»(тр(»м;и dat. шму-острииу, etc.; plur. : nom. iiM.iy-ocTjxmâ, gén. полу- (хтронон!., etc.
Foriuiitioiis comparatives en -min, -iiian, -шее, forme
courte invariable -me.
Elles sont de deux sortes: simples en -min. complexes en -t.Miiiiil (après chuintante -afiiuiil).
Les comparatifs simples en -iiiift sont fort peu nombreux : à la forme longue (valeur du superlatif relatif «le plus» en même temps que valeur de comparatif), huit exemples seulement, par paires de deux, les adjectifs de sens correspondant étant, au moins pour deux d'entre eux, de racines différentes; on observera d'ailleurs que la forme courte (valeur de comparatif seulement) est pour certains en -e (formation définie p. 27 n. 6) et non en -lue. Ces huit exemples sont:
ббль-iiiin, -ая, -ее, forme courte б6ль-ше, «plus grand» et, comme adverbe, «plus»: MCHb-mift, -ая, -ее, forme courte мень-ш(\ «plus petit», «moindre» et, comme adv., «moins»; adjectifs de sens correspondant: боль-шой, -ая, -6e; ыал-ый, -ая, -ce et son dim. маленьк-irt, -ая, -ce (v. p. 37 n. 5).
луч-ш1й, forme cou.rte луч-ше, «meilleur», «mieux»: худ-1шй, forme courte хуж-е (formation en -e), «pire», «pis» ; adj. de sens correspond. : xop6iii-in; худ-6й, mais surtout плох-6й: au sens très usuel de «chétif», «maigre», х\д6н a pour comparatif худ-Ье; quant au compar. пл6ш-е (formation en -e), de плохой, il est assez rare. Лучхшй et худ1шй sont fréquents en valeur superlative : Хина — лучшее средство протпвъ лихорадки «la quinine est le meilleur remède contre la fièvre».
Bbic-niitt, forme courte вьип-о (formation en -e), «plus haut», «supérieur» ; нйз-ш1й, forme courte нпж-е (formation en -e), «plus bas», «inférieur» ; adj. de sens correspond.: выс-6к-1й, нпз-к1й. Noter que les formes longues вь1с-1тй et нпз-ш1й s'emploient surtout avec valeur de superlatif: «le plus haut», «le plus bas»: высшее начальство «le haut commandement», «les grands chefs»; въ высшей степеш! «au plus haut degré».
стар-пий, forme courte стар-ше, «plus âgé» : ллад-пип, f. с мол6ж-е (formation en -e), «plus jeune»; adj.de sens correspond.: стар-ый, молод-6й (en vx slave млад-ый). Noter que les formes longues стар-пдй, млад-ппй s'emploient surtout au sens de «aîné», «cadet»: старш1й братъ, младшая сестра.
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A la forme courte seulement, c'est-à-dire en fonction d'attribut et d'adverbe, on a encore les exemples suivants:
,u'i.ii.-iii<' <'idus éloigné», <'plus loin», adj. .i,;i.i-i'ic-ii"i : ,i,<i.ii.-iiir plus long», adj. .lâiriri: ï<'.iii.-iiic «plus mince», adj. п'.и-кчи: r.iyu-vi.-r (])our *r.iyn-iiir) «plus profond >, adj. ivivo-ÔK'-iil; enfin c.iân-vhc цюиг *c.iao-iiic) «plus faible», i)op. et fam., à côté de la forme classi(pie c.iiin-i.c, adj. слао-ый.
<.^uant aux formations complexes en -l.niiiiri (après chuintante -artmift), avec les deux formes longue et courte, le nombre en est quasi illimité; mais, sauf en de certaines locutions toutes faites où le sens ancien de comparatif s'est conservé, la langue moderne classi<pie ne les emploie «lu'en valeur de superlatif relatif. Ex.: nhi-i.riiiiiu. -аи, -vv «le plus blanc»; Mcpii-tMiiiin «le \Лин noir»; г.пГюч-апппй «le j)lus profond»; imvK-aMiiiiil «le plus bas»: иысоч-аппиГ! «le plus haut» et, en parlant des membres d'une famille souveraine, «suprême», «auguste»: etc.
то postposé
I. Immédiatement postposé à nn mot quelconque, l'élément démonstratif neutre то met ce mot en valeur; en cet emploi, -то est toujours inaccentué. Ex.: Поипмать-то по-русски я шчт.маю. да гоиорить-то но гоиорк» <pour се <[ui est de comprendre le russe, je le comprends, mais pour ce qui est de le parler, je ne le parle pas»; что-то ты на :')то скажгчш,? «qu'est-ce que tu as à dire à cela?» «qu'as-tu à répondre à cela?» чкмъ-то HCC ;)To К(»ичится? «comment tout cela finira-t-il?» 1чак"1,-т<^ oiri> 5то сд'Ь-та.п.У «comment (comment au juste) a-t-il fait cela?» dans Tpi'i cMéi)Tir, p. 233 1. 11: ГдЬ его во:зьм(Ч11г>. к'рестъ-то? «Où la prendre, la croix?»
On voit par ce dernier exemple que, postposé à un nom, le démon- .stratif то peut jouer le rôle d'un véritable article défini (gr. ô, rj, т6, franc, le, la, les, angl. the, ail. der, die, das) : cet emploi de -то postposé en valeur d'article défini est l'une des caractéristiques du parler populaire. En moins d'une demi-page de Власть тьмы (Puissance des Ténèbres) on en peut relever les exemples suivants: Зйму-то й одна «l'hiver je suis toute seule» ; д'Ьвка-то не больно охоча (pop.) работать «la fille n'est guère travailleuse» ; но продаль кч)})»')ву-то «tu n'as pas vendu la vache» ; иди за кормомъ-то «va chercher le fourrage» (Tolstoï, Власть тьмы, acte I, se. 5). — Сотр. p. 95 n. 5.
II. Dans le cas particulier de -то posiposé à un pronom ou à un adverbe interrogaiif-relaiif (кто, что. чей [pron.-adj.], какъ, куда. гдЬ. etc.) construit autrement que dans l'interrogation directe ou indirecte, l'idée de «je ne sais», «on ne sait», bien que non formellement exprimée, apparaît ordinairement comme implicite; si bien que, ces pronoms ou adverbes interrogatifs-relatifs comportant déjà en eux-mêmes une valeur possible d'indétermination (v. p. 16 n. 9 et сотр. les locutions du type кл\п> кому «ce qui plaît à l'un peut ne pas plaire à l'autre», «cela dépend»), le sens obtenu est celui de la plus grande indétermination possible. Ex. : кто-то
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«(|uel«iu'uii', <je ne sais <iui», <'on ne sait <iui'>; 'к'-п-то. чь'/|-тп. чь.'-то «ajjpartenant on ne sait à (jiii»; куда-то «quebiue part*, «je ne sais où'- (mouvement); гдЬ-то, même sens, mais sans mouvement; etc.
L'indétermination mar<)U«'«' par -m j)<)stj)osé à un pronom ou à un adverbe interro^'.-relat. apparaît donc comme différente et de l'indétermination marquée par кос- (v. p. 80 n. 3) et de l'indétermination marquée par -пмоуд!. ou -либо (v. }). 81 n. 3), — bien que, très souvent, ces trois (ispecfs de l'indétermination soient rendus en français par un seul et même pronom ou adverbe: то-то «queh^u'un» (je ne sais qui), кос-кт»'> «quelqu'un» (je sais bien qui, mais je ne vous le dis pas), кто-инбудг, ou 1»го-лпбо «quelqu'un» (n'importe qui).
Observation. — De как-ь-то au sens d'indétermination on distinguera soigneusement le какъ-то qui sert à introduire les énumérations d'exemples; ainsi: Самые крупные руссше города, ьчмх'ь-то: 11гтгрбу])п,, Москва, Варшава, Лодзь, Одесса и т. д. (= и таш^ дал'1'.с) «les plus grandes villes de Russie, comme, par exemple, Saint-Pétersbourg, Moscou, Varsovie, Lodz, Odessa, etc.».
Expression du pronom relatif
Les pronoms relatifs usuels sont:
1" Pour tous les noms, noms d'êtres animes ou noms de choses, le pronom-adjectif который, -ая, -ce (pas de forme courte) «qui, lequel, laquelle» et aussi, mais avec une détermination de qualité qui manque dans Который, le pron.-adj. как-6й, -ая, -6e (pas de forme courte), proprement «quel» ; quant au pron. кой, кое, gén. коего, коей (même sens que который, mais inusité au nominatif fém. et à l'accusatif fém. du singulier), et au pron.-adj. каковой, -ая, -6e (même sens que какбй), ils sont лчeillis: sur кбе-, V. p. 80 n. 3: de каковбй, -ая, -6e la forme courte interrogatiA^e est seule d'un usage courant: Какова погбда сегодня? «quel temps fait-il aujourd'hui?» ну, каковб? «eh bien, qu'en dites- vous?» — Noter que les génitifs KOToparo, котброй, котбрыхъ (кбего, кбей, копхъ) sont généralement mis à la seconde, et non pas à la première place, dans la proposition qu'ils introduisent: PyccKitt языкъ, n3y4éHie котбраго (ou кбего) представлйеп. для пностранцевт, стблько трудностей... «1а langue russe, dont l'étude présente tant de difficultés pour les étrangers...»; счастл11вы народы, судьба котбрыхъ (ou коихъ)... «heureux les peuples dont le sort...»
2" Pour les personnes seulement, le pronom кто, également fém. et masc, plur. et sing., et, du fait de cette indétermination même, pouvant se construire avec un verbe au sing., même quand son antécédent est au plur.; l'emploi de кто est d'ailleurs strictement limité : il n'admet pour antécédent que certains démonstratifs non accompagnés de substantifs: тотъ, та, то; всяшй, -ая, -ое «chacun»; le pluriel Bct «tous». Ex.: Tli, кто прпдутт> (ou придётъ) «ceux qui viendront»; tÎ, на кого я особенно разсчйтывалъ «ceux sur qui je comptais le plus»; всяк1Й, кто это вйд^лъ «tous ceux qui ont vu. cela»; dans Griboïêdov, Горе отъ ума (le
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Mal (le trop (V esprit), acte III, se. 5:
.... Hc'li. i.TM Tn.ii.lv'> 111)<''-,1.Д(' ;{ii;i.n. «tous ceux (jui .savaient (Гагапсе».
Toutefois, le parler populaire ou familier emploie peu les pronomsadjectifs K(iïi»j)i,iri et IwIkVim en fonction de relatifs: il ne les connaît guère (рГеп leur valeur d'interrogatifs: Kon'ipi.iil -uki.? <Mjuelle heure est-il?'> Mb iwii.iM' и|и''.миУ «en (piel t(4ni)s?» Aux relatifs classi«[ues i.nTÛjM.iil ou iuii>">ri. le i)arler populaire ou familier préfère le pronom чп», même pour les noms d'êtres animés^ sans acception de genre ni de nomV)re. Ex.: 4t'.i<>i{l.ix"i.. что iipii\H,u'i.ii, HMt'pâ < l'homme <[ui est venu hier>: viv('iiiium;i, что ii|iiiiii.i.i «la femme <iui est arrivée»; mvvi.iikii. чп» хпдм.щ на ci.iinK-t'.ci, «les paysans (jui allaient faire leurs foins». En ce rôle de relatif, что est surtout usité au nominatif-accusatif: aux autres cas on ne le trouve que dans un petit nombre de locutions toutes faites.
On notera que cet emploi de чп» en л''а1еиг de relatif se rencontre également dans la langue littéraire: ainsi, dans Gogol, MëpiHi.ni Души (les Â)nes Mortes), I '"''-' partie, ch. v: ...i)y<'CKii1 у.мъ. что по .тГьЯ'ГЬ :ia (môho.mt. HT. ка])м;'и1ъ «...re.si)rit russe, qui n'a pas sa langue dans sa poche»; et de même, pour les déterminations de lieu, d'emplacement : цсрков1> Николая Чудотиорца. что на b'ypi.iivi. Н»Чккахъ «l'église de Saint-Nicolas-le-Thaumaturge, dans le quartier des Pieds de Poule» (à Moscou).
Другт, друга, expression pronominale de la réciprocité
Другь друга (pop. et fam. другъ дружку) «l'un l'autre», «l'une l'autre», «les uns les autres»; anciens noms servant à l'expression de la réciprocité. Dans cette locution pronominale, qui s'emploie sans acception de genre ni de nombre, le premier terme, généralement en fonction d'apposition au sujet, conserve toujours la forme du nominatif singulier; et le second est mis à tel cas du singulier qu'exige son rôle dans la phrase: au gén., другь друга (другь дружки) «l'un de l'autre»; au dat., друп> другу (другь дружк'К) «l'un à l'autre»; à l'ace, другь друга (друп. дружку) «l'vm l'autre» ; à l'instr., другь съ другомъ (другт. съ дружкой) «Гип avec l'autre»; au loc. д])уп. о друг'Ь (друп> о дру-/кь"!',) «l'un au sujet de l'autre».
D'emploi très libre en général, cette locution pronominale se dit plutôt des personnes que des choses: онп (ont,) другъ друга стоять «ils (elles) se valent» ; pour les choses, on emploie de préférence одпнт, д1)угого, одна другун», одно другое: au gén., одинъ другого, одна д])угон. одно другого: au dat., одйнъ друг6»[у, одна друпмь одно другохму; etc.; au plur., одни. однЬ другйхъ, etc.: это одно другого стоит ь «cela se л'aut».
Complément du comparatif
Le complément du comparatif s'exprime en russe de deux manières : 1" Par le génitif. Ex.: Я crâpnit' 'ivCm годами «je suis plus âgé que
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t(>i>; nm. r»'.ii.iiir (iTiu'i рчстимь «il est })lus grand <iue son père»; oui. iitii-n. .lymir Tiincn» (sur les emplois du neutre, v. j). 1Г> n. H) "И chante mieux (pie toi»: прг/кдс (ou piiiii.iii»') всего «avant tout*; iiii'H' чаяп1и «contre toute attente», m. à m. «plus (|ue l'attente» (паче, ancienne forme de comparatif, au sens de «plus>, «mieux»j. — Noter qu'après certains comparatifs d'emploi très fréquent, comparatifs adverbiaux surtout, la tendance de la langue parlée est de préférer les formes du pronom personnel de la 3® personne avec ii- préfixé: хуже mn» <'pis «pie lui*, à côté de xyvKv crû, et déjà plus usuel.
2" Par M'I.M'b ou HC/iaviii (= no же ли) placé entre les deux termes comparés, le second ternie réglant, s'il y a lieu, sa construction sur celle du premier. Ex.: XyvKo, чкмъ n «pire (ou «pis») que moi»; прежде ч1..мъ (avec un verbe à un mode personnel ou l'infinitif: v. p. 112 n. 3) «avant que», «avant de»: прежде чЪмъ и приду «avant mon arrivée»; dans Krylov, Fables, II, 13:
4'1>мъ на мос'П. памъ идти, иойпц'мь лучше броду «au lieu d'aller au pont, cherchons plutôt un gué»: больпю р/1фь д^^и'ьмъ, нежели словамь «fie-toi aux actes plutôt qu'aux paroles» ; ôcbte, нежели Когда-нибудь «plus que jamais». — Noter que нежели, un peu vieilli en tous ses emplois, cède de plus en plus le pas à ч'1-.м'ь.
Obser ration. — Après une négation, какъ est également possible, parfois même préféré: Ho дал1'>о, какъ 21-го (двадцать порваго) числа сего м-Ьсяца «pas plus tard que le 21 de ce mois»; не раньше, ка1съ черезъ нед'Ьлю «pas avant huit jours» ; owb скончался не больше, как*ъ два года тому назадъ «il n'y а pas plus de deux ans qu'il est mort» ; et de même avec les pronoms-adjectifs другой, -;ш, -ос et тюн, -ая, бе «autre», «différent», qui tous deux impliquent une idée de comparaison: никто другой, какъ я «personne d'autre que moi»; Н(^ что пт'н\ какъ... «rien d'autre que...»: но иначе, какъ..., littéral, «non autrement que...», «de la même façon que...» Dans cet emploi, какъ s'accompagne souvent de l'adverbe KpOiMi «excepté» (v. p. 92 n. 7), кром'Ь как'ъ n'étant alors qu'une expression intensive du simple какъ.
Si le comparatif est accompagné d'un déterminant non adverbial, ce déterminant se met à l'instrumental, ou à l'accusatif avec на : Одштаъ б6лг>ше, однймъ меньше — куда ни шло! «un de pkis, un de moins, tant pisi» на ско.тько л'Ьтъ онъ crâpnie тебя? «de combien d'années est-il ton aîné?» la réponse étant également bien нятьк) годами ou на пять л'1л-ъ; двумя вершками пшре ou на два вершка П1йре «plus large de deux verchoks» (v. p. 138 n. 5); т1шъ лучше «tant mieux»; т1)Мъ хуже «tant pis»; т1>мъ не мен-Ье «néanmoins»; т1'>мъ бол-Ье, что... d'autant plus que...». Sur la construction des déterminants adverbiaux des comparatifs, v. p. 222 n. 3.
On distinguera donc старше пятью года.Аиг de crâpiue пяти л'Ьтъ «audessus de cinq ans», тремя часами позже de позже трохъ часовъ «après trois heures», etc.
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Coiistnietion ч1.мъ... т1;мъ. .., что... то... avec un
double comparatif.
Soit bi i)hnise 4i..Mi. ГЛп.тс niri. iixi. .iacix-;'i.n., tI.mi. rpi'iM'ic nmi птцм.ш (dans OpiM'i., p. '^5 1. 2): le sens est celui de «plus^ répété, et l'instriiinental se justifie par ce qui a été dit à la fin de la note précédente; en mot à mot: «par (|uoi, en ijuoi, d'autant il les caressait davantage^ par cela, en cela, d'autant ils criaient plus fort>. De même: ЧЬмь on.ii.iiic, li.Mi. лучше «le plus sera le mieux», m. à m. «par quoi, en quoi c'est plus, j>ar cela, en cela c'est mieux».
A cette construction par l'instrumental чЬгь... тЬ.мь... avec double comparatif, construction cla8si<iue, le parler populaire et familier préfère le plus souvent la construction par le nominatif чш... то... Ex.: A .it'iiii;i,ui. что д;'|.11,111<\ n't пуще 1);1;ии1»;'и()тся (dans М<'ди'1>дь на поиоль-'Ь, р. 83 1. 2); le dicton: Чп) дальше ш. л1',с1,, то больше д}юи'ь «plus on s'avance dans la forêt, plus il y a de bois», au sens figuré de «plus la besogne avance, i)lus difficile elle devient>.
Dans la construction par le nominatif, что et ю sont à interpréter comme cas sujets: cette construction en effet ne se distingue en rien de celle où aucun comparatif n'apparaît: soit, par exemple, le proverbe: Что город'ь, то iit')pom., что дсргиня, то oobViafi «telle ville, telles mœurs: tel village, tel usage» (m. à m. «ce qu'est une ville, ses mœurs le sont, les mœurs sont ce qu'est la AÙlle», etc.): ou encore, dans Krylov, Fables, II, 1:
Что :5i'iMT})aK-'i., что обЬд'ь, что у.кпнь — то [)ас11рава «déjeuner, dîner, souper : exécution» (chaque repas qu'il fait lui est prétexte à exécution).
I. Superlatif dit relatif: «le plus
Т7Ю18 procédés:
1" Самый, -ая, -oe suivi de l'adjectif à la forme longue ou d'un comparatif en -luirt (huit en tout: л^ B.em. 25, p. 270): самый новый, самая нонаи, самое новое «le plus nouveau», «la plus nouvelle»: самый лучпнй «le meilleur» : самый болглиой ou самый больипй «le plus grand»; etc. On observera que самый, dans cette construction, conserve sa valeur originelle: самый маленьк1Й. c'est «le tout petit lui-même», «le tout petit à part des autres», «le tout petit par excellence».
2" La forme dite comparatif en -huiiiift (après chuintante -аиппй): иов-'^йпнй, нов-'1-.йшая, нов-Мшее «le plus nouveau», «la plus nouvelle», surtout très usuel au sens de «le plus récent», «la plus récente». Sur cette formation et sa valeur, comme aussi sur l'emploi des comparatifs en -ПИЙ en valeur superlative, \. Rem. 25. — Parfois la forme dite comparatif en -'Ьйийй (-айппй) se renforce de l'adjonction de c;'iMi.n1 : самый новМинй, самая новЬйшая. самое новЬйшее, dans le même sens que новЪйнпй,
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-an, -Cf. Mais cette construction par accumulation est «luebjue peu vulgaire. Pour la même raison, on préférera «ii.Mi.iii Cukuawûu ù câ.Mi.irt oô.ii,iiiiil, самая on.n.iiiâii à самая Ги'мьпмя, — самое «'Hi.ii.inft' étant réservé à l'emploi adverbial de <'tout au plus>: Л;ия самая ио.п.тми ил, цитм "larrcrt <-и1'.та.
3" En fonction d'attribut seulement ou d'adverbe, le comparatif court invariable déterminé par le génitif neut. sing. i'.c( то ou le génitif plur. nct.x'i.. Ex.: Какая и:п. лошадей сч. liâmcrt Komoimni иссго phiurhcV <^quel est le plus rapide des chevaux de votre écurie?» (littéral. < plus rapide que tout»). Какая ii:j'I> :)Tiivi> матс})1п иссго 11]ючи'1)сУ — II;n. nclixi. так'ого сорта MaTépiîl иоп. ;Vra будсгь Hclixi, (ou m<'ciô) iii)o4irl.<'. «Quelle est la plus solide de ces étoffes? — De toutes ces étoffes (étoffes de cette sorte), voici celle c^ui sera la plus solide». Bccrô лучше (ou лучше всош). иссго xyvKc (хуж(' иссп')) на cnlvrt. «le mieux, le plus mal du monde». Всего обиднее для Mcmi то, что... «le plus mortifiant pour moi, c'est que...».
Observation. — On a vu, p. 203 n. 1, comment s'exprime en russe le superlatif relatif porté au plus haut degré de la qualité («le plus possible»); aux procédés d'expression indiqués il convient d'ajouter:
A. — Dans la langue écrite, la préfixation de l'élément adverbial наи- et de l'élément j^ronominal исс-.
L'élément adverbial паи- se j^réfixe exclusivement aux comparatifs, et, de préférence, aux comparatifs exprimant les idées de «grandeur» ou d'«excellence» : nair-6rubiiiii1, -ая, -oc «le plus grand possible», наиб6л1)С «le plus possible»: нап-меньпиГк -ая, ее «le plus petit possible», наимсн-Ье «le moins possible»; наи-лучш1й, -ая, -ос «le meilleur possible»; en arithmétique: обиЦй напболышй дклйтель «le plus grand commun diviseur», 66iu(v наименьшее кратное «le plus petit commun multiple»; et de même, en formation périphrastique : нанболЬе и'Г.роятный, -ая, -oe, наиболее желательный, -ая, -ое, etc., «le plus A^raisemblable, le plus désirable (possible)», etc.
Quant à la préfixation de l'élément pronominal neutre все- comme indice de la valeur superlative, elle n'a qu'une extension restreinte: en plus des adjectifs du type все-во;шбжный, -ая, -oe «possible», littéral, «tout possible», все-ц'Ьлый, -ая, -oe «tout entier» (surtout en fonction adA'erbiale: все-цело «entièrement», «sans exception», «exclusivement»), on ne la rencontre que dans les qualificatifs de la divinité ou de la puissance suprême: все-иышн1й, -яя, -ее «suprême», en fonction de substantif masc, «le Très-Haut»; все-ыогущ1й «tout-puissant»; все-мйлостпв'Ьйш1Й «très gracieux»: ВсемйлостивМш1й Государь «Sire»; etc.
B. — Dans le parler familier, un peu vulgaire même, l'adjonction aux comparatifs des locutions adverb. на что ou чего (avec le compar. court seulement) et. что ни на есть ou что ни есть: на что (ou чего) хуже «le pire (ou «le pis») qu'il soit» ; на что (ou чего) лучше «le meilleur (ou «le mieux») qu'il soit» ; выр'Кжь ынФ, палку что ни на есть (ou что ни есть) крепче «coupe-moi un bâton tout ce qu'il y a de plus fort».
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Deux proceih's :
l" L'adjonction aux adjectiis (forme du })().sitif, lon^^ue <>u courte) des adverbes омгт. et месьм;'» «très», l'un et l'autre do ces adverbes s'employant également bien avec adjectif-adverbe on verbe, mais le second, d'ailleurs complètement inconnu au })arler populaire, comportant une j)lus grande insistance «pie le premier (очень «très», нссьма «vraiment très»): •••iciii, xojM'iiiiiil, -;ni. -i-r <'très bon», «très beau»: (Viciii. xopdHK) «très bien»: они очст. HiiiiHicm «ils ont beaucoui» grandi»: о'ичн, ii|>niii\' lîj'ici. «je vous prie instamment»; etc. — Pour cette même idée de «très», le parler populaire emploie surtout les adverbes dits «d'exagération» бо.п.но, proprement «à faire mal», et .uôvkc (ou .uovkû) «fortement», «vigoureusement» (de дю,1.чй, -аи. -ос «fort», «vigoiu'eux»): сотр. les locutions adverbiales classi(ines чс])с:5чу1п. (= ч<'])(';п. чурч, «au delà de la limite») «à l'excès», «trop», (Mi'iiui;iiM'i. (= ci. .iiiiihm.mi,. de .пгикчх'ь, gén. лптк'а, «excédent»), même sens, i»pâi1iic «extrêmement», «excessivement».
2" La prétixation de l'élément adverbial iipc-: иолииюй. нрс-бо.п.пкиЧ. -;Ьт, -ОС «très grand»: (та1)ыи, iipc-(T;'i])i.iM. -ая. -<•<> «très vieux»: сотр. p. 128 1.3: гора крутая, нрсчсрутая.
Observation. — Les adjectifs munis du i)réfixe ii})"'- s'emploient rarement aux formes courtes. Il y a toutefois exception j^our l'adjectif iip"'к})а(Ч4ыГг, -ая, -oo «joli», «charmant», qui, originellement superlatif de Kpâ(4ii.ii1. -ая. -o(^ (en vieux russe «beau», «joli»: v. p. 156 n. 6), est traité comme un adjectif simple par l'usage moderne: forme courte ii])i iq)â(f m,, iipcixp;u4ia, -o, -ы; on notera d'ailleurs c[ue ce qualificatif, justement sans doute parce qu'il est lui-même d'origine superlatiл'e, ne se prête pas, dans la langue classique, à l'adjonction des adverbes очсн!, ou ьссьма.
Sur (iuel(iues procédés d'insistance ou de renforcement
Extrêmement souple et nuancée en ses moyens d'expression (diminutifs, augmentatifs, aspects des Acerbes, démonstratifs en valeur descriptive, etc.), la langue russe, toutes les fois que le mot simple paraîtrait dire trop peu, a recours à des procédés d'insistance ou de renforcement qui tous présentent un trait commun : la répétition. Les plus usuels, avec des variations de sens que parfois seul le contexte peut fixer, sont les suivants:
I. Procédés généraux
1" Répétition me'canique de la même forme ou gemmation.
Ex.: y-,i,'i> я roHo])i'i.rb, говорилъ : даже ш> г6р.тЬ пересохло «j'ai parlé, parlé..., j'en avais la gorge sèche»; <»1гь сталч. худч., худч>*. сонсршсиный Koiuéft «il est devenu maigre, maigre: un vrai Kochtcheï» (personnage mythique des légendes populaires); онч> гдуггь, глупч>, a :')то п6нялч> «si stupide qu'il soit, il a pourtant compris cela»; гдЬ-гдЬ ошз не бывалъ! (une incorrection fréquente des j)hrases de ce type consiste à substituer im à не) «où n'a-t-il pas étél» ii Ч(Ч'('>, чсг»'> я та.мч. не (ou incorrectement пи)
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liacMoTjrlwicM ! <4jiH' n'ai-jc vu là, mon l)iou!> ii inô, inô (lâii.Koj y iicrû и.быиа.п.! «mais (ци dom-, (jiii donc ne fréquentait pas chez lui?»
Observation 1. — Souvent les répétitions verbales marquent la répétition même ou la prolongation de l'action du verbe; v. les exemj)les relevés pp. 28 n. 3, 55 n. 7, 83 n. 5.
Obsercation IL — Les substantifs à l'instr. en fonction d'attribut sont réi)étés non à la forme de l'instr. mais à la forme du nom.; et la forme du nom. prend la première i)lace. Ex.: Om. стопп. дураким'ь «il reste là planté comme un imbécile», puis, }>ar renforcement: оиъ стоить дурак-ьдурако.м'ь «comme un imbécile fieffé»; oui. iipit.xa.n. грй:и1ый, чоргь-чортомъ «il est arrivé si sale, noir comme un diable»; dans Krylov, Fables, III, 16:
1Г л:гь Гостей домо|1 Пришла (свиньи) сиииьи-синпьгм «et le cochon reл'int au logis, cochon comme devant».
Observation III. — Les adjectifs répétés préfixent généralement п]м-- (v. la Bemarqne précédente) : on a d'abord l'adjectif simple, puis, en seconde place, l'adjectif muni du préfixe. Ex.: старый-ирсстарыП; длйнныйпредлйнный: p. 123 1.3: r<>i)â крутая, ирекрутая.
On notera que la langue populaire répète volontiers l'adjectif attribut à Tune de ses formes diminutives [x. Rem. 13, p. 258): жйиъ-жииёхонек-ь «bien vivant», «sain et sauf»; ц'Ьлъ-д^иёхоискт. «sans dommage»; б4ть- CfaënicHCKb,
2" Répétition logique 2шг juxtaposition de deux mots synonymes ou en gradation.
Ce procédé est l'un des traits caractéristiques de la langue des contes populaires. Ex.: го1н>-:злосчаст1е «le malheur»; бой-дрйка «rixe», « batterie » ; груст1,-тоск'а « tristesse » , « mélancolie » ; l'exclamation très usuelle: къ путь- дорогу! «en route!»; спльнып-могу'йй «fort»; pop. ахъ, ты, так6й-сяьч')й ! «ah! toi, espèce de je ne sais quoi!» (littéral, «tel-tel»: cflKoit, doublet symétrique de такой : сотр. тккъ и снкъ «et comme ceci et comme cela», «des deux façons», et aussi «de toutes les façons»); ийть-колотйть, littéral, «battre, cogner»; журйть-бранйть «tancer, quereller»; нежданнонегаданно «à l'improviste» : сотр. не думалъ, не гада лъ. comme expression de la surprise; жйлъ-былъ мужйкъ «il était une fois un paysan»; были-жйлн мужпкъ да баба «il était une fois un paysan et sa femme»: сотр. житьёбытьё «vie», «existence», «genre de лче», très usuel.
IL Procédés particuliers.
1° Pour les substantifs : Adjonction au substantif d'un adjectif de même racine et qui, parfois, n'est usité qu'en cet emploi. Ex. : горе горькое, m. à m. «chagrin amer» (sur la rac. гор-, rap-, rp-, \, p. 161 n. 1); в'Ькъ Bii'iHbirt, ou mieux вЬкп в'Ьчные, m. à m. «un siècle séculaire», «des siècles séculaires», — «une éternité», «éternellement», «indéfiniment»; чудо чудное, дйво дивное «merveille», «pure merveille» ; день деньской «le jour durant», «toute une journée», «toute la sainte journée» (деньской, inusité hors cet emploi); многое ыножество «une quantité»; тьма тьмущая
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«multitude innombrable > (de п.ма. <»ii^inellcment ' ()l)scurité >. ' tf-urbres >, ])uis. en slavon, <'le nombre loOUU», en russe. <niultitud(' : п.мутли. inusit('' li<»rs cet emploi).
2" Pour les adjectifs à ht forme courte attribut on en fonction adverbiale: l\éi)(4ition de l'adjectif à l'instrumental neut. sinj^.. eette forme d'instr., toujours accentuée sur la finale en cet emploi, prenant alors la première place. Ex.: \\л(п\ ui.i.iâ iin.iiibiM'i>-iiiMii;i дь'шу «l'izba était toute pleine de fumée»; adverbialement: полным i.-ii'Mint «tout plein»; чсртй.мьчс|1||<'| «tout noir»: inmii.'i.M'b-uuiiiô «autrefois», «il y a très longtem})S» (.uujiii.'i.M'i.. en déclinaison dure, malj>Té д;'п{ц||1. -ия. -l'ci.
3" Pour les verbes:
a) Le même verbe exj)rimé deux fois, une première fois à l'infinitif, une seconde fois à une forme personnelle. Ex.: 3h;iti, ne ;jnâi<», иГ.дап. ne н'Ьдшо «je ne sais rien de rien» (littéral, «pour ce qui est de savoir, je ne sais pas»): n и думать не дума.п, «je n'y pensais même pas».
b) L'insistance sur l'idée verbale marquée i)ar l'adjonction d'un complément de circonstance de même racine ((ue le verbe même; ce complément est exi)rimé par une forme d'instrumental en fonction adverbiale ou plus communément par un adverbe en -ми. Les exemples, assez peu nombreux, sont limités à certaines expressions tovites faites: ainsi: u'hr(')M'i> б'1'.жат1> «s'enfuir à toutes jambes»: би'Пчп.мь-паиГгп» «plein, archiplein»: пропади ti.'i п1)опадом'1.. formule de malédiction, littéral, «perdstoi de ta perte», — «que le diable t'emporte»: и и иидомъ но ьндалъ. и слыхом'ь не слыхаль: en équivalent franc.: «j^remière nouvelle» ; х<>дун|'|М1, ходить «se mettre en mouvement», «se mettre en branle», «marcher»; рёном'ь ou })omvA ])(чг1>ть (р(>и-у. -("nu.) «hurler»: китмй кипгГ.ть (клпп-у, -l'mn.) «grouiller»; гудьмй гудЬтг. (ryviv-y. гуд-Гппь) «bourdonner».
c) L'insistance sur l'idée л'егЬа1е marquée par l'adjonction d'un comj)lément direct de même racine que le л^егЬе même. Ex. : разговоры pa:îгонаринать «converser»; к\\иъ иЬк-онать «s'éterniser»; тутк'и тутйть «plaisanter».
I. Pour marquer le moment тете de l'action
Dans le passé, l'accusatif précisé par толу назадт, ou какъ: пить л'1'.тъ ToAty назадъ, два года т. н., нед1-,л1о т. п. (пааадъ. adv., propr. «en arrière») «il y a de cela cinq ans, ...deux ans, ...une semaine»: niviiuio, дв!; нод-Ьл!!, какъ... «il y a (il y aA^ait) une semaine, deux semaines que...». — «Tant de temjis avant...» se dit: :?а... (ал^ес Гасс.) до... (avec le gén.): за три года до ег('» сме})тп «trois ans avant sa mort».
Dans le présent, l'accusatif: ciié минуту «cette minute même», «tout de suite»; сейчаст. (= coir чагь) «sur l'heure», «tout de suite».
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Dans l'arenir, >и'\и:ц. jiv«m' ruccusatif: 'ii|M'.ti. 1!гд|,.1|(. <daus liait jours»; 4t'|M';ri. ,t,iii. ||1'д1,.111 <(lans (|uiiize jours-': ч<'|м;п. полгида «dans six mois» (à moins (lu'il ne s'agisse d'un compte jnécis de jours et de mois, les Kusses évitent les désignations numérales). — «Tant de temjis après...» se dit че})(';п.... (avec l'accusatif) ik'kmI,... (avec le génitif;: 'iqxsn. четыре гида цослЬ гг.» c.Mi'pTii < quatre ans aj)rès sa mort>.
S'il s'agit d'indi»|uer raj)proximation ou le commencement d'une division du temps, k'i. et le datif: h'i. днум'1. ч;1са.м'ь < pour deux heures»; 1П. вечеру «vers le soir», «pour le soir»; ки началу цппшл «pour le commencement de la guerre»; ki, шмчш «l'automne venu».
IL Pour fixer l'espace de temps dans les limifes duqiiel un fait se place, qu'il s'agisse du passé, du présent ou de l'avenir:
1" La préposition иъ et parfois aussi la préposition iia avec le loc. ou l'ace. : le locatif sitvie un fait dans le temps, en fixe la date, sans rien de plus (когда = гдЬ): l'accusatif permet d'insister davantage sur l'idée de durée : à la détermination du moment il peut ajouter une idée d'extension. Ex.: hi. первом'ь пор^одЬ русский лето})!!! «dans la période ancienne de l'histoire de Russie»; иъ чсплрнадцатомъ стол'Ыи (ou Bt.Kt) «au XIV '^ siècle»; въ прошломъ году «l'année dernière»; b'i> тьк-яча сомьсоть воссмьдссятъ девйтомъ году «en 1789»; кь (jicBpa.Tti м'Ьсиц'Ь «au mois de février» ; иь Д(ч^йт(шъ часу «entre huit et neuf heures» ; — bi. jtotu день «ce jour-là» ; hi. чс^тнерп. «jeudi» ; въ течеше зимы «au courant de l'hiver» ; во время boi1hi,'i «pendant la guerre»: в'ь 1шрствован1(» Николая Павловича «pendant le règne de Nicolas Pavlovitch» (Nicolas I"); въ старину ou encore вь былое время «autrefois», «au temps passé»; въ доброе старое время «au bon vieux temps»; во время оно «jadis», «il y a longtemps» (во время оно, expression л'olontiers plaisante, d'origine biblique: dans la traduction slavonne des Evangiles en usage dans les églises russes, во время (то «en ce temps-là», — оно neutre court de оный, -ая, -oe, ancien pron.-adj. démonstratif de l'objet éloigné, «celui-là»); — на прошлой нед'ктЬ «la semaine dernière»: на питый день «le cinquième jour». Et de même: Bb дв'Ь нед'Ьли «en deux semaines»; въ сутки «en un jour et une nuit»; Bi. годъ «en un an»; два раза въ нед'Ьлю «deux fois par semaine».
Observation. — Il est souvent difficile, impossible parfois, de justifier par une différence de sens la répartition des emplois entre le locatif et l'accusatif; Pouchkine a écrit, dans vme même phrase et dans le même sens: во весь тотъ день и въ ночи «pendant tout ce jour-là et la nuit» (la nuit qui suivit) ; et souvent le choix entre loc. et ace. n'est qu'affaire d'usage: c'est ainsi c^u'on dit въ такомъ-то BÎK'b «en tel siècle», mais въ нан1ъ в'Ькъ «en notre siècle»; въ так(змъ-го часу «à telle heure», въ половина третьяго «à deux heures et demie» (littéral, «à la moitié de la troisième heure»), mais въ часъ ночи «à une heure du matin», въ три часа «à trois heures», въ девять часовь «à neuf heures», etc.
2° Avec la plupart des substantifs désignant par eux-mêmes une division du temps, l'instrumental: днёмъ «pendant le jour», «de jour».
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ничью «de nuit»: \tim».m'i. «le matin«>, iii"i<p<..\ii. <'le soir»; шспЛю «au printemps», .rl>n».M'i. «en été», ôci'iii.io «en automne», :{iiM<'ti<» «en hiver»: rt.M'i. i{j)(''.\i('iii'.\ri, «pendant ce temps-là»; пи.мш'К» iim|m'i|u < en hiver»: ii"jM'tioiii(.p('ii1) «de tem[)s en temps»; etc.
Mais on notera que cette construction de l'instrumental ne s'est guère maintenue (|ue pour les expressions ci-dessus mentionnées et passées pres<iue à la valeur d'adverbes.
III. Pour marcjuer petiâant combien de temps un fait se i)roduit: l'accusatif de la durée. Ex. : ()m. иск» ночь сиа.гь «il a dormi toute la nuit»; ;м'1му «l'hiver durant».
Il ne saurait être question de donner ici la liste des adverbes et des expressions adverbiales de temps. Qu'il suffise d'ajouter que le quantième du jour s'exprime par le génitif sing. neutre de l'ordinal, précisé, s'il y a lieu, par le génitif du nom du mois et le génitif du chiffre de l'année: Викторь Гиш) родился иь пйтпицу, днадцать шестого (зи^эpléer числа) ({кч^рал*,! ть'к'ича lioceMi.coTb нторого года «Victor Hugo est né le vendredi 26 février 1802»; сотр. les locutions adverbiales: с(Г(»дии (= c(To дня) «aujourd'hui»; т])(''Тья1'о дни «avant-hier».
L'idée de fois
L'idée de «fois» (^= chacun des cas où un fait a Heu) s'exprime en russe par \y,\:yu. proprement «coup»: ра;гь, одинъ pâ:n., — дна, цпи чсплре l)â:}a «une, deux, trois, quatre fois»; пять рс'кгь (gén. plur. à désinence zéro) «cinq fois»: каждьп1 ])а;гь «chaque fois»; Hcinvirt \)kii, «toutes les fois»; исяьчн pâ;5i. luiKT. ou нс*<'нлн 1)пзъ 1х'огда (исяьчй pâ:n. что, un peu vulg.) «toutes les fois que»; нЬсколько pâ;n. «plusieurs fois»; etc. Et de même: ne рг'кгь «plusieurs fois», «à plusieurs reprises» (c.-à-d. «non pas une fois seulement, mais plusieurs fois»); ни ралу (gén. sing. en -y) «pas même une seule fois», «jamais».
Des adverbes composés одна-жды «une fois», дна-жды «deux fois», трй-;кдьт «trois fois», ч(Т!>1р(>--,ь'дьт «quatre fois» (cette série ne va pas plus loin) le premier seul est d'usage courant, le second est vieilli, et les deux autres, plus archaïques encore, ne se rencontrent que dans le style élevé ou dans l'emploi numéral spécifié ci-dessous :
En arithmétique, dans la table de multiplication, l'idée de fois sexprime, jusqu'à 4 inclus, par les adverbes composés : еднно-жды (en cet emploi единожды et non однажды), дважды, трижды, четырежды: ainsi дважды два четыре «2 fois 2 font 4»; puis, à partir de 5, par les formes d'instrumental des noms de nombre cardinaux, mais avec accent sur la partie radicale : пятью (en tout autre emploi пятыо), пкчтыо, семью. В('»се>н,к), девятью, десятью, одиннадцатью . . .
Devant un comparatif, lidée de fois s'exprime : de 2 à 10 inclus, p.ar la série adverbiale вдв(н\ втрое, вчетверо, впятер(^ . . . , вдесятс'ро (сотр.
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Bem. 21, i>. 2()Г>): à partir de 10, jiar m. et l'accusatif du nom «le nombre cardinal détermin*' par le mot pan. (et do même pour les expressions formées à l'aide des pronoms-adverbes interrogatifs-relatifs); — au reste, dt> 2 à lu môme, on peut également employer l'expression périphrastique Hi. дмД ]улл:\ m. цт \п\лл, etc. (sur cette accentuation, v. p. 237 n. 2j. Ex.: 15Д1ЯИ' (ou m. лил \уллл) лучше «deux fois meilleur», «deux fois mieux»; но riiû.ii.uo j);»;n. oôiLiiit'? «combien de fois plus grand?» «combien de fois plus?» et les réponses : in. irl.ci^o.ibhvj pâ;n. «plusieurs fois>, иь дмадцат!. pâ;n. «vingt fois», ы. диадцатг, диа }t;i:m «vingt-deux fois», но сто pâ:n. «cent fois», m, тьк'ичу р;'»:гь «mille fois», etc.
L'adverbe лтси est plus optimiste ({ue le français «peut-être»; le sens en est: «courons-en la bonne chance», «par coup heureux du sort». Ce qu'est au juste ïavos des Russes, les proverbes le disent : Аиоеь ней надежда наша «Yavos, c'est tout notre espoir» ; аиоеь не ббгь. a полббга есть «Vavos n'est pas Dieu, mais une moitié de Dieu» ; анбеь — нелми-о слово «Vavos est un grand mot» (велико, à la forme courte; construction archaïque : la syntaxe moderne exigerait велйк-ое) ; -ждёмъ, по/кдёмь, авось и мы своё найдёмъ «attendons, attendons, et nous finirons bien par trouver notre heure». Dans son conte en vers Ска:}ка о iioiili и i)a6(')THiiKli его Балд'1'. (Conte du j^ope et de son serviteur Baldci), Pouchkine écrit:
Да пона.д'Ьялся (поиъ) на руссьлн авось «mais le pope s'en fia à Yavos russe».
Noter en particulier les constructions de а.нось avec на : делать на авось «faire quelque chose au petit bonheur»; пуститься на авось «s'en remettre à sa bonne étoile» (сотр. дЬлать на скорую руку «faire quelque chose à la légère», et de même les locutions adverbiales навЬрно, нанЬрное,
On dit également bien, et dans le même sens, авось- либо: souvent aussi авось se complète par l'adjonction de Богъ мйлостивт, «Dieu est miséricordieux», «Dieu est bon»: авось, Боп> мйлистивъ.
Observation. — Les premiers proverbes cités montrent авбсь en fonction de nominatif-accusatif; l'exemple de Pouchkine l'accorde avec un adjectif au masc. sing. : parfois même on le décline sur le modèle des masculins en -ь : авосю вЬрь но вовсе «à Vavos ne te fie pas tout entier» ; отъ авося добра не жди «de Vavos n'attends nul bien».
86. La Délation не (ancien h'Ê) incorporée à un pronom ou à un adverbe interrogatif-relatif construit avec l'infinitif.
Incorporée à un pronom ou à un adverbe interrogatif-relatif (кого, кому, etc., чего, чему, etc., когда, куда, гд-Ь, etc.) construit avec l'infinitif, la négation не (anc. Ht, pour н-^тъ) prend le sens de «il n'y a pas qui..., quoi..., quand..., où...», etc. Le cas du ^эгопот est celui qu'exige le
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verbe; si une i>ivj)Ositi<)n est nécessaire, elle s'intercale entre la négation et l'interrogatif-relatif, eelui-ci demeurant inaccentué et la négation né gardant son accent: s'il y a un sujet logique exi)rimé. le cas de ce sujet est le datif (conij). pp. 14 n. 8 et 38 n. 1 1.
Ex.: Некого послать, m. à m. < il n'j' a pas ({ui епл'оуег». <' personne îi епл'оуег» ; miiI. некого послам, «je n'ai j)ersonne îi envoyer»; muI; né k-i. кому ооратип.ся «je n'ai personne à qui m'adresser» : нечего д1-.лать «rien à faire»; теоЬ нечего дЬлатг^ «tu n'as rien à faire»; et de même la locution usuelle oTL нечего д'1'>лат1., au sens de on. ие;$д1ьН.и, «par dés(xзuл'rement'> : ainsi dans Dostoïevski, l^aiincKH u:vu мёртиаго дома (Souvenirs de la maison morte), I, 2 : n i^ci" ;Vro on, rocm'i. отъ npâ;nii"CTii. i>tu нечего д'кчать «et tout cela i)ar (^mui. par oisiveté, par désœuvrement»; ему некуда идти «il n'a ])as où aller»; теоЬ né on. кого -лаать iiômouhi «tu n'as personne de qui attendre du secours» ; etc.
Parfois la locution нечего prête à une certaine amphibologie; c'est que печ(Ч() peut apparaître en un double rôle : 1" simple négation de что «quelque chose» (sur le gén. comi)lément direct des verbes négatifs, y. p. 3 n. 6); 2" négation de что ou ч(чо au sens de «j)our<(uoi?» (sur cette valeur de что, Ч(чч'), v. p. 15 n. 2). Ex. : Mnt. Вамъ печ1Ч"о ска.чатг, «je n'ai rien à vous dire»: mais: иеч^ч'о (ч.-алать : vMin.in мал1.н1 «il n'y a pas à dire: c'est un garçon intelligent»: — ому иеч(Ч'о терить «il n'a rien à perdre»; mais: не'кч'о, гкчюда, терить нремя «il n'y a pas de temps à perdre, messieurs» (littéral, «il n'y a pas de raison de perdre le temps»); — туп. неч(То ooHTF.cn «il n'y a rien à craindre ici»: mais: нечего бойтг.ся; вс»" ранне: двумъ сме})Т'/Ьгь не оывать. а одной не мтювать «а quoi bon avoir peur"? rien n'y ferait : on ne meurt pas deux fois, on ne meurt qu'une fois, mais on meurt» (одной, au gén., compl. dir. de не миновать «ne pas éviter»: «on n'évite pas»). — En ce second rôle, неч(Ч'о répond assez exactement à la locut. franc, «il n'y a pas lieu de», «ce n'est pas la peine de»: нечего на :{еркало псчглть. к-олн ро/ка крива «il n'y а pas lieu de s'en prendre au miroir quand on a le museau de traA'ers».
L'infinitif, dans les réponses surtout, peut n'être pas exprimé : Благодарю Вась. — Не ла что: ou encore, dans le même sens : Спасибо тебЬ. — Hé на чемт,. «Merci. — Il n'y a pas de (juoi». Mnt., теб'Ь, ему некогда «je n'ai, tu n'as, il n'a pas le temps».
A cette construction négative de l'infinitif avec не correspond une construction positive toute pareille, mais d'usage moins courant, ал^ес есть toujours exprimé : Mnt. есть кого послать «j'ai qui envoyer» (сотр. MHt. ш'чгого послать); Mnt. есть къ кому обратиться «j'ai à qui m'adresser», «je sais à qui m'adresser»: мнЬ есть куда пойти «j'ai où aller»; etc. On notera que, dans les locutions de ce genre, (мть se construit avec le datif plutôt qu'avec y et le génitif.
Observation. — L'orthographe ancienne et légitime de не dans не-кого, не-чего, ие-когда. не-куда, etc., était н-Ь, et nt. lui-même était pour ni-.ть. expression négative de есть «il y a» (v. p. 9 n. (>). Sur la chute phonétique de -Пу dans nf.Tb, сотр. меже, dialectal et populaire, pour мбжегь.
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au sens de .ми-,1,»'гь oi.m. (v. |». iM 1 n. 4), et aussi l'aivliaïcjue иуД''. pour будегь. «în valeur de conjonction dubitative l'si», «au cas où»), à côté de
если. lui-même pour /•cri.-.iii.
^^7. La particule négative ни.
Le sens proi)re de la i)articule négative им est «pas même*: elle servira donc essentiellement à la confirmation d'une négation formulée déjà ou implicite: et c'est pourquoi, tant dans ses emplois de négation répétée (ни... ни... «ni... ni... j que dans ses emplois comme négation des pronoms ou adverbes interrogatifs-relatifs (série connue des pronoms et adverbes négatifs ни-шо «personne^, ihi-tiô «rien», ии-к;ил. «nullement», 1И1-1х(>гда «jamais», etc.), elle s'appuie toujours sur la négation ne.
Ex. : Ни тотъ ни д])угой но хочсп. (ou но хотй'п.) «ni l'un ni l'autre ne veut» (ou «ne veulent»). Кто уто нйдкп.? — Никто ;')Т(>го не видалъ. «Qui а vu cela? — Personne n'a vu cela.» Когда ты iVro сд'Ьлаоии,? — Я иик'огда l'iToro н(^ сд'Ьлаю.
Toutefois l'appui de iic n'est pas nécessaire dans les réponses où aucun verbe n'est exprimé. Ex. : Кт(') :'>то нйд'1,лъ'? — Hhivto. К'огда ты :')то (•д1">лаопи>У — Никогда. De même dans les façons de р>аг1ег elliptiques où, comme dans les réponses, l'idée verbale va de soi : на улиц!', ии дупп'г. littéral, «dans la rue pas même une àme», — «personne dans la rue», «il n'y a personne dans la rue»; ни слова! «pas un mot!» (= «défense de dire un seul mot!»). Et de même enfin dans telles locutions toutes faites où l'idée négative de ни ne porte pas sur le verbe, exprimé ou non: онъ разсердплся на менй ни съ того, ни съ сего (v. р. 57 п. 6); ни къ селу, ни къ городу, fam., en équivalent français «à propos de bottes» (littéral, «ni pour le village ni pour la ville»); такъ и пропалъ человГ.къ ни за гриигь «et voilà comment il s'est perdu, pour rien» (= «pas même pour un gros »).
Obsercation I. — Accompagnés d'une préposition, les pronoms négatifs avec ни au premier terme intercalent la préposition entre ни et l'élément pronominal: ни за что «pour rien au monde», «jamais de la vie»; ни за какхя блага «pas pour tout l'or du monde»; какъ ни въ чёмъ не бывало «comme si de rien n'était»; ни y кого «chez personne».
Observation II. — Sur les emplois idiomatiques du pronom négatif iHi'iero «rien», v. pp. 106 n. 4, 199 n. 5 et 216 n. 9. Quant à la substitution usuelle de ничего (proprement forme de gén.) au nominatif ничто (v. p. 108 n. 10), elle se justifie par l'analogie des constructions négatives si nombreuses où la syntaxe exige le génitif : сотр. pp. 3 n. 6 et 9 n. 6.
Mais les emplois négatifs ne sont pas les seuls que connaisse la particule ни : postposée, immédiatement ou non, à un pronom ou à un adverbe interr.-relat., elle fournit la série des expressions indéterminées du sens «il n'importe qui, quoi, comment, quand, où», etc.
Ex. : Всё что ни есть, littéral, «tout, il n'importe quoi c'est», — «tout
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ce (lu'il y a'>: <Kn.ii.K«> ни гомирм.ш. littéral, < il n'importe combien ils parlaient» — «ils eurent beau dire'>: ис!.. ско.и w > ii;ui. iiii /m-ti, <tous, tant «jue nous sommes» (c'omj). la loc. superlative что им lui rn\, ou '\\>'^ un п-ть Гм'мыи»'. лучше, etc., «tout ce (pi'il y a de plus, de mieux >, etc.: \. Лет. 'M, I, Observation, B, p. 27G): icâin. oi.i n'. m'i ni.i.in. littéral, < il ii*imi»orte comment cela serait», - «([uoi qu'il en soit»; чш иы m iiii oi.i.n» «(pioi <iue ce soit»: i"n'i иы n'i iii'i мыло «qui que ce soit (lui ou un autre): iuU>nm, И1.1 (iiii. mi oi.i.n, «({uel qu'il soit» (bon ou mauvaisr. но что oi,[ тп ни ста.т. littéral, «cela coûterait n'importe <[uoi», — «(|uoi <[u'il en coûte» (cnrn. avec B'b et l'ace: «coûter»); какт. ни попало, littéral, «il n'im})orte comment cela a touché», — «au petit bonheur»; et de même: ol.vi.iin.. куда iiii попало «il se sauve à l'aventure»; что пи пипалп lou non;lii«ci. : V. p. 24 n. 5) ikVt'i. pyuy «tout ce ({ui tombait sous la main». — «n'importe quoi»: dans Saltykov-Chtchédrine, Помпа ду j)i.i и 11 ^.м ипду1>п1п, III, 3 : Гд'1> <'>1>г она пп п1>1ла. клда оы пи п))11>хала, ci. i>i..MT. ni.i mi ;{агоио])пла — ислд'Ь II <»'п> Mciix'i. (vnlinuKia nVn.h'o одп" : хвалу ntimiMy помпадуру «Où qu'elle fût, où qu'elle vînt, avec quelque personne ({u'elle liât conversation, partout et de tous elle n'entendait qu'une même antienne : louange au nouveau Pom[)adour» ; dans Goj^ol, М<"'рти1.1и Дупш (les Âmes Mortes), l^*'*^ partie, ch. x: Ь'акь ci. ulh^ômt. ни oi'iti.ch. a nci' модои-а on. ii(4t'» lie дпоГгп.си «on a beau faire avec un taureau, on ne lui fait pas donner du lait».
C'est à cet emploi de iiii <iue se rattache la série des indéterminés кти-11п6удр> «quel<j[u'un», что-пипудг. «quelque chose», к'акд.-нппудь «n'importe comment^, etc. Sur cette série, v. p. 81 n. 3.
38. Locutions adverbiales formées à l'aide de la préposition no.
Etant donné un adjectif qualificatif quelconque, rad%'erbe, au sens de «à la manière de...», «à la mode de...», en sera formé par le datif sing. neutre de la forme longue précédé de la préposition iio: et souvent l'orthographe usuelle écrit en un même mot ou unit par un trait préposition et adjectif. Ex. : по-старому «à l'ancienne guise», «comme autrefois»; по-новому «à la nouvelle mode»; по-пре'.кисму «comme auparaA'ant» ; по-наст()йп1,сму «à la vraie manière», «comme il faut» (настойпип, partie, prés, de на-стойт!., imperf., «être imminent»; en fonction adjective : 1" «actuel»: BT> иаст(пицее время: 2" «véritable»: настоящее :50лото). Et de même avec les pron.-adj. possessifs: по-моему. по-тво(\му, etc.; v. p. 15 n. 8.
Pour les adjectifs à suffixation diminutive en -enF.Kirt, -oHi.Kifi (v. Rem. 13, p. 258), le dat. de la forme courte est préféré à celui de la forme longue : полегоньку, потихоньку «tout doucement», «tout doucettement» ; помаленьку «petit à petit», «assez bien» (Какт. поживаешь? — Помаленьку); et de même pour quelques adjectifs non diminutifs: понапрасну = напрасно < en vain»; попросту «tout simplement; попусту, à côté de по-пустому, littéral, «à vide»: «en vain», — «sans motif».
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l'our les ailjiM'tit's t'ii -ciciil, -аи, -ne (et aussi on -nuirt, -ая, -(jc), la forme invariable en -ii est préférée à la forme déclinée: по-братски *en frère»; iio-cKÔTcKii «comme les bétes» ; по-русски <'à la russe>, «en russe* (H roBo])iô no-])yccKii «je parle russe): iio-(j)j)auuy:{cKii «à la française , -en français»; iio-Mt>ci;»'»H(Kii à la moscovite ; — по-дурацки «comme un imbécile»; 11о-н'Ь.м«''цьи <à Га11етап(1е'>, «en allemand»; etc.
Pour les adjectifs d'appai-tenance en -iil, -ья, -i.c (v. p. 25 n. 5), la forme invariable en -и est également j)ossible, mais en concurrence avec le datif long, celui-ci étant d'ailleurs rare : ио-собачкп «à la manière des chiens, «comme un chien >, à côté de пи-сооачксму.
Noter enfin пи-латынп, à côté de по-латйиски, <'en latin»; сотр. латыш., -Il, fém., «la langue latine», à côté de латГпгск1м яль'пп..
39. Въ ou на au sens de lieu, en particulier avec les verbes du type: monter en voiture», «être en voiture, aller en
voiture».
Construction de ces deux prépositions : l'accusatif ou le locatif suivant qu'elles expriment mouvement ou repos; sens propre: pour нъ, «dans», «à Vintérieur de»; pour на, «sur», «à la surface de», — la préposition française «à» les traduisant également bien dans un grand nombre de cas.
Ex.: Въ рЬку, въ pfadi «dans la rivière», c.-à-d. dans l'eau; на р^ку, на уЪкЬ «sur la rivière», «à la rivière», c.-à-d. sur l'eau, vers l'eau: она nouuâ за водой на р1>ку «elle est allée chercher de l'eau à la rivière»; oH'b пошёлъ на pt.Kv уднть рыбу «il est allé pêcher à la rivière»; — я иду въ гбродъ «je vais à la ville» ; я живу въ города «j'habite en ville» ; ноло'/Kii KHiiry на столъ «pose ce livre sur la table»; самоваръ на стол'Ь «le samovar est sur la table».
Mais souvent le choix entre въ et на est difficile, et parfois simple affaire d'usage : de façon générale, on aura въ pour les objets qvii éveillent Vidée d'iniériorité, et на pour ceux qui éveillent plutôt Vidée de surface] d'autre part на se prête mieux que въ à l'expression des abstractions. Les commençants feront bien de noter avec soin ces différents emplois qui presque tous sont exclusifs les uns des autres; les quelques exemples qu'ils trouveront ici même sont choisis parmi les plus caractéristiques.
Куда Вы идёте? «où allez-vous?» et les réponses: въ церковь «à l'église», въ театръ «au théâtre», въ концертъ «au concert», въ игеолу «à Г école», въ niMHasiro «au gymnase» (établissement d'enseignement secondaire classique), въ уштверситетъ «à l'université», въ лавку «à la boutique», въ контору «au bureau» (office commercial), въ канцеляр1ю «au bureau» (bureau d'administration j^ublique); — на кладбище «au cimetière», на рынокъ (et, même sens, на базаръ) «au marché», на лекщ'ю «au cours», на службу (littéral, «au service»), «à mon bureau», на вечеръ «en soirée»; въ почтамтъ (ail. Vostami) «à la poste», mais на почту, même sens.
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Куда 1>ы ta<'T<'V «où allez-vous?' (autrement <iu"à i>ie<l. en chemin de fer, par exemple, m» vi.i'.ilbjiiiiri , [,(>{>( 'ni.) et les i-éj)()nses : m, IIlHfnn;i|iii<i «en Suisse», m. b'iiin.Mi. en Crimée», m. II;ii)rivi.'i. à Paris >. mi, ,i<]»i''i<iii(> «à la campagne», mi. ii.Ml.iii»' «dans mon bien»: — na Камка;гь «au Caucase», lia лппк'ра.п.пыи моды «aux eaux minérales», на .M(')»ci;ih laiiâiii.H «aux bains de mer», iia мьктамк'у «à rexj)osition», lia дачу dans une maison de campagne-, на (|iâoj)]iK"y à la fabrirpie», na ;5ам(»д'1. à l'usine».
Гд1. (iiri. жпвёгь? — Бъ таь'омъ-то iii'jx'y.iui.: на такч'»|1-т<> улиц!.: на та!;<'|.\г1.-то бу.п.мар!'.; на таь-('»Г|-то площади. Où habite-t-il? — Telle rue: telle grande rue (11срс-ул«»к-|. «rue transversale», «petite rue»; улица «grande rue j; tel boulevard: telle place».
Hi. (таьанч., m. craix'âirh «dans un verre»: на дни. на Д1г1. оупл.н^и <'au fond de la bouteille».
A ces exemples on peut ajouter la série de ceux que fournit la construction des verbes du type «monter en voiture >, être en voiture», < aller en voiture».
Avec ct.cTi., perf., садитм-си. iniperf., au sens de se mettre en voiture», littéral, s'asseoir en voiture», on emploie на ou въ, avec l'accusatif, selon que le véhicule, plus ou moins découvert, éveille l'idée ([ue l'on sera «sur le dessus» ou «à l'intérieur». Ainsi, pour les véhicules les plus simples, ceux qui ne comportent pas de caisse (к'у:я>къ), mais sont constitués essentiellement jjar des planches posées sur roues (на колёсахг.) ou sur patins (на шлк'ки.яхь). la préposition employée sera на.
Ex. : Ct.cTb, садиться на лииейк-у (линсни'а. sorte de long char à quatre roues, à banc unique dans le sens de la longueur): на бКговь'ш дро>ь-к-и (au plur. seulement, f., gén. ut.rdm.'ix'b д})('|>ь-('къ «drojki de course», voiture à (piatre roues, très légère, avec une simple tablette de bois entre l'avant-train et l'arrière-train : on s"y place comme un cavalier sur sa selle: Д1)('>',кк-и, dim. de Д1)(»г1т, f., longue plate-forme montée sur roues, «corbillard» par exemple); на др»')мни (au plur. seulement, f., gén. др(')МН(м1 : traîneau de charge droit); на розвальни (au plur. seulement, f., gén. 1и')3мальнгй : traîneau de charge à longs montants évasés).
Au contraire, pour les véhicules (^ui comportent non seulement une caisse, mais un dessus (норхъ), capote mobile ou toit fixe, de telle sorte que le A'^oyageur s'y place comme dans une boîte, la préposition sera въ.
Ex. : CliCTb, садиться нь к'арету (к-арста, mot italien, «landau», voiture fermée); въ кол/кччу (1{ол','к'ка, mot polonais, «calèche», voiture ouverte); Mb пролётку (пролётка, de про et гас. лет- «voler», Victoria légère, voiture ouverte) ; въ возок-ь (traîneau fermé) ; — les voitures de ce type, voitures à ressorts et d'emprunt étranger, sont désignées par le terme générique акипа'гкъ. mot français : on dira donc ciiCTb, садиться iri, ;)К1Н1;Г/КЪ. Et de même сЬсть, садиться кь кионтку {kibitka. mot d'origine tun^ue : sorte de voiture fermée, de traîneau fermé).
S'il s'agit enfin d'un de ces véhicules qiù, munis d'une caisse mais non pas d'un dessus, sont en Russie d'usage général, il pourra parfois
2HS Manml <lr laii^^'uc russe.
y av(»ir lu-sitation entre ii;i et isi., mais ni. sera gén«''ralement préféré: сГ.сп.. cauiTi.*'»! |я> П'лГ.гу ou на ir.ii.ry (пмГ.га. le ehar à quatre roues des paysans russes), m, Tapaiirâci. (voiture de voyage, char léger, avec ou sans ressorts, à ({uatre- roues); pour les voitures de ce type, le terme générique est 11(»ип;$ка, de iio et rac. п*к\-, и>к]- : on le construit toujours avec iia. Et de même, cI.cti., садГгп.ся u\> сами <'en traîneau», au sens étroit de г<»родi-uin ciuiKii «traîneau de ville» ou к«>н])ов1.1и сани: v. p. 122 n. 3 (mais clicri,, садиться па салалки : v. p. 5П n. 8). — Boiri., proprement <'charrette chargée», «voiture chargée >, et подисца, même sens, se construiront avec иа : c'est sur la charge même que l'on se place; d'autre part, tel nom de voiture dont la seule construction légitime serait avec на se construit parfois avec и'ь, par analogie: ш садис!. m. коляску, a я сяду mi, лингГи.-у: иъ линейку, par analogie de m. коляску.
Avec сид'Ьть, imperf., au sens de «être en voiture», littéral, «être assis en voitvire», on emploie на ou ит> avec le locatif, et le principe de répartition est le même : on dira donc cnilvn, на лпнейкФ., иа повозкФ., на В();}у, etc.; mais сид1-.тг. ш. к'арегК, ш> коляскЬ, иь iqKUcTK'h, m. DKHnavnt., etc. Dans Pouchkine, Дорожныя жалобы (les Plaintes du voyageur):
Д6лг(|-.11, MH'h гулятк на CB'ivrt.
Mais, avec des verbes pris en un sens plus abstrait, Г.хать par exemple, verbes dont la détermination vise moins à faire image qu'à indiquer simplement le procédé même du transport, la préposition employée sera généralement на avec le locatif.
Ex. : Т>хать на колёсахъ «aller en \^oiture», t,xaTi, на саняхъ < aller en traîneau» (сотр. ходить на четверенькахъ «marcher à quatre pattes», ходить ou б'Ьгат}> на лыжахъ «marcher avec des raquettes», б'Ьгать ou кататься на конькахъ «patiner»). Ты какъ иъ нему думаешь 1,хать? на lapanTact, или на свопхъ б'Ьговыхъ санкахъ? «comment penses-tu aller chez lui? avec le tarantasse ou avec ton traîneau de course?» Dans Tolstoï, Много ли человеку земли нужно? (Faut-il beaucouj) de terre à l'homme?), ces deux phrases qui se suivent et marquent une opposition intéressante : Собрались Башкирцы, c'LiH, кто верхами, кто въ тарантасы, поехали. А Пахомъ съ раббтникомъ на своёмъ тарантасик'Ь попали. (Верхами : en parlant de plusieurs cavaliers, même sens que верхомъ; v. p. 98 n. 1.)
Toutefois, même avec des verbes pris en un sens abstrait, les noms de voitures du type dit экипажъ éveillent trop expressément Vide'e d'intériorité pour admettre volontiers cette construction par на.
Observation. — De même que l'on dit "Ьхать на колёсахъ, Ьхать на саняхъ, on dit également 'Ьхать на лошадйхъ, npifeaib, perf., нpi'Ьзжâть, imperf., на лонтадяхъ, уехать, уЬ-зжать на лошадяхъ «aller, arriver, partir en voiture» (ou «en traîneau»), proprement <à chevaux», puis, avec un degré de plus encore dans l'abstraction, -Ьхать, пр11,хать, etc., на извозчика «aller, агг1л^ег, etc., en fiacre» (из-в6з-ч1шъ, -a «voiturier».
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« charretier >, — i)lus spécialement <'Cocher de fiacre», distinct à la fois de |;уч<'1)Ъ, -M cocher», cocher de maître , et de и.мщпк'ь, -â conducteur de voiture de poste ): et enfin, par analogie: сидГ.тг. ил iiiujt'cpniirl; être en fiacre»: гЬгть, садитг.ся на илш'сгпи.а monter dans un iiacre».
Ношёлъ, лошла^ -6, -ii en fonction d'imporalif
Sens: marche !> <'en routel» «hors d'ici I> va-t'en! >. Très usuel, mais très brusque, plus rude que ступаЛ, -âilïo; c'est le mot dont on se sert 1юиг se débarrasser d'un animal importun ou mettre les gens à la porte; souvent on le com[)lète par l'adjonction de n<>in.: ainsi, à un chien: iiciii.ia isôiri,! (iioiii.iâ. au fém., en accord avec соиака sous-entendu); et de même: пошли нпиъ, исгодии! «à la porte, canailles I»
Cet emploi d'un prétérit en fonction d'impératif serait déconcertant si l'on ne se rapjielait l'origine du j^rétérit actuel des verbes russes.
L'ancienne langue possédait trois espèces de passés: 1" l'imparfait, perdu de très bonne heure, très rare dès le xiii'' siècle; 2" l'aoriste, sorti de l'usage vÎA^ant dès le commencement du xv*^ siècle; 3" des passés conij)osés, formés à l'aide du verbe «être» et d'un participe passé : ои'ь écTi. ;зи;1лъ, она есть лиала, от есть знали, они суть знали, littéral, «il est celui qui savait >, etc.; биь ccti> бьмь лмаль, (^па cctf. была aiii'i.ia, оно «'сть бь'мо знало, они суть бьыи знали, littéral, il est celui qui a été celui qui savait >, etc.
De ces trois formes de passé, la langue moderne n'a gardé que la troisième, mais en la mutilant : de très bonne heure parfois, et en conformité avec la construction des propositions du type онъ дпбръ, она д<х'»ра, le verbe «être» a disparu. On ne dit plus онъ есть зналъ ou он-ь есть быль зналъ, mais онъ зналъ tout simplement.
Le prétérit actuel des verbes russes est donc un ancien participe passé actif conservé, en fonction d'attribut, à la forme courte; et c'est à cette origine même qu'il doit ses accords en genre et en nombre avec le sujet : опт. знал ь, она знала, оно знало, они знали.
Que l'on suppose maintenant, comme copule entre le sujet et l'attribut qu'est cet ancien participe passé, non plus l'indicatif, mais l'impératif du verbe «être», — et l'emploi de noHiivn., ноныа. -о. -и en fonction d'impératif sera justifié du coup : on a иошёлъ. попыа, -ô pour будь noн10Л7э, пон1ла, -6 «sois celui qui est parti >, etc.; ионий pour будьте пошлп «soyez ceux qui sont partis».
Observation. — La langue n'a pas généralisé cet emploi en fonction impératiл'e de la forme dite forme du prétérit; l'exemple de пошё.ть demeure isolé, au moins dans la langue polie.
I. biinplois adverbiaux
Ces emplois sont assez peu nombreux et comme isolés dans la langue; les sujets parlants ne les analysent plus.
Soit l'expression usuelle пожалуйста < s'il te plaît >, s'il vous plaît : elle se laisse aisément décomposer en ii(»vi;â.iyri et ста. Diverses explications ont été proposées de l'affixation -ста : ce n'est pas le lieu de les rapporter ici; quant à пожалуй, c'est l'impératif de ио-жалонат!.. perf., <faire grâce», <accorder». Sur un autre emploi adverbial de la forme пожалуй, au sens de < j'y consens », «soit», «suivant apparence (пожалуй pour по7к;1лую), V. p. 210 n. 6.
Soit encore l'impératif кажйс!. dans la phrase: «Пойти смтрйтелю <'К-а;зат1.. К'ажйс!.. ибмеръ,» сказалч. я.мпип»!. (р. 218 1. 15). L'impersonnel кажйс!. n'est ici qu'un simple synonyme de кажется, employé comme incise en valeur adverbiale, au sens de semble-t-il», «à ce qu'il semble , «à ce qu'il paraît , je crois bien que>. On notera que l'on dit également, à peu près dans le même sens, mais ал^ес valeur impérative très transparente encore : гляди, de глядеть «regarder» ; небось, impér. nég. de боят1.оя (v. p. 217 n. 3); поди, pour пойди, impér. de по-йтй (сотр., en franc, même, les emplois idiomatiques de «va» et de «allons»). On aura donc, sans différence appréciable de sens : онъ (они), кажпс1> (ou гляди, ou небось, ou поди), ужъ уЬхалъ (уЬхали) «il me semble...», «je crois, ma foi, qu'il est déjà parti», qu'ils sont déjà partis .
D'autres emplois de l'impératif en valeur adverbiale ont été signalés dans les notes : sur пусть, пускай «soit», «j'y consens», «admettons», v. p. 6U n. 2: sur почти «presque», v. p. 138 n. 1; sur дай suivi d'un présent-futur, \. p. 74 n. 2: sur давай, v. pp. 168 n. 3 et 215 n. 2.
II. L'impératif en fouctioD de prétérit
Souvent, dans des propositions où l'action verbale se présente comme une surprise imprévue ou fâcheuse, l'impératif sing. apparaît en fonction de prétérit perfectif ; de même que pour les emplois adverbiaux, il n'est fait acception ni de personne ni de nombre; on notera que cet emploi de l'impératif en fonction de prétérit appartient à la langue parlée plutôt qu'à la langue écrite.
Ex. : dans Tourguénev, Разсказъ отца АлексЬя (le Récit du P. Alexis) : С'ъ горя, да съ тоски..., я возьми, да всё ей и разекажй. «De douleur, de chagrin..., brusquement je lui dis tout». Et de même, dans la locution très usuelle откуда ни возьмись «n'importe d'où qu'il soit venu», devenue quasi adA^erbiale au sens de «tombant du ciel», «à point nommé»: сначала я бы.лъ одйнъ, но вдругь, откуда ни возьмись, они тутъ какъ туп, «tout d'abord j'étais seul, et puis, tombant du ciel, les voilà devant moi» (тутъ какъ тутъ, au sens de тутъ, mais plus énergique : expression par insistance).
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Parfois le sujet à .su[)plt'er est certain i>ersonnaj^e que les Russes invo(|Uont A'olontiers, bien qu'ils le redoutent fort : c'est à savoir le diable lui-même (чоргь), < le mauvais esprit» (:u<'»ri духь). < le malin» (.ivi,-;im.ii1) ou sa puissance redoutée, sa <' force lourde* (iif.H'Ti.aM ciLiii ou simplement, «ii.ia étant sous-entendu, пе.к'псая); ainsi, dans les locutions du type : Да ii дерни мтп (avec l'inf.) < et voilà <{ue l'idée me vint, l'idée malheureuse, de...», comme on dit да ii д<'])11у.п. мгми лукавый ou да ii М'рнула Ait'ini 1им(ткая . . . : дёрни, de Д|''1)11уп,, pour дГ'^ц-пу-п,. jierf., proprement tirer», «tirailler >, au fig. «solliciter à», «inciter à» (rim})erf. дё])Г-а-т1. s'emploie surtout au sens i)roj)re); ou encore, dans le même sens et avec même construction: да u yropâ;vur мени...: уги1)а;$д11, de уг<>ра:{дит1., perf., «pousser à un acte répréhensiblo ou fâcheux», «donner l'idée de» (idée fâcheuse), d'ai)rès горазд'!-, -:»• -" (forme courte seulement) habile», «qui s'entend à». — On notera d'ailleurs que дёрни et уг(»])а;здн s'expliquent également bien comme* étant des substituts d'impersonnels : on aurait дё'])ии мени. угоразди мепи pour Д("рнуло .мен'/i, угораздили мени, fort usuels l'un et l'autre; sur cet emploi des verbes actifs, v. Rem. 5, p. 246.
Observation I. — Ces façons de parler peuA-ent être regardées comme des locutions toutes faites : les Russes eux-mêmes n'en aperçoivent j^lus l'origine véritable.
On en peut dire autant des deux formes invariables хиап. et глид|. qui, l'une et l'autre, doivent être interprétées comme étant des altérations de хвати, impér. de хнат-й-п,. perf., «saisir», et de гляди, impér. de глид'Ьть «regarder» ; pour le sens, ces deux formes sont à rapprocher des formes verbales invariables dont il a été parlé à la Eemarque 11, p. 254. Ainsi, dans Krylov, Fables, TV, 11:
II, y друга на лоу подк;Ч>ауля муху,
Что силы écTi. — хвать друга камнем], въ .кил,!
«Et, guettant la mouche sur le front de son ami, de toutes ses forces sur le front de son ami il lance une pierre».
Dans Pouchkine, Сказка d pi^oaivi. и ])i;ioK-t. (Conte du Pêcheur et du Petit Poisson) :
«Longtemps au bord de la mer il attendit la réponse. — et la réponse ne vint pas; il retourne vers la vieille, il regarde : de nouveau la chaumine est devant lui». («Il regarde» au sens de «merveille!» «surprise!») Observation IL — L'emploi de la forme unique de Timpératif sing., sans acception de personne ni âe nombre, semble avoir été grandement facilité par le fait même qu'historicjuement cette forme unique était à la fois З*' et 2*^ personnes.
Expression de la proposition conilitioiiFiolle
Dans toute phrase de sens conditionnel, la proposition conditionnelle j)ropromént dite, c'est-ji-dire la proposition secondaire qui formule la condition dont dépend l'action 2>i"incipale, peut être introduite en russe de deux manières différentes :
I. La proposition conditionnelle et la proposition principale se suivent par simple juxtaposition: si le sujet de la proposition conditionnelle est exprimé, ce sujet est généralement 2>ostposé au verbe.
Ex. : dans une chanson populaire connue :
«Si je леих, j'aimerai! Si je veux, je n'aimerai plus!- Dans Ostrovski, Свой люди, сочтёмся (C'est entre soi, on s'arrangera), actel, se. 10 : Хотите Вы меня слушайте, хотите Вы нЬгь, «Ecoutez-moi, si vous voulez; sinon, non». D'après Tolstoï, Кому y кого учиться писать: Знал'ь бы мой Серёжа грамот!., онъ бы всё ирочёл'ь «si mon petit Serge savait lire, il nous lirait tout cela». (Знать rpaMurt, construction non syntaxique : rpUMOiii, au dat., par analogie du dat. грамот'Ь de учить грамот-Ь, учиться rpaM(jTt>.) Souvent la proposition conditionnelle est exprimée :
a) par l'infinitif avec бы;
b) par l'impératif singulier, sans acception de nombre ni de personne (v. la Hemarque précédente).
Ex. : Зпать бы mhÎ (sur cette construction du datif ал^ес l'infin., v. pp. 14 n. 8 et 38 n. 1), ou знай я это раньше, я бы ни за что къ теб-Ь не прншёлъ «si j'avais su cela d'avance, pour rien au monde je ne serais venu chez toi». Ну, ударь теперь морозъ — озюш всЬ пропадутъ «eh bien, vienne un coup de gelée, toutes les semailles d'hiver seront perdues». Только хрустни въ л^зсу в'Ьтка, 3aniypuni листья, такъ весь п затрясёпшся оп^ страх-а (dans Отчего зло на св^т'Ь, р. 110 1. 6). Знай мы что такое слава... «si nous savions ce que c'est que la gloire...» Не приди я... (ты, онъ, она,, мы, etc.) «si je ne venais pas...», «si je n'étais pas л^епи...» La locution какъ-будто, pour какъ будь то, m. à m. «comme soit ceci», «comme serait ceci», — «comme si» n'est qu'un cas particulier de cette construction de l'impératif; сотр. p. 35 n. 2.
Et de même, le л^егЬе étant impersonnel : не будь меня . . . (тебя, erôv ей, насъ, etc.) «si je n'étais là...», «si je n'avais été là...»; не будь волка, ушёлъ бы косой ц'Ьлъ «n'eût été le loup (si ce n'avait été le loup), le louche (c.-à-d. le lièvre) se serait échappé sain et sauf» ; не случись его... «s'il ne s'était pas trouvé là...» не случись этого... «si cela n'était pas arrivé ...»
On notera c^ue l'expression не будь, suivie d'un génitif que justifie la négation, se rendra commodément en français par «sans» : не будь менй «sans moi», не будь насъ «sans nous», не будь ей «sans elle», etc.
IL La proposition conditionnelle et la proposition principale sont liées:
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par subordination: la proposition conditionnelle rst introduite }»ar «'ciii (ou t'<Mii ИЫ) «si , t'VKc.iii (on cvi.r.m oi.i), un jteu archjiï<pui ou j)()pulaire, môme sens, i)arfois aussi la conjonction de temps 1очд;| (ou \ii>i:iÂ u\,\} quand , ou toute autre conjonction analogue, — avec l'indicatif ou rinlinitif: on remanpiera que и'.пг est (''tranfi^cr à la langue populaire qui le remplace par i.<Vm. Si la proposition conditionnclh^ proprement dite est ])lacée en tOte de la phrase, la proposition i)rincipale est assez généralement introduite par tu, тогда ou таь"!..
Ex.: Если Ti.i ii])iM,t"4iir., (то) и у(1ду si tu viens, je m'en irai ; сглииг, ты ii])iiiii(':rf>, (то) 51 ni.r yiiiivrr. < si tu étais venu, je serais parti > ; lùinb'i иси.т мы по одному, iiiiMi. ni.i Г('|})И мало (dans Отчего ;$л«'» на св'Ьт'Ь, р. 107 1. 7); /•(•ли идти, так'ъ поГ1д("м1, s'il faut aller, eh l)ien allons ' ; е«мм иы мн1. iiiâïi.... si j'avais su...'
Les incises молъ, де, дескать (ou дискать
Le court récit de la cuisinière, dans Три смерти {y, p. 218), fournit un bon exemple d'une des plus notables particularités du parler populaire,— la répétition, à telle forme qu'il convient, du verbe roHoitinr, : Дай. rnudpiVrb... Что-/Кь, я г(»ио1»10... Н'Ьгь, говорить... Ainsi employées, les formes du verbe «dire» sont prononcées très vite, souvent perdent leur accent, et parfois même se réduisent, dans la prononciation, à une ou deux syllabes: rpio, григь (ou грып.), 1'})имъ, гри.ть, грили, etc., pour ronopio, roBopirn^, говорим'!., говорить, говорили, etc.
Ces emplois des formes du verbe «dire» sont fort usuels; on peut les comparer aux incises françaises «dis-je», «dit-il», «dirai-je», «dira-t-il», pop. «que je dis», qu'il dit», «que j'ai dit», qu'il a dit», etc.; en russe même, ces emplois peuvent être mis en parallèle avec ceux des trois incises mo.ti>, де, дсч'кать (ou диск-ать), incises d'origine verbale et dont l'usage vaut d'être examiné avec quelque détail.
La valeur générale des incises моль, до, дескать (ou дисг^ать) peut être définie ainsi qu'il suit: placé'i en incises et sans acception de personne, de nombre, de temps ni de mode, les «petits mots» мол-ь, де, дескать (ou дискать) servent à introduire dans le récit les paroles ou les pensées d'autrui, ou du moins des j)aroles et des pensées qui, même si elles appartiennent à la personne qui parle, se rapportent à un moment autre que celui du récit même.
Ces trois incises sont d'origine verbale, simples altérations de verbes signifiant «dire», «parler»: мо.ть est pour м(')лвиль, prétérit de молвить «parler», «dire» ; до est pour дЬе, 3" pers. sing. sans -тъ (сотр. можо, dial. et pop., pour можеть, p. 211 n. 4, et V Observation de la Remarque 36, p. 283) d'un verbe д1штц au sens de «parler», «dire»; дескать (prononcé également дискать, sans accent), expression pléonastique, est pour досказать. On notera d'ailleurs que ces incises, en perdant leur valeur verbale propre, ont perdu du même coup leur accent proj^re : en dépit des virgules qui isolent graphiquement моль, дескатг> (дискать) et parfois
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même дс, elles font corps avec le mot «jui |)r«'cètk' ou, moins communément, avec le in«>t «цп suit: en d'autres termes ces incises sont envlUiques ou, moins communément, proclitiques. Tout au plus un accent faible demeure-t-il sur la jiremière syllabe de ди-кап..
Les exemples ci-dessous préciseront et le sens et les variétés d'emploi de ces «petits mots».
Gogol, ЛакГ'йская (VOffice), IV: Ciiavi.'n. что (п'ллъ Ш.ислотапип.. Очень, мол'ь, /кал'1кть. что но ласталч. дома. «Tu diras que Nèvéléchtchaguine est venu et qu'il a beaucoup regretté de ne pas trouver (Monsieur) A la maison».
Gogol, Женитьба (le Mariage), acte I, se. 19: Скажп же, скажи: Благодарстиую, молъ, ci. мой.мч. удо1юль('тк1о.мч,.. . «Dis donc, dis: Je vous remercie... je suis bien heureuse».
Gogol, Ревпзоръ, acte II, se. 2: Вы-дс ci. оарино.м'ь, говорить, момк-пииь-и, и баринъ твой — плуп.. Мь1-д(^, говорить, :)такпхч. ип1ромыжниковъ и п()дл(Ч1.овъ видалтг. «Toi et ton maître, qu'il dit comme cela, vous êtes des filous, et ton maître est un voleur. Nous en ал^опз connu, qu'il dit, de ces beaux messieurs pique-assiettes, de ces vauriens». (On notera qu'ici де fait double emploi avec говорить.)
Pouchkine, Сказка о naph Салтан'Ь (Conte du roi Sait an):
«II te salue, mais se plaint de toi: il a promis de nous rendre visite, dit-il, et jusqu'ici il n'est pas venu.»
'Tourguénev, Три портрета (Trois portraits) : Вы думали запугать меня. Васйл1й Пвановичъ. Вотъ, дескать, Л^его пугну... «Vous pensiez m'effrayer, Vassili Ivanovitch. C'est cela, pensiez-vous, je vais lui faire peur...»
Tourguénev, Дымъ (Fumée), XIV: ...руки въ панталоны, и ротъ презрительно скрпвлёнъ: и, мо.лъ, гетй. «...les mains dans les poches du pantalon et la bouche tordue en une grimace méprisante, avec l'air de vous dire qu'il est un génie».
Ibidem: A что до Кулйбина, который, не зная механики, смастерплъ 1хак1е-то пребезобразные часы, такъ я бы :зти самые часы на позорный столбъ выставить приказалъ : воть, молъ, смотрите, люди добрые, как'ь не надо д-Ьлать. «Et pour ce qui est de ce Koulibine qui, sans savoir la mécanique, a fabriqué je ne sais quelles montres informes, eh bien, je les aurais fait clouer au poteau d'infamie, ces montres-là. Voyez, bonnes gens, aurais-je dit, voyez une montre comme il n'en faut pas faire».
Ibidem : Иные молодцы даже русскую nayicy открыли : у насъ, молъ, дважды два тоже четыре, да выходить оно какъ-то бойч'Ье. «Et je sais même des gaillards qui ont découvert une science russe: chez nous aussi, disent-ils, deux fois deux font quatre, mais cela vous prend un air plus galant».
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Observaticn I. — Les exemples <iui prt'cèdent iiioiitreiit h-s petits mots» .МП.П,, дг. ,i,(''(i{;iTF, uiKium.) dans des propositions simplement juxta- })Osées à la proposition principale: ('|сажи же, cKaii.'i'i : И.иич'дирстуш. М'М'ь, с'ь мои.м'ь удп1{о.11,(ти1('.мъ. . .: et cette construction тапцк' bien la répugnance de la langue russe pour les j)rocéd«'s du style dit indirect ( сотр. pp. 2 n. 3, S) n. 7, 14 n. 4) : ('i;a-,i.ii vi,<'. ckmvi.h : 1)лаг<»да])ет1'Л1<>. mo.ti., au lieu «'t ])lace de ('lui/ixi'i vu»', ciuivi.i'r, что ты u.iai<M,a|«-Ti{yriiii,. Toutefois remi)l()i des incises моД!.. д»\ деск'ать (дисиат!.) ne rend nullement impossible la subordination par что. Ex.:
Pouchkine, Скп:пч"а о .мГ'])Т1<пГ| царсипГ. (Conie de la ptnot cesse morte) : lli. iKtHc'i. iii'i;{i»"o 1||>км(11|Г|.1а<'1.: liaivpacirhiiiiiiicF,. icjumiiLiaci., Чт6-де HT. iVx'Tii u-'i. m'iM'i. aaiii.iâ, Хоть liHanâ II lie была.
^EUe s'inclina très bas; toute rougissante, elle s'excusa d'être ainsi venue chez eux en visite sans en avoir été priée.»
Gogol, Ревизоръ, acte V, sel: Да ооьяий ие1..мт,, чтобъ знали: что М(»тъ, дн(ч;ат1., какую честь Б<')гь ппслалъ roixvuii'ne.My .. . «Et puis annonce à tous, afin que nul n'en ignore, le grand honneur envoyé par Dieu au préfet de la ville...»
Tourguénev, Три 11орт1)ета: Г)а1)Ы111ни 11})ика;и1ла сказать, что очень, дескать, иужио-съ (c'est une réi)Hii4iiaH qui parle). «Mademoiselle m'a dit de dire que c'était urgent».
Tolstoï, Война и Мйръ (la Guerre et la Paix), IV*-' partie, II: Возьми ты ееИчасъ сгиш парный и ступай гы к'ъ Везухову, и скажи, что гра(|)Ъ, молт., Ильи Андреичт^... «Prends-moi le traîneau à deux chevaux, tout de suite, et cours chez Bézoukhov, et dis-lui que le comte Elie Andréitch...»
Observation II. — Dans l'usage actuel de la langue, молъ, де et дескать (ди(ч;ать) sont à considérer comme des façons de parler familières ou archaïques, — до et дескать (дтч^а.ть) surtout.
Il est remarquable que, dans les quelque soixante pages des textes réunis en ce Manuel, Tolstoï n'a pas une seule fois employé l'un de ces «petits mots».
44. Quelques termes se rapportaut au mariage. Noms de parenté.
La demande en mariage. — Là où les anciens usages se sont le mieux conservés, c'est-à-dire dans les classes paysannes et chez les petits marchands des villes, on ne fait pas soi-même sa demande : on envoie des marieurs, сваты (de снагь, -a), ou une marieuse, сваха, -и.
Les сваты ne sont pas des professionnels : parents ou amis du fiancé, л.чнйхъ, -â (proprement «celui qui recherche une жена»), ayant ses pleins pouvoirs et ceux de sa famille, ils viennent négocier avec la famille de la fiancée, т^нЬста. les conditions matérielles du mariage projeté. Mais
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со chiiinMciMii formel, eu tant <iue négociation conduite par les cumti.i. ne s'est maintenu qu'au village.
La «lûxa. au contraire, est une professionnelle de son ешрЬл, et que l'opinion publique ne tient pas en très haute estime. En tant que marieuse professionnelle, la смлха est inconnue dans les campagnes: c'est pour les marchands des villes seulement (iu'elle travaille. On trouvera d'inoubliables figures de vniwn dans la VK'tnnri.na (le Mariage) de Gogol et dans les comédies de mœurs d'Ostrovski.
Сиататг. дЬику, невЬсту, c'est rechercher une fille en mariage, la demander en mariage pour autrui; détermination: за et l'accusatif: oniï Meini с'ьатаюгь за Кондрашку (Голдаткпно житьё, р. 155 1. 9) «ils me demandent en mariage pour Kondrachka». Сватать se dit aussi i)arfois, mais plutôt par plaisanterie, du fiancé: и тео'Ь такого генерала сосватаю «je te trouverai un beau général», dira la сваха à la fille qui \e\\i faire un brillant mariage.
Свататься, c'est rechercher en mariage pour soi-même; détermination usuelle: за et l'ace, ou къ et le dat.: ииъ сватается за одну богатую ncBlicry ou Kl. одной богатой нев'Ьст'Ь «il demande en mariage une jeune fille riche». Quand сватать ou свататься se disent du fiancé et de la fiancée pris ensemble, la détermination peut être съ et l'instrumental: я её съ нймь сосваталъ; мы съ ней сосвата1н.1; оиъ съ ней сосватанъ.
Le сватовство constitue le premier acte des fiançailles; les fiançailles elles-mêmes sont dites сговоръ «la convention», «les accords», помолвка «l'engagement», ou обручбшо «la fête des anneaux», chacun des deux fiancés recevant, ce jour-là, son anneau de mariage. Au A'illage, les fiançailles sont couramment désignées sous le nom de рукобитье, l'usage étant que les parents des fiancés scellent les accords à grands coups frappés dans les mains, ou de пропой, proprement «beuverie»: c'est qu'on urrose les accords comme on arroserait telle autre convention passée entre des parties: сотр. заппт1>, perf., запивать, imperf., винимь торговую сд'Ьлку (торговая сд'Ьлка «transaction commerciale», «marché»).
А dater de l'engagement des fiançailles, les fiancés sont dits помелвленные. de по-молвить, perf., «promettre en mariage», «fiancer».
Le mariage proprement dit. — Le nom religieux et officiel est бракъ, -a: сотр. вступить, perf., вступать, imperf., въ бракъ съ к'Ьмъ «se marier à...»; брако-сочеташе «union par le mariage», «les rites du mariage»; ново-брачные ou simplement молодые (= молодые супруга) «les jeunes époux», «les mariés». В^нчан^е (v. ci-dessous), moins solennel que бракоco4eTâHie, désigne plus spécialement «la bénédiction nuptiale», et свадьба. -Ы (pour *сватьба, de même rac. que сватъ. сваха, сватать), «la noce»: я былъ y него на свадьба «j'ai assisté à sa noce». Quant à жешггьба,- mot très général, c'est l'expression concrète pour désigner ce qui, en termes :abstraits, serait вступленхе въ брак'ъ: оиъ намъ разсказалъ 11стор1ю своей женитьбы «il nous а conté l'histoire de son mariage».
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Le л'егЬе religieux est иГ.ичатьси, perf. по-мЬнчап.сл et. daii.-> le parler populaire, ии-нЬича'п.ся, <se marier», proprement «porter la couronne»: dans le rituel nuptial de l'Eglise orthodoxe, une couronne est maintenue au-dessus de la tête des fiancés i)endant le temps que le i)rêtre les marie, et cette couronne est appelée du même nom qui désigne la couronne des souverains, id-.iiéui», g. мЬица. — d'où l'expression идти m<m,i. Hi.iK'U'b (de la fiancée seulement) au même sens que idwi4;Vn.-(w.
Bciym'iTi. (нстуиать) \n, ()\улки et иГ.мчпп.ся mis à i)art, les verbes qui se rapportent au mariage sont diftérents pour les deux sexes; les plus usuels sont:
Pour la fiancée, 11<ч{'1.(та: тлда'ь. perf., тлданап., imporf., дич1. :i;i.\iy,i.-i. aa b<iiV) «donner sa fille en mariage à...», «marier sa fille à...»: Hiiiirni. perf., идти ou иы\одиг1>. imperf., аамулл. :$a кого «se marier à...», proj^rement «aller se placer derrière le mari», sous sa protection; она .ïaMyvKt'Mi, a;i KliM'i. «elle est mariée à...» — Noter l'emploi du nom. sing. en fonction d'ace, (idée de mouvement) dans замужь, et сотр. les emplois similaires du nom. plur., p. 26 n. 5; dans :j;biy>K(>M'r. toute idée de mouAa^ment est absente : on a donc très régulièrement la forme de l'instrumental.
Pour le fiancé, женйхъ: женить, imperf. et aussi perf., сына на h('i.Mi. «marier son fils à...»; Ихснйтьси, imperf. et aussi perf., на ь»'|.м'г. «se marier à...» (les perfectifs по-женйть et ии-жеиии.ся sont d'emploi populaire ou très familier); оиъ жснагь па комъ «il est marié à...»
L'opposition des termes se rapportant au mariage est symbolisée dans le dicton: Ппторг. а.-сиптги. Москиа ламуап. идёгь. (Пйтсрт.. nom familier de ПотербурП).)
Toutefois on retiendra que гьччп'ш.ся et le pluriel НхЧЧ1аты se disent fort bien du mari et de la femme pris ensemble: они ■/Ь(Ч1Йлп(ч, дна год;) тому назадъ ou они два года какъ Ж(Ч1аты «il у а deux ans qu'ils sont mariés».
On trouvera dans le récit Со.тдаткиио ачитьё une description sommaire de quelques-uns des rites paysans du mariage.
Noms de parenté. — La série en est fort riche:
Мужъ, -a «mari», vKenâ, -ы «femme», cyni)yni, -овъ «les époux», c.-à-d. супругь, -a «l'époux» et супруга, -и «l'épouse».
Отец'[>, отца «père», мать, матери «mère», родители, g. -ей «les parents» (le père et la mère), c.-à-d. родйпмь et родительница: — Д'Ьдч.. -a, dim. д'Ьдуиич'а. «grand-père» (отецъ отца или матери), бабка ou mieux бабушка «grand-mère» (мать отца или матери); — прад'Ьдъ «bisaïeul» (отецт, Д'Ьда пли бабки), прабабка ou mieux прабабушка «bisaïeule» (мать д'Ьда пли бабупихЧП: — прапрад'Ьдъ «trisaïeul» (отецъ ирад-^^да или прабабушки), et de même, au moins comme terme juridique, прапрабабка «trisaïeule» (мать прадеда или прабабушки).
Сынъ, -а, р1. еыионья. -ей, «fils», дочь, дочери «fille» ; брагь. -а. plur. братья, -ьевъ, «frère», сестра, -ы «sœur».
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Дидя. -II. (lim. дядк^тка, <'ОП('Ь'> ( l'/iin ii" 'iTiiy «on<;k* })}itei'nel», дядя lit» мап-рп oncle maternel), п-тка, -ii. dim. n lyiiii.a, «tante»; — илсмяпншп., -a «neveu» (сьпп. opâra иди сгстрь!), жи-мяпппца, -i.i «nièce» (ди'П, ojcVra или (ч'сгрьО; — Miiyivi., -a «petit-lils» ou «petit-neveu^ (en ce dernier sens le terme propre est ниучатимЯ плсмяииит.), ииу'чк'а, dim. de внука (le simple hiiyua est des moins usitésj, «petite-fille» ou «petite-nièce» (en ce dernier sens le terme propre est ииучатмая плг.мяниица) : ннучата, -'ь, au plur. seulement, «petits-fils et petites-filles», et aussi, par abus, «petitsneveux et petites-nièces»; — ираниук'ь «arrière-petit-fils», «arrière-petitneveu», et de même, mais inconnus à l'usage courant, правнучка «arrièrepetite-fille», «arrière-petite-nièce», et ираииучата «arrière-petits-enfants», «arrière-petits-neveux et arrière-petites-nièces».
Двок'фодпый брать (par opposition à родной брать «frère germain») «cousin germain», двок)ридн:1я <*<'<'тра (par opposition à родная сестра) «cousine germaine»; троюродный брать «cousin issu de germain», троюродная сестра «cousine issue de germain» ; et de même дво1ородный д1'.дъ «grandoncle», днок'фодная бабушка «grand- tante».
Свгк'оръ, -кра «père du mari» (мужшшъ отецъ), свекровь, -и «mère du mari» (мужнина мать); тест]>, -я «père de la femme» (женлнъ отецъ), тёща, -и «mère de la femme» (женина мать); — деверь, -я «frère du mari», золовка, -и «sœur du mari»; шуринъ, -a «frère de la femme», свояченица, -Ы (d'après Grot, своя'шница) «sœur do la femme», свояк*ъ, -a «mari de la sœur de la femme» (евояченицынъ мужъ); — зят]., -я «gendre» et «beaufrère» (мужъ дочери, сестры, золовки); сноха, -и «bru»; невестка, -ir, à la fois «bru» et «belle-sœur» (жена сына йлп брата).
Отчпмъ, -а (ou вотчимъ) «beau-père», «parâtre», мачиха, -и (d'après Grot, мачеха) «belle-mère», «marâtre» ; пасынокъ, -нка «beau-fils», падчерица, -ы «belle-fille».
De façon générale on distingue кровное родство «parenté par le sang» et свойство «parenté par alliance». Mais on ne perdra pas de vue que les termes de la parenté par alliance ne se sont conservés en leur intégrité que dans les classes populaires; la société dite polie emploie peu et parfois comprend mal les désignations telles que свёкоръ et све- K'pÔBb, cHoxâ ou золовка, шурпнъ ou деверь; le plus souvent elle a recours à la nomenclature française, singulièrement plus pauvre, mais, de ce fait même, plus commode: мой beau-père, моя beUe-sœur, etc.
Les parents autres que les père et mère (родители) sont désignés par les noms de родные (en fonction de substantif) ou de рбдственниь-н (fém. родственницы) : онъ .мн'Ь родственникъ, она MHf> родственнш^а «il est mon parent», «elle est ma parente». Dans le peuple, les père et mère et les parents (родители и родственники) d'un «ménage» se donnent mutuellement le titre de сватъ, masc. (plur., en ce sens, сватовья, -ьёвъ), et de сватья, féminin.
Enfin il ne sera peut-être pas sans intérêt d'indiquer ici comment on dit «papa» et «maman» en russe.
Appendice. - K«'m;»r<|U<'S 44 — 45. 299
Pour le ])ère, les désignations lamilière.s sont: dans le peuple: uâni, ('i;'iT-i.iui, oiVr-mmiia, et aussi п'п-и. пгг-слыич; dans les autres classes sociales: iiâiia, iiMii-iiMi.ii. iiiiii-i'iii.iui. iiaii-iiiiiii. mais aussi иаткшп.'а. Pour la mère, sans distinction de classes: мама, мам-очк-а, мам-сш.ка. мам-упник мам-ата. ]><)]>. мам-iui: мат-утка (de мап.). рор. мат-ка. — On notera (|ue les formes иаг-юшка, мат-уписа sont des plus fréquentes au sens plaisant de «petit père», «petite mère» en dehors de toute relation de parenté.
jiaiia est un emprunt au français, mais avec accentuation russe: l'accentuation iiaiiâ. française ou allemande, se rencontre aussi: pur snobisme; ainsi accentué sur la finale, iiaiiâ est un mot français, et, <omme tel, n'est pas décliné.
Coinmeiit on dit monsieur», madame, mademoiselle
Le -съ de politesse.
Pour nommer les (jens de qui on jjarle. — Conformément à ce qui a été dit à la Лет. 15, pp. 260 — 261, on emploiera le nom complet (имя. от'П'сгмо и (jiaMiï.iiw) ou, si la clarté n'en doit pas souffrir, le nom de baptême et le patronymique seuls, et cela, quel que soit le rang de la personne en cause: si l'on vous dit de tel événement historique ({u'il s'est passé при Iliiivd.ial. 1Ган.1()иич'1",, A^ous devrez comprendre qu'il s'agit de l'empereur Nicolas I^''■, fils de l'empereur Paul.
Quand on ne connaît que le nom de famille, on le fait précéder des désignations: господГпгь pour «monsieur», госпожа pour «madame» ou V mademoiselle», лк-иода pour «messieurs», ces mêmes titres servant également pour les désignations de fonctions ou de conditions: господинъ raKÛrt-To «monsieur un tel»; госпожа такая-то «madame (ou «mademoiselle») une telle»; Господа Головлёны «Messieurs Golovlev» (titre d'un roman de Saltykov-Chtchédrine); r- kik )дйнъ мпнистръ «monsieur le ministre»; гк-пода iioMi.nuimi «messieurs les propriétaires».
Employées absolument, sans nom qui les détermine, ces mêmes désignations signifieront «un monsieur», «une dame» ou «une demoiselle», des «messieurs». On notera que le plur. господа, gén. госпбдъ, s'emploie souvent au sens de: «les maîtres»; ainsi: господа и прислуга «les maîtres et les domestiques» (прислуга, -и, fém., «un domestique», mâle ou femelle; au sens collectif, «le domestique», «les domestiques»); гиспида и Л10ДИ «les maîtres et les gens» (sur ce sens de люди et de son adjectif людской |людс|{ая «la chambre des gens»], сотр. j). 202 n. 1).
Pour interpeller. — L'usage le plus général est d'interpeller par le nom de baptême et le patronymique, sans autre désignation; et c'est pourquoi on est assez embarrassé quand on ne sait pas Гймя и отчество de la personne à qui l'on parle (v. Rem. 15).
La désignation par господшгь, госпожа employés seuls est assez vulgaire et parfois méprisante: c'est de ces termes que se servent les bas
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employés jK.ur [>аг1('Г au риЬИс. Ли contraire, l'interpellation par господа «messieurs» est passée dans l'usage courant et n'a rien de désobligeant. On notera (|ue господа, en cette fonction d'apostrophe, se dit des femmes aussi bien цие des hommes: une femme, parlant à des fenunes. dira fort bien: ny, госиода, пойдёмте! «eh bien, mesdames, allonsl»
Les domestiques, s'ils ne sont pas autorisés à nommer leurs maîtres par l'i'iMW и бтчестио, diront oâpiiin., oâjM.iiiw. oâ])i,Timi'/i (v. }>. 88 n. 3j, et parfois сударь, сударыня (v. p. 79 n. 4j.
Pour commencer une lettre. — Si l'on ignore Ги.мя и отчество de son correspondant, on écrit: Miï.iocTiiHi.iil 1\)судар1>! Ми.юстииаи Государыня! «Monsieur», «Madame» (ou «Mademoiselle»), littéral, «gracieux seigneur», «gracieuse dame», — traduction des formules allemandes Gnàdiger Herr, Gnddige Frau. Et de même, devant une assemblée: Мйлостпвыя государыни! Милостивые государи! (en abrégé MM. ГГ.) «Mesdames et messieurs», — господа étant un peu familier.
Le nom de famille peut d'ailleurs être ajouté, précédé de госиодинъ. госпожа, господа: Мйлостгшый Государг., госиодинъ Ворещагпнъ! ЗГйлостивая Государьпш, госпожа Верещагина !
Si l'on sait le nom et le patronymique de son correspondant, on les écrit, précédés des mêmes déterminants que ci-dessus (Мил<к*тнвый Государь, Василий Нпколаевпчъ!) ou, si des relations personnelles autorisent plus d'intimité, précédés de l'un des qualificatifs многоуважаемый, глубокоуважа(\Ан.1н, высокоуважаемый «très honoré», «profondément honoré», «hautement honoré»: Многоуважаемый Николай ВасГ[Л1>снич1. !
Sur l'adresse d'une lettre. — La suscription la plus usuelle, entre gens des classes dites privilégiées (привилегированные классы), est: Его (Evi pour une femme) Выеокоблагор6д1Ю. suivi du nom complet (шгя, отчество II фамилия) également au datif; littéral, «à Sa Haute Noblesse» (de высоий et благо-родный «de naissance noble»): Его Высокоблагород1ю Ивану Сергеевичу Тургеневу. Cette suscription est un emprunt à l'allemand : Seiner Hocliivohlgeboren Нег^гп N.
Pour un paysan, un мЕщанйнъ, un marchand de petit état, on écrit simplement les prénom, patronymique et nom de famille au datif, sans autres qualifications : Ссхмёну Дмйтр1ев11чу Козлову. Entre eux, les marchands (купцы) s'écrivent Господину такому-то, à moins qu'ils ne se donnent du E. B. Б. (= Его Bыcoкoблaгop6дiю).
Aux personnes titrées ou d'un haut rang dans le tchine (чинъ, -a), on écrit, suivant le titre héréditaire (no рожден1ю) ou le grade (no служб-fe) : Его С1ягельству (de сшть. сшю «luire», «briller») j)our les comtes (графы) et les princes (князья), et]Er6 Светлости pour les'princes ayant le titre de св^тл-Ьйmift князь; — Его Высокор6д1ю «à Sa Haute Naissance» pour les статсюе сов'Ьтники «conseillers d'Etat» (dignité et non pas fonction): Его Превосходительству «à Son Excellence» pour les généraux, d'ordre civil ou militaire, c'est-à-dire pour tous ceux qui ont la dignité de действительный
Appendice. — Rfm;ir<jiic 45. 301
(TiVrciviri cMirl/miiiri, et de niilubirt симЬтш»!.. conseiller d'Ktat actuel > et «'Conseiller secret»; Kn» Вы<'(.1х(>111)ги«>с\идцтг.||.стиу <'а Уа Ibiute Excellence» pour les дЬпстиГпч'.и.ш.н' тапнмс сп!}!,!!!!!!,!! «сопявШегв secrets actuels».
Pour les membres du clergé régulier ("К'^тп»' духоиеистии). suivant le grade: Kn» irix'iKMÛuJK» f<' Révérence»), Hi.icuK(iiii)<'ii(i,i,noii<» («Haute Kévérence'>i, lF|)t'i>ci{'/Hn,<'ii('ïi{y («Eminence»), Бы('<»к«'||]»(м(смя1ц<''11(тиу («Haute Éminence»); pour les membres du clergé séculier (oluoc духоисипно) : Его r».iariMMoHi'iiii<i (litt('ral. «bénédiction»), Kn» Hi.icoiv-do.iai'ocK.n/'iiiio.
Observation I. — On a aouIu voir un vestige de l'incise судар!., (•уд;'4)Ы11и «monsieur», «madame» (ou «mademoiselle») dans le -сь «de l^olitesse» dit c.ini^iM'p'i, (du nom ancien des deux lettres с et ъ): что Ваш. уп'>дио-с1,У «({ue désirez-vous?» тп) ирпиа'латс-гь? même sens, m. à m. «qu'ordonnerez-vous?» вниомап.-гь «pardon» (^entendre: я виноиап. «je suis fautif», «c'est de ma faute»); iipeKi»âcH()-c'[. «fort bien»; etc.: et de même, dans le parler des soldats: lâin. тичип-гь, formule d'affirmation valant да: никакь нЬгь-съ, formule de négation valant irbn.: слутаю-сг,, m. à m. «j'écoute», au sens de «parfaitement», «compris».
Les commis de boutique emploient ce -еъ à tout propos et hors de propos: on prendra garde à n'en pas abuser dans la conversation de chaque jour, l'usage en devenant aisément vulgaire. L'une des valeurs de ce -CI. de politesse, au sens concessif, est d'atténuer l'affirmation ou l'objection; volontiers aussi il prend un sens d'ironie.
Observation II. — Ayant à désigner leurs maîtres par un simple pronom, les domestiques mettront ce pronom au pluriel (pluriel d'importance, V. p. 227 n. 2): Барпнъ дома? — Ш'.ть, сударыня, ииГг даино ушли. «Monsieur est-il chez lui? — Non, madame, il y a longtemps (|ue Monsieur est sorti». Dans Saltykov-Chtchédrine, Помпадуры и Помпадурши, V, 2: Тап.йиа Мпхаплониа кланяться приказали i[ вел'Ьли дило/ьГт,, что сами на тарелк-у накладынатг. изволили (c'est un domestique qui parle). «Tatiana Mikhaïlovna vous envoie ses compliments et vous fait dire qu'elle-même a mis (littéral, «a daigné mettre») les morceaux sur l'assiette» (приказать клгшяться, вел'Ьть доложить, изволить иакмадывать, expressions de politesse toute servile).
Observation III — Avec Вы en valeur du «vous» de politesse (v. p. 59 n. 3) l'adjectif attribut (forme courte) se met au pluriel. Ex. : Вы добры (et aussi добры) «vous êtes bon», «vous êtes bonne» ; Вы красивь! «vous êtes belle»; Вы сйльнел «vous êtes fort».
Mais, si l'attribut est un substantif ou un adjectif en fonction d'épithète d'un substantif non exprimé (adjectif à la forme longue : сотр. p. 16 n. 5), cet attribut sera au singulier. Ex.: Вы герой «vous êtes un héros»; Вы хитрый челов^кь «vous êtes un homme rusé»; ь'акбй Вы добрый челов1'.кь ou simplement как'ой Вы добрый «quel brave homme vous êtes»: en s'adressant à une femme: Вы теперь ш'щая «\'ous êtes pauvre maintenant» (ншц1п, -аи. -ее «indigent», «qui n'a rien»).
On notera cependant que, même en ce second cas, tous ceux pour
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(|ui k' «vous» (le politesse est chose artificiellement a}»prise. donie^ti^ue^, ouvriers des villes, etc., mettront le plus souvent l'attribut au pluriel : KMiiii Jiiii iibiii'ir иарндпыи «comme vous êtes belle aujourd'hui», dira la cuisinière à la femme de chambre endimanchée.
Observation IV. — C^uand une personne est désignée par son titre (lif.iii'H'cTijd «Majesté», libicû'iccTuo «Altesse», Прсипсходптельство «Excellence», etc.), l'attribut prend le genre de la personne en cause et non pas de son titre. Ainsi, d'un empereur, d'un roi, d'un prince: Kn» Be.ii'i'iecTHd uô.icH'b «Sa Majesté est malade» ; Krô 1]ысочеггни ci^uii'iâ.u-H «Son Altesse est morte»; d'une impératrice, d'une reine, d'une princesse: Ей Величество больна; Ей Высочестии скончалась. D'autre part, si c'est un domestique qui parle, pronom, verbe et attribut seront au pluriel (сотр. p. 227 n. 2): Ихъ (pour Erû) Иревосходшельстьо пзволнп, kvhiutj. «Son Excellence (d'un homme) est à table»; Ихь (pour Ей) Превисходнтельство 11;5волят'1> iit)MiiB;Vn> «Son Excellence (d'une femme) dort» (кушать pour licTb, почивать pour спать: comj). Observation II, à la fin); Ихь \\\п'- Н(К'Х()дительство нездоровы; Ихъ 111)свосходйтельств() скоичалпсг..
Les titres précédés de l'adjectif possessif «votre» (Bâine Величество. Ваше Высочество, Вгпио Превосходительство, etc.) ont la même syntaxe que Вы en valeur du «vous» de politesse: verbe à la 2'' pers. du plur., attribut comme il est dit à V Observation précédente. Ex.: dans Saltykov- Chtchédrine, Помпадуры и Помпадурпш, 1, 1: Про кого это Ваше Превocxoдйтeль('Tв<J говорить извблто? «De qui donc Votre Excellence A^eutelle parler?» Avec un attribut: Bânie Превосходительсты > и-а ато согласны «Votre Excellence est consentante».
Désignations populaires des monnaies
Aux désignations officielles par roubles et kopeks l'usage populaire en préfère d'autres que leur ancienneté même a consacrées.
Pour les kopeks, une série complète de désignations a été empruntée au vieux mot гривна, -ы et à ses dérivés, — гривна étant le nom d'une ancienne monnaie de valeur variable, mais que l'usage populaire a conservé au sens fixe de «10 kopeks» (en monnaie de compte); c'est la série de 10 кор. et de ses multiples, 50 excepté: 10 кор.: гривенникъ: 20 кор. : двугривенный, -аги (en fonction de svibstantif) ; 30 кор. : три гривенника; 40 кор.: два двугрйвенныхъ ; 60, 70, 80, 90 кор.: шесть, семь, восемь, девять грйвенъ.
Les comptes de kopeks sont complétés par les désignations qui suivent : 5 кор. : пятакъ, -à ou пятачок ъ, -чка (du nom de nombre пять) ; 15 кор.: пятиалтынный, -аго (en fonction de substantif; de алтынь. -a, ancien nom de la pièce de 3 кор.; ainsi dans le dicton satirique dont Ostrovski a fait le titre d'une de ses pièces: Hé было ни гроша [de г])(ииъ, gén. rponiâ et aussi гроша, «un gros», 2 kopeks en valeur assignats], да вдругъ алтынъ «il n'y avait pas un gros, et tout d'un coup quelle aubaine : trois kopeks!»); 25 кор.: четвертакъ, -a (proprement un quart de rouble);
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50 кор.: пилтГпипип., -a (proprement un demi-rouble: сотр. ii".i-, iin.iy-. comme j)remier terme de comj)osé, iin.ionniia <'moiti«''>, etc.), et, ea monnaie de compte, iKMTi'iiia: лил ci. пи.пГшиП, трм ci. iKi.rn'iiinii. etc., «2. 3 roubles 50», etc.; 75 кор.: цп\ чстисртака.
On notera cependant que, sauf i)our 75, les dizaines de kopeks <{ui ont 5 au chiffre des unités s'expriment, à partir de 'ЛЬ, en désignation> numérales directes: тридцать in'iTi. icniit.civi,. c('.|)(iiv-i. нить u-niit.ciri,. тгп.дсс'/п!. iii'm. ьпп'Ьск'ь, etc.
L'unité «1 kopek» se dit comnumément ixciit.fiiui. {{oni.c'iua; (|uant aux demi-kop. et <juarts de кор., ils ne sont plus en circulation, mais le souvenir en est demeuré très vivant: дсиська, -и «demi-kopek», de деньга, -H. même sens en vieux russe (сотр., au plur. seulement, дспып. gén. дспсгь, «de l'argent»: v. p. 4 n.2); подушь-а «quart de koix'k», la iKxiyiiiiui étant la moitié (lua-, иолу-, иодиийпа) de la дспслдх'а; ainsi dans le i)roverbe : Дснсжчса руоль осреичёгь. en é<^uivalent français «centime épargné en vaut deux», ^<tout fait somme»; et de même остаться, perf., остаматьси, im^^erf., 6сз'1> иоду 1111x11 «rester sans un sou vaillant^.
Pour le rouble ц>убль, -й; noter иилто]);'1 pyur/i «1 rouble 5(J'>j, la désignation populaire usuelle est дйльоный. -aro en fonction de substantif, ce nom servant de monnaie de compte: цйихомыГь диа цйтконыхь. двадцать ulkiix-oiibi.vb, etc. Quant aux billets de 1, 3, 5, 10 et 100 roubles, ils sont désignés, d'après leur couleur, de la façon qui suit : 1 rouble : жёлтенькая (pour Ж(чтгснькая бума/ЬТха «assignat jaune»); 3 roubles: ;{<мёнсныхая (assignat vert); 5 roubles: сйисиыхая (assignat bleu); 10 roubles: ixi)âcH('iibкая (assignat rouge); — 100 roubles: радулшая (pour 1)адулчная оумажка). proprement «l'assignat bariolé», «l'assignat couleur d'arc-en-ciel», de радуга. -H «arc-en-ciel»; mais, pour le billet de 25 roubles: чство})тнол Оиле'п. («billet d'un quart», d'un quart de cent; билсть au sens de кредитный билсгь «billet de crédit»).
Et, i)our les comptes de roubles autres que ceux dont les chiffres coïncident avec ceux de la valeur nominale des billets, des combinaisons appropriées: 15 roubles: 1х"р;ич1с11ы»аи да сйисныхаи ou иилт(|}11.'1 K])âcnciii,KTi.vb: 35 roubles: три красненькихъ п одна сйн(Ч1ы;ая; 50 roubles : нить красиснь- KTixi. ou диа чстис})тньгхт. билета; etc.
En dépit de multiples changements de couleur, en dépit même de l'introduction récente de la circulation monétaire d'argent et d'or, ces désignations se sont maintenues jusqu'à nos jours. Сотр., en français même, les comptes par sous et livres, et, sur les champs de foire, par écus et pistoles.
47. Désig*n«4tioiis populaires des différents moments de l'année.
Les paysans russes ignorent communément ou négligent le calendrier julien ofticiel et la division de l'année en mois: январь, -я; фоираль. -я; маргь. -а; аир'кль. -я; май. -я; iiôni., -я; iKUi., -я; аигусгь, -а; сентябрь, -я; оьтяб])!.. -ii: ноябрь, -я: декабрь, -я: ils connaissent les saisons: иосна. л1'.Т(|. бссиь. f..
Mamul (le langue russe
;«пм;1: mais, j>ar dessus tout, ils se règlent sur les déterminations du calendrier religieux, calendrier dit orthodoxe, 111>аи<имаии1.1Г| 1;ал('ндарь.
Tout d'abord les quatre carêmes:
BiMiiiail iiôcri. ou, dans la langue de l'Église, Свитая Чотырсдсс^йтпицц (t) Ttooaouxoatrj) «le grand carême» (noter le locatif en -y, très exceptionnel après toute préposition autre que иь ou на, dans: и Исткммь посту, pop., «pendant le grand carême»); — Пе^ювскчЛ 1юс'п> «le carême de la ftaint-Pierre», dont la désignation populaire est ТЬ'Трпиичг. -онокт., f., au plur. seulement; — УснспскчГг iiôcn. «le carême de l'Assomption» (du P' au 15 août), pop. (чкпкинкп, -йникь, f., au plur. seulement, littéral, «temps d'après moisson» (сотр. dial. с-по-жа-ть, perf., с-по-жин-а-и., imperf., «finir la moisson», rac. жен-, жа-, жн-, жни-: жа-ть, жн-у «moissonner»; /ка-тва «moisson»; жн-ецъ, -еца «moissonneur»); — Рс/КдеетвонскШ ность «ГА vent» (du 15 nov. au 24 déc), désigné aussi sous le nom de ФпЛйпоиъ постъ «carême de la Saint-Philippe», pop. Фшрпювки, ,-овокъ, f., au plur. seulement. — On notera que, dans l'Eglise russe, les quarante jours dvi grand carême commencent le lundi, et non pas le mercredi de la septième semaine avant Pâques; et c'est pourquoi, dans le parler des villes, le lundi et le mardi de cette première semaine du carême sont dits нЬмецкая :маслени11,а «le carnaval des Allemands» (sur масленица, v. ci-dessous; н'Ьмецкая, au sens de иностранная: сотр. Н-Ьысцъ, -лща «Allemand», Н-Ьмна, -и «Allemande», au sens de иностранецъ, -нца «un étranger», иностранка, -и «une étrangère»).
Puis, comme périodes plus courtes :
Святки, -ятокъ, f., au plur. seulement, propr. «journées saintes», les jours compris entre la Noël et l'Epiphanie (6 janлчer); — масленая (нед1',ля) ou, pop., масленица < la semaine de beurre», la semaine d'avant le grand carême, le carnaval russe : la viande est interdite, mais le beurre, le laitage en général et les œufs sont encore permis (à l'Eglise, cette semaine est désignée sous le nom de сырная седмпца «semaine de laitage»); — Страстная (нед4ля), propr. «la semaine de la Passion» (de страсть, -и, «passion», au plur. страсти Христовы «la passion du Christ»; distinguer страстный «passionné» et страстной «qui se rapporte à la passion du Christ»), la semaine sainte des catholiques latins, la semaine dont les jours sont dits Велйюе: ainsi Велитй четвергъ «le grand jeudi», «le jeudi saint», Вел11кая суббота «le samedi saint», etc.; — Святая (нед'Ьля), propr. «la semaine sainte», — «la semaine de Pâques»; — Оомнна (недЬля) «la semaine de saint Thomas» (la semaine de Quasimodo des catholiques latins), dite populairement красная горка, en souvenir de l'ancienne fête païenne du printemps, littéral, «la belle colline», fête qui se célébrait sur les hauteurs, et qui paraît s'être confondue avec la fête chrétienne de la Saint-Thomas, Оомино воскресенье «dimanche de saint Thomas».
Enfin, comme jours isolés :
Au premier rang le jour de Pâques, Пасха ou Светлое (Христово) Воскресеше, littéral, résurrection du Christ»; — puis les douze grandes
Appendice. — Кетапще 47. 305
fêtes dites днанпдсс/гпл»» праидтил!. cliiuMine d'elles étant dénommée дианад<ч*Г1тыГ! iipâivuiiiK-i. (диаиадгслтыл, arch., et диупад»'<-яг|.1|1. pop., pour ди!.нАдщиый); ce sont, dans l'ordre même des événements commémorés: 1. 1'п-,1.д« (ТМП Кигородицы < Nativité de la Vierge*, littéral, de la mère de l)ieu> (8 sept.): 2. Ви»'Д('чп(' (Кй но xim.mi.) < la Présentation (au temjdei (21 nov.): 3. 1>лагпи1,1цг1пс l'Annonciation (25 mars); 4. 1\>иа«'<*тмп Xjmi- CTÔHo la Noël > (25 déc); 5. Ь'])с|Ц(''п1<' (Господн*') < le Ba])tême du Seigneur et, ce même jour. Г)пгояи.1(''1|!|' (IIiiichsiti.'ih Timuiuli) la divine manifestation de la très sainte Trinité ((> janvier: cette fête, dont le nom russe de liorcjiiurnir n'est que la traduction du grec rà Oeoffuveia, se confond avec rE])iphanie [rà 'Елкрагеш, manifestation de Jésus aux gentils] des catholiques latins: c'est le jour desEois): 6. ('jrl'.TeniiMlVtciKvui но xpâjit. С'и.мгпио.м!.) «la rencontre du Seigneur et de saint Siméon au temple (2 février, soit quarante jours après la Noël: c'est la Purification des catholi(iues, la Chandeleur); 7. lIptV'opavKéHio (Господне^) «la Transfiguration > (6 août);
8. ВерГ)11()(> н(»('кре('('мп.(> le dimanche des Rameaux > (littéral, «le dimanche du saule», de вериа, l'un des noms du saule), dans la langue d'Eglise: Входъ Госиодонг, нь Iei)ycajibn. «l'entrée du Seigneur à Jérusalem-:
9. В();иичгп1с (Господи(>) l'Ascension»; 10. дет. Снятий Tjx'uiubi < le jour de la sainte Trinité, ou plus simplement Tp(>im,i>nii. дсин, ou même Т^и'чща «Trinité», la Pentecôte des catholiques; dans la langue d'Eglise: Пятидесятница ()/ riFmjy.ooTrj) ou encore ConiécTHic Снятаго Jl,yxa на апостол* »нт> «la descente du Saint-Esprit sur les apôtres»; 11. Во:?дк1Ькен1с (Креста Господня) «l'Exaltation de la Croix» (14 sept.); 12. Успен1с (Вогородицы) «l'Assomption de la A4erge» (15 août): ycnéme, propr. «dormition», substantif л'егЬа1 de у-с-ну-ть, perf., < s'endormir* (v. p. 12 n. 7).
A la fête de Pâques et aux douze autres grandes fêtes on peut ajouter encore :
День Святаг(^ Луха ou Духовъ день < le jour du Saint-Esprit >, — le lundi de la Pentecôte, la Pentecôte elle-même étant plus spécialement la fête de la Trinité: — Покровъ (Преснять'гя BoropiV^ni^bi) «l'Intercession de la Vierge» (sur la racine, le sens et l'accentuation de no-iqxmr,, V. p. 231 n. 1): cette fête (1" oct.) marque la fin de la saison d'été: Покровъ — конецъ хороводамт» и начало посид'Ьлка.м!. «l'Intercession: fin des branles (branles chantés) et commencement des veillées» (veillées joyeuses auxquelles ne prennent part que les garçons et les filles, à l'exclusion des gens mariés; dans certains gouvernements, elles commencent dès le 1" septembre, jour de la Saint-Siméon, день святаго Симеона ou Сомёнъ день, d'où, comme nom populaire de ce jour, Семён'ь ЛЬтопровбдсцъ «Siméon qui emmène l'été»): — день Калаиской иконы Вож1ей Матери «le jour de Notre-Dame de Kazan- (22 oct.), désigné populairement sovis le nom de Ка;^;'шская (c.-à-d. Казанская икона Bo^Kieft Матери); — ycf>KHoBéHit' гланьг святаго loc'iHHa Крестителя (ou Предтечи) «la Décollation de saint Jean- Baptiste» (ou «le Précurseur ) : ce jour-là (29 août), une superstition très répandue recommande l'abstention de tout fruit ou légume (pomme, poire, pomme de terre, etc.) pouvant rappeler la forme d'une tête hu-
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niaim-: y-cl.i.-ih'H-t'iiii' : rac cI.k- (cI.mi.. <-I.k-\\ i-L'i-i-iiii. couper*, tailler»); — д<'||1. cinmiixi. aihtcTo.iiiin. IIitjm m j|;n{.i;i fête <les saints Pierre et Paul ou simplement llripÛMi, ,i,t''iii. (29 juin): commencement <le la lauchaiHon des foins, ((.ппкесь, et date de l'ouverture de la (liasse, dans toute la Russie centrale; — дет. 111)е]юка ll.iii'i ou ll.ii.i'im, ,u'iii. la Saint-Élie , la fête du j)ropliète Elie (20 juillet): commencement de la moisson, жатиа, dans la même région; — iiiiKo.mm. дет. la Saint-Nicolas- (Николинъ, -a, -o, adjectif d'appartenance de Hiiivâia, forme populaire de Hiiico.iâri). avec ses deux journées dites l'une Никола iUiMiiift la Saint-Nicolas d'hiver* (6 déc. : доиг, cf^. Николая Чудотви1)ца «la fête de saint Nicolas le Thaumaturge»), et l'autre Никола BoniHift ou лЬппЛ < la Saint-Nicolas de printemps- (HcniHin, poét. et pop., à côté de BcccHnirt) ou < d'été -> (9 mai: псрсиссеше моиц'й СИ. Ни1холаи Чудотнорца ш> Bâj)'r,-ri);VTi. [Г)ари] - translation des reliques de saint Nicolas le Thaumaturge à Bari ).
Observation I. — L'énumération des jours de la semaine (нодЬля) complétera utilement ces notions sommaires sur le calendrier populaire des Russes: понедельник ь «lundi» (littéral, «l'après-dimanche >, de ж^дЪля, ancien nom du septième jour, actuellement nom de la semaine entière); вторникъ «mardi» (le second jour, de второй); ср(\да ou середа «mercredi» (littéral, «le milieu»); четвергъ «jeudi» (le quatrième jour, de четыре, четвГ'ртый: le nom ecclésiastique est четвертокъ, g. -тка); иитница «vendredi» (le cinquième jour, de пять, пятый: le nom ecclésiastique est пяток-ъ, g. -тка): суббота «samedi», — le jour du «sabbat».
Observation II. — Денг. Святал^ Духа; день святаго Симеона: Ус'1'.кновете главы святаго 1оанна : святаго, orthographe et prononciation d'Eglise, pour святого.
Богоявлен1е Пресвятыя Троицы ; Покрбвъ Пресвятыя Богородицы : Пресвятыя, forme archaïc|ue, pour Пресвятой. L'ancienne terminaison -ыя, -ifl du gén. s. fém. à la forme longue des adjectifs s'est maintenue dans un certain nombre de locutions de la langue d'Eglise: Катихп:зпсъ православныя каеолйческ1я восточный церкви «Catéchisme de Г Église 07ihodoxe catholique d'Orient»: блажбнныя памяти Императрица Екатерина П «l'impératrice Catherine II, d'heureuse mémoire» ; икона КазАнсшя Б6жiя Матери, à côté de la formule plus moderne Казанская икона Ббш1ей Матери; etc.
I. Nomenclature russe
a (accentué) prononcé o, 79, 6; 234, 4.
-a, -Я (pluriels masculins en), 14, 5; 52, 3;
2(>î. Rem. 18.
авбсь, 282, Revu. ;35.
ail, adv. interrogatif, 59, 5.
aii, exclamatif, 103, 3.
Аксюша, -II, 20:3, 5.
аль (ou йлн), 210, 1 ; 215, 4.
бабка, -II, 23, 4.
баринъ, -а, 88, 3; 300, Rem.Ah.
батюшка, -и, т., 221, 5; 299, Rem. 44.
батюшки, exclamatif, 123, 5; 204, 5.
ббльше, au sens de главное, осббенно,
бояться (construction de), 2, 8; 22, 3; 34, 1;
брбсить, perf., бросать, imperf., 13, 5; 33,
будетъ «assez», 48, 2; 73, 7.
будто, 35, 2; 292. Rem. 42.
бывало pour indiquer l'habitude dans le
passé, 26, 1.
было, auxiliaire d'irréalité, 132, 4; 252,
Rem. 9.
б-Ьчь, doublet de бежать, 167, 10.
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в (chute i)lioiuHi(|UO de), Ы'Л, 12; 209, 2.
в (prothùse de), 42, 8.
в substitué à Л, 117, 3.
B- pour B3- (B03-) dans вскочить, perf., встать, perf., 1, 'Л; 'M, 7.
-BÛ- (suffixe verbal), Г)0, :{.
вверхъ, вдоль, вннзъ по et le dat., 181, 4.
вволю, IfMî, 3.
вдвое, втрое, вчетверо, etc. (série adverbiale), 141, 1; 2(i5, Rem. 21; 281, Rem. M.
вдвоёмъ, втроёмъ, вчетвербмъ, etc. (série adverbiale), 141, 1.
верхбмъ et верхомъ, 98, 1.
взойти et войти, perf., СЗ, 2,
взять, возьму, -ёшь, perf., 5, 2.
взяться, возьмусь, -ешься, perf., 69, 2.
видно, en valeur л'егЬа1е, 141, 4.
виться, perf. взвиться et завиться, 122, 6.
BM-fecTO, 100, 2.
BM^CT-fe, 31, 7.
внутри et внутрь, 142, 5.
воз- (вое-; вз-, В30-; вс-), préverbe, 54, 6.
вонъ, au sens de вотъ, 61, 1.
вонъ et BH-fe, 142, 5.
во-первыхъ, во-вторыхъ, etc., 78, 3.
ворбта (et ворота), -ъ, р1. п., 48, 5.
ворочаться et ворбчаться, 114, 2.
вое- pour воз-, 243, Rem. 1.
вбстрый, -ая, -ое et бстрый, -ая, -ое, 42, 8.
врядъ-ли, 139, 1, à 1а fin.
все-, premier terme de composé, 228, 2; 276, Rem. 31, I, Obs., A.
всё et всегда, 2, 5.
всё равно, lis, 1.
всего, Bcfe.vb, avec un comparatif, 27(j,
Rem. 31.
встать, встанз', -нешь, perf.; вставать,
встаю, -ёшь, iinperf., 5(J, 7.
въ (во), préposition, au sens de lieu, avec
le loc. ou Гасс, 286, Rem. 39.
, au sens de temps, avec le loc. ou
l'ace, 280, Rem. :i:i.
, avec le loc: въ К1засномъ шарф-Ь,
etc., 15, 9.
— —, avec Гасс, pour exprimer les rapports de mesure, de valeur, etc., 138, 5.
— —, avec le nomin. plur. en fonction d'ace, 26, .5.
въ ou на, au sens de lieu, 84, 1; 96, 6;
286, Rem. 39.
Вы (emploi de politesse de), 59, 3; 301,
Rem. 45, Obs. III.
вы-, préverbe, 22, 5; 31, 10; 64, 5.
выйти, perf. ; выходить, imperf., 142, 1. вынуть, perf.; вынимать, imperf., 53, 3. выпить, -пью, -пьешь, perf., 82, 1.
в'Ькъ, -а, plur. в^ка (et в-Ьки), 161, 4. в-Ьтвь, -и, 238, 3.
гд-Ь, au sens exclamatif, 55, 4; 211, 9.
глубже, comparatif, 271, Rem. 25.
гбды ou л-Ьта, 44, 2; 58, 2.
голкъ et гулъ, 180, 5.
горемыка, -и, т. et f., горе мыкать, горница, -ы, 192, 2.
гулъ et голкъ, 180, 5.
Index ali)liabéti<iiie.
дай + présent-futur, 74, 2; 125, 5.
дать, дамъ, дашь, perf. ; давать, даю,
-ёшь, imperf., 7, (> et 7; 8, 1 et 5; 177, 3. дать, i)erf., давать, imperf., -f- infinitif, au
sens de permettre, (>5, :}; 75, 3.
двое, трое, четверо, etc., 37, 8; 81, 2: 91, 1 ;
265, Пет. 21 ; 268, Rem. 23.
дёргать, perf. дёрнуть, 235, 2.
держать, pour держаться, 182. 3.
дескать (et дпскать), 293, Retii. Ш.
дитя, g. дитяти, п., р1. д-ети, -ей, 26, 3. до, i)réposition, 2(Ю, 5.
до-, préverbe, 48, 8; ()5, 1. [213, 6.
дождаться, perf.; дожидаться, imperf., дбждь идётъ, 120, 3.
доложить, perf.; докладывать, imperf.,
Дбнъ Иванычъ, 85, 1 et 2.
доставить, perf. : доставлять, imperf., 216,6. достать, perf.: доставать, imperf., 65, 1;
другъ друга, 273, Rem. 28.
духъ, -а et ses dérivés, 203, 3.
дюже (et дюжб), 129, 5; 277, Rem. '61, II. дядька, -и, т., 64, 4.
-е- intercalaire. 203, 1.
едйнъ, едина, едино, .ses dérivés et ses composés, 232, 3.
ежели, 206, 1; 293, Rem. Al. II.
ей pour ея, 24, 2.
-е,мый, -ая, -ое (suffixation), 262, Rem. 17.
-eнькiй (-oHbKift), -ая, -ое (suffixation), 258, Rt-m. 13; 285, i?e«/. 38.
если, 2i)3, Rem. 42, II.
есть, 105, 4; 249, Rem.'^, I; 28:i, Rem.m.
-ёхонекъ (-бхонекъ), -онька, -онько (suffi.xation), 259, Rem. 13; 278, Rem. 32.
-ёшенек*ъ (-бшенек'ь), -енька, -енько (suffixation), 259, Rem. 13; 278, Дет. 32.
жалко = жаль (syntaxe de), 17, 1; 130, 4.
-жды (suffixe numéral), 281, Rem. Ы.
за, préposition, avec l'instrum., 22, 2; 95, 6;
за-, préverbe, 13, 3; 19, 1; 27, 3; 50, 7. забыть, perf. ; забывать, imperf., 48, 6.
заложить, perf.; закладывать, imperf., зам-Ьсто, 12(), 4.
заря et зорька, 234, 4.
затворить, perf.; затворять, imperf., 15, б* за то (et затб), 86, 7.
заторопиться, perf., 165, 11.
заяцъ (et заецъ), g. зайца, 64, 3; 66, 3. звать et называть, 45, 2.
зеленя, -ей, plur. de зелень, -и, f., 66, 4. зем- (гас), 235, 3.
зорька et заря, 2:34, 4.
и, adverbe. 4, 1 ; 10, 3.
и, conjonction. 8, 9; 15, 3.
Maïuiel
(le Inii^^'iic russe.
И, iiitiTJectiou, 48, 1.
-ииа- (siiriixatioii verbale), 17, 2.
-iiua- ou -ri- (siitlixatioiis verbales), ±i'>, 1.
играть B'i. -|- ЯСС, играть на + loc, (И, 7.
идти (е1иттй), déterminé; ходить, indéterminé, 2, 1); 24:i, AVw. 2.
идти (et иттй), perf. пойти, au sens d'iHre di'jM'nsé, ViH, 4.
Miôîi, -b'i, 118, <>; 124, 4 et (i.
изъ (изо), préposition, 162, 4.
из- (изо-; ИС-), préverbe, 57, 2.
изъ себя ou собой, 118, 3.
-имый, -ая, -ое (suffixation), 262, Rem. 17.
-пна (suflixation), 28, 8; 153, 5; 156, 3; 219, 1; 260, Пеи1. 14.
-пно (suffixation), 260, Лет. 14.
ис- pour из-, 243, Еет. 1.
искать, ищу, ищешь et ses composés, 167, 1.
-нха (suffixation), 46, 9.
-ища (suffixation), 260, Еет. 14.
-ище (suffixation), 153, 6; 260, Rem. 14.
кажись, 218, 7; 290, Rem. 41, I.
каковбй, -ая, -бе, 272, Rem. 27.
какой, -ая, -бе ou какъ, 132, 1.
какъ après comparatif négatif, 274, Деж. 29.
— au sens de если, 14, 6.
— au sens de когда, 71, 11; 143, 4; 154, 5.
— avec le présent- futur, 122, 4; 218, 2.
то, 272, Rem. 26.
-ка-ть (verbes en), 177, 2.
клад-, лог- (racines), en parallèle dans des
composés et dérivés verbaux, 18, 5;
-KO (plur. des neutres eiii, 143. 12.
KÔo- (кой-) devant pronom ou adverbe
interrogat if-relatif, HO, 3.
козлы, gén. кбзе.гь, pi. ni., 197, 1.
KpoMt, 92, 7.
KpÔM-t какъ, 274, Rem. 29.
кто, relatif, 272, Rem. 27.
куда, au sens exclamatif, 55, 4; 1'2:3, 7. куда (ни) попало, 187, 9.
куп- (гас) «baigner», 149, 9, à la fin ; 151, 4. курбкъ, -рка, 184, 5.
кушакъ, -а et пбясъ, -а, 209, 1.
къ (ко), au sens de temps, 126, 8 ; 280, Rem. 33.
-л (chute phonétique de), 22, 2.
лег- (гас), льг-, льз-, 99, 2. [Rem. 8, I.
лиса, -ы et лисица, -ы, 40, 2.
лог-, клад- (racines), en parallèle dans des
composés et dérivés verbaux, 18, 5;
ломать, ломить et leurs composés, 179, 4. лохань, -и, лоханка, -и, 22, 8.
лучше avec un verbe, 66, 1.
л'йта (et л-Ьта) comme pluriel de годъ, 44,2. люди, -ей, р1. т., 21, 2; 183, 2.
Матрёна, -ы, Матрёша, -и, 162, 2; 198, 1. матушка, -п, 16:3, 8; 221, 5; 299, Rem. 44. матушки, exclamatif, 204, 5.
Index alphabétique.
мг- (rar.j, миг-, 2:W, 2.
мерк- (l'ac), морок-, М1)ак-, 178, 12.
мбжетъ, au sens de можогь быть, 2(), (>.
молить et молиться, 28, 1 ; Ш), 4.
-мъ [-мь] (verbes ей), 14, 9.
мы съ тобой et expressions similaires,
-мя (atb'erbes en), 279, Eeni. 32.
-мя (substantifs neutres en). 29, 6; 131, 4.
H- (chute phonétique de consonnes devant),
-H- intercalaire, 8, 4; 15, ô; 274, Rem. 29, V. на, interjectif, 53, 4; 104, 4.
на, préposition, au sens de lieu, avec le
loc ou Гасс, 84, 1; 96, 6; 286, Eem.S9. , au sens de temps, avec le loc. ou
l'ace, 2:3, 1; 71,8; 126, 11; 133, 2; 136, 10;
206, 2; 234, 3; 280, Rem. m.
, sens divers, avec Гасс: 21, 3; 25, 2;
74, 3; — 23, 6; — VM, 2; — 1(Я), 7. , ou въ, au sens de lieu, S4, 1; 96,6;
286, Rem. 39.
на-, préverbe, 42, 8; 74, 4; 75, 1; 151, 9;
234, 2, à la tin.
на авось, 282, Rem. 35.
наверхъ (et наверхъ), 66, 6.
наврядъ, 139, 1, à la fin.
нав-ерно (et нав-ерное), 225, 3.
надо, 42, 6. [Obs., А.
наи-, préfixé au comparatif, 276, Rem,. 31, 1, на извозчика, на извбзчик-fe, 289, Rem. 39. HaiiTH, perf.; находить, imperf., 116, 2. накатанная дорбга, 181, 3.
на лошадяхъ, 288, Rem. 39, Obs.
на M-fccTli, 100, 2.
находить, imperf.: наЛтй, perf., 11(>, 2.
начать, perf., начинать, imperf.; et начаться, perf., начинать-ся, imperf., 62, 1.
на чтб, ave(; le comparatif court, 27(1, Ifetn. 31, I, Obs.. B.
на-Ахать, perf.; на1;зжать, impcrl'., 77, 2.
Hé incorporé à un pronom ou à un adverbe interrogatif-n'latif construit avec^ l'infinitif, 282, Rem. 36.
нежели entre deux termes comparés, 274, Rem. 29.
некогда, 282, Rem. 36.
нечего, 282, Rem. 36.
ни, particule négative, 284, Rem. 37.
-нибудь postjjosé à un pron. ou à un adv. interrogatif-relatif, 81, 3; 285, Rem.'^l.
-ни1гъ (suffixe), 12.5, 1.
НИС- pour низ-, 243, Rem. 1.
иичегб, 106, 4; 199, 5; 216, 9; 284, Rem.'^l.
ничто ou ничегб, 108, 10.
HO et conjonctions similaires après les propositions concessives, 128, 3,
нбровъ, -a et нравы, -овъ, 189, 7.
-ну- (suffixe verbal), 24, 4; 106, 9; 2:i2, 2.
н-Ьту, forme ancienne de н-Ьтъ, 190, 5
н-Ьтъ, négation de есть, 9, 6.
-някъ (suffixe), 125, 1.
-о substitué à -ъ final de préfixe, (й, 2.
о- (об-, обо-), préverbe, 29, 3.
обратить, perf. ; обращать, imperf., 209, 2.
-OBâTbiii (-eBâTbiil), -ая, -ое (suffixation), 259, Reyn. 13.
оглянуться, perf.; оглядываться, imperf., 35, 8.
одйнъ другого, одна другую, одно другое, 273, Rem. 28.
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оли'к, '2('Ai, lie tu. ±J.
оЛ'Ьть, ол'Ьиу, -Hcim., juif. ; о;\Л\илти, iiii-
p.MÏ., A\), (;.
окинуть, iM'if. ; окйлывать, iiiipcrr.. 1 '.».">, 7. oui;, •^«Mi, /.V>».22.
отворить, perf. ; отворять, impeif., 15, G. откачать, perf., отказывать, imperf. ; et от-
качатьс'я, perf., откачиваться, imperf.,
290, Rem. И, П.
отъ (ото), préposition, 162, 4.
от- (ото-), préverbe, 32, 6; 218, 4.
2 et 3.
пй- (accentué), en composition nominale,
палить, палю, -ишь, 122, 9. пара, тройка, etc., 65, 8.
пасть, паду, -ёть, perf.. 70. 7.
паче, 274, Rem. 29, 1".
пере- (пре-), préverbe, 32, 1; 37, 3; 47, 4;
плечо, -а, р1. плечи et плеча, 177, 1. по, préposition, au sens de lieu, avec le
dat., 30, 1; 60, 3.
— — , au sens de temps, avec le dat.,
, au sens de distribution, avec le
dat., 90, 6.
, avec le dat. d'un nom de personne
ou d'un pron. pers., 107, 8; 109, 2; 160, 4. , dans certaines locutions adverbiales,
avec le dat., 15, 8; 207, 2; 285, Rem. 38.
, avec le loc, 87, 5; 160, 4.
no-, dans les adjectifs du type подённый,
-ая, -oe, 12, 2.
— , préfixé au comparatif, 97, 2.
— , préverbe, 20, 3; 80, 6; 83, 7; 92,4; 96,4. погодить, perf., 20, 2.
поди, pour пойди, 52, 5.
по дорбг-fe, 30, 1; 217, 4.
подъ (подо), préposition, 196, 3. [219, 2. под- (подо-j, préverbe, 31, 9; 35, 3; 196, 3;
позволить, perf.; почволять, imperf., 69,4.
почдранить, рпГ. ; 11()чл|»анлять, imperf.,
поймать, perf.; et пони.мать, imjx-rf., Н9, 2. пока, en valeur de пока не, lOi». 6: 171.4. пока не, 57, 1.
пол- (composés dont la forme du premier
terme est), 2()S, Revi. 24. 1.
по-латыни, 2H(), Rem. 38.
ползать, -ползать et ползти, i:i5, 2.
полный, -ая, -oe (construction de), 15, 7. полтора, m. et п., полторы, f., Iîi4, 8; 269,
Rem. 24, I.
полтораста, 269, Rem. 24.
полу- (composés dont la forme du j)remier
terme est), 270, Rem. 24, II.
помереть, perf.; помирать, imperf., 8, 3. пбмнить, im]>erf., 53, 5; 109, 5.
no MH-fc, no теб-Ь, по себ-b, 107, 8; 109, 2. по-мбем}', -твбему, -свбему, 15, 8; 285,
Rem. Ш.
понимать, imperf., et поймать, perf., 89, 2. попасть (-ся), perf. ; попадать (-ся), imperf.,
пброхъ, -а et прахъ, -а, 173. 1.
портки, р1. т. et f., пох^ты, р1. ш., портной,
по чёмъ (et почёмъ), 87, 5.
пошёлъ, пошла, -б, -й, en fonction d'impératif, 184, 10; 289, i?e*». 40.
прахъ, -а et пброхъ, -а, 173, 1.
пре-, préfixé à un adjectif, 277, Rem. 31,
II, 2°; 278, Rem.. 32, I, 1°, Obs. III. прежде ч-Ьмъ, 112, 3.
при-, préverbe, 38, 8; 91. 3; 123, 11; 131, 5. пригбршня (et пригоршня), -и, 133, 7.
признаться, perf. ; признаваться, imperf.,
приказать, perf.; приказывать, imperf.,
принести, perf. (приносить, imperf.), ou
привезти, perf. (привозить, imperf.),
приняться, perf.; приниматься, imperf.,
притвориться, perf.; пpитвopятьcя,imperf., причастить (-ся), perf. ; причащать (-ся),
imperf., 225, 6.
Index alpliabéti«iue.
пр1йтйсь (et прил'ч'кч, ou прпттГи'Ы, рсгГ.;
приходиться, impeif., 170, 4; 2\'>, 1.
про-, préverbe, :i8, 2.
просить, npouij', проспим., 'M, 1 ; 47, 0.
пугать, -аи), -г1ешь (conslruction de), 'Л~, 0.
пусть (et пз'скай), (И». 2.
путёмт», не пз'тём'ь, 84, Г>; 124, 7; IS(>, 4.
-а, -о, 16, 8; 39, 1; 10(5, 5; 120, 9. раз- (рас-; разо-), préverl)e, 35,0; 49,3; 109,3. разв-Ь, 9, 2.
разъ, -а, ()4, 1 ; 281, Rem. 34.
рас- pour раз-, 24:î, Rem. 1.
рек- (гас), pt.K-, рок-, 108, 1.
ростй (et расти), расту, -ён1ь, 130, 7. рубашка, -и, 49, 1.
саврасый, -ая, -ое ; савраска, -и, 121, 3. садиться, imperf., сесть, perf., въ каретз',
въ сани, на коня, etc., 00, 7; 287, Де»п.39. самый, -ая, -ое, О, 4; 56, 4; 275, Rem. 31. I. сани, -ей (et саней), р1. f., 122, 3.
семья, -й et семейство, -а, 78, 2.
сид-Ьть (construction de), 288, Rem. 39. сид-Еть, substitut du verbe être, 40, 4 ; 250,
Rem. S, I. [210, 5.
-ски (adverbes en), 207, 2; 286, Rem. 38. сколько, avec le génitif plur., 109, 1.
CKopt.e (cKop-feft), 00, 5.
слабже, i)op. et fam.. 271. L'em. 2.5.
слушаться, слушаюсь, -aeuibCH, 8(), 3.
слышно, en valeur verbale, 14. 4; 49. 7: 141, 4.
смотреть, смотрю, -ишь (sens et construction de), 140,6; ISK), 2.
собраться, perf.: собираться, imperf.. И, 0; 211. 3.
сонъ, gén. сна, 25, 7.
спросить, perf. ; спраипшать, iin|)erf.. 17,2.
стать, стану, -нешь, perf., + infinitif imperf.. 1, 4.
— , perf., к rimpersonnel, 88. 2.
стервен-Еть, perf. о-стервен'йть et о-стервенйться, 191, 4.
стоять, стою, -ишь, 112, 2; 182, 5; 196, 2; 250, Rem. 8, I.
страсть, en emploi exclaniatif, 19, 0.
стр-Елять (construction de), 170, 5.
су, forme archaùpie de съ, 9(5, 1 ; 1Щ 1.
сударь, -я, сударыня, -и, 79, 4; 300 — 3(tl, Rem. 45.
C5'мacшéдшiй, -ая, -ее, 80, 4.
счесть, perf.; считать, imperf., 225, 2.
-съ (слбво-еръ), 221, 0; 301, Rem. 45.
съ (со), préposition, avec Гасс, 183, 6.
, avec le gén., 57, 0; 188, 7.
, avec rinstrum., dans отецъ съ матерью, мы съ тобой, etc., 44, 5; 56, 1; 00, 2; 72, 12. [2; 135, 3.
с- (со-), préverbe, Щ 2; 34, 2; 102, 9; 104,
Manuel de lanjjue russe.
ct.cTb, сяду, сядешь, pt-rf.. •2i>, -J; «12, 5. rtc'Tb, pfif.. оаднтыя, iiupeif., вь карету, нь oâmi, на коня, t't<-., (И», 7; 287, L'ent. :W. -оя [-CI.] (valeurs dv), 17, Г>; 247, Rem. (>.
raKÔtt, -ая, -бе, en emploi descriptif, 58, 5;
такой, -ая, -бе ou такъ, 132, 1.
так"ь, IG, в; 41, (j; 70, 2; 71, 12; 76, 1; 132, 3. такъ и, 40, 5; 80, 5; 107, 3.
так'ь ceôt, 106, 4.
-те dai)s пойдёмте, полноте, etc., 104, 4;
тк- (гас), тык-, 13, 7; 84, 4; 1:34, 4; 136, 1. то pour introduire le second membre
d'une phrase, 51, 6; 140, 2.
— postposé, 271, Нет. 26.
тблько au sens de тблько-что, 57, 3.
— -что, тблько . . . что . . . , 67, 1 ; 136, 2. тблько avec le gén., 154, 4; 163, 7.
тому назадъ, 279, Rem. 33, I.
топтать, топчу, тбпчешь et топтаться, 85,
-тъ (3® personne du sing. sans), 211, 4;
283, Rem. 36, à la fin.
-y final (chute de), 210, 6.
-y, -Ю (génitif sing. en), 19, 4.
-y, -Ю (locatif sing. en), 2, 4; 36, 4; 105, 5;
y-, préverbe, 43, 3; 64, 2.
увидать et увйд-Еть, perfectifs, 31, 1.
удаться, perf. ; удаваться, imperf., 191, 6. уже не, 108, 10.
ужъ (mieux que уже), au sens confirmatif,
ум-еть, -±ю, -teuib, 18, 3.
услыхать et услышать, perfectifs, 30, 2. усп-Ёть, perf.; усп-Ьвать, imperf., 49, 5. устать, -стану, -нешь, perf.; уставать,
-стаю, -ёшь, imperf., 170. 12.
учить (construction de), 19, 2.
-ушко ou -ышко (suffixation), 35, 1.
ф (prononciation de), 18, 7.
хватиться, хвачусь, хватишься, perf.. 22,9.
хлопъ, Г)8, 13; 185, 10; 254, Rem. 11.
хл-Ьбъ, -а, р1. хл^ба, -бвъ et хл'Ьбы, -овъ, 88, 3; 178, 8.
ходить, indéterminé ; идти (et иттй), déterminé, 2, 9; 243, Rem. 2.
ходить, substitut du verbe être, 146, 3.
xopoH- (гас), хран-, 218, 9.
-цки (adverbes en), 207, 2; 286, Rem.SS. цьшочкахъ (на), цыпочки (на), 200, 1.
4âi1, pour чаю, adverbial, 210, 6.
червь, -я et ses déri\^és, 101, 3.
что, interrogatif, 15, 2; 16, 1.
что, relatif, sans acception de genre ni de
nombre, 54, 4; 273, Rem. 27.
чтб avec le génitif, 110, 4.
что en valeur de чтб-нибудь, 16, 9.
что . . . то ... , 83, 3; 275, Rem. 30. чтобь! (et чтббы), 6, 7.
чтб за, avec le nominatif, 58, 5.
чтб ли (ou чтб-ль), 212, 6; 233, 7.
чтб ни на есть, чтб ни есть, 276, Rem. 31. чтб съ тобой ? et ses réponses, 124, 5. что-то, 124, 5; 159, 4; 181, 10; 217, 5. чуд- (гас), 217, 5.
Index alp]iubéti<iiie.
чУ'ЖДый, -ая, -ос <'t чужой, -ая, -бе, 2;iG. 1. чупрЗ'-нъ, -а, 14(), 4.
чуть, чуть не, чз'ть-ли не, !)4. 1; 9t), 'Л. чуять, чую, -ешь, 82, 'Л; «.)4, 1: 185), 1. ч^мъ entre deux termes comparés, 274,
Reui. 2i).
ч-Ьмъ et ч'Ьм'ь бы, avec rinfinitif, 22И. 2. чФ.м'ь . . . тФ.мъ . . . , avec double comparatif,
шабашъ, -а et шабашъ, 21:5, 1.
тшибйть, -niHO^', -ёшь, 104, Г>.
-ш1й, -шая, -шее, -ше (formations comparatives en), 270, Netn. 2Г).
-щина (formations substantives en), 262, Rem. 16.
-i.ii (adverbes ciil. 28(>, /t'en/. :{8.
-ьми (instrumental plur. en), 21, 2.
-ья, -6й [pop. -ьёнь) (pluriels masculins en),
2(й, Rptii.-li).
-ья, -ьень (iduriels en). 26:5, Reui. li).
-t.- (sulTixe verbal). 67, 4.
-•Ьйш1й (après clmintante -aftuiift), -шая,
-шее, -ше, 271, 7»V)w. 2Г>; 27Г>, Reui.'M, 1. "Ьхать, déterminé; 'Ьздить, indéterminé,
28, 6; 24:{, Riui.-l.
это, dans les phrases du type это чья же?
— , en apposition descriptive, 59, 2; 62, 1;
-ъ, final de préfixe, vocalisé en -o, 6:3, 2. -ъ, final de préfixe, maintenu devant voyelle molle, 62, 5.
-ыва- (suffixation verbale), 17, 2.
-ышко ou -ушко (suffixation). :35, 1.
-ыя, -in, formes archaïques de la déclinaison adjective. 306, Rem. 47, Obs. IL
-я- ou -ива- (suffixations verbales), 225, 1.
я (accentué) i)rononcé ë, 60, 6.
в (prononciation de), 18, 7.
Nomenclature française
accent (valeur significative de Г), 91, 2; 172, 5; 2:37, 2.
— porté sur les prépositions (no полю, etc.), 31, 2; 91, 2; 131, 6; 172, 5.
accord du verbe et du sujet, 37, 7; 130, 4. accusatif de temps, 25, 6; 27, 4 et 7; 50, 6;
279—281, Rem. :3:3.
adjectif attribut à la forme longue, 16, 5;
— épithète après le substantif, 62, 6.
adjectifs à la forme courte dans les adverbes et locutions adverbiales, 32, 7.
— composés du type белолицый, -ая, -oe, 53, 2; 131, 6; 148, 8. [animaux, 25, 5.
— d'appartenance: personnes, 12, 9; 17, 4;
adjectifs de la nomenclature géographique, 86, 9; 87, 4.
— possessifs et pronoms personnels non exprimés. 70, 3; 18:3, 7.
— se rapportant aux catégories du temps et de l'espace, 142, 5.
adverbes du type вверхъ (= въ верхъ), вдоль, внизъ, 181. 4. [Rem. 31, II.
— et loc. adv. d'exagération, 19, 6; 277,
— et loc. adv. du type : prépos. + adj. à la forme courte, 32, 7; 67, 5; 68, 6; 185, 9.
aller (le verbe). 2, 9: 28, 6; 24:3, Rew. 2.
aller chercher et locutions similaires, 22, 2; 95, 6; 120, 2; 167, 8.
année (désignations populaires des différents moments de Г), :303. Roii. 47.
ManiU'l »1«' lan^^'iM' russe.
iiitifb' (It'liiii : ritimiiriit !»• iiissf y sujtpk'-f,
te, :.; 211. liem. 2Г., l.
aspert tU'-termin»', 24:J, lietu. '1,
— imlétt'ruiiné, 47, 2; 224. 2; 24:}, Reut.'l.
— des verbes Л suffixe -ну, 24, 4; l(Xi, 9.
— imperl'ectif, au sens de l'action essayée, 181), G.
— iniperfectif et négation, Ш, H». [1:{, 5.
— perfectif et verbes simples, 1, 5; 6, 8;
— pei'fectif et verbes itératifs, 89, 2.
— perft'ctif déveloi>pant le sens de l'imperfectif, 167, 1; 172, 2; 213, (>.
— perfectif (emplois remarcjuables de l'j, 26, 1; 54, 5; 180, 4; 190, 3.
— (opposition d') marquée par l'accent, 50, 8; 132, 8; 134, 4; lAj, 2; 130, 11; 240, Rem. 4.
— et impératif, 101, 0.
asseoir (s'), être assis, 66, 7.
assonance, 90, 5.
attente (construction des verbes exprimant
attraction, 8, 2; 146, 1.
attribut (cas de Г), 11, 3; 74, 5; 127, 2.
— (cas de Г) avec l'infinitif быть, 251, Rem. 8, II.
augmentatifs, 259, Rem. 14.
avoir (le verbe), 4, 2 et 6; 250, Rem. 8, I.
baptême (usages et termes se rapportant
au), 149, 9; 150, 4; 151, 3.
bîjUnes (style des), 81, 1; 128, 7.
carêmes (les quatre), 304, Rem. 47. chaussure (la), 156, 5; 174, 6.
coiffure (la), 5, 2; 147, 1; 157, 7; 195, 5. collectif (noms au sens), 56, 5.
comparatif (formations du), 27, 6; 270, Rem. 25.
— court en fonction de proposition relative, 61, 2; 97, 2.
— (complément du), 278, Rem. 29.
— (déterminants adverbiaux du), 222, 3.
— (déterminants non adverbiaux du), 274, Rem. 29.
complément direct des verbes négatifs, 3, 6; 9,6.
— direct non exprimé, 46, 5; 56, 6; 154, 3. composés dont le premier terme est un
nom de nombre, 267, Rem. 23.
— dont le premier terme est пол- ou полу-, 268, Rem. 24.
composition adjective du type б-Ьлолйцы!!, -ая, -oe, 53, 2; 131, 6; 148, 8.
i<>iiipiis,iiiuii substantive par juxtaposition, :W, 8; 78, 5.
«•oncordance des temps, :i8, 4; 40,8; 113, 1; 133, 5.
concrète (l'expression) pr<';férée JV l'expression abstraite, 249, Rem.l; 2.50, Rem. 8, I.
conditionnelle (expression de la proposition], 2t)2, h'em. 42,
contraction, 52, 5.
coordination (la) préférée к la sultordination, 2, 3; 9, 7; 49, 7.
coucher (se), rtre couché, VA>, 7.
couleurs (désignation des), 131, 6.
crainte (construction des verbes exprimant la), 22, 3; :U, 1; 108, 7.
datif avec l'infinitif, 14, 8; 38, 1; 90,2; 251,
Rem. 8, II.
déclinaison dure au sing. et molle au plur.
pour un même substantif, 26, 2.
désir (construction des verbes exprimant
le), 34, 1; 209, 6.
détermination des substantifs par une
l)réposition ou par un adjectif ou le génitif, 95, 5; 134, 7.
diminutifs, 256, Rem. 13.
diminutif (le) préféré au simple i)Our les
expressions figurées, 113, 4.
distribution (expression de l'idée de),
emprunts au français, 200, 3.
être (le verbe) : ses emplois, 2, 1 ; 249 Rem. 8.
— (le vei'be) non exprimé avec бы, 9, 5; 42, 4; 108, 1.
— (substituts du verbe), 46, 4; 135, 1; 146, 3; 182, 5; 250, Rem. 8, I.
faire faire pour soi, se faire faire, 249,
Rem. 7.
faire mieux de, 66, 1.
féminins en -a (extension des), 192, 1. fêtes religieuses, 304— .306, Rem, 47.
fois (l'idée de), 281, Rem. 34.
futur périphrastique (буду + infinitif im-
perfectif), 4, 7.
génitif pluriel à désinence zéro dans les
substantifs en -ъ, 32, 4; 45, 5; 52, 3. — singulier en -y, -ю, 19, 4.
Index ali)liabéti(iue
génitif coinpléiiH'iil du comparatif, 'IT-i, Rem. 29.
— partitif. î), (5; 88. 2; И)1. 1.
- (le teuips. 281. lient. 'X\ à la fin. genres au pluriel (de la distinction des),
2«Г), Retu. -2:1.
gérondif adverbial. .Vt, 2. |2<И). в.
— I)résent en -я des verbes iierfectifs,
il était une fois, 11, 2: 21. 1.
imj>ératif (formation de Г), 2."»."), Ji'ehi. 12.
— à la lîTc pers. plur. (expression de Г), Ш\, 1.
— et asi)ect. 101, 0.
— négatif (= prohibitif), ЛО, 5: 101, (î.
— en emi)loi adverbial, 290, Rem. 41, 1.
— en fonction de prétérit, 290, Rem. 41, II.
— de la proposition conditionnelle, 110, 2; 291, Rem. 41. III: 292. Rem. 42. I.
impersonnel (emploi) des verbes actifs, 103, 2; 10(5, 9; 123, 1; 129, 2; 246, Rem. 5.
impersonnelle (construction), 2, 2; 9, 3; 12, 5; 16. 10; 49. 7; SS. 2; 93. 3: 191. 1.
— (construction) négative, 9, (>; 88, 2; 114. r>.
infinitif absolu. 168, 3.
— après les verbes de mouvement, de volonté, de désir, d'intention, 13, (>: 105, 3; 112, 1. [relatif, 282, Rem. 36.
— avec pronom ou adverbe interrogatif-
— de commandement, 98, 4.
— en fonction de futur de fatalité, 123, 9.
— d'insistance, 279, Rem. 32. II. 3».
— de l'aspect imperfectif après les verbes du sens: se mettre à. commencer à, ou cesser de, finir de, 1, 4; 37, 3; 129, 4; 136, 5; 141, 5.
insistance (procédés d'), 205, 1 ; 277, Rem. 32. instrumental attribut, 11, 3; 74, 5; 127, 2.
— en fonction quasi adverbiale, 187, 6.
— d'insistance en fonction adverbiale, 279, Rem. 32.
— de lieu, 30, 4; 237, 3.
— de temps, 35,7; 126, 11; 280, i?em.33, II.
— ou accusatif. 33, 7: 107, 5; 141, 2; 180,3. interrogatif-relatif simple en valeur d'in-
terrogatif-relatif suivi de -нибудь (что = что-нибудь), 16, 9; 211, 5; 212, 8.
interrogation indirecte, 28, 2.
invariable (forme personnelle) de certains verbes, 254, Rem. 11.
jouer à, jouer de, 61, 7,
jours de la semaine, 30(), Rem. 41, Obs. I.
le plus. 132, 2: 275. /.'c>»<.3i. 1.
le plus possible, 2(»3. i: 27Г.. /Л»</. 31. I. Observation.
lecer (se), rtre debout. VA'>. 7.
locatif singulier «-n -y, -lô, 2, 4: :М'>. 4: 105, 5; 212. 11; 2:K 1.
maddhie. mademoiselle (comment on dit),
299, Rem. 45.
mariage (usages et termes se rapportant
au), 149, 4; 155, 5; 158, 7; 295, Rem. 44. mesures de capacité (liquides), 16."), 3.
— de longueur, 138, 5.
monnaies (désignations populaires des),
169, 4; 302, Rem.iQ.
monsieur (comment on dit), 299, Rem. 45. mort (usages et termes se rapportant à
la), 218, 9; 229, 3, 4 et 5; 230, 5; 231, 1;
nécessité (expression de la), 9:3, 3.
neutre (emi)loi du), 15, 8; 37, 2; 83, 3. nombres fractionnaires, 138, 7.
nominatif pluriel en fonction d'aco. après
noms de nombre cardinaux (syntaxe des),
— — — — employés comme i)remiers tei'mes de composés, 224, 1; 267, Ь'ен*. 23.
noms de nombre ordinaux (emploi des), 45, 3.
noms de nombre de la série collective двое, трое, четверо, etc., 37, 8; 81, 2; 265, Rem. 21; 268, i?ewb23; 281, /.*еш. 34.
obligation (expression de Г), 93, 3.
ou (français), 2, 3; 4, 3.
opportunité (expression de Г), 93, 3.
ordre des mots, 81, 1.
orthographe (modification d") entraînée
par la loi générale d'accommodation
des consonnes, 243, Rem. 1.
papa, maman (comment on dit), 299,
Rem. 44.
parenté (noms de), 297, Re)u. 44.
participe présent actif en fonction adjec-
tive, 197, 2.
— en fonction adverbiale, 207, 1.
patronymi([ues. 47, 9; 85, 2; 260, Rem. 15.
Manui'l (If langue russe.
рвгнипт- ("2") siiij^. au sons iiidéteniiiiié, 2, 3; KHÎ, -J; 115, Л; 212, 2: 2i:{, 2.
— (З**) plur. au sens intb'tcitnint-. 4, 'Л. peisonnilications, H'i, 2.
pluriel de politesse ou d'importance, 59, .{; -227. 2; mi, Rew. 45, Оба. II et ///.
pluriels des noms de petits d'animaux, 11, 4.
— en -ья, -ьевъ, 2(53, Rem. 19.
— masculins en -a, -я, 14. 5; 52. 'Л; (66, 4); 2(Й, Rem. 18.
en -ья, -ей [pop. -ьёвх], 264, Rem. 20.
poids, 131, 3.
politesse (formules de), 165, 1; 198, 4; 301, Rem. 45, 06s. / et II.
possibilité (expression de la), 99, 2.
préposition (répétition de la), 212, 7.
prépositions (caractère concret des rapports marqués par les), 108, 9.
présent descriptif, 15, 1.
prétérit (forme longue de) en fonction adjective, 176, 12; 191, 4.
— (origine du), 289, Rem. 40.
— (valeurs du), 95, 2; 134, 9.
— en fonction d'impératif, 184, 10; 289, Rem. 40.
préverbes vides, 53, 6; 245, Rem. 3.
pronom relatif (expression du), 272, Rem. 27. pronoms personnels et adjectifs possessifs
non exprimés, 183, 7. [Rem. 6.
pronominaux (sens des verbes), 17, 5; 247, proposition infinitive (sujet logique de la),
qui sait? 43, 1.
réciprocité (expression pronominale de la), 273, Rem. 28.
recrutement militaire (termes se rapportant au), 71, 9; 72, 8.
renforcement (procédés de), 277, Rem. 32.
repas (désignations et heures des), 127, 6.
répétition logique par gradation, 278, Rem. 32, I, 2°.
— mécanique d'une même forme, 28, 3; 55, 7; 83, 5; 277, Rem. 32, I, 1^
rêver, voir en rêve, 25, 7.
ее faire faire, faire faire pour soi. 249,
Rem. 7.
sonner les cloches, (Я, 5.
souhait (expression d'un), <>0, 2.
style des bylines, 81, 1; 128, 7. [95, 5.
substantif détejminé par une préposition, sul)stantifs composés par juxtaposition.
sujet illogique avec les verbes passifs, 96,
— logique de la proposition infinitive, 14, 8; 38, 1.
— postposé, 44, 4; 292. Rem^. 42, I.
superlatif absolu (=très), 277, Rem. 'M, II.
— relatif r= le plus), 132, 2; 275, Rem. 31, I.
temps (questions de), 23, 1; 71, 8; 126, 8 et 11; 133, 2; \Ш, 10; 137, 4; 279, Леи/. 33.
temps du verbe dans la proposition complétive, 113, 1.
titres (syntaxe des), 302, Rem. 45, Obs. IV.
très (idée de), 277, Rem. 31, II.
tutoiement, 59, 3; 179, 2.
verbe non exprimé, 47, 11; 84, 7.
verbes en -мъ (-мь), 14, 9.
— exprimant des bruits, 254, Rem. 10.
— irréguliers, 84, 2; 104, 5; 111, 1; 167, 10.
— signifiant avoir son petit (ou ses petits), mettre bas, 75, 2.
— actifs (emploi impersonnel des), 246, Rem. 5.
— (forme personnelle invariable de certains), 254, Rem. 11.
— pronominaux (sens des), 247, Rem. 6.
vêtement (le), 49, 1 et 2; 51, 7; 66, 5; 93, 6;
119, 1; 146, 4 et 5; 207, 5; 208, 2; 209, 1 et 7; 210, 2.
villages (noms de), 162, 1.
vocatif prononcé autrement que le nominatif, 59, 1.
vocatifs slavons maintenus en russe, 201, 2.
voitures (types usuels et noms de), 287, Rem. 39.
vous de politesse, 59, 3 ; 301, Rem. 45, Obs. III.
LEXIQUE
A: 1. interj.. ah, eh (pour appeler); 2. conj.,
mais, et.
Авбсь, adv., peut-être. Л'', p. 282, Eem. 35. Аз6вск|'й, -ая, -oe, adj.de Азбвъ, -a : d'Azov. АЙ: 1. interj.. aïe, ah: v. p. 103 n. 3; 2. adv.
interrogatif, est-ce que vraiment?
Аксинья, -ьи, f. , pop., pour KcéHÎH, -in,
.Xénie. V. p. 203 n. 5.
Аксюша, -H, f., dim. de Аксинья.
Акулйна, -ы, f., pop., pour Акилйна, -ы,
Aquiline.
АлексЬевичъ, -a, m., dér. de АлексЬй, --Ья:
fils d'Alexis. [(ou Иль).
Али (ou Аль), pop., même sens que Или Американск|й, -ая, -oe, adj. de Америка,
-и : d'Amérique, américain.
Ангелъ, -a, m., ange.
Андреевичъ, -a, m., dér. de Андрей, -ея:
fils d'André.
Анна, -Ы, f., Anne.
Армякъ, -a, m., manteau de roulier, Y.
Аршйнъ, -a, m., g. pi. аршйнъ, archine,
aune russe (71 cent. 12).
Ахъ, interj., ah, oh.
Баба, -ы, f., femme du peuple, paysanne mariée.
Бабка, -и, f., g, pi. бабокъ, dim. de баба : 1. grand-mère; 2. sage-femme.
Бабочка, -и, f., g. pi. бабочекъ, dim. de баба: 1. jeune femme; 2. papillon: v. p, 113 n. 4.
Бабушка, -и, f., g. pi. бабз^шекъ, dim. de бабка : grand-mère.
Базаръ, -a, m., marché, place du marché.
Баловнйкъ, -a, m.: 1. gâte-enfant; 2. enfant gâté.
Баломутный, -ая, -oe, pop., querelleur.
Баня, -и, f., bains chauds, bains de vapeur, étuve.
Баранъ, -a, m., bélier, mouton.
Баринъ, -a, m., pi, баре, баръ, barine, seigneur, gentilhomme, monsieur, V. p.
Барка, -и, f., g. pi. бйрокъ, barque.
Барск!й, -ая, -oe, de seigneur, de maître. Л^. Баринъ.
Бархатный, -ая, -oe, adj. de бархатъ, -a «velours»: de velours, en velours.
Барынинъ, -a, -o, -ы, pop., adj. d'appartenance de барыня: de madame.
Барыня, -и, f., femme de barine, femme de seigneur, madame.
Басня, -и, f., g. pi. басенъ, fable.
Батюшка, -и, т., g. pi. батюшекъ, dim. de батя : 1. petit père, papa ; 2. fam., prêtre : V. p. 221 n. 5.
Батя, -и, т., pop., père.
Баюкать, -аю, -аешь, ipf,, || у-баюкать, pf., endormir en chantant, bercer.
Без-покойно, adv., avec inquiétude.
Без-покойный, -ая, -oe, -покбенъ, -кбйна, -кбйно, -ы, inquiet.
Без-сйльный, -ая, -ое, -сйленъ, -сильна, -сильно, -ы, sans force, faible, languissant, impuissant,
Без-частный, -ая, -oe, pop., infortuné, malheureux.
Безъ (Безо), prépos., avec le gén. : sans,
Берейторъ, -a, m., pi, берейтора, -бвъ, écuyer,
Берлйнъ, -a, m., Berlin,
Билетъ, -a, т., billet. V. p. 164 n. 3.
Бить, бью, бьёшь, бей, битый, ipf.: 1. побить, pf., battre; 2. у-бйть, pf., abattre, tuer. BriTbCfl,ipf., || зa-бйтьcя,pf., se battre, se débattre, battre (du pouls).
Бичъ, -a, m., fouet,
Lexique.
Благо-ларйть, -ларю, -нть, ipf., || по-благо-
Ларйп., рГ., rniiicrcicr.
Благо-дарствовать, -дарстнун), -уешь, ipf.,
ifiiuTcicr.
Благо-дарствуй, merci. V. p. 22Н п. 1. Благой, -ая, -бе, благ'ь, tem. inus., благо,
-н : 1. bon; 2. pop., entêté. Благнмъ
матом'ь: v. pp. 124 п. 7 et 187 п. 8. Благо-словйть, -словлю, -словишь, -сло-
вл('|1иый,рГ., II благословлять,-яю,-яешь,
ipf., bénir.
Блеснуть, pf. V. Блестеть.
Блёстка, -и, f., g, pi. блёстокъ, paillette. Блестеть, блещу, блестишь, 1рГ.,||блеснуть,
-ну, -нёшь, pf., briller, étinceler, reluire. Блестя1ц!й, -ая, -ее, блестящъ, -а, -е, -и,
brillant, éclatant.
Ближе, compar. de блйзк1й et de близко. Блйжн1й, -яя, -ее, proche, prochain.
Близёхонько, adv.,dér. de близко: tout près. Близко, adv., près.
Бледный, -ая, -oe, бл'Ьденъ, -дна, бледно
(et бл-Ьдиб), бледны (et бледны), pâle. Бл'Ьдн'Ьть, --Ею, --Ьешь, ipf., || по-бл-Ьдн-Ьть,
pf., devenir pâle, pâlir. Побл'Ьдн'Ьвшая
рука, main (bras) exsangue.
Богатый, -ая, -oe, богатъ, -a, -о, -ы, riche. Бого-родица, -ы, f. : 1. la mère de Dieu,
la Vierge; 2. Г Ave Maria.
Богъ, -a, m., voc. Боже, pi. боги, -бвъ,
Dieu.
Бож!й, -1я (-ья), -ie (-ье), -îh (-ьи), de Dieu,
divin.
Бойк!й, -ая, -oe, ббекъ, бойка, бойко,
ббйки (et бойки), hardi, alerte.
Бойко, adv., hardiment, vivement.
Боковой, -ая, -бе, de côté.
Бокъ, -а, т., на боку, р1. бока, -бвъ, côté,
flanc.
Болото, -а, п., marais.
Больница, -ы, f., hôpital.
Больно, adv.: 1. mal, à faire mal; 2. rudement; 3. pop., très.
malade: мн-Ь больно, j'ai mal, cela me
fait mal, je souffre. En fonction de substantif: больной, -oro, m., le malade;
больная, -бй, f., la malade.
Больн'Ье, compar.de больной et de больно. Больш!й, -ая, -ее, больше, compar. de
большой : plus grand. Больше, comme
compar. de много : plus, davantage,
surtout.
Большой, -ая, -бе, grand, gros.
Болезненно, adv., douloureusement.
Болезненный, -ая, -oe, болезненъ, -знен-
на, -о, -ы, maladif, douloureux.
Бол-йзнь, -и. Г.. maladie.
1. Болеть, болйт'ь, ipf., || за-болеть, -болйг'ь, pf., faire mal: у менн головА болйт'ь, j'ai mal à la tête.
2. Болеть, -ею, -еешь, ipf., être malade. Au perf. seulement, за-бол1;ть, -ею, -1;ешь, pf., tomber malade.
Бормотать, -мочу, -мбчешь, ii)f., i npoбор.чотать, pf., balbutier, marmotter.
Борода, -Ы, f., ace. бброду, pi. бороды, борбд'ь, бородамъ, barbe.
Бородка, -и, f., g. pi. борбдок-ь, dim. de борода : barbiche.
Бояться, боюсь, боишься, ббйся, ipf., || побояться, pf., craindre, avoir peur.
Браковать, брак^'^ю, -уешь, ipf., jj за-браковать, -бракованный, pf., ne pas reconnaître comme bon, mettre au rebut.
Бранить, -ю, -ишь, ipf., || по-бранйть et забранить, pf., gronder, réprimander.
Братецъ, -тца, т., dim. de братъ : petit frère, frère.
Братъ, -a, m., pi. братья, -ьевъ, -ьямъ, frère, camarade.
Брать, беру, берёшь, бери, бралъ, брала, -б (et брало), брали, ipf., || вз-ять, воз-ьму, -ьмёшь, -ьмй, взялъ, взяла, -б (et взяло), взяли, взятый, pf., prendre. Браться, брался et брался, бралась, -бсь, -йсь, ipf., II взяться, взялся et взялся, взялась, -бсь, -йсь, pf. : 1. se prendre ; v. p. 69 n. 2;
se mettre à
Бревно, -a, п.. pi. брёвна, брёвенъ, poutre.
Бровь, -и, f., pi. брбви, -éil, -ямъ, sourcil.
Бросить, брошу, брбсишь, брошенный, pf., II бросать, -аю, -аешь, ipf.: 1. lancer, jeter; 2. abandonner, quitter, laisser;
3. cesser. Броситься, pf., || бросаться, ipf., se jeter, s'élancer, se mettre à.
Брызгать, брызжу, брызжешь, et брызгаю, -аешь, ipf., || брызнуть, брызну, -нешь, pf., jaillir, faire jaillir.
Брызнуть, pf. V. Брызгать.
Брыкать, -аю, -аешь, ipf., || брыкнуть, -ну, -нёшь, pf., ruer, regimber.
Брюхо, -а, п., ventre.
Бубенецъ, -нца, т., dim.de бубенъ : grelot, clochette.
Бубенчикъ, -а, т., dim. de бубенъ: grelot, clochette.
Бугорокъ, -рка, т.. dim. de бугбръ, бугра «tertre».
Будетъ, assez. V. р. 48 п. 2.
Будить, бужу, будишь, буди, ipf., || разбудить, -буженный, pf., réveiller.
Б^дто, сошше si. V. i». 35 п. 2 et Rem. 42,
Буква, -ы, f., lettre, caractère.
Булавочный, -ая, -oe, adj. de бз'лГшка, -и épiiiyh- : d'épingle.
Бумага, -и, f., papier.
Бумажка, -и, f., g. pi. бумажек-ь, dim. de бумага : morceau de papier.
Бурёнушка, -ii, f., g. pi. бурёнушекъ. V. p. 21 II. (5.
Бурчать, бурчу, -ишь, ipf., || про-бзфчггть, pf. : 1. faire glou-glou, grouiller (dans le ventre); 2. marmotter, parler de façon indistincte.
Бурый, -ая, -oe, brun.
Бы (-бъ), indice du conditionnel.
Бывать, бываю, -аешь, ipf., itératif de быть: 1. être, exister; 2. ai-river, avoir lieu. Y. p. 105 n. 4.
Было, auxiliaire d'irréalité. V. i?ew. 9, p. 252.
Быль, -и, f., histoire vraie, fait.
Быстро, ad\^.. rapidement, vite.
Быстрый, -ая, -oe, быстръ, -a, -о, -ы, rapide, prompt, vif.
Быть, 3*^ p. sing. ind. prés, есть, prés.-fut. буду, -ешь, impér. будь, gér. бз^дучи, prêt, былъ, была, было, -и, itératif бывать, -аю, -аешь: 1. être, exister;
arriver, avoir lieu
Б'Ьгать, -аю, -аешь, ipf. indéterminé, 1! по-б-Ьгать et с-б-Ьгать, pf., couiur.
Б'Ьгомъ, adv.. de б-Ьгъ, -a «course»: à la course, en courant.
Б'Ьда, -b'i, f., pi. б'Ьды, б-Ьдъ, -амъ, malheur.
Б'Ьдно (et Б-кднб), adv., pauvrement.
Б'Ьдный, -ая, -oe, б-Еденъ, б'Ьдна, б'Ьдно (et б-Ьднб), б'Ьдны et б-Ьдны, pauvre.
Б-Ьди-Ье, compar. de б-Едный et de б-Ьдио.
Б'Ьдевый, -ая, -ое, б-Ьдбвъ, -а, -о, -ы, capable de tout, malin.
Б'Ьжать, б-Ьгу, б-Ьжйшь, б-Ьгй, ipf. déterminé, Il по-б-Ьжать, pf., courir, s'enfuir, fuir.
Б'Ьлизна, -bi, f., blancheur.
Б'Ьлка, -и, f.. g. pi. б-Елонъ, écureuil.
Б'Ьло-лйцый, -ая, -oe, au visage blanc, au teint blanc, au teint délicat.
Б'Ьлый, -ая, -oe, б-Ьлъ, -a, б-Ьло (et б-Елб), б-Ьлы (et 6t4bi), blanc.
Б'Ьл'Ьть, --Ею, -•Ьешь, ipf., (| по-б-Ьл-Еть, pf,, devenir blanc, blanchir, pâlir.
Б'Ьчь, dial. et pop., pour Б-Ьжать. V. p. 167 n. 10.
Bâra, -И, f,, volée (de voiture).
Важный, -ая, -oe, важен-ь, -жиЛ, -жио, -жны (et, poj>., впжиь'О, grave, important; pop,, excellent.
Важъ, -a, m., et Важа, -и, f., panier revêtu de cuir qu'on place sur les voitures de voyage.
Валить, ва.тю, валишь, вали, ipf., по-валйть et с-валйть, -валенный, pf., faire tomber. Валиться, ipf., || по-валйться et с-валйться, pf., tomber.
Валяться,-яюсь, -яешься, ipf., || про-валяться, pf., se vautrer, traîner (neut.).
Варить, варю, варишь, вари, варёный (en fonction adjective seulement), ipf., Il с-варйть, сваренный, pf,, faire bouillir,
Васйл1Й, -1я, ш,, Basile,
Вашъ, -а, -е, вашего, вашей, р1, ваши, вашихъ, votre, vôtre, le vôtre.
В-близй, adv., dans le voisinage. У. p. 36 n.2.
В-верху, adv., en haut (sans mouvement).
В-верхъ, adv., en haut, en hauteur (mouvement), y. p. 181 n. 4,
В-вечеру, adv,, poi^,, le soir.
В-ВОЛЮ, adv,, à discrétion, tout son saoul,
В-далй, adv,, dans le lointain, loin,
В-двое, adл^, deux fois, doublement, en deux.
Вдова, -b'i, f., pi. вдовы, вдовъ, вдбвамъ (et вдовамъ), veuve, [le long de.
В-доль, adv, et prépos. (gén,): en longueur,
Вдругъ, adv., tout à coup.
Ведро, -a, п., pi. вёдра, вёдеръ, seau.
Везд'Ь, adv., partout.
Везти, везу, -ёшь, вези, вёзъ, везла, -б, -й, вёзши, ipf. déterminé, |I по-везтй et с-везтй, -везённый, pf., charroyer, voiturer, mener, conduire (en voiture).
Велйк!й, -ая, -oe, велйкъ, -â, -6 (et велико), -Й (et велики), grand. У. p. 77 n. 7.
Величаво, adv., majestueusement.
Величавый, -ая, -oe, величавъ, -a, -о, -ы, majestueux.
Величать, аю, -аешь, ipf. V. p. 158 п. 1.
Вел-йть, велю, -йшь, pf. et ipf,, ordonner. У, p, 86 n, 2,
вращать, -аю, -аешь, ipf., faix'e revenir. Вернуться, pf,. Il воз-вращаться et, pop,, ворочаться, -аюсь, -аешься, ipf., revenir, retourner (neut)., rentrer.
Верста, -ы, f,, pi. вёрсты, вёрстъ, верстамъ et верстамъ, verste, mesure routière (1 kil. 067).
BepT-fei
Lexique.
Верт'йть, ы'рчУ', вертишь (et вертишь), верти, ipf., II за-верт-еть, pf., faire tourner. 1{ерт1;ться, верчусь, вертишься (et вертишься), ipf., II за-верг1лься, pf., tourner (neuf.), не tortiller.
Верхн1й, -яя, -ее, élevé, haut, aupérieur.
Верхомъ, adv., à cheval. V. p. 98 n. 1.
Верхъ, -a, m., на верху, pi. верхи, sommet, faîtage, le haut.
Вершина, -ы, f., sommet, cime.
Вершокъ, -шка, т., verchok (4 cent. 44), 16* partie de Varchine.
Весело, adv., gaiement, joyeusement.
Весёлый, -ая, -oe, веселъ, весела, весело, веселы, gai, joyeux.
Весна, -ы, f., асе. весну et весну, р1. вёсны, вёсенъ, вёснамъ (et веснамъ), printemps.
Весною (весной), au printemps.
Вести, ведз^, -ёшь, веди, вёл'ь, вела, -б, -й, ведши, ведённый, ipf. déterminé, || повести et с-вестй, pf., conduire, mener, emmener (à pied).
Весь, вся, всё; всего; всей; всему; всю; всЬмъ, всею ; всёмъ ; р1. всЬ, всЬхъ, tout, entier. V. pp. 50 п. 2, 228 п. 2 et Вет. 31, р. 276,
Ветошка, -и, f., g. pi. ветбшекъ, chiffon. Л^ p. 147 п. 1.
Вечеръ, -а, т., р1. вечера, -бвъ, soir, soirée. Вечеромъ, le soir, dans la soirée; къ вечеру, pour le soir, au soir.
Вз-6'Ьжать, -ô-fery, -бежишь, pf., Il взбегать, -аю, -аешь, ipf., monter en courant, accourir.
Вз-вестй, -веду, -ёшь, -веди, -вёлъ, -а, -б, -и, -ведши, -ведённый, pf., H взводить, взвожу, -водишь, ipf., faire monter, lever.
Вз-глядывать, ipf. V. Взглянуть.
Вз-глянуть, -ну, -нешь, pf., || взглядывать, -аю, -аешь, ipf., jeter un regard.
Вз-дохнуть, -ну, -нёшь, -нувши, pf., II вздыхать, -аю, -аешь, ipf., soupirer, respirer.
Вз-дохъ, -а, па., soupir.
Вз-дрбгнуть, -ну, -нешь, -нувши, pf., | вздрагивать, -аю, -аешь, ipf., frissonner, trembler.
вздувать, -аю, -аешь, ipf.: 1. gonfler; 2. souffler (le feu), ranimer en soufflant.
Вз-дыхать, ipf. V. Вздохнуть.
Вз-л'Ьзть, -л-Ьзу, -л-Езешь, -л-Ьзь, -л'Ьзъ, -л'Ьзла, -о, -и, pf., II взл-Ьзать, -аю, -аешь, ipf., grimper, monter.
Вз-махнуть, -ну, -нёшь, -нувши, pf., |j взмахивать, -аю, -аешь, ipf., agiter, brandir.
Взо-браться, вч-бер^'сь, -ешься, вчо-брался (et -бралсй), -бралась, -бсь, -йсь, pf., ,1 взбираться, -аюсь, -еешься, ipf., monter (neut.), gravir.
Взо-йтй, -йл5^, -идёшь, -иди, -идя, взошёл'ь, -шла, -б, -й, -шедши, pf., и вс-ходйть (et вос-ходйть), -хож^, -хбдишь, ipf., monter (neut.). V. p. 63 п. 2.
Вз-ять, воз-ьму, -ьмёшь, -ьмй, взялъ, взяла, -б (et взяло), взяли, взятый, pf., prendre. V. Брать.
Видать, -аю, -аешь, ipf., itératif de вйд'Ьть, | по-видать, pf., voir. V. p. 66 п. 10.
Видимо, adv., visiblement, à vue d'œil, apparemment, évidemment.
Видимый, -ая, -oe, вйдимъ, -a, -о, -ы, visible, apparent, évident.
Видный, -ая, -oe, вйденъ, -дна, -дно, -дны et видны : 1. visible, apparent, clair, en vue; 2. important. Видно, impers.: il est visible, on voit, apparemment, évidemment; V. p. 141 n. 4.
Видн'йться, --Ьюсь, --Еешься, ipf., se laisser voir, apparaître. [2. espèce.
Видъ, -a, m., въ виду: 1. vue, aspect;
Вйд-Ьть, вижу, видишь (impératif inusité), вйд-Ьиный, ipf.. Il у-вйд'Ьть et у-видать, -вижу, -видишь, pf., voir, apercevoir.
Визжать, визжу, визжишь, ipf., за-визжать et визгнуть, -ну, -нешь, pf., crier, pousser des cris perçants, grincer.
Вино, -a, п., pi. вина : 1. vin ; 2. ро^з., eau- devie. V. p. 154 n. 7.
Винцо, -a, п., dim. de винб.
Виснуть, -ну, -нешь, висни, висъ, висла, -о, -и, ipf., II по-вйснуть, -вйсши, pf., pendre (neutre), être, demeurer suspendu, accroché.
Висбкъ, -ска, т., tempe.
ВисЬть, вишу, висишь, виси, ipf., || повисать et про-висеть, pf., pendre (neutre), être suspendu, être accroché.
Вить, вью, вьёшь, вей, вилъ, -а, -б (et вило), вили, витбй (en fonction adjective seulement), ipf., Il с-вить, со-вью, со-вьёшь, свитый, pf,, tordre, tresser.
Вихоръ, -xpâ, m., épi de cheveux, toupet.
Вихорь, -хря, т., pop., pour Вихрь, -я, tourbillon.
Вишь, vois, vois-tu, voyez-A^us. Л^ p. 53 п. 1.
Вкусный, -ая, -oe, вкусенъ, -сна, -сно, -сны (et вкусны), bon au goût, savoureux, exquis.
В-ложйть, -ложу, -лбжишь, -ложи, -лбженный, pf., || в-кладывать, -аю, -аешь, ipf., placer, mettre dans.
Lexique.
В-л'Ьво, adv., à gauche, du côté gauche.
В-Л'Ьзть, -л-Ьзу, -л-Ьзешь, -л-Ьзь, -л'Ьзъ, -л-Езла, -о, -и, -л-езши, i)f., || вл-Ьзать, -аю, -аешь, ij)f. : I. s'introduire; 2. (pour взлезть, i)f., Il вз-лФ,зать, ipf. : сотр. p. 5в п. 7) grimper, monter.
B-M-fecTO, à la place de, en guise de. V. p. 100 n. 2.
B-MtcT-fe, adv., ensemble. V. p. 31 n. 7.
В-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -неся, -нёсъ, -несла, -б, -и, -нёсши, -несённый, pf., вносить, -ношу, -носишь, ipf., porter dans, introduire, apporter.
В-низу, adv., en bas (sans mouvement).
В-низъ, adv., en bas (mouvement).
В-н-иман1е, -iH, п., attention.
В-носйть, ipf. Л''. Внести.
В-нутренн1й, -яя, -ее, intérieur.
В-нутренно, adv., intérieurement.
В-нутренность, -и, f., l'intérieur, les entrailles.
В-нутрй, adv. et prépos. (gén.) : à l'intérieur, en dedans de (sans mouvement). Л'^. p.
Внучка, -и, f., g. pi. внучекъ, petite-lille, petite-nièce.
Bô-Bce, adv., tout à fait, absolument. Вбвсе не..., ne... pas du tout; вовсе н-^тъ, pas du tout, nullement. V. p. 68 n. 3.
Вода, -ы, f., ace. воду, pi. воды, водъ, водамъ et вбдамъ, eau.
Водить, вожу, вбдишь, ipf. indéterminé, Il с-водйть, pf., mener, conduire.
Водка, -и, f., g. pi. вбдокъ, eau-de-vie.
Вожжа, -Й, f., pi. вожжи, вожжей, guide (fém.), rêne. V. p. 215 n. 3.
Воз- (Вое-; Вз-, Вс-, Взо-), préfixe: mouvement de bas en haut.
Воз-вратйть, -вращу, -вратйшь, -вратй, -вращённый, pf., Il возвращать, -аю, -аешь, ipf., faire revenir. Возвратиться, pf.. Il возвращаться et, pop., ворочаться, -аюсь, -аешься, revenir, retourner, rentrer. [Вернуть.
Воз-вращаться, ipf. V. Возвратить et
Воз-двй гнуть, -ну, -нешь, -двйгни, -двйгъ, -двйгла, -о, -и, -двйгнутый, pf., || воздвигать, -аю, -аешь, ipf., élever. Воздвигнуться, pf. , Il воздвигаться, ipf., s'élever.
Возить, вожу, вбзишь, вози, ipf. indéterminé. Il с-возйгь, pf., charroyer, voiturer, mener, conduire. Возиться, ipf., || за-возйться et про-возйться, pf., se remuer, se démener, être affairé, être occupé : v. p. 181 n. 10.
Возл-Ь, i)répos., avec le gén.: auprès de, à côté de.
Воз-мбжный, -ая, -oe, возмбженъ, -мбжна, -о, -ы, possible. Возможно, impers., il est possible, comme il est ро.ч?51!)1е. V. p. 99 n. 2.
Воз-разйть, -раж^' , -разишь, pf., [возражать, -аю, -аешь, ipf., répliquer.
Во-йтй, -иду, -идёшь, -иди, -идя, во-шёлъ, -шла, -б, -й, -шедши, i»f., i| в-ходйть, -хож5^, -хбдишь, ipf., entrer, pénétrer dans.
Во-кругъ, adv. et prépos. (gén.): autour, autour de.
Волкъ, -a, m., g. pi. волкбвъ, loup.
Волна, -Ы, f., pi. вблны, волнъ, волнамъ et вблнамъ, flot, vague.
Волнен!е (-ье), -in (-ья), п., agitation, émotion.
Вблосъ, -a, т., pi. вблосы et волоса, волбс'ь, волосамъ, cheveu, poil.
Волчёнокъ, -ёнка, т., jîl. волчата, волчатъ (et волченята, -ъ), louveteau.
Вонъ, adv., dehors (mouvement
Во-первыхъ, adv., premièrement. V. p. 78
Во-просйтельно, adv., d'un air d'interrogation.
Во-просйтельный, -ая, -oe, interrogatif.
Во-пр6съ, -прбса, т., question.
Воробей, -бья, т., moineau.
Воровать, ворую, -з'^ешь, ipf., i с-воровать, pf., voler, dérober.
Воронёный, -ая, -oe, bruni (des métaux), noir. Y. p. 179 n. 7.
Вороной, -ая, -бе, noir avec reflets bleus, moreau.
Вбронъ, -a, m., corbeau.
Ворота (et Ворота), -рбтъ, pi. п., porte charretière, porte de ville. V. p. 48 n. 5.
Воротнйкъ, -a, m., collet, col.
Ворочать, -аю, -аешь, ipL, tourner, rouler. Ворбчаться, ipf., se tourner, s'agiter. Sur ворочаться, pop., v. Вернуть, Возвратйть, et p. 114 n. 2.
Воръ, -a, m., g. pi. ворбвъ, voleur.
Восемь, восьми (et осьмп), instr. восемью (et восьмью), huit.
Lexique.
Восемь-десятъ, нигьмндесяти, iiistr. нось-
мьюдееятью, quatre-viugts.
Щ|с|..м11стамь (et осьмистамь), носьмью-
стамп , носьмистахъ (et осьмистахъ),
huit feiits.
Восковой, -ая, -бе, adj. de воск-ь, -а «cire»:
(le cire, eu cire, couleur de cire.
Вос-кресен!е (-ье), -iя (-ья), п.: 1. résurrec-
tiou; 2. dimanche.
Вос-кресный, -ая, -ce, du dimanche.
Boc-TÔKb, -тбка, m., orient, levant, est. Во-ткнуть, -ну, -нёшь, воткнутый et воткнутый, j)f., Il в-тыкать, -аю, -аешь, ipf.,
enfoncer.
Вотъ, adv., voici, voilà (objet rapproché).
Нотъ-вотъ: V, p. 277, Bem. 32, I, 1°.
В-палый, -ая, -oe, enfoncé, creux.
В-пасть, -паду, -падёшь, в-павши, pf., впадать, -аю, -аешь, ipf,: 1. tomber
dans; 2. se jeter (se dit d'une rivière). В-передй, adv. et prépos. (gén.): devant, en
avant de (sans mouvement). V. p. 56 n. 2. В-перёдъ, adv., en avant (mouvement).
В-право, adv., à droite.
В-прямь, adv. V. p. 233 n. 4.
Время, времени, п., pi. времена, времёнъ,
временамъ, temps. Во время -|- gén.,
l)endant.
В-р6вень, adv., avec съ et l'instr.: à la
hauteur de. V. p. 115 n. 2.
B-pÔ3b, adv., séparément, de divers côtés.
1. Всё, neutre de весь; adv.: toujours, sans cesse. Sur всё равно, v. p. 118 n. 1; sur всё-таки, X. p. 138 n. 3.
Все-, premier terme de composé. V
pp. 228 n. 2 et 276, Bem. 31, I., Obs., A.
Все-гда, adv., toujours, à chaque fois.
Все-могущ1Й, -ая, -ее, -могущъ, -а, -е, -и, tout-puissant.
Вс-кйдывать, ipf. V. Вскинуть.
Вс-кйнуть, -ну, -нешь, -кинь, вскинутый, pf., II вскидывать, -аю, -аешь, ipf., jeter en haut, élever, soulever.
B-CKÔp-b, adv., bientôt.
В-скочйть, -скочу, -скбчишь, pf. Il вскакивать, -аю, -аешь, ipf., sauter, s'élancer, se lever brusquement. V. p. 56 n. 7.
В-сматриваться, ipf. V. Всмотр-Ьться.
В-смотр^ться, -смотрюсь, -смотришься, pf., I всматриваться, -аюсь, -аешься, ipf., examiner, observer.
Вс-по-мнить, -мню, -мнишь, -мни, pf., II вспоминать, -аю, -аешь, ijjf., se souvenir, se rappeler. Вспомниться, pf., || вспоминаться, ipf., revenir à la mémoire.
Вс-порхнуть, -ну, -нёшь, pf., i. вспархивать, -аю, -аешь, ipf., prendre son vol, s'envoler.
Вс-пыльчиво, adv., avec feu, avec imjiatience. V. p. 206 n. 4.
Вс-пыльчивый, -ая, -oe, -пыльчивъ, -a, -о, -ы, emporté.
В-стать, -стану, -станешь, -стань, pf., вставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, ipf., se lever. V. p. 56 п. 7.
В-стр'Ьтить, -стр-Ьчу, -ст])'ктишь, -стр-Ь- 4eHHbiH,pf., [\ вст1)'Ьчйть, -аю, -аешь, ipf., rencontrer.
В-стр-Ьча, -и, 1"., rencontre.
В-стр-Ьчать, ipf. V. Встр-Ьтить.
Вс-тряхнуть, -ну, -нёшь, pf., 1| встряхивать, -аю, -аешь, ipf., secouer.
Вс-ходйть, ipf. \. Взо-йтй.
Bcfe, всЬхъ, всЬмъ, всеми, р1. de весь, вся, всё : tous, tout le monde.
Всяк!й, -ая, -ое, n'importe qui ou quel, chacun, chaque, tout. V. p. 41 n. 7.
Второй, -ая, -бе, second, deuxième.
В-тянуть, -тяну, -тянешь, -тяни, -тянутый, pf., втягивать, -аю, -аешь, ipf., attirer, entraîner. Втянуться, pf., || втягиваться, ipf., être attiré, être entraîné. V. p. 185 n. 6.
В-ходйть, ipf. V. Войти.
Вчера, adv., hier.
Вчерашней, -яя, -ее, d'hier.
Въ (Во), prépos., avec le loc. (sans mouvement) et l'ace, (mouvement): dans, en, à. V. l'Index alphabétique.
Въ-другйхъ, adv., pop., secondement. V.
Въ-третьихъ, adv., troisièmement. V, p. 78
Въ-'Ьздъ, -a, m., entrée (de voiture).
Въ'-Ьхать, -'Еду, -'Ьдешь, pf., || въезжать, -аю, -аешь, ipf., entrer, pénétrer dans (non à pied). V. p. 62 n. 5.
Вы, васъ, вамъ, вами, vous
2. Вы-, préfixe : idée de sortie, d'extraction, d'arrachement. V. pp. 22 n. 5, 31 n. 10 et 64 n. 5.
Вы-биваться, ipf. V, Выбить.
Вы-бираться, ipf. Л^. Выбрать.
Вы-бить, -бью, -бьешь, -бей, вы-битый, pf., II выбивать, -аю, -аешь, ipf., faire tomber, faire sauter en frappant, casser. Выбиться, pf.. Il выбиваться, ipf, se mettre hors de, se débarrasser de.
Вы-брать, -беру, -ешь, -бери, вы-бранный, pf. Il выбирать, -аю, -аешь, ipf: 1. enlever, retirer; 2. choisir, élire. Выбраться, pf. Il выбираться, ipf: 1. se retirer,
Lexique.
sortir (neiit.), se dégager; 2. être choisi. Иге ('lu.
Вь1-бросить, -брошу, -бргхмииь, -брось, выброшенный, pf., 1 выбрасынать, -аю, -aenib, ipf., jeter dehors, rtïjeter.
Вы-б'Ьжать, -ôliry, -бежишь, pf., \', выбегать, -âio, -аешь, ipf., sortir eu courant.
Вы-вернуть, -ну, -нешь, вы-вернутый, pf.. Il вывё1)тывать, -аю, -аошь, faire sortir en tournant. Вывернуться, pf., | вывёртываться, ipf., se dégager, s'échajjper.
Вы-вести, -веду, -ведешь, вы-ведеиный, pf., ! вы-водйть, -вожу, -водишь, ipf., faire sortir, conduire, faire édore, élever. Вывестись, pf., Il выводиться, ipf., éclore.
Вы-ворачнвать, ipf. Y. Выворотить.
Вы-воротить, -ворочз', -воротишь, вывороченный, jif., I выворачивать, -аю, -аешь, ipf.. détourner, dégager, retourner, disperser.
Вы-говорить, -говорю, -ншь, вы-говорениын, pf.. II выговаривать, -аю, -аешь, ipf.: 1. prononcer, articuler; 2. faire une réprimande.
Вы-дёргиваться, ipf. V. Выдернуть.
Вь1-дернуть, -ну, -нешь, вы-дернутый, pf., выдёргивать, -аю, -аешь, ipf., tirer, arracher. Выдёргиваться, ipf., pop., essayer de s'arracher, se débattre.
Вы-дираться, ipf. V. Выдрать.
Вы-драть, -деру, -дерешь, вы-дранный, pf., I выдирать, -аю, -аешь, ipf., arracher. Выдраться, pf., Il выдираться, ipf., être arraché, s'arracher, sortir à grand peine (neutrej.
Вы-йти, -иду, -идешь, вы-йдн (et выдь), вы-йдя, вы-шелъ, -шла, -шло, -шли, вы-шедши, pf., II вы-ходйть, -хожу, -ходишь, ipf.: 1. sortir à pied (neut.); 2. descendre (de voiture). V. p. 142 n. 1.
Вы-карабкаться, -аюсь, -аешься, pf., || выкарабкиваться, -аюсь, -аешься, ipf,, se dépêtrer.
Вы-карабкнваться, ipf. V. Выкарабкаться.
Вь1-кашляться, -яюсь, -яешься, pf. , expectorer.
Вы-кормить , -кормлю , -кормишь , вы- -аешь, ipf., nourrir, е1ел'ег.
II выламывать, -аю, -аешь, ipf., arracher, ébrécher.
Вы-лет-Ьть, -лечу, -летишь, pf., Ц вылетать, -аю, -аешь, ipf., s'envoler.
Вы-л-Ьэть, -л-Ьзу, -л-Ьзешь, -л-Ьзь, -л-Ьзъ, -.ц-Ьзла, -о, -и, pf., I! выл-Ьзать, -аю, -аешь.
1|)Г, se glisser, sortir (avec j)eine ou gauchement); pop., se lever (de table).
Вы-л'Ьчить, -л-Ьчу, -л-Ьчишь, вы-л-Ьченный, 1>Г.. иыл1;чииать, -аю, -аешь, ipf.. guérir.
Bb'i-местить, -.мен|у, -местишь, вь'1-.мен1енпый, ]»f., II вымен(:1ть, -Гпо, -аешь, ijif., venger.
Вы-мотать, -аю, -аешь, вы-.мотанный, pf., выматьшать, -аю, -асмпь, ipi'., dévider.
Вымя, вь'ьмепи, п. (inusité au i)l.), pis, tette.
Вы-нести, -несу, -несешь, -неси, -неся, -нес'ь, -несла, -о, -и, -несши, вы-несенный, pf., II выносить, -ношу, -носишь, ipf.: 1. porter, emporter, sortir (act.);
suj)|)orter
Вы-носйть, ipf. Л^ Вынести.
Вь1-нуть, -Hj', -нешь, вынь, вы-нутый, \)ï., Il вы-н-имать, -аю, -аешь, i])f., tirer, retirer, extraire, j)rendre. Вынуться, pf.. Il выниматься, ipf., se tirer, être tiré, sortir (neut.1. V. p. 53 n. 3.
Вь1-нырнуть, -ну, -нешь, pf.,], выныривать, -аю, -аешь, ipf., pop., revenir à la surface (après un plongeon).
Вы-палить, pf. y. Палить.
Вы-пасть, -паду, -падешь, вы-павши, pf.,
I выпадать, -аю, -аешь, ij)!"., tomber. V. p. 120 п. 3.
Вы-пить, -пью, -пьешь, -пей, вы-питый, pf.: 1. perfectif de пить ; 2. boire un coup;
boire tout. V. p. 82 n
-ползъ, -ползла, -о, -и, -ползши, pf., вы-ползать, -аю, -аешь, ipf., se traîner dehors, sortir.
Вь1-прямить, -прям,яю, -прямишь, -прями, вы-прямленный, pf., || выпрямлять, -яю, -яешь, ipf., redresser, mettre droit. Выпрямиться, pf.. Il выпрямляться, ipf., se redresser, devenir droit.
Вы-пускать, ipf. V. Выпустить.
Вь1-пустить, -пущу, -пустишь, вы-пущенный, pf., II выпускать, -аю, -аешь, ipf., faire sortir, pousser, lâcher, sécréter.
Вы-ражать, ipf. V. Выразить.
Выражен1е, -iя, п., expression.
Вы-разить, -ражу, -разишь, -рази, выраженный, pf., I выражать, -аю, -аешь, ipf., exprimer.
Вы-растать, ipf. V. Вырости.
Вы-рвать, -рву, -рвешь, вы-рванный, pf.,
II вырывать, -аю, -аешь, ii)f., arracher. Вырваться, pf., Il вырываться, ipf.. s'arracher, s'échaiiper.
Вь1-рости (et Вь|-расти), -расту (et -росту).
Lexique.
-растешь (et -ростешь), -росъ, -росла, -о, -и, -росши, ]*{., II вырастать, -аю, -аешь, ipf., croître, grandir. V. p. VM n. 7.
Вь1-рубить, -рублю, -рубишь, вы-рублен- Hbifi, pf., вырубать, -йю, -аешь, ipf., couper, détacher en coupant.
Вь1-скочить, -скочу, -скочишь, pf., Il выскакивать, -аю, -аешь, ipf., sauter dehors, bondir, sortir.
Вь1-слать, -шлю, -шлешь, pf., || высылать, -аю, -аешь, ipf., envoyer, expédier.
Высок!й, -ая, -ос, высокъ, высока, -б (et Bi.icÔKo), высоки (et высоки), haut, élevé.
Высоко (et Высоко), adv., hautement, haut, en l'air.
Вы-сохнуть, -сохну, -сохнешь, -сохъ, -сохла, -о, -и, -сохш1й, pf., |1 высыхать, -аю, -i'ioiiib, ipf., se dessécher.
Вь1-страдать, -страдаю, -страдаешь, выстраданный, pf., souffi-ir (act.). V. Страдать.
Вы-стр-Ьлить, pf. V. Стр-Ьлять.
Вы-стр-Ьлъ, -а, га., coup de feu.
Вы-сунуть, -суну, -сунешь, -сунь, вы-сунутый, pf., II высовывать, -аю, -аешь, ipf., mettre dehors, tirer.
Вы-текать, ipf. V. Вытечь.
Вы-тесать, pf. Y. Тесать.
Вы-течь, -теку, -течешь, -теки, -текъ, -текла, -о, -и, -текши, pf., || вытекать, -аю, -аешь, ipf., couler, s'écouler, sortir en coulant.
Вь1-тряхнуть, -ну, -нешь, pf., |[ вытряхивать, -аю, -аешь, ipf., faire tomber en secouant.
Выть, вою, воешь, вой, ipf., || за-выть, pf., hurler, pleurer, se lamenter.
Вы-тянуть, -ну, -нешь, -ни, вы-тянутый, pf., II вытягивать, -аю, -аешь, ipf., tirer, étirer, allonger, tendre. Вытянуться, pf., Il вытягиваться, ipf., se tirer, s'étirer, s'allonger, se tendre, s'aligner.
Вы-учить, pf. V. Учить.
Вы-хватить, -хвачу, -хватишь, -хвати, выхваченный, pf. , II выхватывать, -аю, -аешь, ipf., arracher.
Вы-ходйть, ipf. V. Выйти.
Выше, сошраг. de высбшй et de высоко.
Вы'-Ьздъ, -а, т., sortie (de voiture).
-аю, -аешь, ipf., sortir, partir, quitter (non à pied).
В'Ьдь, à saA^oir, c'est que. V. p. 42 n. 10.
В'Ько, -a, п., pi. в-Ьки, в'Ькъ, paupière.
В'Ькъ, -a, m., на в-Ьку, pi. в^ка (et в-Ьки, arch.), -бвъ, durée de la vie, âge, siècle. V. p. 161 n. 4.
Въничекъ, -чка, т., dim. de в1;ник~ь, -a
l>ahti, balayette».
Верить, в1;рю, -ишь, nt.jjb, ipf., по-в±рить,
pf., croire.
В'крно, adv.: 1. probablement; 2. pop., sûre-
nient.
В'йрный, -ая, -oe, в'Ьренъ, в-Ьриа, в'Ерно,
в1;риы (etBlipHbi): 1. fidèle, sûr; 2. certain. В'Ьтвь, -и, f., g. pi. в'Ьтвей, branche. В-Ьтеръ, -тра, т., на в-Ьтру, р1. в-етры,
-ов'ь, et в-Ьтра, -бвъ, vent, bri.se.
В'^тка, -и, f., g. pi. в'Ьтоюь, dim. de в-Ьтвь :
petite branche, branche.
В'Ьшать, -аю, -аешь, ipf, по-в-Ьсить, -в-Ьшу,
-в-Ьсишь, пов-Ёшенный, pf., pendre (act.). Вйзнуть, -ну, -нешь, вязъ, вязла, -о, -и,
ipf., il за-вязнуть, -вязнувъ, pf., s'embourber, s'enfoncer.
Вялый, -ая, -ое, вялъ, -а, -о, -ы, flétri,
fané, mou.
Вянуть, -ну, -нешь, вянулъ et вялъ, ipf.,
[ за-вянуть et у-вянуть, -вянyвшiй et
-вядшiй, pf., se flétrir, se faner.
Галка, -и, f., g. pi. галокъ, choucas.
Гд*, adv.: 1. où (sans mouvement); гдтЬнибудь, quelque part; 2. au sens exclamatif : v. pp. 55 n. 4 et 211 n. 9.
Герасимъ, -a, m., Gérasime.
Главный, -ая, -oe, principal, capital, essentiel.
Гладить, глажу, гладишь, глаженый (en fonction adjective seulement), ipf., H погладить, pf. : 1. lisser, polir, caresser; 2. repasser (le linge). ..
Гладк1Й, -ая, -oe, гладокъ, гладка, -дко, -дки, uni, poli, roulant.
Глазъ, -a, т., pi. глаза, глазъ, -амъ, œil.
Гласить, глашу, гласишь, ipf., avoir telle ou telle teneur. V. p. 231 n. 3.
Глотка, -и, f., g. pi. глбтокъ, gosier, gorge.
Глубок1й, -ая, -oe, глуббкъ, глубока, -б (et глубоко), глубоки (et глз'бокй), profond.
Глупость, -и, f., bêtise, sottise.
Глухой, -ая, -бе, глухъ, -а, -о, -и, sourd.
Глуше, compar. de глухбй et de глухо.
Гляд'Ьть, гляжу, глядишь, глядя, ipf., || по-гляд-Ьть et, pop., глянуть, -ну, -нешь, глянь, pf., regarder.
Глянцевитый, -ая, -ое, глянцевйтъ, -а, -о, -ы, lustré, brillant.
Lexique.
гнало, -и, ipf. déterminé, || по-гнйть, pf, :
presser, forcer
Гнилой, -ая, -бе, гниль, -а, -о, -ы, pourri, moisi, qui menace ruine.
Гнуть, гну, гнёшь, гнутый, ipf., ; по-гнуть et со-гнуть, сбгнз'тый, pf. , courber.
THj'TbCfl, ipf., Il погн;^ться et согнуться, ])f., se courber.
Гнездо, -a, п., pi. гн-езда (pron. *гнёзда), nid.
Говорить, -рю, -pinub, ipf.: 1. по-говорйть, ]>f., parler; 2. с-казать, -кажу, -кажешь, -казанный, pf., dire, réciter.
Гбворъ, -a, m., bruit de voix, parler, dialecte.
Говядина, -Ы, f., viande de bœuf.
Годъ, -a, m., въ год^', pi. годы et года, годбвъ, an, année. V. pp. 44 n. 2 et 58 n. 2.
Голова, -b'i, f., ace. голову, pi. головы, roлбвъ, головамъ, tête, chef.
Головища, -и, f., augmentatif de голова.
Головка, -и, f., g. pi. голбвокъ: 1. dim. de голова ; 2. tête d'épingle, de pavot, d'oignon, etc.: v. p. 113 n. 4.
Голодать, -аю, -аешь, ipf., il о-голодать et по-го.юдать, pf., souffrir de la faim, jeûner.
Голодъ, -a, m., pi. голода, -бвъ, faim, famine.
Голосбчекъ, -чка, т., dim. de голосбкъ, -ска, lui-même dim. de гблосъ.
Гблосъ, -a, m., pi. ro.iocâ, -бвъ, л'о1х.
Голубой, -ая, -бе, bleu (surtout bleu clair).
Голубушка, -и, f., g. pi. голубушекъ, dim. de голубка (d'après голубь): ma chère, chère amie.
Голубчикъ, -a, m., dér. dim. de гблубь: mon cher, cher ami.
Голубь, -я, т., g. pi. голубей, pigeon, colombe.
Гомозиться, гоможусь, гомозишься, ipf., il вз-гомозйться, pf. : 1. fourmiller; 2. s'agiter.
Гора, -ы, f., ace. гбру, pi. гбры, горъ, горамъ et гбрамъ, hauteur, colline, montagne, mont.
Горе, -я, п., chagrin, malheur.
Горемычный, -ая, -oe, malheureux. Y.
Горло, -a, п., gorge, gosier.
Горловой, -ая, -бе, de gorge.
Горница, -ы, f., chambre. V. p. 192 n. 2.
Горничная, -ой, adj. en fonction de substantif féminin, femme de chambre.
Городъ, -a, m., pi. города, -бвъ, xille.
Горсть, -и, f., g. pi. горстей, poignée. Горшокъ, -шка, т.. pot.
Горшочекъ, -чка, т., diin. de горшбк-ь.
-и (et горьки): 1. amer, plein d'amertume ;
triste, douloureux
Горько, adv.. amèrement.
Гореть, -рю, -рйшь, ipf.: 1. с-гор-Ьть, pf.,
brûler (neut.); 2. à l'imperf. seulement,
briller, étinceler, luire.
Горяч1й, -ая, -ее, горячъ, -â, -б, -и, brûlant,
chaud, ardent. V. p. 108 n. 5.
Горячо, adv., chaudement, ardemment.
-c'iMb, maître, monsieur. Y. RtnnA'h p. 291). Господь, gén. Гбспода, m., voc. Гбснодн, le
Seigneur, Dieu.
Госпожа, -Й, f., maîtresse, dame, madame,
mademoiselle. V. Еегп. 4ô, p. 21>У.
Гостить, гощ^', гостишь, ipf., J по-гостнть,
pf., être en visite.
Государь, -я, т., souverain, sire.
ipf., при-готбвить, приготовленный, i)f.,
préi)arer, disposer, apprêter. Готбвнться,
ipf.. Il приготбвиться, pf., se préparer, se
disposer. [pi'êt, préparé.
Готовый, -ая, -oe, готбвъ, -бва, -бво, -бвы, Грамота, -ы, f. : 1. écrit, charte, grimoiie;
l'art de savoir lire et écrire
Граница, -ы, f., frontière. 3a границу
(mouvement), за границей (sans mouve-
inent). à l'étranger.
Грива, -Ы, f., crinière.
Грйвенникъ, -a, m., pièce de dix kopeks. Гривна, -Ы, f., g. pi. грйвенъ, dix kopeks. Грббикъ, -a, m., dim. de гробъ.
Гробъ, -a, m., въ гробу, pi. гробы et гроба
(en poésie грббы), -бвъ, bière, cercueil. Гроза, -Ы, f., ace. грбзу, pi. грбзы, грозъ,
грбзамъ, orage, tempête.
Громк1Й, -ая, -oe, грбмокъ, громка, грбмко,
-и ivt громки), bruyant, fort (d'un bruit). Громко, adA\, bruyamment, à haute voix. Громче, сотр. de грбмшй et de грб.мко.
Громыхать, -аю, -аешь, ipf., |! громыхнз'ть,
-ну, -нёшь, pf., tonner, gronder, résonner
dans le lointain, retentir.
Грудной, -ая, -бе, de poitrine, des seins. Грудь, -и, f., въ груди, на грудн, g. pi.
грудей (et грудей), sein, i)oitrine.
Грустно, adv., tristement.
Грустный, -ая, -oe, грустенъ, -стна, -стно,
-стны et -стны, triste, chagrin, affligé. Грызть, грызу, -ёшь, грызп, грызъ,
rpb'i3.ia, -о, -и, Г1)ызши, ipf.. с-грызть
et из-грызть, изгрызенныГт, pf., ronger.
Lexique.
Гр'Ьхъ, -я, т., pécljô, faute.
Гр'йшныЛ, -ая, -ос, ipiwiioub, -iiiiiâ, -шнб (L't грешно), -ШН1Л ft гр1;шиы, pécheur.
Грйдки, -докъ, р1. f., ridelle (de charrette).
Грйзный, -ая, -ое, грячеи'ь, -пнй, -зно, -1111.1 (ft грязны), boueux, sale.
Грязь, -н, f., въ грячй, g. р1. гряч^'й, boue.
Губа, -Ь1, f., р1. губы, губъ, губам'ь, lèvre.
Губерн1я, -iii, f., gouvernement (division iuluiinistrative). V. p. 8(5 n. 9.
губить, погубленный, pf., perdre, détruire.
Гудьмя. \. р. 279, Нет. 32, II, 3", Ъ.
Гуд-Ьть, гужу, гудишь, ipf., || за-гуд-Ьть et иро-гуд-Ьть, pf., résonner, tinter, bruire, bourdonner.
Гулять, -яю, -яешь, ipf., || по-гз'лять, pf., не promener.
Гумно, -а, п., р1. гумна, гуменъ, enclos de battage. V. p. 93 п. 4.
Густо, adv., de façon épaisse ou touffue.
Густой, -ая, -бе, густъ, -а, -о, -ы, épais, touffu.
Гусь, -я, ш., g. р1. гусей, oie.
Гуще, compar, de густой et de густо.
Да: 1. adv.. oui, si; 2. conj., mais, puis, et; 3. conj., avec l'infinitif, et de...: v. p. 168 n. 3; 4. conj., avec un présent, impei'f. ou perf., pour l'expression d'un souhait: да будетъ Господу слава, gloire au Seigneur !
Давай. V. Дать et p. 215 n. 2.
Давать, ipf. V. Дать.
Давйдъ, -a, m., David.
Давить, давлю, давишь, дави, ipf., || с-давйть, сдавленный, pf., presser, oppresser, écraser. Давиться, ipf., Il по-давйться, pf., s'étrangler, suffoquer.
Давно (mais недавно), adv., il y a longtemps, depuis longtemps.
Даже, adv., même.
Дай. Y. Дать et pp. 74 n. 2, 201 n. 4 et 215 n. 2.
Далёк!й, -ая, -oe, далёкъ, далека, далеко (et далёко), далеки et далеки, lointain, éloigné.
Далёко (et Далеко), adv., loin.
Далече, adv., pop., pour Далёко (Далеко).
Дальн1й, -яя, -ее, lointain, de loin, qui vient de loin. Дальняя комната, chambre du fond, chambre de derrière.
Дальше, compar. de далёшй et de далёко (далеко).
Даромъ, adv.: 1. gratis, pour rien; 2. sans
compensation. V. pp. 8 n. 8 et 136 n, 4. Дать, дамъ, дашь, дастъ, дадймъ, дадите,
дад^^т'ь, дай, даль, дала, -6 (et дало),
дали, данный, pf., || давать, даю, даёшь,
данай, даная, -даваемый, ipf., donner,
laisser.
Даю, de давать. У. Дать.
Два, т. et п., дв-Ь, f., двухъ, двумъ, двумя,
deux.
Два-дцатый, -ая, -ое, vingtième.
Два-дцать, -и, instr. двадцатью, vingt.
Дверь, -и, f., въ двери, g. р1. дверей, instr.
дверями et дверьми, porte. V. р. 220п. 1.
ipf.. Il двинуть, -ну, -нешь, двинутый, pf.,
mouvoir, remuer, pousser en avant.
Двигаться, ipf., || двинуться, pf., se mouvoir, se remuer, circuler.
Движен!е (-ье), Ля (-ья), п., mouvement Двое, двойхъ, deux ensemble, deux.
Дворецъ, -рца, т., palais, château.
Дворъ, -а, т., cour, maison. V. pp. 13 п. 1,
23 п. 9 et 112 п. 2.
-янамъ, noble, gentilhomme.
Дв'Ь-на-дцать, -и, instr. двенадцатью,
douze.
стамъ, двумя стами, двухъ стахъ, deux
cents.
Девятый, -ая, -ое, neuvième.
Демьянъ, -а, т., рор., pour Дам1анъ, -а,
Damien.
День, дня, т., jour. Днёмъ, de jour, i^en-
dant le jour. Ha другой день, le
lendemain.
Деньги, денегъ, pi. f., l'argent.
Дёргать, -аю, -аешь, ipf., || дёрнуть, -ну,
-нешь, дёрни, -дёрнутый, pf., tirer,
tirailler, arracher.
Деревенск1Й, -ая, ое, adj.de деревня: de
village.
ревнямъ (et деревнямъ), village. Въ
деревню (mouvement), въ деревне (sans
mouvement), à la campagne.
Дерево, -a, п., pi. дерева, дерёвъ, et деревья, деревьевъ, arbre, bois coupé.
Деревянный, -ая, -ое, adj. de дерево: de
bois, en bois.
Держать, держу, держишь, держи, ipf.:
вы-держать, pf., porter, supporter
Lexique.
pf., tenir (sa parole) ; 6. pop., продержать, pf., au sens neutre: v. p. 182 n. 3. Держаться, ipf., || по-держаться et у-до\гл1яп,ся, pf., se tenir; v. j». 18Г» n. 4.
Десятокъ, -тка, т., di/aine.
Десятый, -ая, -ce, dixième.
Десять, -и, iustr. десятью, dix.
Диванъ, -а, т., divan, canapé, sofa.
Дитя, дитяти, п., j)l. д'Ьти, дф.тей, дЬ.тямъ, Л'1'.TbiMH, д'Ьтях'ь, enfant. V. j)p. 2() п. 'Л et 21 п. 2.
Дитятко, -ки (et -ка), п., dini. de дитя.
Длина, -b'i, f., longueur.
Длинный, -ая, -ое, длйнеи'ь, длинна, -ино, -imi.i (et длинны), long.
Для, pr('pos., avec le gén.: pour.
Дмйтричъ, -a, m., pour Дмйтр1евичъ, -a, dér. de Дмйтр1й, -1я : fils de Déniétrius.
Дмйтревна, -ы, f., pour Дмйтpieвнa, -ы, dér. de Дмйтр1й, -in : fille de Démétrius.
До, prépos., avec le gén.: 1. jusqu'à; 2. à; 3. avant. Sur до- préverbe, v. pp. 48 n. 8 et 65 n. 1.
До-бйть, -бью, -бьёшь, -ôéii, добйты14, pf., добивать, -йю, -аешь, ipf., tuer, achevei*.
До-браться, -берусь, -берёшься, -брался et -брался, -бралась, -ось, -йсь, pf., Ц добираться, -аюсь, -аешься, ij)f., atteindre, parvenir.
Добрый, -ая, -ое, добръ, -а, -б, -ы et добры, bon.
Дов'Ьр1е -iя, п., confiance.
До-гнать, -Г0Н10, -гонишь, -гони, -гналъ, -гнала, -гнало, -и, догнанный, pf., |! догонять, -яю, -яешь, ipf.: 1. poursuivre, courir après; 2. au perf. surtout, rattraper, rejoindre. V. p. 172 n. 2.
До-ждаться, -ждусь, -ждёшься, -ждался et -ждался, -ждалась, -ось, йсь, pf., || дожидаться, -аюсь, -аешься, ipf., attendre.
Дождь, -я, т., pluie. V. р. 120 п. 3.
До-йтй, -иду, -идёшь, -иди, -идя, до-шёлъ, -шла, -шло, -шли, дошедши, pf.,i| доходить, -хожу, -ходишь, ipf., parvenir, агг1л'^ег.
Дойть, дою, дойшь, дой et дой, ipf.:
1. вы-доить, выдоенный, по-дойть, -доенный, pf., traire; 2. на-дойть, -доенный, pf., tirer (du lait): надоить молока, горшбкъ молока, etc.
Дбкторъ, -а, т., р1. доктора, -бвъ, docteur,
médecin. V. p. 222 п. 5.
Д6лг!й, -ая, -ое, дблогъ, долга, долго, -лги, long.
Долго, adv., longtemps, pendant longtemps.
Долгъ, -a, т., въ долгу : 1. devoir; 2. dette: дать, pf., il давать, ipf., въ дблгъ, prêter. L(î plur., долги, -бвъ, ne s'emploie (pi'au sens de dettes .
До-летъть, -леч^"', -летЙ1пь, pf., ',' долетать, -âio, -аешь, ipf., voler (justju'à), parvenir en volant.
Должный, -ая, -ое, должен ь, должна, -жнб (et должно), -жны, qui doit, devant, dû, ()t)ligé. Sur l'emploi imj)ers.. v. p. 93 n. 3.
До-ложйть, -ложУ', -лбжишь, pf., докладывать, -аю, -аешь, ipf., faire un rapport, exposer. V. pj). 18 n. 5 et 222 n. 2.
Доля, -и, f., g. ])1. долей et долей, part. lot.
Дома, adv., à la maison, chez soi (sans mouvement).
Домовйще, -a, п., pop., cercueil.
Домой, adv., à la maison, chez soi (mouvement).
Домъ, -a, m., на дому et на дом* (v. p. 238 n. 1), pi. дома, -бвъ, maison.
Донъ, -a, m., le Don.
До-ползтй,-полз5',-ползёшь,-ползй,-пблзъ, -ползла, -б, -й, -пблзши, pf., ,| доползать, -аю, -аешь, ipf., se traîner, ramper (juscju'à).
До-пытаться, -аюсь, -аешься, pf., |! допытываться, -аюсь, -аешься, ipf.: 1. chercher à savoir; 2. au perf. surtout, parvenir à savoir. V. p. 167 n. 1.
Дорога, -и, f., route, chemin, voyage. Дорогою (дорогой), chemin faisant; no дорбг-Ь: v. p. 30 n. 1.
Дорого, adv., cher, d'un haut i)rix.
Дорогой, -ая, -бе, дброгъ, дорога, дброго, -п : I . cher, coûteux ; 2. chéri.
Дорожка, -и, f., g. pi. дорбжекъ, dim. de дорога.
Дорожный, -ая, -ое, adj. de дорога: de A'oyage, de route.
До-стать, -стану, -станешь, -стань, pf..
Il доставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, ipf., atteindre, se procurer, trouver, prendre.
Дочёрнинъ, -a, -о, -ы, adj. d'appartenance de дочь : de la fille.
Дочка, -и, f., g. pi. дбчекъ, dim. de дочь.
Дочь, дбчери, f., pi. дбчери, дочерей, -ямъ, дочерьми, fille.
До--Ьхать, --Еду, --едешь, pf., || до-Ьзжать, -аю, -аешь, ipf., aller jusqu'à, parvenir (non à pied).
Дремать, дремлю, дремлешь, дремли, ipf., 1|за-дремать, pf., sommeiller, dormir d'un léger sommeil.
Lexique.
Дрова, /iIx'H'i., pi. п., boiM À brûler.
Дрожать, лр<»к5'', лрожйшь, ipf., Il задрожать vt дрогнуть, -ну, -нешь, pf., trembler, vaciller.
Другой, -йя, -ôe, autre. Sur les locutions (lu type день-другой, разъ-другбй, etc., V. p. 92 n. 5. [V. p. 199 n. 3.
Другъ, -a, m., pi. друзья, -зей, -зьям'ь, ami.
Другъ друга, l'un l'autre. V. j). 27Л, Hem. 28.
-жка, lui-même dim. de другъ.
1. Дружка, -и, т., g. pi. дружекъ, garçon d'honneur. V. p. 158 n. 7.
2. Дружка, -и, f., g. pi. дружекъ, amie. Дрянь, -и, f., rebut, immondices, saleté.
Y. p. '2:M n. 2, second paragraphe.
Дубина, -Ы, f., gourdin.
Думать, -аю, -аешь, ij)f., || по-думать, pf.,
penser, songer, méditer.
Дупло, -a, п., pi. л^пла, дуплъ, creux dans
un arbre.
Дурно, adv., mal.
-рны et -рны, laid, vilain, mauvais. Мн-Ь
дурно, je me trouve mal, je vais m'éva-
nouir.
Дуть, дую, дуешь, дутый (en fonction
adjective seulement), ipf., || по-дуть et
дунуть, -ну, -нешь, pf., souffler. V.
Духовнйкъ, -a, m., confesseur.
Духъ, -a, m., souffle, haleine, esprit, odeur.
Au plur. : духи, -бвъ, les esprits ; духи,
-бвъ, les parfums.
Душить, душу, душишь, ipf., H задушить,
задушенный, pf., étouffer, étrangler.
Душный, -ая, -oe, душенъ, -шна, -шно,
-шны, suffocant, étouffant, mal aéré.
Душно, on étouffe.
Дымокъ, -мка, т., dim. de дымъ.
Дымъ, -а, т., fumée.
Дыра, -ы, f., р1. дыры, -ъ, et дырья, -ьевъ,
-ьямъ (V. р. 263, Еет. 19), trou.
Дырка, -и, f., g. pi. дырокъ, dim. de дыра. Дырочка, -и, f., g. pi. дырочекъ, dim. de
Дырявый, -ая, -oe, troué, percé.
Дышать, дышу, дышишь, ipf., по-дышать,
pf., respirer.
Дьячиха, -и, f., femme de sacristain.
Дьячокъ, -чка, т., sacristain. V. p. 230 n. 1. Девочка, -и, f., g. pi. д-Ьвочекъ, dim. de
д-Евка (д-Ьва) : fillette.
Д'Ьвушка, -и, f., g. pi. д-Ьвушекъ, dim. de
д-Ьва : 1. fille, jeune fille; 2. femme de
chambre.
Д'Ьвчонка, -и, f., g. pi. д-Ьвчбнокъ, dim. de д'f>вкa (д'Ьва), avec un sens de dédain: filhïtte, gamine.
Д-Ьдушка, -и, т., g. pi. д-Ьдушекъ, dim. de
Д-Ьдъ, -a, m., grand-père.
Д'Ьлать, -aïo, -аешь, ipf., || с-д-елать, pf.,
faire. Д-Ллаться, ipf., || сд1;латься, pf., se
faire, être fait, devenir.
et раз-д-Ьлйть, под-еленный (et поделённый), разделённый, pf., y)artager, diviser, Д4ло, -a, п., pi. д-Ьла, affaire, fait, chose.
V. pp. 45 n. 0, 109 n. G, 200 n. 5 et
Детски, adv., en enfant, comme un enfant.
Детск1й, -ая, -oe, d'enfant.
Дюже (et Дюжо), adv., pop., fortement,
très.
Дюж1Й, -ая, -ее, дюжъ, -а, дюже et дюжб,
дюжи (et дюжй), рор., fort, robuste, dur. Дядька, -и, т., g. р1. дядекъ. V. р. 64
Дядюшка, -и, т., g. р1. дядюшекъ, dim. de
Дядя, -и, т., р1. дяди, -ей, et, рор., дядья,
-ьёвъ, oncle.
Едва, adv., à peine. V. p. 139 п. 1.
Единственный, -ая, -oe, unique, seul.
Ежели, synonyme arch. ou pop. de Если.
Ей (Ей-ей), adv., vraiment, ma foi. Л"". p. 214 n
Екатерина, -ы, f., Catherine.
Еловый, -ая, -ое, adj. de ель : de sapin.
Ёлочка, -и, f., g. pi. ёлочекъ, dim. de ёлка,
-и, lui-même dim. de ель.
Ель, -и, f., sapin.
Ельникъ, -a, m., sapinière, semis de sapins.
Емелька, -и, т., g. pi. Емелекъ, dim. de
Емельянъ, -a, m., Emilien.
Епифанск1Й, -ая, -oe, adj. de Епифань, -и,
f. (nom de ville): d'Epiphane.
Если, conj., si, dans le cas où. V. p. 293,
Rem. 42, II.
Есть. V. Быть et Rem. 8, I, p. 249.
Ещё, adv., encore. V. p. 12 n. 1.
Lexique.
Жадно, adv., avidement.
Жадный, -ая, -ое, жаденъ, -Л"а, -Л"о, -Л 11 1,1 (et жадны), avide.
Жалк!й, -ая, -ое, жалокъ, -лка, -лко, -лки («'t жалки), di^ïiie de i)itié, pitoyable. Mut жалко, avec Гаее. ou le gén., j'ai j)itié de.
Жалко, adv., iiitoyableinent.
Жалобно, adv., plaintivement.
Жалобный, -ая, -ое, жалобенъ, -бна, -био, -бны, plaintif.
Жалобн-fee, сот par. de жалобный et de жалобно.
Жаловаться, жалуюсь, -уешься, ipf., || пожаловаться, pf., se plaindre. V. p. 149 п. 1.
Жал-Ьть, --Ью, --еешь, ipf., || по-жал-Ьть, pf., plaindre, avoir pitié de, ménager.
Жамкнуть, -ну, -нешь, pf., pop., H жамкать, -ан), -аешь, ipf., pop. Л'^. p. 190 n. 2.
Жарить, -Ю, -ишь, жареный (en fonction adjective seulement), ipf., || за-жарить et из-жарнть, -жаренный, pf., faire rôtir, rôtir, frire,
Жарк!й, -ая, -ое, жарокъ, -рка, -рко, -рки (et жарки), chaud, ti-ès chaud, bi'ûlant, V, p. 108 n. 5.
Жарко, adv.. chaudement, avec ferveur.
Жать, жму, жмёшь, ii)f., || с-жать, со-жму, -жмёшь, сжатый, pf., serrer, presser.
Жаться, ipf.. Il сжаться, pf., se serrer.
Ждать, ЖД5', ждёшь, ждалъ, ждала, -б, (et ждало) -и, жданый (en fonction adjective seulement), ipf., || подо-ждать, pf., attendre.
Желать, -аю, -аешь, желанный (en fonction adjective seulement), ipf., || пожелать, pf., désirer, souhaiter.
Желтоватый, -ая, -ое, желтоватъ, -а, -о, -ы, jaunâtre.
Жёлтый, -ая, -ое, жёлтъ, желта, жёлто, -ы (et желты), jaune.
Жена, -ы, f., р1. жёны, жёнъ, жёнамъ, femme mariée, épouse.
Жениться, женюсь, женишься, ipf. et parfois pf., se marier (de l'homme, des deux époux ensemble).
Женйхъ, -a, m., fiancé.
Женщина, -Ы, f., femme.
Жердь, -и, f.; g. pi. жердей, perche.
Жеребёнокъ, -ёнка, m., pi. жеребята, -ятъ, poulain.
Жеребйть, жеребйтъ, ipf., Ц о-жеребйть, pf., mettre bas (se dit de la jviment), pouliner. V. p. 7.5 n. 2.
Жереб!й, -ья, т., doublet pop. de жреб1й, -1я, sort. V. p. 70 n. 6.
Жестъ, -a, m., geste.
Жечь, жгу, жжёшь, жги, жёгь, жгла, -о, -и, ipf., II с-жечь, со-жг^, со-жжёшь, сжёп., сожгла, -б, -й, сожжённый, pf., brûler (act.), faire brûler.
Живо, adv., vivement, vite.
Живой, -ая, -бе, живъ, -я, -о, -ы, vivant, en vie, vif.
Живбтикъ, -a, т., dim. de живбтъ.
Живбтъ, -a, т., ventre.
Живу. V. Жить. [liquide, fluide.
Жизнь, -и, f., vie.
Жильё, -ья, п., habitation, demeure.
Жирный, -ая, -ое, жйренъ, -рна, -1)но, -рны (et жирны), gras, corpulent.
Жить, жив^, -ёшь, жилъ, -а, -о (et жилб), жили, ipf., II про-жйть, прбжилъ, прожила, прожило (et прожило), прожили, прожитый et, en fonction adjective, прожитой, pf., лuvre, subsister, habiter, demeurer.
Житьё, -ья, п., vie, genre de vie.
Жнивьё, -ья, п., chaume, champ de chaume.
Журчать, журчу, -ишь, ipf., || про-журчать, pf., murmurer, gazouiller (au propre ne se dit que de l'eau).
Жучка, -и, f., g. pi. Жучекъ. V. p. 13 n. 2.
За, prépos. : 1. avec Гасс, derrière, au delà de; pour; par; 2. avec l'instrum., derrière, au delà de, à la suite de; pour, à cause de: v. pp. 22 n. 2, 95 n. G, 120 n. 2 et 167 n, 8. Что за avec le nomin. : v. p. 58 n. 5. Выйти, pf.. Il идти ou выходить, ipf., замужъ за кого, se marier à (de la femme) ; она замужемъ, elle est mariée ; V. p. 297, Rem. 44. Sur за- préverbe, v. pp. 13 n. .3, 19 n. 1, 27 n. 3 et 50 n. 7.
За-бирать, ipf. Л''. Забрать.
За-бйться, pf. V. Бить.
За-б6ръ, -а, т., enclos.
За-брать, -беру, -ёшь, -бралъ, -а, -о (et -б), -и, забранный, pf., II за-бирать,-аю,-аешь, ipf., prendre. За-браться, -брался et -брался, -бралась, -ось, -йсь, pf., || забираться, ipf., se glisser, monter (neut.).
За-быть, -бз^ду, -будешь, -будь, забытый, pf., II забывать, -аю, -аешь, ipf., oublier.
За-вернуть, -ну, -нёшь, завёрнутый, pf., || завёртывать, -аю, -аешь, ipf., envelopper.
Lexique.
За-вестй, -иолу, -недёшь, -нёл'ь, -пела, -о, -н, -ш'лГ'ИИЫЙ, рГ, чанолпть, -вож^', -водими., ipr.: I. iM)ii(luirt', mener; 2. établir, installer, poster.
За-виваться, ipt'. V. Завиться.
-диы, digne d'envie, enviable, qui lait envie. Mui; чавйл"<>, cela nie fait envie.
За-внд'Ьть, -вижу, -видишь, pf., apercevoir (de loin).
За-вйться, -вьюсь, -вьёшься, -вейся, -вился et -вился, -вилась, -ось, -йсь, pf., || завиваться, -йюсь, -йешься, ipf., s'enrouler.
За-водйть, ipf. V. Завести.
Завтра, adv., deniain.
Завтракать,] -аю, -аешь, ipf., И по-завтракать, pf., déjeuner.
За-вь1ть, pf. V. Выть.
За-вязать, -вяжу, -вяжешь, -вязанный, pf., il завязывать, -аю, -аешь, ipf., lier,
За-вязла. V. Вязнуть. [nouer; bander.
За-вязывать, ipf. У. Завязать.
За-глянуть, -гляну, -глянешь, pf. , j| заглядывать, -аю, -аешь, ipf.: 1. jeter un coup d'oeil dans; 2. faire une courte visite, entrer en passant.
За-гонщикъ, -a, m., rabatteur.
Задн1й, -ЯЯ, -ее, de derrière.
Задокъ, -дка, т., dim. de задъ : croupion.
Задомъ, adv., en tournant le dos, par derrière, à reculons. V. p. 187 n. 6.
Il задумывать, -аю, -аешь, ipf., méditer, avoir l'intention de. Задуматься, pf., Il задумываться, ipf., devenir pensif, se plonger dans ses méditations, penser.
Задъ, -a, m., въ заду, derrière, dos, quartier de derrière.
За-жарить, pf. V. Жарить.
За-жечь, -жгу, -жжёшь, -жёгъ, -жгла, -б, -й, зажжённый, pf., || зажигать, -аю, -аешь, ipf., allumer.
За-жйть, -живу, -живёшь, за-жилъ, -а, -о, -и, pf., II заживать, -аю, -аешь, ipf., se cicatriser, se guérir.
За-играть, pf. V. Играть.
За-йтй, -иду, -идёшь, -йдй, -идя, -шёлъ, -шла, -б, -и, зaшéдшiй, pf., || заходить, -хожу, -хбдишь, ipf. : 1. passer derrière, disparaître derrière, se réfugier, dépasser; 2. entrer en passant, passer (neut.), aborder.
За-кип'Ьть, -киплю, -кипишь, pf., || за-кипать, -аю, -аешь, ipf., se mettre à bouillir, bouillonner.
За-кладывать, ipf. V. Заложить.
За-кричать, pf. V. Кричать.
За-крутйть, -кручу, -крутишь, -крути, -крученный, pf., h закручивать, -аю, -аешь, ipf., tordre, enrouler.
За-крь1ть, -крбю, -кроешь, -крой, -крытый, pf., II закрывать, -Аю, -аешь, ipf., «-ouvrir, fermer.
За-купйть, -куплю, -к^'пишь, -купи, -купленный, i)f , Il закупать, -аю, -аешь, ipf., acheter, faire des achats.
За-кусать, -кусаю, -аешь, -кз^санный, pf., tuer en mordant, déchirer à coups de dents. V. Кусать.
Зала, -ы, f. (et Залъ, -a, m.), salle, hall. V. p. 229 n. 5.
За-лаять, pf. V. Лаять.
За-лет-Ьть, -лечу, -летишь, pf., || залетать, -аю, -аешь, ipf., voler dans, entrer en volant (des oiseaux).
За-ложйть, -ложу, -лбжишь, -ложи, -лбженный, pf., II за-кладывать, -аю, -аешь, ipf.: 1. placer derrière; 2. atteler. У. pp. 18 п. 5 et 208 п. 1.
За-махнуться, -нусь, -нёшься, pf., !i замахиваться, -аюсь, -аешься, ipf., lever la main (pour frapper), faire un geste de menace.
За-мереть, -мру, -мрёшь, -мри, за-меръ, -мерла, за-мерло, -и, за-мерши, pf., II замирать, -аю, -аешь, ipf., s'engourdir, prendre les apparences de la mort, s'immobiliser, exi)irer.
За-мёрзнуть, -ну, -нешь, -мёрзъ, -мёрзла, -о, -и, -мёрзши et -мёрзнувъ, pf., || замерзать, -аю, -аешь, ipf., se congeler, se geler, geler (neut.j.
За-местй, -мету, -метёшь, -мёлъ, -мела, -б, -й, -метённый (et -метёный), pf., || заметать, -аю, -аешь, ipf.: 1. balayer; 2. recouvrir en balayant: сотр. p. 120 n. 4.
За-мирать, ipf. V. Замереть.
За-м-Ьсто, pop., pour Вместо.
За-м-Ьтить, -м^чу, -м-Ьтишь, -м-Ьть, -м-Ьченный, pf., II зам-Ьчать, -аю, -аешь, ipf., . marquer, remarquer.
За-м4тно, adv., sensiblement.
За-м-йтный, -ая, -ое, зам-Ьтенъ, -тна, -тно, -тны, sensible, visible.
За-нестй, -несу, -несёшь, -нёсъ, -несла, -б, -й, -несённый, pf., II заносить, -ношу, -носишь, ipf. : 1. porter ; 2. porter, déposer en passant; 3. recouvrir, encombrer.
За-н-имать, ipf. V. Занять.
За-н-ять, за-йму, -ймёшь, за-н-ялъ, заняла, заняло (et заняло), заняли, занятый (et
Lexique.
занятой), pf., il ча-и-нмать, -âio, -Гкмш., ipf.: 1. occupei'; 2. empi-unter.
За-пищать, pf. V. Пищать.
За-плакать, j)f. \. Плакать et p. 220 n. 7.
За-платйть, pf. V. Платить.
За-плестй , -плету^, -плетёшь, -плёлъ, тать, -лю, -аешь, ij)f., entrelacer, tresser.
За-прь1гать, pf. Y. Прыгать.
За-прйтать, -П1)ячз', -прячешь, -прятанный, pf., I запрятывать, -аю, -аешь, ipf., cacher.
За-прячь (pron. '-пречь), -прягу, -пряжёшь, -прягй, -пряг'ь (ргоп. *-прёгъ), -прягла, -б,-й, запряженный, pf., || запрягать, -аю, -аешь, ipf,, atteler. Л'^. р. вО п. 6.
За-пйтки, -пято1сь, р1. f., strapontin derrière la voiture. V. p. 66 n. 9.
За-рев'Ьть, pf. V. Рев-Ьть.
За-роб4ть, pf. Л''. Робеть.
За-рыть, -рбю, -роешь, -рой, -рытый, pf., II зарывать, -аю, -аешь, ipf., enfouir, enterrer.
За-р'Ьзать, pf. Л'^. Р-Ьзать.
Заря, -й, f., асе. зарю et збрю, р1. збрп, зорь (et зарей), збрямъ (et зарямъ), rougeur du ciel, aurore, coucher du soleil. Л^ p. 234 n. 4.
За-рядйть, -ряжу, -рядР1шь et -рядишь, -ряженный, pf., Il заряжать, -аю, -аешь, ipf., charger (une arme à feu).
За-свистать, pf. V. Свистать.
За-свист-Ьть, pf. V. Свист-Ьть et Свистать.
За-св'Ьтйться, -св-Ьчусь, -св-Ьтишься, pf., se mettre à briller. V, Св-Ьтйть.
За-служйть, -служу, -служишь, -служенный, pf., Il за-служивать, -аю, -аешь, ipf., mériter, gagner par son service.
За-снуть, -сну, -снёшь, pf., || засыпать, -аю, -аешь, ipf., s'endormir, s'assoupir.
За-сыпать, ipf. V. Заснуть et Засыпать
2. За-сыпать, -сыплю, -сыплешь, -сыпь, -сыпанный, pf., II засыпать, -аю, -аешь, ipf., remplir (en versant), combler, couvrir (de poussière, de neige, de givre, etc.).
За-творйть, -творю, -творишь, -твбренный, pf., Il затворять, -яю, -яешь, ipf., fermer, clore. V. p. 15 п. 6.
За-тесать, -тешу, -тешешь, -теши, -тёсанный, pf., II затёсывать, -аю, -аешь, ipf., tailler par un bout, amincir en taillant par un bout.
За-тйхнуть, -тихну, -тихнешь, -тйхни, -тйхъ, -тйхла, -о, -и, pf., || затихать, -аю, -аешь, ipf., se calmer, s'apaiser, cesser (neut.), se taire.
За-ткнуть, -ткну, -ткнГмнь, -ткни, -ткнутый (et заткнутый), pf., Ii затыкать, -аю, -âoHib, i]»f.. ])Oucher, bourrer.
За-торопйться, pf. Л^ Торопить.
За-трепетать et За-трепетаться, \Л'. V. Трепетать.
За-трещать, pf. V. Трещать.
За-трястйсь, pf. V. Трясти.
Захаръ, -а, т., Zacharie.
За-хватйть, -хна чу, -хвати Н1ь, -хваченный, pf., I, захватывать, -аю, -аешь, ijif., saisir, prendre, surprendre.
За-хватывать, ii)f. V. Захватить.
За-ходйть, ipf. V. Зайти.
За-хот4ть, pf. V. Хотеть.
За-ц'Ьпйть, -ц-Ьплю, -ц-Ьпишь, -цЬпй, -ц-епленный, pf., || зац-Ьплять, -яю, -яешь, ipf., accrocher, atteindre. Зац-Ьпйться, pf., Il зац-Ьпляться, ipf., s'accrocher.
За-шататься, pf. V. Шатать.
За-шевелйться, pf. Y. Шевелить.
За-шептать, pf. V. Шептать.
За-шип-Ьть, pf. V. Шип-Ьть.
За-шйть, -шью, -шьёшь, -шей, ' -шитый, pf., II зашивать, -аю, -аешь, ipf., recoudre.
За-шум-Ьть, pf. V. Шум-feTb.
За-шуршать, pf. V. Шуршать.
За-щёлкать, pf. V. Щёлкать.
За-щйта, -ы, f., défense, protection, sauvegarde.
За-'Ьсть, --Емъ, --Ьшь, -•Естъ, -"Ьдймъ, -±шъ (pour '-■Ьжь), -•Ьлъ, -а, -о, -и, -1шши, -■Еденный, pf., II за-'Ьдать, -аю, -аешь, ipf., tuer à coups de dents, dévorer.
Заяцъ, зайца, т., lièvre. V. p. 64 n. 3.
Заяч1й, -чья, -чье, -чьи, adj. d'appartenance de заяцъ : de lièvre.
Звать, зову, зовёшь, зовй, звалъ, -а, -о, -и, званный et, en fonction adjective, pf., appeler, inviter, convier; 2. на-звать, названный, pf., nommer. V. p. 45 n.2.
Звукъ, -a, m., son, bruit.
Звучать, -чу, -чйшь, ipf., || за-звучить et про-звучать, pf., résonner.
Зв-Ьзда, -Ы, f., pi. зв-Ьзды (pron. *звёзды), зв-Ьздъ, зв-Ьздамъ et зв-Ьздамъ, étoile.
Зв-Ьрйще, -и, т., р1. зв'Ьрйщи, -ей, augm. de зв^рь : énorme bête.
Зв'Ьрь, -я, т., g. р1. зв-Ерей, bête, animal. V. p. НО п. 6.
Здороваться, здорбваюсь, -аешься, ipf., II по-здорбваться, pf., saluer, dire bonjour. Y. p. 65 n. 9.
Здоровенный, -ая, -ç>e, dér. de здоровый: robuste, énorme.
Здорово, adv.. pop., bonjour.
Lexique.
Здоровый, -ли, -ое, здорбв'ь, -а, -о, -ы, ^aiii, Ы«'И portant, valide, toit.
Здоровье, -ья, п., santé.
Здравствуй, -уйте, bonjour. V. р. 40 п. 3.
Зелёный, -ая, -ое, зеленъ, зелена, зелено, зелены, vert.
Зелень, -и, f. : 1, verdure; 2. herbe potagère. Au plur., зеленя, -ей, blé.s verts, jeunes blés: v. p. 66 n. 4.
Земля, -Й, f., ace. землю, pi. земли, земель, землям'ь (et землямъ), terre, sol.
Зима, -ы, f., асе. зиму, pi. зимы, зимъ, зимамъ (et зимамъ), hiver. Зимою (зимой), en hiver.
Зймн1й, -яя, -ее, d'hiver.
Злить, злю, злишь, ipf., || о-злйть (обозлить), pf., irriter. Злиться, ipf., || озлйться (обо-злйться), pf., s'irriter, se fâcher.
Зло, -a, п., g. pi. золъ (inusité aux autres cas du plur.), mal.
Злоба, -Ы, f., méchanceté, animosité.
Зло-д-Ьй, --Ья, т., scélérat.
Злой, -ая, -бе, золъ, зла, -о, -ы, méchant.
Злость, -и, f., méchanceté, colère.
Зм-Ья, -H, f., pi. зм-Ьи, зм^Ьй, зм-Ьямъ (et зм-Ьямъ), serpent.
Знакомый, -ая, -ое, знакбмъ, знакома, -о, -ы, de connaissance, connu.
Знакъ, -а, т., signe.
ный, pf., savoir, connaître.
Значительно, adv. : 1. d'un air significatif; 2. notablement.
Значительный, -ая, -ое, значйтеленъ, -льна, -льно, -льны: 1. significatif; 2. notable, important.
Значить, значу, значишь, ipf., signifier, AOuloir dire. V. p. 142 n. 2.
Зола, -ы, f., асе. золу, cendre.
Золотнйкъ, -а, т., zolotnik (4 gr. 266), 96*^ partie de la livre russe. V. p. 131 n. 3.
Золъ. \. Зло et Злрй.
Зорька, -и, f., g. pi. збрекъ, dim. de заря.
Зубъ, -a, m., g. pi. зуббвъ, dent.
и, interjection. V. p. 48 n
2. И : 1. conj.: et, et là-dessus; v. pp. 8 n. 9, 15 n. 3 et 168 n. 3; 2. adv.: même, aussi, précisément.
Иванъ, -a, m., Jean. [de Jean.
Ивановичъ, -a, m., dér. de Иванъ, -a: fils
Иванъ-бзеро, g. Ивана-озера et Иванъ-
бзера, п., le Lac-Jean (nom de village).
Иваиычъ, -a, m., pour Инановичъ.
Игнатычъ, -a, m., pour Игнатопичь, -a, dér. (h- Игиагь, -a: fils d'Ignace. V.
Играть, -йю, -аеип., ipf., || за-играть et сыг1л1ть, сыгранный, pf., jouer, se jouer, célébrer. V. pp. 61 n. 7 et 156 n. 2.
Идти (et ИТТЙ), ид5'', идёшь, иди, иди, шёлъ, шла, шло, шли, шедш1й, ipf. déterminé, Il по-йтй, поди (пойди : v. р. 52 п. 5), pf., aller (à pied), marcher, partir, venir, couler.
Изба, -Ы, ace. избу (et, moins usuel, избу), pi. избы, избъ, йзбамъ (et избамъ), maison de paysan. Л''. p. 118 n. 6.
Из-бйть, изо-бью, -бьёшь, из-бей, из-бйтый, pf.: 1. battre cruellement; 2. user.
Избишка, -и, f., g. pi. избушекъ, dim. de изба.
Известковый, -ая, -ое, dér. de известь, -и «cliau.\> : calcaire.
Из-виваться, -аюсь, -аешься, ipf., se tortiller, se dérouler, se tordre.
Извинить, -виню, -винишь, -винённый, pf., Il извинять, -яю, -яешь, ipf., excuser, pardonner.
Из-далека, adv., de loin.
Из-далече, adv., pop., pour Издалека.
Из-д6хнуть, -дохну, -дохнешь, -дбхъ, -дохла, -о, -и, -дбхш1й, pf., || издыхать, -аю, -а ешь, ipf., expirer, crever.
Из-зябнуть, -зябну, -зябнешь, -зябъ, -зябла, -о, -и, -зябши, pf., se transir de froid à l'extrême. V. p. 57 n. 2.
Из-ныть, -ною, -ноешь, pf., être abîmé de douleur, se consumer de chagrin. V.
Изо-гнуть, -гну, -гнёшь, изогнутый, pf., II из-гибать, -аю, -аешь, ipf., courber, ployer. Изогнуться, pf., || изгибаться, ipf., se courber, se ployer, se plisser.
Йз-р-Ьдка, adv., de loin en loin, de temps à autre.
Изъ (Изо; Ис-), prépos., avec le gén.: de l'intérieur de, hors de, de, par. V. p. 162 n. 4. Sur из- préverbe, v. p. 67 n. 2.
Изъ-за, prépos., avec le gén.: de derrière, à cause de.
Изъ-подъ, prépos., avec le gén.: de dessous.
Икота, -Ы, f., hoquet.
Или (et Или ou Или, Иль), ou, soit; est-ce que?
Именины, -нъ, pi. f., fête du nom.
Lexique.
Им'Ьть, -t.io, -toiiii., ipf., avoir, posséder. Имя, ЙМОНИ, п.. pl.H.NKMiâ, имёи'ь, пмоиам!.,
IlOlll.
Иней, -ея, т., gelée ЫнисЬе, frimas, givre.
Иногда, adv., quelquefois, parfois.
Ирон1я, -1и, f., ironie.
Ис-казйть, -кажу, -капйап., -качй, -кажёииый, |)Г., I: ис-кажать, -аю, -аешь, ipf., défigurer, altérer. Исказиться, pf., || искажаться, ipf., se défigurer, s'altérer.
Искать, ищу, ищешь, ищи, -исканный, ipf., [| ио-искать et про-иекать, pf., chei'cher.
Ис-кусно, adv., habilement, adroitement, arlistement.
Ис-кусный, -ая, -oe, искусеиь, -сна, -сно, -сны, habile, adroit.
Ис-печь, pf. У. Печь.
Ис-пйть, pf., synonyme pop. de Выпить.
Ис-пбртиться, pf. V. Портить.
Ис-пу ганно, adv., avec effroi, d'un air effrayé.
Ис-пугать, jif. V. Пугать.
Ис-пугъ, -a, m., frayeur, effroi.
li испытывать, -аю, -аешь, ipf., éprouver, essayer.
Ис-пь1тывать, ipf. V. Испытать.
Истерйческ|й, -ая, -ое, hystérique.
Ис-топйть, pf. Л''. Топить.
Ис-худалый, -ая, -ое, amaigri, émacié, ti*ès maigre.
Итал!я, -in, f., Italie.
Кабакъ, -а, т., cabaret.
Кабы (pour какъ бы), synonyme arch. et pop. de если бы (еслибъ) : si (conditionnel).
Кавалеръ, -a, т., chevalier, cavalier.
Каждый, -ая, -ое, chaque, chacun, tout.
Казакъ, -â, т., cosaque.
Казанский, -ая, -ое, adj. de Казань: de Kazan.
Казань, -и, f., Kazan (nom de ville).
казаться, pf., sembler. Кажись, au sens de кажется : v. p. 290, Rem. 41, I.
Какой, -ая, -бе, quel, lequel.
Какъ, comment, comme, quand, lorsque, si. Какъ тблько, dès que; какъ-будто, comme si. V. l'Index alphabétique.
Калачнкъ, -a, m., dini. de калачъ.
Калачъ, -а (jtour колачь, -a), т., sorte de petit j)ain blan*!. Л'^. j). 56 n. 5.
Каменный, -ая, -ое, de pierre.
Камень, -.мня, m., ]>I. камни, камней (et ка.мней), камнямъ (et камнямъ), ou каменья, каменьенъ, pierre.
Капать, -аю, -аешь, ipf., || капнуть, -hj', -неп1ь, pf., goutter, dégoutter.
Капля, -и, f., g. pi. капель, goutte.
Капотъ, -a, т., peignoir, manteau (de femme), cache-poussière.
Капуста, -ы, f., chou.
Карандашъ, -â, m., crayon.
Караулить, -fnw, -^лишь, ipf. : 1. покараулить, pf., faire la garde, garder; 2. под-карау^лить, pf., guetter, épier.
Караулъ, -a, m., la garde.
Караульщикъ, -a, m., veilleur, homme de garde. [carrosse.
Карета, -ы, f., voiture fermée, landau,
Карманъ, -a, m., poche.
Картошка, -и, f., g. pi. картошек ь. У. p. 182 п. 7.
Картузъ, -â, т., casquette.
Катать, -аю, -аешь, ipf., || по-катать, j)f. :
1. rouler (act.); 2. promener en voiture, en traîneau, en bateau. Кататься, ipf., Il по-кататься, pf.: 1. se rouler, glisser;
se promener en voiture, en traîneau, en bateau
Катенька, -и, f., g. pi. Катенекъ, dim. de Екатерина.
Катить: 1. качу, катишь, кати, ipf., |] покатить, pf., rouler (act): 2. качу, катишь, кати, ijîf., II по-катйть, pf., marcher à vive allure, courir. Катиться, качз'сь, катишься, ipf., Il покатиться, pf., rouler (neut.).
Катюш ка, -и, f., g. pi. Катюшекъ, dim. de Екатерина. V. p. 52 n. 6.
Кафтанъ, -a, m. V. pp. 93 n. 6 et 210 n. 2.
Кацавейка, -и, f., g. pi. кацавеекъ, caraco, boléi'O, casaquin; pèlerine.
Качать, -аю, -аешь, ipf., || по-качать, pf., balancer, bercer. Качаться, ipf., || покачаться, pf., se balancer.
Кашель, -шля, т., toux.
Кашлять, -яю, -яешь, ipf., || кашлянуть, -ну, -нешь, pf., tousser.
К-вёрху, adv., en l'air, en haut.
Квохтать, квохчу, квохчешь, ipf., dial., glousser. V. p. 117 n. 3.
Кидать, -аю, -аешь, ipf., || кинуть, -ну, -нешь, кинь, кинутый, pf. : 1. jeter, lancer; 2, abandonner.
Lexique.
Кинжалъ, -а, 111., poigiiiird, coutt-au do chasse.
Кип-йть, киплю, кипишь, ipf., II за-кип1;ть, l>f., bouillir.
Кисель, киселя, т., gelée aigrelette. V. p. -11 п. 8.
Кладбище (t^t Кладбище), -а, и., cimetière.
Кладушка, -и, f., g. jd. клад^^шект., (liai., l)etit tas de gerbes. V, p. 93 n. 4.
Кланяться, -яюсь, -яешься, ipf., || по-кломйтьс-я, -iwiOHiôcb, -клонишься, pf., saluer.
Класть, кладу, кладёшь, клалъ, -а (et 1слала), -о (et клало), -и, ipf., |1 по-ложйть, -лож^, -лбжишь, -лбженный, pf., placer, mettre. V. pp. 18 п. 5 et 68 п. 7.
Клопъ, -а, т., punaise.
Кнутикъ, -а, т., dim. de кнутъ.
Кнутъ, -а, т., р1. кнуты, -бвъ, et кн^тья, -ьевъ, fouet.
Кобыла, -ы, f., jument.
Кобылка, -и, f., g. pi. кобыл окъ, dim. de кобыла.
Коврига, -и, f., pain entier ou entamé, chanteau.
Ковровый, -ая, -oe, adj. de ковёръ, -вра «tapis»: de tapis, de laine. Коврбвый платбкъ, châle tissé à i-amages, châletapis.
Ковшикъ, -a, m,, dim. et syn. de ковшъ.
Ковшъ, -a, m., puisoir, godet.
Ковырнуть, -ну, -нёшь, pf., И ковырять,-яю, -яешь, ipf., fouir, fouiller, curer.
Когда, quand, si. Когда-то, autrefois, il y a longtemps.
Коготь, кбгтя, m., g. pi. когтей, griffe, serre.
Kôe- (Кой-). Y. p. 80 n. 3.
Кожа, -и, f., peau, cuir.
Козлы, кбзелъ, pi. m. \. p. 197 n. 1.
Коконъ, -a, m., cocon.
Колебаться, колеблюсь, колеблешься, колеблись, ipf., Il по-колебаться, pf. : 1. se balancer : 2. balancer, chanceler, hésiter.
Колесо, -a, п., pi. колёса, roue.
Колечко, -a, п., pi. колечки, колечекъ, dim. de кольцо.
Коли, conj., pop., quand, si, puisque.
Колбдецъ, -дца, т., puits.
Кблоколъ, -a, т., pi. колокола, -бвъ, cloche, clochette. [échalas.
Колъ, -a, m., pi. кблья, -ьевъ, pieu, palis,
Кольцо, -a, п., pi. кбльца, колецъ, кбльцамъ, anneau, bague.
Коляска, -и, f., g. pi. колйсокъ, calèche, voitinf ouverte.
Комната, -ы, f., chambre, pièce.
Конецъ, -нц'л, т., fin, extrémité, bout
Кончить, кбнчу, кончишь, конченный, pf., II кончать, -аю, -аешь, ipf., finir (act.), terminer, achever. Кончиться, pf., 1| кончаться, ipf., se terminer, finir (neut.). Y. p. 62 n. 1.
Конь, коня, т., pi. кбни, коней, cheval. V. ]). 121 п. 3.
Копать, -аю, -аешь, ipf., || копнуть, -ну, -нёшь, et вы-копать, выкопанный, pf., fouir, creuser, bêcher.
Копыто, -a, п., sabot (de cheval).
Корда, -Ы, f., corde, longe.
Коренная, -бй, adj. en fonction de substantif fém. , pour коренная лошадь, cheval de brancard. Y. p. 82 n. 2.
Корень, -рня, т., pi. корни, корней, et коренья, кореньевъ, racine.
Кормить, кормлю, кбрмишь, корми, кормленый, ipf., на-кормйть et по-кормйть, pf., nourrir, donner à manger à. Кормиться, ipf., по-кормйться, pf. : 1. manger, se nourrir; 2. tirer ses moyens d'existence.
Кормъ, -a, m., pi. кормы et корма, -бвъ : 1. pâture, fouiTage; 2. nourriture. Y. p. 97 n. 1.
Корова, -Ы, f., vache.
Коров1Й, -ья, -ье, -ьи, adj. d'appartenance de корова : de л'асЬе.
Кор6тк1Й, -ая, -oe, корбтокъ, -тка, -ткб et корбтке, -ткй et корбтки, court.
Корридбръ, -а, т., corridor.
Корыто, -а, п., auge, long baquet. Y. p. 148 n. 6.
Корытце, -a, п., pi. корытцы, корытецъ, dim. de корыто.
Косо-б6к1Й, -ая, -oe, aux flancs de biais. Y. p. 148 n. 8.
Костюшка, -и, т., g. pi. Костюшекъ, dim. de Константйнъ, -a, Constantin.
Костюшкинъ, -a, -o, -ы, adj. d'appartenance de Костюшка : du petit Constantin.
Косынка, -и, f., g. pi. косынокъ, mouchoir de cou, fichu.
Косыночка, -и, f., g. pi. косыночекъ, dim. de косынка.
Lexique.
Который, -ая, -ое, qui, quel, lequel. V.
j). 272, lient. 27.
Коты, -бвъ, pi. га., sorte de chaussures de cuir. V. p. 156 11. 6.
Кочерга, -Й, f., g. pi. кочерёг'ь, tisonnier, attisoir. V. p. 130 n. 3.
Кошель, кошеля, т., petit sac, bourse.
Край, -я, т., pi. края, -ёвъ, bord, bout.
Крайн1й, -яя, -ее, qui est au bout, extrême. IIo крайней м-Ьр*, au moins, du moins.
Крайность, -и, f., extrémité. V. p. 223 n. 1.
Красавица, -ы, f., une belle, une beauté. Сотр. красавецъ, -вца, т., joli garçon.
Красивый, -ая, -ое, краейвъ, -а, -о, -ы, 1)еаи, joli.
Красйв-Ье (Красйв-Ьй et, dial., Красив-йй), compar. (le красивый et de красиво.
Красный, -ая, -ое, красенъ, красна, -сно (et красно), -сны (et красны), rouge. V. р. 166 п. 6.
Красн-&ть, -f.io, --Ьешь, ipf., || по-красн-еть, pf., rougir (neut.). Красн-Ьться, ipf., || закрасн-Ьться, pf., paraître rouge. V. p.
Красоваться, -суюсь, -суешься, ipf.: 1. apparaître dans sa beauté, dans sa gloire; 2. faire le beau, se pavanei'.
Красть, краду (et краду), крадёшь (et крадешь), кралъ, -а (et крала), -о (et крало), -и, краденый (en fonction adjective seulement), ipf., || у-красть, -краденный, pf., voler, dérober.
Кресло, -a, п., pi. кресла (dial. кресла), креселъ: 1. fauteuil, banquette; 2. caisse de traîneau. V. p. 93 n. 5.
Крестины, -ъ, pi. f., fête du baptême. V. p. 149 n. 9.
Крестить, крещу, крестишь, ipf., H перекрестить, pf., marquer du signe de la croix. Креститься, ipf., || перекреститься, pf., se signer. V. p. 149 n. 9.
Крестъ, -a, m., croix.
Крестьянск1Й, -ая, -ое, adj.de крестьянинъ, -а «paysan»: de paysan.
Крестьянство, -a, п.: 1. condition de paysan; 2. au sens collectif, les paysans.
Крикнуть, pf. V. Кричать.
Крикъ, -a, m., cri.
Кричать, -чу, -чйшь, ipf., Ц за-кричать, прокричать et крикнуть, -Hj"^, -нешь, pf., crier.
Кровать, -и, f., bois de Ut, lit.
Кровь, -и, f., въ крови, sang.
KpÔM-Ь (et, arch. ou pop., Кром-Ь), prépos., avec le gén. : en dehors de, outre, excepté. V. p. 92 n. 7.
Кругбмъ, adv. et prépos. (gén.): 1. autour, à la ronde, en rond; 2. autour de; 3. entièreineiit. V. pp. 29 ii. 6 et 101 n. 1.
Кругъ, -a, m., въ кругу, pi. круги, -бвъ: 1. cercle, circonférence, rond; 2. détour.
Кружить, кружУ', кр5''жишь, ipf. ,11 закружить, pf., faire tourner, tourner (act.). Крз'жйться, ipf., I! ча кружиться, pf., tourner (neut.).
Kpynà, -Ы, f., pi. крупы, gruau. V. p. 72 n. 3.
Крупица, -Ы, f., dim. de крупа.
Крупный, -ая, -ое, кр^'пенъ, крупна, -пно, -пны (et крупны): 1. gros, grand; 2. important.
Крутой, -ая, -ое, крутъ, -а, -о, -ы, raide, escarpé.
Кручь, -и, f., pente raide.
Крылечко, -а, п., р1. крылечки, крылечекъ, dim. de крыльцо.
Крыло, -а, п., р1. крылья, -ьевъ, aile.
Крылышко (prononciation usuelle 'крылушко), -а, п., р1. крылышки, -ышекъ, dim. de крыло.
Крыльцо, -а, п., р1. крыльца, крылецъ (et кры.иецъ), perron.
Крыша, -и, f., toit.
Кр'йпк!й, -ая, -ое, кр-Ьпокъ, кр-Ьпка, -пко, -пкн (et крепки), fort, ferme, solide.
Кр'Ьпко, adv., foi-tement, solidement, rudement.
Кр'Ьпостной, -ая, -бе, attaché à la glèbe, serf; KptnocTHoe право, le servage.
En fonction de substantif: кр-Ьпостнбй, -oro, m., un serf; кр-Ьпостная, -бй, f., une serve.
Крепче, compar. de кр^пгай et de крепко.
Кряхт-Ьть, кряхчу, кряхтишь, ipf., |( закряхт-еть, pf., ahaner, soupirer, gémir, se plaindre.
Кто, когб, кому, к^Ьмъ, комъ, pronom:
1. кто, interrogatif-relatif, masc. sing., qui, celui qui; 2. кто, relatif pour les personnes, sans acception de genre masc. ou fém. ni de nombre: v. p. 272, Eem. 27.
Куда, adv.: 1. où (mouvement); 2. au sens
exclamatif : v. pp. 55 n. 4 et 123 n. 7. Кузина, -Ы, f., cousine.
Кукла, -Ы, f., g. pi. куколъ: 1. poupée;
chrysalide, cocon
Куколка, -и, f., g. pi. куколокъ: 1. dim. de
кукла ; 2. chrysalide, cocon: v. p. 113 n 4. Кума, -ы, f., pi. кумы, кумъ, кумамъ,
commère. "V. p. 150 n. 4.
Кумъ, -a, m., pi. кумовья, -ьёвъ (et кумо-
вей), compère. V. p. 150 n. 4.
Купить, куплю, купишь, купленный, pf..
Il по-купать, -âio, -аешь, ipf., acheter.
Lexique.
Курица, -ы, f., 1»1. куры, poule.
Курокъ, -рка, т., chien (de fusil).
Курочка, -и, f., ^>:. [)1. кУ'рочокт., diin. de курица.
Курчавиться, курчан.пось, курчанишься, ipf., il за-курчавиться, pf., dér. de курчавый, -ая, -ое «frisé»: friser (neut.).
Кусать, -аю, -йешь, ipf., И у-кусйть, -куш;^, -кусишь, -кушеицый, pf., mordre, piquer.
Кусбкъ, -ска, ш., morceau.
Кусбчекъ, -чка, ш., dim. de кусбкъ.
Кустъ, -й, т., arbuste, buisson.
Кухарка, -и, f., g. pi. кухарокъ, cuisinière.
Кучеръ, -а, т., р1. кучера, -бвъ, cocher de maître.
Къ (Ко), prépos., avec le dat. : vers, à, chez, sur (mouvement).
Лавка, -и, f., g. pi. лавокъ: 1. banc; 2. boutique.
Ладно, adv., pop., d'accord, bien.
Лазить, лажу (1ère pers. peu usitée), лазишь, ipf. indéterminé, || с-лазить, pf.: 1. grimper, descendre; 2. se glisser.
Лакей, -ея, т., laquais, valet de pied, valet de chambre.
Лапа, -Ы, f., patte.
Лапка, -и, f., g. pi. лапокъ, dim. de лапа.
ЛапОть, -птя, т., g. pi. лаптей, soulier de tille. V. p. 174 n. 6.
pf., caresser.
Лаять, лаю, лаешь, ipf., || за-лаять, pf., aboyer.
Лёгк!й, -ая, -ое, лёгокъ, легка, -гкб, -гкй: 1. léger, doux; 2. facile. Лёгкое, en fonction substantive: v. Лёгкое.
Легко, adv.: 1. légèrement, doucement; 2. facilement.
Лёгкое, -aro, adj. en fonction de substantif neutre, poumon. V. p. 202 n. 4.
Легче, compar. de лёгши et de легкб.
Лёдъ, льда, т., на льду, glace, eau congelée.
Ледянка, -и, f., g. pi. ледянокъ, planche à glisser. V. p. 56 n. 8.
Лежать, -жу, -жйшь, -жй, лёжа, ipf., || полежать et про-лежать, pf., être couché, être étendu. V. p. 249, Renii 8, I.
Лента, -Ы, f., ruban.
Лет'Ьть, лечу, летишь, ipf. déterminé, |! noлет'Ёть, pf., voler (des oiseaux).
Лечь, лягу, ляжешь, impér. лягъ, лягте,
лёгъ, легла, -б, -й, лёгши, рГ, ложиться, -ж^еь, -жйшься, ipf,, se coucher.
Ли (-ль), particule interrogative: est-ce que? V. p. 28 n. 2. Sur чтб ли (чтб-ль), v. pp. 212 n. 6 et 2:й n. 7.
Либо, conj., ou, soit. Sur либо p«»stposé à un pron. ou à un adv. interr.-i-elatif, v.
Линять, -ЯЮ, -яешь, ij)f. : 1. по-линять, pf., passer (des couleurs); 2. пере-линять, pf., muer, perdre son poil ou ses plumes.
Липнуть, -ну, -нешь, липъ, липла, -о, -и, ipf., il при-лйпнуть, -липши et -липнувши, pf., se coller, s'attacher.
Липовый, -ая, -ое, adj. de липа, -ы 'tilleul»: de tilleul.
Лисица, -ы, f., lenard. Л^ p. 40 п. 2.
Листъ, -а, т., р1. листы, -бвъ, et листья, -ьевъ, feuille. Y. p. 203, Rem. 19.
Лить, лью, льёшь, лей, лилъ, -а, -о (et лил б), -и, -литый et, en fonction adj ееtive seulement, литбй, ipf., i: по-лйть, пблилъ, -a, полило, -и, et про-лйть, прблилъ, -а, прблило, -и, pf., verser. Литься, лился et лился, лилась, -бсь, -йсь, ipf., i политься, полился et полился, полилась, -бсь, -йсь, pf., couler (neut.).
Лицо, -а, т., р1. лица : 1. visage, face, figure; 2, personne.
Лобъ, лба, m;, на лбу, front.
Ловк1Й, -ая, -ое, лбвокъ, ловка, -вко, -вки (et ловки), adroit, habile.
Лодка, -и, f., g. pi. лбдокъ, canot, barque, chaloupe.
Ложиться, ipf. V. Лечь.
Лозина, -ы, f., saule. V. p. 125 n. 1.
Лозинка, -и, f., g. pi. лозйнокъ, dim. de лозина.
Лозйнникъ, -a, m.: 1. saulaie; 2. jonchée de branches de saule. Y. p. 125 n. 1.
Ломать, -аю, -аешь, ipf. indéterminé, || с-ломать et по-ломать, -лбманный, pf., briser, casser, démolir. V. p. 179 n. 4.
Ломоть, -мтя, т., tranche.
Лоханка, -и, f., g. pi. лоханокъ, dim. et synonyme de лохань.
Лохань, -и, f., large baquet, cuveau.
Лохмотья, -ьевъ, pi. п., haillons, lambeaux.
Лошадёнка, -и, f., g. pi. лошадёнокъ, dim. de лошадь (sens de dédain).
Лошадка, -и, f., g. pi. лошадокъ, dim. de лбшадь.
Лошадь, -и, f., pi. лбшади, лошадей, -ямъ, лошадьми, cheval.
Лощина, -ы, f., vallon, dépi'ession de terrain.
Lexique.
Лучше, compar. de xopôiiiifi et de хорошо:
meilleur, mieux.
Лучъ, -â, m., layoïi.
Лыжа, -и, Г., r!U|uette, ski.
Льдина, -ы, Г., f<l;u;on, Ыос de glaee. V.
Льдинка, -и, Г., ц. р1. льдйн01п., dim. de
Л'Ьвый, -ая, -Об, g'aïudie, par oppos. à
праиый, -ая, -ое droit .
-о, -и, л-Езш!!!, ipf. déterminé, || по-л-езть,
pf. : 1. grimper, se hisser, escalader,
descendre ; 2. se glisser, sortir. V. p. 22
Л'Ькарка, -и, m. et f., g. pi. л-Ькарокъ,
guérisseur, guérisseuse.
Л'Ьстница, -Ы, f., échelle, escalier.
Л'Ьсъ, -a, m., въ л-Ьсу, pi. л-Ьса, -овъ : 1. bois,
forêt; 2. bois de construction. Л'". p. 77 n.3. Л-Ьто, -a, п., pi. л-Ьта et л-Ьта, л-Ьтъ, -амъ,
été. Л-Етомъ, en été. Sur л-Ьта (et mieux
л-Ьта) comme plur. de годъ, v. p. 44 n. 2. Л'Ьчйть, л-Ьчу, .и'Ьчншь, -л-Ьченный, ipf.,
по-л-Ьчйть, pf., soigner, traiter.
-зны : 1. aimable; 2. chéri, cher.
ipf., II по-любйть, pf., aimer. Любовь, -бвй, f., instrum. любовью, amour. Любо-пытство, -а, п., curiosité.
les hommes, les gens. V. pp. 21 n. 2 et
Мазать, мажу, мажешь, ipf., |i по-мазать, -мазанный, et мазнуть, -ну, -нёшь, pf., enduire, graisser, oindre.
Макуша, -и, f., sommet. V. p. 238 n. 4.
Макушка, -и, f., g. pi. макушекъ, dim. et synonyme de мак^^ша. V. p. 2:38 n. 4.
Маленьк|й, -ая, -ое, dim, de малый: petit. V. p. 37 n. 5.
Малиновка, -и, f., g. pi. малйновокъ, fauvette.
Мало, adv., peu.
Малый, -ая, -ое, малъ, мала, мало (et мало), малы (et малы), petit. V. р. 37 п. 5.
Мальчикъ, -а, т., petit garçon.
Мамаша, -и, f., maman.
Маменькинъ, -а, -о, -ы, adj. d'appartenance de маменька, -и «maman» : de maman.
Мамушка, -и. Г., g. pi. мамушек-ь, maman.
V. p. 2*.К). h>em
Манежъ, -a, т., manège.
-маненный, pf., faire signe, attirer.
Марья, -ьи, f.. forme familière <le МарГя,
-ÎH, Marie. [2. pommette.
Маслакъ, -â, m., pop.: 1. gros os saillant; Масло, -a, п., pi. масла, маслъ, -амъ, tout
ce (f ni sert à oindre, graisse, huile, beurre.
Материнск!й (et Матерйнск1й), -ая, -ое,
adj. de мать: de la mère, maternel.
Матерой, -ая, -ôc, adulte, grand et fort,
dru.
Матка, -и, f., g. pi. мГпокъ, dim. de мать :
pop., petite mère; 2. la reine des abeilles
Матовый, -ая, -ое, mat, sans éclat.
Матрёна, -ы, f., pop., pour Матрона, -ы,
Matrone.
Матрёша, -и, f., dim. de Матрёна.
Матушка, -и, f., g. pi. матушекъ, dim. de
мать: 1. petite mère, maman; 2. fam.,
femme de prêtre. V. pp. 204 ii. 5 et 221
Матомъ, dans l'expression благймъ ма-
томъ : V. pp. 124 п. 7 et 187 п. 8. Мать, матери, f., instr. матерью, рЬматери,
-ей, mère.
Махать, маш^, машешь, et махаю, -аешь,
ipf., II за-махать et махнз'ть, -ну, -нёшь,
pf., faire de grands gestes, faire signe,
agiter.
Маша, -и, f., dim. de Марья (МарГя).
Мгла, -ы, f,, brouillard, brume.
MrHOBénie (-ье), -iя (-ья), п., instant, moment.
Медв-Ьдь, -я, т., g. р1. медв-Ьдеп (et, pop.,
медв-Ьдей), ours.
Медв-Ьжатникъ, -а, т. V. р. 171 п. .5. Медв'ёж1Й, -ья, -ье, -ьи, adj. d'appartenance
de медв-Едь : d'ours.
Медленно, adv., lentement.
Медленный, -ая, -ое, forme courte inusitée
au nom. masc. sing., медленна, -о, -ы,
lent.
Мёдъ, -a, т., на меду: 1. plur. iuus., miel;
petit, fin
Меньш1й, -ая, -ее, ыеиипт, «-ompar. di' малый (малет.к1й): plus petit, moins {?rand, moindre. En fonction de substantif m., au sens de меньипй 6pâi"i. : меиьипй, -aro (et. pop., меньшой, -oro), cadet, frère cadet. Меньше sert tîgalenient de comparatif à мало : moins.
Мертвенный, -ая, -ое, (jui а les apparences de la mort, cadavéreux.
Мертвецъ, -веца, т., cadavre, corps mort, un mort, une morte. V. p. 230 n. 6.
Мёртвый, -ая, -ое, мёртвъ, мертва, мёртво (et ме1)тв6), мёртвы (et мертвы), mort (adj.). En fonction de substantif: мёртвый, -aro, m., le mort; мёртвая, -ой, f., la morte.
Мести, мету, метёшь, мёлъ, мела, -б, -й, ipf., [| под-местй, -метённый, pf., balayer. Sur лметётъ impers., v. p. 120 n. 4.
Метать, мечу, мечешь, ipf., || метнуть, -ну, -нёшь, pf., lancer. V. p. 78 n. 4.
Мигнуть, -ну, -нёшь, pf., || мигать, -аю, -аешь, ipf., cligner (des yeux), faire un signe des yeux. [cément.
МЙЛО, adv., gentiment, gracieusement, dou-
Ми л о-серды й (un peu vieilli), -ая, -ое, -сердъ, -а, -о, -ы, et Мило-сердный, -ая, -ое, -серденъ, -сердна, -о, -ы, miséricordieux.
Милостивый, -ая, -ое, мйлостивъ, -а, -о, -ы, gracieux, propice, secourable.
Милостынька, -и, f., dim. de милостыня.
Милостыня, -и, f., aumône, charité.
Милость, -п, f., grâce. V. p. 198 n. 4.
Милый, -ая, -ое, милъ, -а, -о, -ы (et милы): 1. gentil, gracieux; 2. cher.
Мимо, adv. et pi-épos. (gén.): de côté, le long de, devant. V. p. 38 n. 3.
Минйстръ, -a, m., ministre.
Минута, -Ы, f., minute, moment, instant.
Миръ, -a, m., paix.
Миткаль, -я, т., gros calicot.
Михайлъ, -a, m., Michel.
Миша, -и, ш., dim. de Михайлъ.
Младш1й, -ая, -ее, compar. de молодой (en vieux slave младый) : plus jeune.
Много, adv., beaucoup. Sur многое et le plui-. MHorie, -Я, V. p. 18 n. 2.
Могила, -ы, f., fosse, tombe, tombeau.
Мбже, dialectal et pop., pour мбжетъ au sens de мбжетъ быть : peut-être.
Можжевёловый, -ая, -ое, de genévrier. Сотр. можжевельникъ, -а, m , genévrier.
Можно, impers., il est possible, on peut. V. p. Ю n. 2.
Мой, моя, моё, моего, моей, р1. мой, мойхъ, mon, mien, le mien. Ио-мбему :
v. pj). 15 n. 8 et 285, lient. 38.
Мокать, -аю, -аешь (orthogr. académ. макать), ipf., Il об-макн^ть, -ну, -нёшь, pf., tremj)er, mouiller, plonger.
Мбкреть, -и, f., pop. V. p. 211 n. 7.
Мокрый, -ая, -06, мокръ, мокра, -о (et мок1)б), -ы (et мокры), mouillé, humide.
Молитва, -ы, f., prière.
Молить, молю, молишь, ipf., ; у-молйть, pf., supj)lier. Молиться, ipf., Ц по-молйться, pf., prier, faire sa prière. V. pp. 28 n. 1 et 1G3 n. 4.
Молодайка, -и, f., g. pi. молодаекъ, pop., jeune femme mariée.
Молодецъ, -дца, т., gars, gaillard, luron. V. p. 103 n. 5.
Молодой, -ая, -бе, мблодъ, молода, молодо, -ы, jeune.
Молоко, -а, п., lait.
Молочный, -ая, -ое, de lait.
Молчать, молчу, молчишь, молча, ipf., || замолчать, pf., se taire.
Мольба, -ы, f., prière.
Море, -я, п., р1. моря, морей, mer.
Морозный, -ая, -ое, морозно, glacial, glacé.
Морбзъ, -а, т., gelée, gel.
Мбрщить, -гцу, -щишь, ipf., || на-мбрщить et с-мбрщить, -морщенный, pf., ridei*, froncer. Морщиться, ipf., || наморщиться et сморщиться, pf., se rider, se froncer, se renfrogner.
Москва, -ы, f., Moscou.
Мотать, -аю, -а/вшь, ipf.: 1. раз-мотать, -мбтанный, pf., dévider ; 2. avec l'instrum., мотнуть, -ну, -нёшь, pf., secouer, branler.
Мотнуть, pf. V. Мотать.
Мохнатый, -ая, -ое, мохнатъ, -а, -о, -ы, poilu.
Мочь (assez rare à l'inf.), могу, мбжешь, могъ, могла, -б, -й, -мбгши, ipf., || с-мочь, pf., pouvoir. Мбжетъ быть ou, simplement, мбжетъ, peut-être, il se peut.
Мужйкъ, -a, m., paysan.
Мужичёкъ, -чка, т., dim. de мужйкъ.
Мужъ, -a, т.: 1. dans le style élevé, pi. мужи, мужей, -амъ, homme ; 2. pi. мужья, мужей et, pop., мужьёвъ, -ьямъ, mari.
Мучать, ipf. V. Мучить.
Мученье (-îe), -ья (-1я), п., supplice, tourment.
Мучить, -чу, -чишь (et Мучать, -аю, -аешь), ipf., II из-мучить, -мученный, pf., suppli-
Lexique.
cier, tourmenter, hariisser. МУ'читься (et мз'чагься), ipf., ; ичмучиться, pf.. se tourmenter, se donner du mal. se fatiguer.
Мы, нас'ь, пам'ь, нами, nous.
Мыло, -а, п., ])!. мыла: 1. savon; 2. écume. V. p. 8;i п. S.
Мысль, -и, t., pensée, idée.
Мышка, -и, f., aisselle, dans подъ мышку, подъ мышкою, подт. мышки, подъ мышками, V. р. 154 п. 2.
Мышь, -и, f., g. pi. мышей, souris.
Мыть, мою, моешь, мой, мытый, ipf., || вымыть, pf., laver.
М'^ра, -ы, f., mesure,
М'Ьрно, adv,. en mesure, en cadence.
Мерный, -ая, -oe, м'еренъ, -рна, -рно, -рны, en mesure, mesuré, cadencé.
М'Ьсйть, м'Ьш;^', м-Есишь, ipf., || за-м-Ьсйть, -Mt.iiienFibiu et -м-Ьшёиный, pf., pétrir.
M'fecTésKO, -a, п., pi. м-Ьстечки, м'Ьстечекъ,
М4сто, -a, п., pi. MtcTâ, м-Ьстъ, lieu, place, endroit, emplacement.
М'^сяцъ, -a, m.: 1. lune; 2. mois.
Митина, -Ы, f., marque, signe.
M-feuâTb, -аю, -аешь, ipf. V, p. 199 n. 4.
М'Ьшкать, -аю, -аешь, ipf., про-м-ешкать, pf., tarder, lambiner-
М'Ьшбкъ, -шка, т., sac.
М-Ьшбчекъ, -чка, т., dim. de м-Ьшбкъ.
Мягк!й, -ая, -ое, мягокъ, мягка, -гко, -гки (et мягки), mou, tendre, doux.
Мясо, -а, п.. chair, viande.
На, iuterj., tiens, prends. V. pp. 53 n. 4 et 104 n
2. Ha, prépos. : 1. avec le loc. (sans mouvement) et l'ace, (mouvement), sur, à, dans; 2. avec l'ace, seul, vers, contre, à, pour. y. Vlnâex alphabétique.
На-брать, -беру, -берёшь, -бери, -бралъ, -а, -б (et -брало), -брали, набранный, pf., II набирать, -аю, -аешь, ipf., cueillir, ramasser.
На-б'Ьжать, -б-Ьгу, -б-Ьжйшь, -б-Ьгй, pf., || набегать, -аю, -аешь, ipf., courir sur, heurter contre, donner contre, fondre sur.
валиваться, -аюсь, -аешься, ipf., tomber sur, porter contre, s'appuyer sur ou contre, s'écrouler.
Ha-sepxy, en liant (sans mouvement).
На-верхъ (et На-верхъ), en haut (niouveiiit'iit).
На-возный, -ая, -oe, adj. de навбзъ: 1. de fumier; 2. mêlé de fumier, recf)uvert de fumier.
На-возъ, -a, m., fumier.
На-вострйть, -вострю, -востришь, -в<')ст{)ениый, pf.: 1. aiguiser; 2, dresser (les oreilles): v. p. 42 n. 8.
На-встр'Ьчу, adv., à la rencontre, au-devant.
На-в-^рно (et Ha-B-fepHoe), adv., à coup sûr. sûrement, certainement.
На-гн^ть, -h;^, -нёшь, -гн5^тый, pf., \\ нагибать, -аю, -аешь, ipf., courber, ployer, incliner, pencher, baisser. Нагнз'ться, pf., |] нагибаться, ipf., se courber, se ployer, s'incliner, se pencher, se baisser.
На-гот6виться, -влюсь, -вишься, pf., faire provision de. V. p. 151 n, 9.
Ha-roTÔB-fe, adv., tout prêt, Л'^, p. 68 n. 6.
На-градйть, -гражу, -градйшь, награждённый, pf.. Il награждать, -аю, -аешь, ipf., récompenser, gratifier.
На-давйть, -давлю, -давишь, -давленный, pf., I! надавливать, -аю, -аешь, presser, serrer,
2. Надо, il faut. Надо было, il fallait; не надо, се n'est pas la peine. V. p. 42 n. 6.
Надобный, -ая, -oe, надобенъ, -бна, -бно, -бны, utile, nécessaire. V. p. 42 п. 6.
На-дойть, pf. V. Дойть.
Надо-рвать, -рву, -рвёшь, -рвалъ, -а, -б (et -рвало), -рвали, надорванный, pf., II над-рывать, -аю, -аешь, ipf., déchirer un peu, arracher un peu. Надорваться, надорвался (et -рвался), надорвалась, -ось, -йсь, pf.. Il надрываться, ipf., se déchirer, se fendre, se rompre, crever.
Над-рываться, ipf. Y. Надорвать.
На-дуться, -дуюсь, -дуешься, pf., || надуваться, -аюсь, -аешься, ipf., s'enfler, se gonfler
Надъ (Надо), prépos., avec l'instrum. : audessus de, sur,
На-д^ть, -Д'Ьну, -д-Ьнешь, -д-Ень, -д-Ьтый, pf., Il над-Ьвать, -аю, -аешь, ipf., mettre sur soi, revêtir, endosser,
Над-йяться, -д-Еюсь, -д-Ьешься, ipf., H noнад-Ьяться, pf., espérer.
На-завтра, pop., même sens que на другой день: le lendemain.
На-задъ, adv., en arrière. Идти, ipf., Ц пойти, pf., назадъ, revenir sur ses pas.
На-звать, -зов}', -зовёшь, -звалъ, -а, -звало, -и, названный, pf., || называть, -аю, -аешь, ipf., nommer, appeler, désigner.
Lexique.
На-зывать, ipf. V. Назвать.
Наи-. V. 1>. 27Г,. /,Vw. :М, I. Ohs., А.
На-йтй, иа-Йлу,-йЛ1'И1ь,-йлй, -идя, найденный (et найл»''И11ЫЙ), иа-шёлт., -шла, -шло, -шли, нашелши, i)f., ,; находить, -хожу, -ходишь, ipf.: I. neut., venir en quantité; 2. neut., venir sur, donner contre; 3. act., trouver. V. p. 116 n. 2.
На-канун'Ь, adv. , de канунъ, -a vigile, veille : la veille.
На-катать, -аю, -аешь (накатанный), pf., Il накатывать, -aïo, -аешь, ipf., дорогу : faire le chemin (après la fonte des neiges, par exemple). V. j). 181 n. 3.
На-кйнуть, -кину, -кинешь, -кинь, -кинутый, pf., Il накидывать, -аю, -аешь, ipf., jeter sur.
На-кладывать, ipf. У. Наложить.
На-класть, -кладу, -ёшь, -и, -клалъ, -а (et -а), -о (et -клало), -и, рор. -кладенный, pf., poser, déposer, mettre en quantité.
На-конецъ, adv., enfin, à la fin.
На-кормйть, pf. V. Кормить.
На-легк'Ь, adv., propr. <à la légère»: à vide.
На-лет-Ьть, -лечу, -летишь, pf., || налетать, -аю, -аешь, ipf., s'abattre en volant, fondre sur.
На-лйвка, -и, f., g. pi. налйвокъ, liqueur (de fruits, de noyaux, etc.) obtenue par infusion.
На-лйть, -лью, -льёшь, -лей, налилъ, -а, налило, -и, налитый (et налитый ou налитой), pf., II наливать, -аю, -аешь, ipf.: 1. verser, répandre; 2. remplir.
Налиться, налился et налился, налилась, -бсь, -йсь, pf., II наливаться, ipf.: 1. se remplir; 2. monter en sève, grener.
На-ложйть,-ложу, -лбжишь, -ложи, -лбженный, pf., II на-кладывать, -аю, -аешь, ipf.: 1 déposer, mettre sur; 2. poser, déposer, mettre en quantité, charger.
На-ломать, -аю, -аешь, наломанный, pf., briser, casser en quantité.
На-л-Ьво, adv., à gauche, du côté gauche.
Намедни, adv., pop., ces jours-ci, l'autre jour. Л^ p. 234 n. 3.
На-мокнуть, -ну, -нешь, -мбкъ, -мбкла, -о, -и, pf., il намокать, -аю, -аешь, ipf., s'imbiber, devenir humide.
-Ô, -й, -несённый, рГ., apportei-, pomln- (dfs и'иГм! en <|iiantité.
На-н-ять, иа-й.му, на-ймёшь, на-н-ялъ, -а, -о, -и, нанятый (et нанятой), pf., на-и-имать, -аю, -аешь, ipf., louer, prendre en location ou à gage.
На-пойть, jif. V. Поить.
На-помадить, pf. V. Помадить.
На-по-минать, ipf. У. Напомнить.
Ha-nô-мнить, -пбмню, -помнишь, pf.. ; напоминать, -аю, -аешь, ipf., ra})peler à la mémoire, faire penser. Construction:
На-поросйть, напоросйт'ь, pf., mettre bas (se dit de la truie). У. p. 75 n. 2.
На-править, -правлю, -правишь, -правь, -правленный, pf., H направлять, -яю, -яешь, ipf., diriger. Направиться, pf..
Il направляться, ipf., se diriger.
На-право, adv., à droite, du côté droit.
На-пугать, pf. У. Пугать.
На-р6дный, -ая, -oe, adj. de нарбдъ: du peuple, i)opulaire.
На-родъ, -a, m.: 1. peuple; 2. des gens, les gens, du monde. [n. 1.
Нарочно, adv., à dessein, exprès. У. p. 168
На-рубйть, -рублю, -рубишь, -рз'бй, -рубленный, pf. , couper, abattre en quantité.
На-рушить, -рушу, -рушишь, -рушь, -рушенный, pf.. Il нарушать, -аю, -аешь, ipf., troubler, transgresser.
На-р^зать, -р-Ьжу, -р-Ьжешь, -р-Ьжь, -pîзанный, pf., couper, découper en quantité.
На-рядйть, -ряжу, -рядишь, -рядй, -ряженный, pf., II наряжать, -аю, -аешь, ipf., parer. Нарядиться, pf.,|| наряжаться, ipf., se parer.
На-рядъ, -a, т., parure, ajustement; au plur., atours.
На-садйть, -сажу, -садишь, -саженный, pf., planter en quantité.
Настасья, -ьи, pour Анастас1я, -ni, Anastasie.
На-стлать, -стелю, -стелешь, -стели, настланный, pf., Il настилать, -аю, -аешь, ipf., étendre, faire un lit.
Настя, -и, f., dim. de Настасья.
На-счётъ. V. pp. 21 n. 3 et 201 n. 3.
На-с-Ьдка, -и, f., g. pi. насЬдокъ, poule couveuse.
На-сЬдочка, -и, f., g. pi. насЬдочекъ, dim. de насйдка.
На-топтать, -топчу, -тбпчешь, -топтанный, pf., Il натаптывать, -аю, -аешь, ipf., fouler, battre (un chemin). У. p. 183 n. 4.
Lexique.
На-тягивать, ipf. V. Натянуть.
На-тянуть,-гяиу,-тяпе1111.,-тя11Й, -тянутый, pf., il натягивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. tendre, tirer; 2. mettre avec peine (un vêtement).
На-учйть, pf. y. Учить.
На-хмурить, -хмурю, -хм^^ришь, -хмурь, -хмуренный, pf., II нахмуривать, -аю, -аешь, ipf., froncer (les sourcils). Нахму1)итьея, i)f.. Il нахмуриваться, ipf., froncer les sourcils, se renfrogner.
На-ц'Ьлиться, pf. V. Целить.
На-чать, -чну, -чнёшь, -чнй, на-чалъ, -а, на-чало, -и, начатый (et начатой), pf., начинать, -аю, -аешь, ipf., commencer (act.). Начаться, начался et начался, началась, -ось, -йсь, pf., II начинаться, ipf., commencer (neut.). Y. p. G2 n. 1.
На-чинать, ipf. V. Начать.
Нашъ, -a, -e, нашего, нашей, pi. наши, нашихъ, notre, nôtre, le nôtre.
Ha-'fecTbCH, --емся, -"Ьшься, -•£стся, -■Ьдймся, -•Ешься (pour *-'Ьжься), -"Ьлся, --йлась, -аюсь, -аешься, ipf., manger à sa faim, se rassasier.
На-'Ьхать, -"Еду, -"Едешь, pf., || наезжать, -аю, -аешь, ipf.: 1. pop. ou un peu arch., venir sur, rencontrer (non à pied); 2. heurter, bousculer. V. p. 77 n. 2.
Не, particule négative: ne.... pas, ne... point, non pas
2. Hé- (ancien Ht-). V. p. 282, Rem. 36. Небо, -a, п., pi. небеса, небесъ, -амъ, ciel. Не-большой, -ая, -бе, pas grand, petit.
Не-ббсь, pop. V, p. 217 n. 3.
Не-воз-можный, -ая, -oe, невозмбженъ,
-мбжна, -можно, -мбжны, impossible.
Невозможно, impers., il n'est pas possible, il est impossible. V. p. 99 n. 2.
Не-вбля, -и, f., esclavage, servitude, contrainte, nécessité. V. p. 106 n. 3.
He-B-fecra, -ы, f., fiancée.
Не-гд*. V. p. 282, Rem. 36.
H-erô. V. Онъ et p. 8 n. 4.
Не-далекб, adv., pas loin, tout près.
Не-дббрый, -ая, -oe, pas bon, mauvais.
Не-до-вбльный , -ая, -oe, недовбленъ, -льна, -льно, -льны, mécontent.
Не-дбл го, adv., pas longtemps, peu de temps.
Не-д-Ьля, -H, f,, semaine.
H-eë. Y. Онъ et p. 8 n. 4.
Не-за-м-Ьтно, adv., sans qu'on le remarque, imperceptiblement, insensiblement.
Не-за-м'Ьтный, -ая, -oe, незам'Ьтенъ, -тна, -THO, -тны, imperceptible, insensible.
Н-ей. V. Онъ et pp. Я п. 4 et 24 n. 2.
Hé-когда. V. p. 2«2, i.'eu/. :«>.
Не-кому (dat). V. \). 282, li'eni. :«>.
Не-куда. V. j). 282. Rem. Ш>.
Не-лбвк!й, -ая, -oe, нелово1п., -иил, -нко, -икн (et нс.ювкй), maladroit, gauche.
Не-лбвко, adv., nialadroitcincnt, gauchement.
Не-льзя : 1. il est im])ossil)le; 2. il est défendu. V. pp. 99 n. 2 et i:30 n. 4.
Не-мнбго, adv., pas beaucoup, peu. un peu.
Не-мнбгое, -aro, п., peu de chose; немн6г1е, -1я, peu nombreux; немнбг1е, en fonction substantive, peu de personnes. Conij). p. 18 n. 2.
Не-мнбжко, adv., dim. de немного.
Н-ему. V. Онъ et p. 8 n. 4.
Н-ёмъ. V. Онъ et p. 8 n. 4.
Не-обычайно, adv., extraordinairement.
Не-обычайный, -ая, -oe, необычаенъ, -чайна, -о, -ы, extraordinaire.
Не-о-жйданно, adv., inopinément.
-ожйдана, -о, -ы, inattendu, inopiné.
Не-по-двйжно, adv., sans mouvement, fixement.
Не-по-двйжный, -ая, -oe, неподвнжеиъ, -жна, -жно, -жны, immobile.
Не-по-н-ятный, -ая, -ое, непонятенъ, -тна, -тно, -тны, incompréhensible, inconcevable.
Разрешить. [nerveusement.
Нервически, adv., de нервйчесшй, -ая, -ое :
Не-с-вязный, -ая, -ое, несвязень, -зна, -зно, -зны, поп lié ensemble, incohérent.
Не-с-кладно, adv., non d'accord, en désordre, gauchement.
Не-с-кладный, -ая, -oe, нескладенъ, -дна, -дно, -дны, non d'accord, peu harmonieux, mal bâti, incohérent, gauche.
Не-смотря + на et Гасс, malgré. Несмотря на то, что . . . , bien que. V. p. 54 п. 2.
Не-со-раз-M'fepHO, adv., sans proportion, hors de proportion, démesurément, excessivement, beaucoup trop.
Не-со-раз-м'Ьрный, -ая, -oe, -м-Еренъ, -риа, -рно, -рны, disproportionné, démesuré, exagéré, excessif.
Не-с-покбйный, -ая, -oe, -покбенъ, -кбйна, -кбйно, -кбйны : 1. remuant, agité; 2. inquiet.
Нести, несу, несёшь, неси, нёсъ, несла, -б, -и, нёснпй, ipf. déterminé, по-нестй et с-нестй, -несённый, pf., i)orter. ар-
Lexique.
l»orUT. IIi'CTiîci. , ipf. déterminé, || понестись, pf., courir très vite, voler (au
Нефёдъ, -il, m., pop., pour Мев6д{й, Ля, Méthode. V. p. 149 n. 8.
Не-чего (gén.). V. p. 282, Rem. 36.
Н-ей. V. Онъ et p. 8 n. 4.
Ни, |»;irtifule négative: 1. pas même; 2. ни . . . ни . . . , ni ... ni ... ; 3. sur ни postposé à un pron. ou à un adv. interr.-relat., v. p. 2.Ч4, h'em. 37.
-ни-будь, postposé à un pron. ou à un adv. interr.-relat.: v. p. 81 n. 3.
Ни-гд-Ь, adv., nulle part (sans mouvement).
Нйжн!й, -ЯЯ, -ее, inférieur.
Низ- (Нис-, Низо-), préfixe: mouvement de haut en bas.
Нйзк1й, -ая, -oe, низокъ, -зка, -зко, -зки (et низки): 1. bas; 2. vil.
Низко, adv.: 1. bas; 2. bassement.
Низбчекъ, -чка, т., dim. de низъ. V. p. 182 п. 6.
Низъ, -а, ш., le bas., V. p. 237 п. 3.
Ни-какой, -ая, -бе, aucun, nul.
Ни-какъ, adv., aucunement, nullement, en aucune manière.
Ни-когда, adv., jamais (sens négatif).
Николай, -ая, т., Nicolas.
Никольское, -аго, adj. en fonction de substantif п., Nikolskoié (nom de village).
Ни-ктб, -кого, -кому, -к-Ьмъ, personne (sens négatif). Sur la place de la prépos., v. p. 284, Eem. 37, Obs. L
Н-ЙМИ. y Онъ et p. 8 n. 4.
Н-имъ. Y. Онъ et p. 8 n. 4.
Нитка, -и, f., g. pi. нйтокъ, fil.
Н-ихъ. Y. Онъ et p. 8 n. 4.
Ни-чав6, pop., pour Ничего.
Ни-чего (et, pop., Ни-чаво), rien (sens négatif). V. Ничто et pp. 106 n. 4, 199 n. 5 et 216 n. 9.
Ни-чт6, -чего, -чему, -ч^мъ, rien (sens négatif). Sur la place de la prépos., v. p. 284. Rem. 37, Obs. L
Нйщ1Й, -ая, -ее, нищъ, -а, -е, -и, indigent. En fonction de substantif : нйщт, -аго, т., un mendiant; нищая, -ей, f., une mendiante.
Ho, conj.: 1. mais; 2. toutefois.
НОВЫЙ, -ая, -oe, новъ, -a, ново (et ново), новы (et новы), neuf, nouveau.
Horà, -Й, f., ace. ногу, pi. ноги, ногъ, ногамъ: 1. pied; 2. jambe.
Ноготь, -гтя, т., g. pi. ногтей, ongle.
Ножикъ, -а, т., dim. et syn. de ножъ.
Нбжичекъ, -чка, т., dim. de ножикъ.
Ножка, -и, f., g. р1. нбжекъ: 1. dim.de нога;
V. p. IKî n
Ножницы, -иць, pi. f., ciseaux.
Ножъ, -â, m., couteau.
Hopà, -M, f., ace. HÔpy et нор^, pi. норы,
ио])!., иорамъ (et н(3ра.мъ), terrier, gîte. Норовить, норовлю, норовишь, ipf. V.
(en fonction adjective seulement) et
-ношенный, ipf. indéterminé, porter.
Носовой, -ая, -бе, de nez, du nez. Носовой
плaтбк^., gén. носового платка, mouchoir
de poche. [-бвъ, nez.
Носъ, -a, m., въ нос;^, на носу, pi. носы. Ночевать, -ч^^ю, -чуешь, ipf., || пере-ноче-
вать, pf., passer la nuit, coucher.
Ночнйкъ, -a, m., veilleuse. Ночной, -ая, -бе, de nuit, nocturne.
Ночь, -и, f., g. pi. ночей, nuit. Ночью, de
nuit, pendant la nuit.
Ноябрь, -я, т., novembre.
Ну : 1. interj., allons, eh bien, or çà, voilà,
voyons; 2. conj., avec l'infinitif, et de...:
Нужда, -Ы, f., pi. нужды, нуждъ, -амъ,
besoin, nécessité.
Нужный, -ая, -oe, нуженъ, -жна, -жно,
-жны et нужны, nécessaire.
Нутро, -а, п., рор., l'intérieur (du corps).
faire mal (d'une partie du corps), souffrir
Н'Ьжный, -ая, -oe, н'Ьженъ, н'Ьжна, н'Ьжно, -жны (et н-Ежны), tendre, délicat.
Н-Ь-который, -ая, -oe, certain, quelque.
Некоторые, certains, quelques-uns, d'aucuns.
Н-Ьмой, -ая, -бе, н'Ьмъ, -â, -о, -ы, muet,
Н'Ь-сколько: 1. une certaine quantité de, un certain nombre de; sur no нескольку, V. p. 90 n. 6; décliné aux cas obliques du pluriel, н'Ьсколькихъ, etc., quelques, quelques-uns, plusieurs ; 2. adv., quelque peu, un peu.
Н^ту, forme ancienne et pop. de Н'Ьтъ.
Н-Ьтъ: 1. non; 2. négation de есть: v. p. 9 n. 6. [V. p. 146 n. 2.
Нйнька, -и, f., g. pi. нянекъ, dim. de няня.
Няня, -и, f., g. pi. няней, bonne d'enfant.
Нюхать, -аю, -аешь, ipf., || по-нюхать, pf., flairer, respirer (des odeurs).
Lexique.
о еЮбъ (Обо), prépos. : 1. avec, Гасс, contre, sur (mou veinent); 2. avec le loc, au sujet de, (le, à. Sur o- préverlx'. v. j). 29 n. 3.
Оба, m. et п., 66t., f., обои xi., об'Ьихъ, les deux, tous les deux.
Об-валйться, -валюсь, -валиться, pf., || обваливаться,-аюсь, -a ешься, ipt'., s'ébouler, s'écrouler.
Об-вязать, -вяж^, -вйжешь, -вяжй, -вязанный, pf., H обвязывать, -аю, -аешь, ipf, bander, enveloi)per.
Об-глодать, -гложу, -г.11(')жеть, -глбдаинып, pf., II обгладывать, -аю, -аешь, ipf., ronger tout autour.
Об-гонйть, ii)f. V. Обогнать.
Об-гор'Ьлый, -ая, -ое, brûlé de tous les côtés ou à la surface.
Об-грызть, -грызз', -грызёшь, -грызъ, -грызла, -о, -и, -грызши, -грызенный, pf., II обгрызать, -аю, -аешь, ipf., ronger.
Обида, -ы, f., ollense, affront, tort causé.
Обйд'Ьть, обижу, обидишь, обидь, обиженный, pf., II обижать, -аю, -аешь, ipf., offenser, blesser, faire tort à.
бирать, ipf. y. Обобрать
0-бйть, обо-бью, обо-бьёшь,о-бей,о-бйтый, pf.. Il обивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. abattre, faire tomber; 2. garnir, tapisser.
Об-ложйть, -ложу, -лежишь, -лбженный, pf., Il об-1сладывать, -аю, -аешь, ipf., mettre autour, entourer de. V. pp. 18 n. 5, 68 n. 7 et 222 n. 2.
Об-локотйться, -локочусь, -локотйшься et -локбтишься, pf., облокачиваться, -аюсь, -аешься, ipf., s'accouder.
Об-ломйть, -ломлю, -ломишь, -ломленный, pf., II обламывать, -аю, -аешь, ipf.: briser, casser. Обломиться, pf., H обламываться, ipf.. se briser, se casser; être brisé, cassé.
Об-мазать, -мажу, -мажешь, мажь, pf,, обмазывать, -аю, -аешь, ipf., enduire, graisse)".
Об-мануть, -ману, -манешь, -мани, -минутый, pf., II обманывать, -аю, -аешь, ipf.. tromper, duper.
Об-матываться, ipf. Y. Обмотаться.
Об-мотаться, -аюсь, -аешься, pf., || обматываться, -аюсь, -аешься, ipf., s'entourer de fils dévidés.
Об-мыть, -мою, -моешь, -мой, -мытый, pf., 1 обмывать, -аю, -аешь, ipf., laver autour, laver (en général).
pf., ;| обновлять, -яю, -яешь, ipf., renouveler.
Обо-брать, о-бер^"', о-берёшь, обо-бралъ, -ûpa.u'i, -брало (et -брало) -б|)али, обобранный, pf., ,1 обирать, -i'jH). -аешь, ipf., cueillir.
Обо-гнать, об-гоню, -гонишь, -гони, обогналъ, -гнала, -6 (et -гнало), -гнали, обогнанный, pf,, II обгонять, -яю, -яешь, ipf., déi)asser, devancer.
Оббзъ (pour 'об-возъ), -а, т., train de chariots, de voitures, de traîneaux.
Обо-йтй, -йд;^ , -идёшь, -йдй, -идя, -шёлъ, -шла, -шлб, -шли, -шедши, -идейный, pf., II обходить, -хожу,- -ходишь, ipf., faire le tour de, tourner (act.). Y. p. 171 n. 6.
Оборачивать (pour *об-ворачивать: v.
p. 20У n. 2), ipf. Y. Оборотить.
Обо-рвать, -рву, -рвёшь, -рвй, -рвалъ, -л, -б (et -рвало), -рва.чи, оборванный, pf., II обрывать, -аю, -аешь, ipf., arracher autour, arracher (eu général), rompre.
-ось, -йсь, j)f., H обрываться, ipf., s'arracher, tomber.
Оборотить (pour *об-воротить : v. p. 209 n.2j, оборочз', оборотишь, обороченный, pf.. Il оборачивать, -аю, -аешь, ipf., tourner.
Оборотъ (гас. верт-, ворот-, врат-), -а, т., tour. Наоборбтъ (= на оборотъ), au contraire,
Об-радоваться, pf. Y. Радовать.
Об-разъ, -а, т.: 1. plur. образы, -овъ, forme, figure, manière; 2. pi. образа, -бвъ, image sainte, icône. \. p. 227 n. 3.
Обратить (pour *об-вратить : v. p. 209 n. 2), обращу, обратишь, обрати, обращенный, pf.. Il обращать, -аю, -аешь, ipf., tourner (act.). Обратиться, pf., || обраи1аться, ipf.: 1. se tourner; 2. s'adresser.
Обращаться, ipf. V. Обратить.
Об-рубйть , -рз'блю , -рубишь , -руби, -рубленный, pf., il обрубать, -аю, -аешь, ipf., tailler, couper autour.
Об-рывъ, -a, m., endroit à pic.
Об-р-Ьзать, -р-Ьжу, -р-Ьжешь, -р1;жь, pf., || обр-Ьзывать, -аю, -аешь, ipf., couper tout autour, rogner,
Об-садйть, -сажу, -садишь, -сади, -саженный, pf., II обсаживать, -аю, -аешь, ipf., planter autour.
Об-с6хнуть, -сохну, -сохнешь, -сбхъ, -сохла, -о, -и, -сбхши, pf., || обсыхать, -аю, -аешь, ipf., se sécher, sécher (neuf.).
Lexique.
Об-тереть (fi 0-тереть), обо-тр5'', обо-трёшь, 1)бо-трй, об-тёр-ь (et о-тёръ), -тёрла, -о, -и, об-тёрши (et о-тёрши) ou об-терёвт.
(et о-терё»'ь), об-тёртый, pf., 1! об-тирать (et о-тирать), -âio, -аешь, i])f., essuyer. Обтереться (е1отереться), pf.. обтираться (et отираться), ipf., s'essuyer.
Об-тесать, -Teiii5^, -тешешь, -теши, -тёсанный, i»f., обтёсывать, -аю, -аешь, ipf., équarrir, tailler, travailler à la hache.
Об-топтать , -топчу, -топчешь, -топчи, -топтанный, pf . , Il обтаптывать, -аю, -аешь, ij)!'., fouler autour.
Об-тягивать, ipf. V. Обтянуть.
Об-тянуть, -тяну, -тянешь, -тяни, -тянутый, pf., Il об-тягивать, -аю, -аешь, ipf., tendre autour, couvrir.
Об-уваться, ipf. V. Обуть.
Об-уть, -ую, -уешь, -уй, -утый, pf., || обувать, -аю, -аешь, ipf., chausser. 06- 5^ться, pf., Il обуваться, ipf., se chausser.
Об-ходйть, ipf. V. Обойти.
Об-ходъ, -a, ni., détour. V. pp. 171 n. 6 et
Об-шарить, -шарю, -шаришь, -шарь, -ширенный, pf., Il обшаривать, -аю, -аешь, ipf., fouiller autour, fouiller avec soin.
Объ--Ьдать, ipf. V. Объ-Ьсть.
Объ-'Ьздчикъ, -а, т., garde forestier.
ОбЪ'-Ьзжать, ipf. Л^ Объ-Ьхать.
Объ-'Ьсть, --Ьмъ, --Ьшь, -'Ьстъ, -■Ьдймъ, --Ьшь (pour *-'Ьжь), --едъ, --Ела, -о, -и, --Евши, -■Еденный, pf., II объ-'Ьдать, -аю, -аешь, ipf., manger autour, ronger. V. p. 62 n. 5.
Объ-'Ьхать, -"Ьду, -■£дешь, pf., || объ-^зжать, -аю, -аешь, ijjf., aller autour (non à pied), faire le tour de. V. p. 62 n. 5.
Объ-явйть, -явлю, -явишь, -яви, -явленный, pf., Il объявлять, -яю, -яешь, ipf., annoncer, déclarer, publier. V. p. 62 n. 5.
Об-Ьдать, -аю, -аешь, ipf., || по-об-Едать et от-об-Ёдать, pf., dîner.
Об-Ьдня, -ни, f., g. pi. об-Еденъ, messe.
Об'Ьдъ, -a, m., dîner.
Об-Ьщать (pour *об-в'Ьщать), -аю, -аешь, об-Ёщанный, ipf.. Il по-об^щать, pf., promettre. Обещаться, ipf.. Il пообещаться, pf., même sens.
Овёсъ, OBcâ, m., avoine.
Овйнъ, -a, m., séchoir (pour les gerbes).
Оврагъ, -a, m., ravin.
Овца, -Ы, f., ace. овцу et овцу, pi. овцы, овецъ, овцамъ et бвцамъ, brebis. V. p.
Овчёнка, -и, f., g. pi. овчёнокъ, dim. de овца (sens de dédain).
Овчина, -Ы, f., peau de mouton.
О-гляд-Ьть, -гляж^, -глядишь, -гляди, pf..
Il оглядывать, -аю, -аешь, ipf., regarder, examiner. Огляд'1;т ься, pf., il оглядываться, ipf., l'egarder tout autour de soi.
s'orienter.
0-глян^ться, -глянусь, -глянешься, i»f., I оглядываться, -аюсь, -аешься, ipf. V.
Огонь, огня, т.: 1. feu; 2. lumière.
О-городникъ, -а, т., jardinier, maraîcher.
О-горбдъ, -а, т., jardin potager.
0-грестй, -гребУ', -гребёшь, -грёбъ, -гребла, -6, -й, pf., Il о-гребать, -аю, -аешь, ipf., râteler.
Огромный, -ая, -ое, огрбменъ, -мна, -мно, -мны, énorme, immense.
Огурецъ, -рца, т., concombre.
0-дежда, -ы, f. (гас. д*- ; сотр. о-д-еть, pf., о-д-Ьвать, ipf., et v. p. 49 п. 6), vêtement.
Одеколбнъ, -a, т., eau de Cologne.
одни, одн-Е (v. р. 266, Rem. 22): 1. un; 2. seul ; 3. le même. V. p. 205 n. 1.
Однако, adv., cependant, pourtant, néanmoins.
Одно-колка, -и, f., g. pi. однокблокъ, carriole. V. p. 79 n. 7.
О-деть, -дену, -денешь, -д-ень, -детый, pf., Il одевать, -аю, -аешь, ipf., habiller. Одеться, pf., Il од-Ьваться, ipf., s'habiUer. V. p. 49 n. 6.
кйдывать, ipf. V. Окинуть
0-кйнуть, -кину, -кинешь, -кинь, -кинутый, pf., II окидывать, -аю, -аешь, ipf., jeter autour, entourer. V. p. 195 n. 7.
Окно, -a, п., pi. окна, бконъ et окбнъ, бкнамъ: 1. fenêtre, croisée; 2. portière (de voiture, de wagon).
Ô-коло, adv. et prépos. (gén.) : autour, autour de, près de.
0-коренйться, -коренюсь, -коренишься, pf., Il окореняться, -яюсь, -яешься, ipf., s'enraciner.
0-кружйть, -жу, -жйшь, -круженный, pf., окружать, -аю, -аешь, ipf., entourer.
-кунутый, pf., II окунать, -аю, -аешь, ipf., plonger (act.). V. p. 151 п. 4.
Lexique.
Олень, илиия, т., cerf.
Онъ, она, оно ; его, ей (ргоп. 'её) ; ему, ей ; её; им'ь, ею; п-ёмъ; pi. они, он'1; (v. р. 266, JîetH. 22), ихъ, il, lui. Après une préi)Osition. i)réfixatioii (U- ii- : оть него, y ноя, etr. ; v. p. 8 n. 4.
роб4ть, i>f. V. Poô-feTb
0-садка, -и, f.. g. pi. осадокъ, affaissement, tassement (de neige, de terre, etc.).
О-св^тйть, -св-Ьчу, -св-Ьтишь, -св-Ьтй, осв-Ьщённый, pf., осв-Ьщать, -аю, -аешь, ipf.. éclairer, au prop. et au fig.
OcéHHJH, -ЯЯ, -ее, d'automne.
Осень, осени, f., automne. Осенью, en automne.
Осина, -Ы, f.. tremble.
Осинка, -и, f., g. pi. осйнокъ, dim. de осина.
О-склабиться, -склаблюсь, -склабишься, pf.. Il осклабляться, -яюсь, -яешься, ipf. : 1. montrer les dents; 2. sourire.
О-смотр'Ьть, -смотрю, -смотришь, -смотр-Ьнный, pf., ! осматривать, -аю, -аешь, ipf., regarder autour, examiner. Осмотр-Еться, pf., Il осматриваться, ipf. : 1. regarder autour de soi; 2. s'examiner.
0-см"Ьлиться, -см-Елюсь, -см'Ьлишься, pf., Il осм-Ьливаться, -аюсь, -аешься, ipf. :
статочекъ, -чка, m., dim. de остаток'ь
О-статься, -cTi'iHj'Cb, -станешься, -станься, pf., I, оставаться, -стаюсь, -стаёшься, -ставайся, -ставаясь, ipf., rester, demeurer. V. p. 50 п. 3.
0-степенйться, -степенюсь, -степенйпп.ся, pf.. Il остепеняться, -яюсь, -яешься, ijtf., se calmer. Л'', p. 171 п. 7.
О-стервен-feTb, -■£ю, -"Ьешь, pf., s'acharner, s'enrager. V. p. 191 п. 4.
Острый, -ая, -ое, остръ et остёръ, остра, остро et остро, остры et бстры, pointu, aigu, saillant, aiguisé, tranchant.
0-студйть, -стужу, -стз''лишь, -стуженный, pf., Il остуживать, -аю, -аешь, ipf., refroidir. Остудиться, pf., Il остужаться, -аюсь, -аешься, ipf., pop. au sens de prendre froid». V. p. 159 n. 3.
Осьмушка, -и (de бсемь = восемь), f., g. j)]. осьмушекъ, huitième partie, un huitième.
От-бйть, ото-бью, ото-бьёшь, от-бей, отбитый, pf.. Il отбивать, -аю, -аешь, ipf., repousser. Отбиться, pf., отбиваться, ipf., se débarrasser de.
От-вернуть, -верну, -вернёшь, -верни, отвёрнутый, pf., II отвёртывать, -аю, -аешь, ipf., détourner. Отвернуться, pf., || отвёртываться, ipf., se détourner.
От-вйснуть, -висну, -виснешь, -вйсъ, -вр1сла, -о, -и, отвйсш{й, pf., || отвисать, -аю, -аешь, ipf., pendi*e (neut.).
От-ворачивать, ipf. V. Отворотить.
Отворить, отворю, -вбришь, -вбренный, pf., I! отворять, -яю, -яешь, ipf., ouvrir. V. 1). 15 п. 6.
От-воротйть, -вороч}^, -воротишь, -вороти, -вороченный, pf., II отворачивать, -аю, -аешь, ipf., détourner, écarter. Отворотиться, pf.. Il отворачиваться, ipf., se détourner.
От-в-Ьтить, -в-Ьчу, -в-Етишь, -BÎÎTb, -в-Ьченный, pf., Il отвечать, -аю, -аешь, ipf., répondre.
От-в'Ьтъ, -а, т., réponse.
От-в-Ьчать, ipf. Y. Ответить.
От-вязать, -вяжу, -вяжешь, -вяжи, -вязанный, pf.. Il отвязывать, -аю, -аешь, ipf., détacher. Отвязаться, pf., Ц отвязываться, ipf., se détacher, être détaché.
Lex^iue.
pf., I) отлипать, -лаи), -лиёть, -ланйЙ, -давая, -даьйемый, ipf.. rriidn^ donner. V.
pp. 8 п. б et 60 п. H. Отдать, pf., || отдавать, ipf., чамужь гл кого, marier (une tille) i\; fomp. p. 297, iiVm. 44.
От-дохнуть, -дохн^, -дохнёшь, j)f., || отдыхать, -йю, -аешь, ipf., respirer, se reposer. V. p. 178 n. 7.
От-дыхать, ijjf. V. Отдохнуть.
Отецъ, отца, т., père.
тереть, pf. V. Обтереть
От-казать, -кажу, -кажешь, -кажй, -казаннын, pf., II отказывать, -аю, -аешь, ipf., refuser. V. p. 198 п. 2.
От-клйкнуться, -клнкнз'сь, -клйкнешься, pf., II откликаться, -аюсь, -аешься, ipf., répondre à un appel.
От-крь'|ть, -крою, -кроешь, -крой, -крытый, pf., II открывать, -аю, -аешь, ipf., ouvrir, découvrir.
От-куда, adv., d'où. V. p. 2 n. 6.
-аю, -аешь, ipf., s'envoler.
От-лйвъ, -a, т.: 1. reflux (сотр. при-лйвъ, -а, т., flux); 2. reflet.
От-лйть, ото-лью, ото-льёшь, от-лей, бтлилъ, -а, бт-лило, -и, отлитый, бтлитый et отлитой, pf., || отливать, -аю, -аешь, ipf., vider, verser.
От-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -нёсъ, -несла, -б, -й, -нёсши, отнесённый, pf., относить, -ношу, -нбсишь, ipf., emporter,
От-н-имать, ipf. V. Отнять. [porter.
От-н-ять, -н-иму, -н-ймешь, бт-н-ялъ, -а, бт-н-яло, -и, бтнятый et отнятбй, pf., || отнимать, -аю, -аешь, ipf., ôter, enlever.
Ото-гнать, от-гоню, от-гбнишь, от-гонй, ото-гналъ, -гнала, -гнало (et -гналб), -и, отбгнанный, pf., II отгонять, -яю, -яешь, ipf., chasser, éloigner.
Ото-двйнуть, -двину, -двинешь, -двинь, -двинутый, pf., II отодвигать, -аю, -аешь, ipf., reculer (act.), éloigner, retirer.
Ото-звать, от-зову, от-зовёшь, ото-звалъ, -звала, -б (et -звало), -звали, отозванный, pf., II отзывать, -аю, -аешь, ipf., rappeler. Отозваться, отозвался et отозвался, отозвалась, -бсь, -йсь, pf., || отзываться, ipf. : 1. faire écho ; 2. répondre à un appel; 3. exprimer un avis, déclarer.
Ото-йтй, -иду, -идёшь, -йдй, -идя, отоходить, -хожу, -хбдишь, ipf., s'éloigner, se retirer (à pied).
От-печатать, -аю, -аешь, pf., || отпечатывать, -аю, -аешь, ipf., imprimer.
От-прйчь (pron. '-пречь), -пряг^, -пряжёшь, -прягй, -П1>яг'ь (pron. '-прёгь), -П1»ягла, -б, -и, отпряженный, pf., отпрягать, -аю, -Аешь, ijtf., dételer. V. p. 60 п. 6.
От-пускать, ipf. V. Отпустить.
От-пустйть, -nynij'', -пустишь, -пусти, -пущенный, pf., Il отпускать, -аю, -аешь, ipf., laisser aller.
От-разйть, -раж;^, -разишь, -ражённый, pf., li отражать, -аю, -аешь, ipf.: 1. repousser; 2. refléter, réfléchir.
От-речься, -рекусь, -речёшься, -рекйсь, -рёкся, -реклась, -реклбсь, -реклйсь, -рекшись, pf., I! отрекаться, -аюсь, -аешься, ipf.: 1. se rétracter, renier; 2. renoncer à.
От-ройться, pf. V. Роиться.
От-р-Ьзать, pf. V. Р-Ьзать.
От-служйть, -служу, -служишь, pf., Il отслуживать, -аю, -аешь, ipf., achever son service.
От-стать, -стану, -станешь, -стань, pf., II отставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, ipf.: 1. demeurer en arrière; 2. se retirer, se détacher, s'écarter, céder, quitter.
От-сюда, adv., d'ici. V. p. 2 n. в.
-аю, -аешь, ipf., dégeler (neuf.).
От-Torô, de cela, pour cela; оттогб, что parce que. V. p. 3 n. 1.
От-толкн^ть, -толкну, -толкнёшь, -толкни, оттолкнутый, pf., I! отталкивать, -аю, -аешь, ipf., repousser (act.).
От-туда, adv., de là. V. p. 2 n. 6.
От-ходйть, ipf. V. Отойти.
Отцовск!й, -ая, -oe, adj. de отецъ : du père, paternel. V. p. 12 n. 9.
От-ц-Ьпйть, -ц-Ьплю, -ц-Ьпишь, -ц-Ьпй, -ц-Ьпленный, pf.. Il отцеплять, -яю, -яешь, ipf., détacher, décrocher. Отц-Ьпйться, pf., Il отц-Ьпляться, ipf., se détacher, se décrocher.
От-чаян1е (-ье), -1я (-ья), п., désespoir.
От-чегб, pourquoi. V. pp. 1 п. 7 et 3 п. 1.
Отъ (Ото), prépos., avec le gén.: d'auprès de, de la part de, de chez. Y. p. 162 n. 4. Sur от- préverbe, v. pp. 32 n. 6 et 218 n. 4.
Отыскать (pour * отъ-искать) , отыщу, отыщешь, отыщи, отысканный, pf., | отыскивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. rechercher, chercher; 2. au perf. surtout, trouver. V. pp. 62 n. 5 et 167 n. 1.
Отыскивать, ipf. V. Отыскать.
Охота, -ы, Г.: 1. (b'-sir; 2. ]»Iaisir. fj^oût: 'Л. chasse. V. p. 170 un. 1, 2 et '-i.
Охотникъ, -a, m.: 1. amateur; 2. cliasst'ur. V. p. 170 n. 1.
Охъ, inteij., oh.
О-ц^нйть, -ut.iiK'), -п'Ьнишь, -ц-Ьнённый, pf., ! оц-книвать, -aïo, -аешь, ipf., apprécier.
Очень, adv., très, fort, l>eaiic<)iip.
чертан1е (-ье), -1я (-ья), п.: 1. contour; 2. ébauche
0-чнуться, -чнусь, -чиёшься, -чиись, pf., revenir à soi, reprendre se.s sens.
0-шибйться, -шибусь, -шибёшься, -шибся, -шйблась, -ось, -нсь, pf., ! ошибаться, -аюсь, -аешься, ipf.. faire une faute, se tromper. Y. p. 104 n. 5.
О-щупать, -аю, -аешь, pf., |! ощупывать, -аю, -аешь, i])\'.. tàter.
Падать, -аю, -аешь, ipf.. у-пЛсть, -паду, -падёшь, -палъ, -пала, -о, -и, -павши, pf., tomber.
Палата, -ы, f.. chambre (de conseil, de justice, etc.); au plur., palais. Л'', p. 179
Палецъ, -льца, т., doigt. [п. 6.
Палить, -ю, -йшь, ipf.: 1. за-палйть et с-палйть, спалённый, pf., brûler (act. et neut.), flamber: v. p. 122 n.9; 2. вы-палить, pf., faire feu (d'une arme à feu).
Палка, -H, f., g. pi. палокъ, bâton.
Палочка, -и, f.. g. pi. палочекъ, dim. de палка.
Память, -и, f., mémoire. Л^. р. 22G п. 2.
Панёва (et Понёва), -ы, f., robe de paysanne. Y. p. 140 n. 5.
Папаша, -и, ш., papa. V. p. 299, Rem. 44.
Пара, -Ы, f. : 1. paire, couple; 2. attelage de deux chevaux.
Параллельный, -ая, -oe, параллеленъ, -льна, -льно, -.1ьны, adj. de параллель, -и, f., «parallèle : parallèle (adj.).
Параша, -и, f., dim. de Параскева, -ы, forme familière de Прасковья, -ьи, Parascève, Prascovie.
Паренёкъ, -нька, т., dim. de парень.
Парень, -рня, т., un peu pop., garçon.
Паро-ходъ, -хода, т., bateau à vapeur.
Парочка, -и, f., g. \)l. парочекъ, dim. de пара.
Паръ, -a, m., pi. пары, -бвъ, vapeur (fém.).
-рно, -рны: 1. sombre, obscur; 2. morne.
Пастухъ, -â, т.. berger, pâtre.
1. Пасть, паду, падёшь, палъ, nâ.ia, -о, -и, павши, |»f.. , падать, -аю, -аешь, ipf.. tomber.
Пасть, -и, f.. gueule
Па-сЪка, -и, f.. emplacement des ruches. V. p. llti 11. :{.
Паутина, -ы, f., toile d'aiaignée, til (l'a la ignée. [паутина.
Паутинка, -и, f., g. pi. паутйнокъ, dim. de
Пахнуть, -ну, -нешь, пахъ, пахла, -о, -и, пахнувш1й et nâxmift, ipf., sentir (neut.), avoir une odeur.
Пень, пня, т., souche.
Первакъ, -â, т., i»reniier essaim.
Первый, -ая, -oe, premier.
Пере- (et Пре-), préfixe: v. pp. 'Л2 n. 1. 'M n. 3. 47 n. 4 et 114 n. .3.
Пере-бивать, ipf. V. Перебить.
Пере-бйть, -бью, -бьёшь, -бей, -битый, pf., перебивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. fracasser, briser; interrompre; 2. au perf.
seulement, tuer, nuissacrer l'un après l'autre.
Пере-брать, -6epf, -берёшь, -бери, -бралъ, pf., I перебирать, -аю, -аешь, ipf., trier. Перебраться, перебрался et -брался, -бралась, -ось, -йсь, pf., || перебираться, i\){., se transporter d'un endroit à l'autre, déménager.
Пере-б'Ьжать, -б-Ьгу, -бежишь, -б-Ьгй, pf., Il переб-Ьгать, -аю, -аешь, ipf., traverser en courant, courir de ci de là.
Пере-вернуть, -ну, -нёшь, -ни, перевёрнз'тый, pf., перевёртывать, -аю, -аешь, ipf., tourner (act.), retourner. Перевернуться, pf., Il перевёртываться, ipf., se tourner, se retourner.
Пере-вести (et, pop., Пере-весть), -веду, -ведёшь, -веди, -ведя, -вёлъ, -вела, -б, -й, -ведши, -ведённый, pf., переводить, -вожз', -водишь, ipf.: 1. tj'ansporter, transférer; 2. traduire.
Пере-гнуть, -гну, -гнёшь, -гнй, -гнутый et, moins bien, перегнутый, pf., || перегибать, -аю, -аешь, ipf., courber, ployer. Перегнуться, pf., \\ перегибаться, ipf., se courber, être coui-bé, ployer (neut.).
Пере-говариваться, -аюсь, -аешься, ii)f., s'entretenir, causer entre soi.
Передн!й, -ЯЯ, -ее, de devant.
1. Передъ, -a (et Перёдъ, -â), m., devant, partie antérieure. Y. p. 50 n, 2.
Передъ (et Предъ, Передо et Предо
Lexique.
prépos., avec, l'iiistr. on. un peu vit-illi, l'ace: devant, avant.
Пере-йтй, -йд^, -идёшь, -иди, -йдй, -шёл-ь, -шла, -Ô, -й, -шедши, pf., ! переходить, -хожу, -хбдишь, ij>f., traverser, passer (art.).
Пере-кйнуть, -кину, -кинешь, -кйиь, -кинутый, j)f., II перекидывать, -аю, -аешь, ipf., jeter, lancer an travers, au delà, par-dessus.
Пере-крестйться, pf. V. Крестить.
Пере-лет^ть, -лечу, -летишь, -лети, р1'., II перелетать, -аю, -аешь, ipf., voler d'un endroit à un autre.
Пере-лннять, pf. V. Линять.
Пере-лйть, -лью, -льёшь, -лей, -лйлъ, -лила, -лило, -и, перелитый (et перелитой), pf., II переливать, -аю, -аешь, ipf., transvaser. Переливаться, ipf.: 1. se déverser, couler bruyamment (d'un liquide); 2. se répandre, se déposer (d'un brouillard); 3. varier ses nuances (d'une couleur, d'un son, d'un chant).
Пере-л'Ьзть, -л-Ьзу, -л-Ьзешь, -л-Ьзь, -л-езъ, -л'Езла, -о, -и, -л-езши, pf., || перелезать, -аю, -аешь, ipf.: 1, franchir (en escaladant) ; 2. passer (d'un endroit à un autre).
Пере-минаться, -аюсь, -аешься, ipf.. se dandiner. V. p. 210 n. 5.
Пере-мена, -ы, f., changement.
Пере-менка, -и, f., dim. de перемена, dans l'expression no переменкамъ, à tour de rôle.
Пере-порхнуть, -ну, -нёшь, pf. , || перепархивать, -аю, -аешь, ipf., voleter, A'oltiger.
Пере-рубйть, -рублю, -рубишь, -руби, -рубленный, pf., II перерубать, -аю, -аешь, ipf., couper en deux.
Пере-скочйть, -скочу, -скбчишь, -скочн, pf., II перескакивать, -аю, -аешь, ipf., sauter au travers, au delà, par-dessus.
Пере-сохнуть, -сохну, -сохнешь, -сбхъ, -сохла, -о, -и, -cбxшiй, pf., || пересыхать, -аю, -аешь, ipf., se dessécher, se dessécher complètement.
Пере-стать, -стану, -станешь, -стань, pf.. Il переставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, cesser de. V. pp. 37 п. 3 et 141 п. о.
Пере-хитрйть, -хитрю, -хитришь, -хитри, pf., l'emporter en ruse sur. Л'', p. 114 n. 3.
Пере-ходйть, ipf. V. Перейти.
Пере-шагнуть, -шагну, -шагнёшь, -шагни, pf., Il перешагивать, -аю, -аешь, ipf., enjamber.
Перо, -â, п.. р1. перьн, -ьень, plume.
Перчатка, -и, t.. к- р1. перчаток-ь, gant.
Перышко (prononciation usuelle 'пёрушко), -а, п., р1. перышки, пёрышек'ь, dim. de перо.
Песбкъ, -ска, ш.. sable.
Пёстрый, -ая, -ое, пёстръ, пестра, -б, пёстры »'t пестры, bigarré, bariolé.
Петрушка, -и, т.. g. р1. Петр^шекъ, dim. de Иётрь.
Пётръ, -а, т., Pierre.
Печка, -и, f., g. 1)1. печекъ, dim. et synonyme de печь, -и.
1. Печь, пек^', печёшь, пеки, пёкъ, пекла, -б, -й, -пекши (et -пёкши), печёный (en fonction adjective seulement), ipf., || испечь, pf., cuire au four, cuire sous la cendre (act.).
2. Печь, -и, f., въ печй, на печй, g. pi. печей, poêle, four. Л^ p. 12 п. 4.
Пирогъ, -а, т., pâté, gâteau.
Письмо, -а, п., р1. письма, пйсемъ, lettre (missive), un écrit.
Пить, пью, пьёшь, пей, пилъ, пила, пило (et пило), пили, ipf., || по-пйть, пбпилъ, -а, попило, -и, et вы-пить, выпилъ, -а, -о, -и, выпитый, boire.
Питьё, -ья, п.: 1. boisson; 2. potion.
Пищать, пищу, -йшь, ipf., !| за-пищать, пропищать et пискнуть, -ну, -нешь, pf., piauler, piailler.
плакать, pf., pleurer. V. p. 220 п. 7.
Планъ, -а, т., plan, projet.
Платить, плачу, платишь (sur la pron.
*плбтишь, у. р. 79 и. 6), плати, ipf., || заплатить, -плаченный, pf., payer.
Платбкъ, -тка, т., mouchoir, fichu, châle. Носовой платбкъ, mouchoir de poche.
Платье, -ья, п., р1. платья, -ьевъ, vêtement, habit, robe.
Плачъ, -а, т., pleurs, cris.
Плетень, -тня, et Плетень, -тня, т., entrelacs de branchages, clôture de branchages entrelacés.
Плечо, -â, п., pi. плечи, mieux que плеча, п.яечъ et, pop., плечей, плечамъ, épaule.
Пл6ск1Й, -ая, -ое, плбсокъ, -ска, -око, -ски, plat. plan.
Плотно, adv. : 1. de près, tout près; 2. solidement.
Плотный, -ая, -ое, плбтенъ, -тна, -тно, -тны et плотны : 1. compact, serré ; 2. solide.
Lexique.
Ллехеньк1Й, -ая, -ос, dim. <lt' плохой.
Плохо, adv., mal.
Плохой, -ая, -бе, плохь, -л, -о, -и, mauvais. Мн* плохо, je me sens mal, je suis mal à l'aise, je suis uial.
Площадка, -и, f., g. pi. площадок-ь, dim. de площадь, -и, f., g. j»l. площадей, superficie", place , place publiiiue : petite place. i)lat.e-torme.
Плыть, плыву, n.ibiBëuib, п.1ыий, плылъ, плыла, плыло, -и, ipf. déterniiné, il по-плыть, пбплыл'ь, -а, поплыло, -и, pf., voguer, flotter, aller en bateau, iiavif^nu'r.
Плясать, п.1яшу, пляшеил>, пляши, ij)f..
, за-плясать, pf., danser.
По, i)répos.: 1. avec Гасс, jusc^u'à; 2. avec le dat., sur, par, suivant, selon, d'après; 'Л. avec le loc, après. Л'^. l'Index alphabétique.
По-бйть, pf. V. Бить.
По-благо-дарйть, pf. V. Благодарить.
По-бл'Ьдн'Ьть, pf. V. Бл'Ьдн'Ьть.
По-бояться, pf. V. Бояться.
По-брякиван1е (-ье), -ia (-ья), п., crépitation, cliquetis.
По-бывка, -и, f., g. pi. побывокъ, séjour, congé. V. p. 148 n. 2.
По-быть, -буду, -будешь, -будь, пббылъ, -л, побыло, -и, pf., rester un peu, demeurer un certain temps. Л'', p. 20 n. 3.
По-б'Ьгъ, -а, т.: 1. évasion, désertion; 2. pousse, jet (d'un arbre).
По-6'Ьжать, pf. V. Б'Ьжать.
По-б'Ьл'ёть, pf. V. Б'Ьл'Ьть.
По-везтй, pf. \. Везти.
По-вернуть, -ну, -нёшь, -ни, повёрнутый, j)f., ;; повёртывать, -аю, -аешь, ipf., tourner (act.), retourner. Повернуться, pf., Il повёртываться, ipf., se tourner, se détournei'.
По-вёртывать, ipf. V. Повернуть.
По-вестй, pf. Л'^. Вести.
По-вйснуть, pf. Y. Виснуть.
По-висЬть, -вишу, -висишь, -виси, pf., rester suspendu pendant qqe temps.
По-водйть, -вожу, -водишь, jif., avec l'instr., faire un mouvement, faire des mouvements, remuer un peu ou qqe temps.
По-водь'фь, -Я, m., meneur, inoutreur d'ours.
По-вбзка, -и, f., g. pi. повбзокъ, voiture, charrette. V. p. 288, /»V»k 39.
По-ворачивать, ipf. Y. Поворотить.
По-воротйть, -ворочу, -воротишь, -вороти, -ворочсишлй, pf., поворачивать, -аю, -аешь, )|>Г.. tomin г (act.).
По-вторйть, -HToiuô, -ишь, -и, -вторёмиый, рГ., uo«Toj»HTb, -ИИ), -яешь, ijif.. r<'pcter. Повториться, pf.. i повторяться, ipf., se répéter, être répété.
По-вторяться, ipf, V. Повторить.
По-вь1ше (выше, compar. de высбюй et de высоко), plus haut, un peu plus haut.
Sur no-, Л'. p. 97 n. 2.
По-в4рить, -Bt,pio, -вФ.ришь, -вЬрь, -вЬренпый, i»f., пов'Ь1)ять, -яю, -яешь, ijif., vérifier, contrôler.
По-в-йсить, pf. Y. В-Ьшать.
По-вязать, -вяж^"', -вяжешь, -вяжи, -вязанный, pf., повязывать, -аю, -аешь, ij»f. : 1. nouer, attacher; 2. bander, envelopjter.
По-глядывать, -аю, -аешь, i])f., regarder de temps à autre. Y. p. 20 n. 3.
По-гляд'Ьть, pf. Y. Гляд'Ьть.
По-гнуться, pf. У. Гнуть.
По-говорйть, pf. Y. Говорить.
По-гбда, -ы. Г.. temps 0>«'au ou mauvais).
По-годйть, -гожу, -годишь, -годи, ]»f.. 1)аtieuter. attendre. Y. \). 20 п. 2.
По-голодать, pf. Y. Голодать.
По-гостйть, pf. Y. Гостить.
По-гребецъ, -бца, т., dér. de пбгребъ:
cantine de voyage, cave.
Пб-гребъ, -a, m., pi. погреба, -бвъ, cave.
По-громыхивать, -аю, -аешь, ipf., tonner, gronder 2)ar intervalles, faire un bruit de tonnerre éloigné. Y. p. 20 n. 3.
По-грызть, -грызу, -грызёшь, -грызй, -грызъ, -грызла, -о, -и, pf.^ ronger un peu. V. p. 20 n. 3.
По-губйть, pf. Л''. Губить.
По-гулять, -яю, -яешь, j)!"., se promener un peu, faire une courte promenade.
По-давйть, -дав.1ю, -давишь, -дави, -давленный, pf., ! подавлять, -яю, -яешь, ipf., étouffer (act.).
По-дать, -дамъ, -дашь, -дай, пбдалъ, подала, подало, -и, поданный, pf., ; подавать, -даю, -даёшь, -давай, -давая, -давае.мый, donner, servir. Y. pp. 8 п. 5, 50 п. 3 et 151 п. 8.
Под-барабанивать, -аю, -аешь, ipf., dér. de барабань, -а -taniV)our>: tambouriner légèrement. Y. p. 190 n. 3.
Под-брыкнуть, -ну, -нёшь, pf., il подбрыки-
Lexi«|ue.
вать, -аю, -аеть, ipt'., пи г ип |и-и, <Imii. lUT un (Muij> (U" |)it'<l.
Под-6'Ьжать, -ô-fcr^, -ôliHCiîmi., -ôlwrt, pf.,
I пг)д6'Ьгать, -аю, -âciiu., ipf,. a<4-Miirir. V. p. ai n. t).
Под-вернуть, -нерну, -нёшь, -ни, подвёрнутым, pf.. подвёртывать, -аю,-аешь, ipf., retourner, relever. Подвернуться, pf., Il подвёртываться, ipf.: 1. se retourner, se relever; 2. un peu pop., se présenter, se rt'iicontrtT.
Под-вёртывать, ipf. V. Подвернуть.
Под-гибать, ii)f. V. Подогнуть.
Под-гонять, ipf. Л'^. Подогнать.
Под-дакивать,-аю, -аешь, ipf., поддакнуть, -ну, -иешь, pf., dérivé de да <'Oui>> (сотр. p. 177 п. 2) : dire oui, confirmer.
По-дённый, -ая, oe, journalier, à la journée.
По-дёргивать, -аю,-аешь, ipf., H подёрнуть, -ну, -нешь, -ни, подёрнутый, pf. : 1. tirer un peu, tirailler, crisper; 2. tendre: v. p. 235 n. 2. Подёргиваться, ipf., || подёрнуться, pf. : 1. se tirer, être tiré, se cris})er; 2. se tendre.
Под-жать, подо-жму, -жмёшь, -жми, поджатый, pf., l! поджимать, -аю, -аешь, ipf., serrer, coucher (les oreilles). \. p. 102 n. 8.
Под-кйдывать, ipf. У. Подкинуть.
Под-кйнуть, -кйнз', -кинешь, -кинь, подкинутый, pf., II подкидывать, -аю, -аешь, ipf., faire sauter, secouer.
Под-кова, -ы, f., fer à cheval.
Под-лет-Ьть, -лечу, -летишь, -лети, pf., \\ подлетать, -аю, -аешь, ipf., s'approcher en A'olant, voler vers.
Под-ложйть, -ложз', -лбжишь, -ложи, -лбженный, pf., под-кладывать, -аю, -аешь, ipf., placer sous, mettre sous. Л^ p. 18 n. 5.
Подл^, prépos., avec le gén. : à côté de, auprès de.
Под-нестй, -несз', -несёшь, -неси, -нёсъ, -несла, -б, -и, поднесённый, pf., || подносить, -НОШ}', -нбсишь, ipf., présenter, offrir.
Под-н-имать, ipf. V. Поднять.
Под-носйть, ipf. У. Поднести.
Под-н-ять, -н-иму, -н-ймешь, et, fam., подыму, подымешь (v. р. 62 п. 5), подн-имй et, fam., подыми, пбд-н-ялъ, подняла, пбдня.тю (et поднял б), -и, пбднятый, pf., Il поднимать et, fam., подымать, -аю, -аешь, ipf., soulever, lever, hausser, relever, ramasser. Подняться, поднялся et поднялся, поднялась, -бсь, -йсь, pf.,
II подниматься et, fam., подыматься, ipf..
йе soulever, не lever, se relever, mniittT (neut). V. p. 15 n. 5.
Подо-брать, нод-бер;^, -берёшь, -берн, подо-бралъ, -а, -6 (et подо-брало), подобрали, подб-бранный, pf., Г подбирать, -йю, -аешь, ipf.: 1. relever, ramasser, retrou.sser; 2. rassembler, pi'endre en main (les guides).
Подо-гнать, под-гоню, -гонишь, -гони, подо-гналь, -гнала, -гнало (et -гналб), -гнали, подб-гнанный, pf., || подгонять, -яю, -яешь, ij)f., faire marcher, hâter un peu.
Подо-гн^ть, -гну, -гнёшь, -гнй, подогнутый, pf., под-гибать, -аю, -аешь, ipf., courber.
Подо-звать, под-зову, -зовёшь, -зови, подо-звалъ, -а, -звало, -и, подб-званный, pf., li подзывать, -аю, -аешь, ipf., appeler, faire venir. V. \). 31 n. 9.
По-дойникъ, -a, m., seau à traire.
Подо-йтй, -иду, -идёшь, -йдй, -идя, -шёлъ, -шла, -б, -й, подо-шедши, pf., H подходить, -ХОЖ5', -хбдишь, ipf., s'approcher, approcher (neut.). Y. p. 31 n. 9.
Под-окбнникъ, -a, m., appui de fenêtre.
Подо-ткнуть, -ткну, -ткнёшь, -ткни, подоткнутый, i)f.. I' подтыкать, -аю, -аешь, ipf., fourrer, passer (act.) sous ou dans.
Под-пархивать, -аю, -аешь, ipf., voleter, voltiger. V. pp. 196 n. 3 et 219 n. 2.
Под-переть, подо-пру, -прёшь, -при, пбдперъ, -перла, -перло, -перли, подпертый (et подпертой), pf., И подпирать, -аю, -аешь, ipf., étayer.
Под-пйскивать, -аю, -аешь, ipf.. jjiauler, pépier (en sourdine). V. pp. 196 n. 3 et 219 n. 2.
Под-ползтй, -ползу," -ползёшь, -ползи, -ползъ, -ползла, -б, -й, -ползши, pf., подползать, -аю, -аешь, ipf., se traîner sous ou vers. Y. p. 31 n. 9. [étai.
Под-порка, -и, f., g. pi. подпброкъ, support,
Под-поясать, -пояшу, -пояшешь, -пояшь, -поясанный, pf., Il подпоясывать, -аю, -аешь, ipf., ceindre, ceintui'er.
Под-пустйть, -пущу, -пустишь, -ПЗ'СТЙ, -пущенный, pf., II подпускать,-аю,-аешь, ipf., laisser approcher. V. pp. 31 п. 9 et 68 п. 8.
По-драгивать, -аю, -аешь, ipf., trembler légèrement ou de temps en temps, trembloter. Л^ p. 20 n. 3.
Под-св'Ьчникъ,-а, m., chandelier, flambeau, bougeoir.
Lexique.
Под-собйть, -соблк), -сббишь, -собй, pf., l»oj»., подсоблять, -ЯК), -яешь, ipf.. iiop., aider.
Под-c-fecTb, -сяду, -сядешь, -сядь, -сЬлъ, pf., подсаживаться, -аюсь, -аешься, ipf., s'asseoir, под- au sens d'attémiation: v. p. 19(5 n. 3.
По-думать, pf. V. Думать.
Под-ушка, -и, f.. ^fX. pi. под^шекъ, oreiller, cuiissiii.
Под-ходйть, ipf. V. Подойти.
Подъ (Подо), ])répos. : J. avec l'ace, sous (iiH)iivcmeiit), en s'ai)prochant de, vers, à l'approche de, an son de (v. p. 1% n. 3); 2. avec l'instrum., sous (sans mouvement), au-dessous de, par-dessous. Sur подpréverbe, V. ])]). 31 n. 9. 35 n. 3. 196 n. 3 et 219 n. 2.
Подъ--Ьхать, -"Ьду, --Ьдешь, pf., || подъезжать, -аю, -аешь, ij)f., s'approcher (non à pied), arriver sous ou vers. V. pp. 31 n. 9 et 62 n. 5.
Подыматься, ipf., pop. \. Поднимать.
По-жать, -жму, -жмёшь, -жмй, -жатый, pf., li пожимать, -аю, -аешь, ipf.. presser, serrer. Пожать, pf., || пожимать, ipf., плечами, hausser les épaules.
По-жмлой, -ая, -бе (inusité à la forme courte), âgé, ал'апсе en âge.
По-задй, adv. et prépos. (gén.): en arrière, derrière.
Позволить (pour *по-из-волить: x. p. 69 n. 4),
-волю, -вблишь, -вбль, -вб,денный, pf.,
позволять, -яю, -яешь, ipf., permettx'e.
Поздно, adv., tard.
По-здороваться, pf. V. Здороваться.
По-здравить,-здравлю,-здравишь,-здравь, -здравленный, pf., || поздравлять, -яю, -яешь, ipf., féliciter. Y. p. 227 п. 4.
По-здравлять, ipf. V. Поздравить.
По-играть, -аю, -аешь, pf., jouer un peu on quel(iue temps. V. p. 20 n. 3.
По-ймать, -йю, -аешь, пбйманный, pf., sai^^ir, prendre. V. p. 89 п. 2.
По-йтй, pf. V. Идти.
Поить, пою, поишь et пбишь, пой et, pop., пой, ipf., il на-пойть, -пбенный, pf., faii*e boire, abreuver.
Пока: 1. tout le temps que, tandis que, tant que; 2. jusqu'à ce que: л^ pp. 109 n. 6 et 171 n. 4. Пока не ... , jusqu'à ce (pie: v. p. 57 n. 1.
По-казать, -кажу, -кажешь, -кажй, -казаннын, pf., \\ показывать, -аю, -аешь, ipf.,
montrer, faire voir. Покачаться, pf.. ' показываться, ipf.. se montrer, paraîtrf. a))paraîti-e: v. Казаться.
По-казывать, ipf. V. Показать.
По-каркивать, -ак), -аешь, ipf., croasser de temps en temps. V. j». 20 n. 3.
По-качать, -iiio, -аешь, pf., 1 покачивать, -аю, -аешь, ipf.. balancer légèrem«'nt ou qqe temps. Покачаться, pf., || покачиваться, ipf., se balancer légèrement ou qcp' temi)s; v. aussi Качать.
По-качиваться, ipf. V. Покачать.
По-кашливать, -аю, -аешь, ipf., tousser de temj)s à autre, toussoter. Л^. p. 20 n. 3.
По-кйнуть, -кину, -кинешь, -кинь, покинутый, pf., покидать, -аю, -аешь, ipf., abandon 11 с г, délaisser.
Покой, -бя, т., repo.s. Au plur., покой, -евь, chambres.
Покоить, -кбю, -кбишь, -кбй, ipf., un peu pop., soigner, y. ]). 72 n. 11.
По-копать, -аю, -аешь, pf.. creuser, fouiller un peu ou (jqe temi)s. У. p. 20 n. 3.
По-кбрно, adv., humblement.
По-кбрный, -ая, -oe, покбренъ, -рна, -рно, -рны, soumis, docile, humble.
По-крйкивать, -аю, -аешь, ipf., crier de temjis à autre, criailler. V. p. 20 n. 3.
По- кружиться , -кружусь, -кружишься, -кружись, pf., tourner (neut.) un peu ou qqe temps, faire quelques tours. V. p.
По-крыть, -крбю, -крбешь, -крбй, -крытый, pf., il покрывать, -аю, -аешь, ipf., couA'rii\ Покрыться, pf.. 1 покрываться, ipf., se couvrir, être recouvert.
По-купать, ipf. Y. Купить.
Пола, -ы, f., асе. пблу, pi. пблы, полъ, по.11амъ, pan, basque.
Полати, -ей, р1. f., soupente. V. p. 124 п. 6.
Пол-версты, f.. полуверсты, полуверсте, demi-verste. V. р. 268, Rem. 24, I.
Поле, -я, п.. р1. поля, -ей : 1. champ, campagne; 2. пбле страницы (страница, -ы «page'>), marge; поля шляпы, les bords d'un chapeau.
По-легбньку, un peu pop., tout doucement, tout doucettement. Л'. p. 285, Лет. 38.
По-легчать, -аетъ, jif., impers., pop., être allégé. V. p. 190 n. 4.
По-летать, -йю, -аешь, pf., voler un peu ou qqe temps, voleter, voltiger qcie temps. V. p. 20 n. 3.
По-лет-Ьть, pf. Y. Лет4ть.
Лблзать, -аю, -агшь, ipf. iii<lt't«M-iuiité,
raiii|)er, se traîner. V. p. KJi> n. 2. Ползти, полчу, полчёшь, иолчй, иолггь,
иол чла, -б, -й, пол'шпй, ij)f. déterminé,
Il по-ползтй, pf., rami)er, se traîner.
По-линйть, pf. V. Линять.
По-лйться, рГ. V. Лить, Полка, -и, f., g. pi. полоыь, tal)h'tte. rayon. Пол-ночь,!'., полз'ночн, inimiit. Л^. p. 268,
Rem. 24. I.
et полно, полны et полны: 1. plein;
rebondi, potelé
Половина, -ы, f., moitié, demi.
По-ложен1е, -1я, п., position, situation, état. По-ложйть, pf. У. Класть.
Полозъ, -а, т., р1. полозья, -ьевъ, patin
de traîneau.
Ло-ломать, pf. V. Ломать.
тенецъ et, pop., полотенцевъ, essuiemains, serviette.
Полтора, m. et п., полторы, f., g. полутора,
полуторы, un et demi. V.p.269, Rem.2à,l. Полу-св-Ьтъ, -a, ni., demi-jour. V. p. 270,
Rem. 24, II.
По-лучше (лучше, conipar. de хорбш1й et
de хорошо), meilleur, un peu meilleur,
mieux, un peu mieux. Sur no-, v. p. 97 n. 2. Полъ, -a, m., на полу, pi. полы, -бвъ,
plancher.
Пол'Ьно, -a, п., pi. полынья, -ьевъ, bûche. По-л'Ьзть, pf. V. Л^зть.
По-любйть, pf. Y. Любить.
Поляна, -ы, f., clairière.
Полянка, -и, f., g. pi. полянокъ, dim. de
Помадить, -мажз', -мадишь, -мадь, ipf.,
II на-помадить, -помаженный, pf., pommader.
По-мазать, pf. Л^. Мазать.
По-мазка, -и, 1, g. jjl. помазок-ь, gros pinceau
d'étoupe, guipon.
По-манйть, pf. V. Манить.
ло-мерла, пб-мерло, пб-мерли, померши, "jpf., pop., Il помирать, -аю, -аешь, ipf.,
pop., mourir.
По-минать, ipf. Y. Помянуть.
Пб-мнить, -мню, -мнишь, -мни, ipf., || вс-пб-
мнить, pf., se souvenir, se rappeler.
y. pp. 53 n. 5 et 109 n. 5.
По-могать, ipf. V. Помочь.
По-м6и, помбевъ et, pop., помой, pi. m.,
lavures, rinçures, eaux grasses.
По-молйться, pf. Л^. Молить.
-.могла, -б, -й, -мбгшiй, pf., ио.морать,. -аю, -аешь, ipf., aider, secourir.
Пб-мощь, -H, f., aide, secours.
По-мян^ть, -мяну, -.мянешь, -мянй, -.минутый, pf., i! поминать, -аю, -аешь, ijif., mentionner, rappeler, parler de. V. p.
По-надобиться, -надоблюсь, -надобишься, pf., être nécessaire. Сотр. p. 42 n.(>.
По-нестй, pf. V. Нести.
По-нижать, ipf. V. Понизить.
По-нйзить, -нйжу, -нйзишь, -нйзь, -нйженный, pf., i; понижать, -аю, -аешь, ij>f., baisser (act.), abaisser.
По-нйкнуть, -никну, -никнешь, -нйкъ, -никла, -о, -и, -нйкши, pf., |i поникать, -аю, -аешь, ipf., s'incliner, se pencher.
По-н-имать, ipf. V. Понять.
По-носка, -и, f., g. pi. понбсокъ, charge, butin (des abeilles).
По-нукивать, -аю, -аешь, ipf., pop., exciter, talonner. V. p. 177 n. 2.
По-нюхать, -нюхаю, -нюхаешь, pf., flairer un peu ou qqe temps. V. p. 20 n. 3.
По-н-ять, по-йму, по-ймёшь, по-ймй, пбн-ялъ, поняла, пбняло, -и, пбнятый, pf., II по-н-имать, -аю, -аешь, ipf., comprendre. V. p. 15 п. 5.
По-об-йдать, pf. V. Об-Ьдать.
По-об'Ьщать, pf. Л''. Об'Ьщать.
По-о-смотр-£ться, -смотрюсь, -смбтришься, pf., regarder quelque temps autour de soi, s'orienter, se rendre compte.
По-пасть, -паду, -падёшь, -палъ, -а, -о, ipf. : 1. tomber (par hasard) ; 2. atteindre, attraper, toucher. Л^. pp. 24 n. 5, 186 n. 6 et 187 n. 9.
По-пйть, pf. Л"". Пить.
По-ползать, -аю, -аешь, pf., ramper qqe temps. V. p. 20 n. 3.
По-ползтй, pf. V. Ползти.
По-править, -правлю, -правишь, -правь, -правленный, pf., || поправлять, -яю, -яешь, ipf., réparer, refaire, rajuster, corrigei". Поправиться, pf., || поправляться, ipf., se rétablir, s'améliorer.
По-правлять, ipf. V. Поправить.
По-прббовать, pf. Y. Пробовать.
По-просйть, pf. Y. Просить.
По-простбрн-Ье (простбрн-Ье , compar. de простбрный et de простбрно), plus large, plus au large , un peu plus au large.
Sur no-, V. p. 97 n, 2.
Попъ, -a, m., prêtre. У. p. 221 n. 5.
По-пытаться, pf. Y. Пытаться.
Lexique.
Пора, -ы, асе. nôpj', opportunité, temps.
V. pp. 20 п. 4, 48 11. 4 et i:«) ii. 4. По-радоваться, pt'. V. Радовать.
По-раз-думать, -аю, -aeiui,, pf., méditer,
rettéchir un peu, se rendre compte.
По-раньше Хрячьше, compar. de рано):
1. plus tôt, nn peu i>lus tôt; 2. de bonne heure. V. p. 60 n. 5.
По-ровну, locut. adv.. par parties égales, également. V. pp. 91 n. 2 et 2a"). Rem. m.
Порогъ, -a, m., seuil.
Порожнёмъ, adv., un peu poj)., à vide, sans charge. V. p. 122 n. 2.
Поросёнокъ, -нка, т., pi. поросята, -Лтъ, cocdion de lait, marcassin.
Поросёночекъ, -чка, m., j)!. поросяточки, -Mcicb, <lim. de поросёнокъ.
Портить, порчу, портишь, порти et, moins bien, порть, ipf., || ис-пбртить, испорченный, pf. : 1. gâter, corrompre;
2. déparer, abîmer. Портиться, ipf., |i испортиться, pf., se gâter.
Портки, pi. m. et f., g. порткбвъ et портбкъ, pop., bi'aies, culotte. \. p. 119 n. 1.
По-рь1Висто, adv., par saccades, nerveusement.
По-рь1вистый, -ая, -oe, порывистъ, -a, -о, -ы : 1. saccadé; 2. impétueu.x.
По-сажаться, -аемся, -аетесь, jjf., pop., s'asseoir, se placer, monter (à cheval ou en voiture) l'un après l'autre. Сотр.
По-сид-Ьть, -сижу, -сидишь, -сиди, pf., rester assis, rester en visite, demeurer en repos quelque temps. V. p. 20 n. 3.
По-скакать, pf. У. Скакать.
По-CKOp'fae ou По-скор'Ьй (cKoiJ-be [скорей], compar. de скорый et de скоро) : 1. plus rapide, plus vite, un peu plus vite ; 2. au plus vite. V. p. 60 n. 5. [légèrement.
По-скрйпывать, -аю, -аешь, ipf., grincer
По-слать, -шлю, -шлёшь, -шли, посланный, pf., il по-сылать, -аю, -аешь, ipf., envoyer.
По-слушать, -аю, -аешь, pf. : 1. perfectif de слушать ; 2. écouter un peu ou qqe temps : v. p. 20 n. 3.
По-слушаться, pf. Л^. Слушать.
По-слышаться, pf. Y. Слышать.
Посл-Ь, adv. et prépos. (gén.): api'ès.
По-сл'Ьдн1й, -ЯЯ, -ее, dernier.
По-смотр-ЬтБ, pf. V. Смотреть.
По-см'Ьяться, -см-Ьюсь, -см-Ьёшься, -слгЬйся, pf., sourire, rire qqe temps. V. p. 20 n. 3.
По-с-н-имать, pf. y. Снять et p. 80 n. 6.
По-совывать, -аю, -аешь, ipf., enfoncer légèrement.
По-сп4ть, -сп-Ью, -С111;ешь, pf., i! посп'Ьвйть, -аю, -аешь, ipf.: 1. mûrir (neut.); 2. se hâter pour être prêt, être prêt, avoir le temps de, arriver à temps.
По-средй ft По-средйн-Ь, adv. et prépo.s. (gén.): au milieu, au milieu de, parmi. V. p. 113 n. 3.
По-ставить, pf. V. Ставить.
По-старому, locut. adv., comme autrefois. V. i». 2.S5, lient. 38.
По-стель, -стели, f., lit. V. p. 48 n. 7.
По-стёлька, -и, f., g. jil. постелект., dim. de постель.
По-стлать, pf. V. Стлать.
Постный, -ая, -oe, adj. de постъ, -â <-carêmC" : de carême. Постное масло, huile de carême (huile de chènevis, de lin, etc.).
По-стораниваться, ipf. V. Сторониться et p. 8;^ 11. 7.
По-стоялый, -ая, -oe, de logis. Постоялый двбръ: V. p. 112 n. 2.
По-стоять, -стою, -стоишь, -стбй, pf. :
1. i)erfectif de стоять ; 2. rester debout, demeurer immobile qqe temps: v. i).20n.3.
По-стр^лёнокъ, -нка, т., pi. постр-Ьлята, -ятъ : 1. petit diable, diablotin; 2. mauvais sujet, polisson. Л''. p. 13 n. 9.
По-темн-feTb, pf. V. TeMH-feTb.
По-терёть, -тру, -трёшь, -три, -тёръ, -тёрла, -о, -и, -тёртый, pf., II потирать, -аю, -аешь, ipf.: 1. frotter un peu ou qqe temps: v. 1». 20 n. 3; 2. frotter (en général).
По-тирать, ipf. Y. Потереть.
По-тихоньку, locut. adv., tout doucement, tout doucettement. V. p. 285, Rem. 38.
Потный, -ая, -oe, пбтенъ, потна, -о, -ы, de потъ, -а : en sueur, couvert de sueur.
Потолбкъ, -лка, т., plafond.
По-тому, pour cela, d'api'ès cela, c'est pourquoi. Потому что, parce que, puisque.
По-т6мъ, adv.. ensuite, puis.
По-тухнуть, -тухну, -тухнешь, -тухъ, -тухла, -о, -и, -тухшн et -тухнувши, pf., II потз'хать, -аю, -аешь, ipf., s'éteindre.
По-тушйть, pf. Y. Тушить.
Потъ, -а, т., въ поту, sueur.
По-тягиваться, ipf. V. Потянуться.
По-тянуть, pf. V. Тянуть.
По-тянуться, -тянусь, -тянешься, -тянись, -тянувшись, pf., II потягиваться, -аюсь, -аешься, s'étirer.
По-ужинать, pf. Y. Ужинать.
По-утру (et По-утру), locut. adv., le matin, dans la matinée. Y. p. 60 n. 4.
По-учйться, -учусь, -учишься, -з'чйсь, pf. apprendre un peu. V. p. 20 n. 3.
lA'xi<]ue.
По-французски, ;nlv.. ги triiii(;ai.s. V. i». *28(),
По-хож!й, -ая, -ее, похож'ь, -а, -е, -и, ressi'iiiltlaiit, i|iii rcssfiiiJdc à.
По-хоронйть, \iï. V. Хоронить.
По-чать, -чну, -чиёшь, по-чалх, по-чала, пб-чало, -и, початый (et початой), \){., рор., ;| починать, -аю, -аешь, ipf., pop., eomniencer.
По-черн'Ьть, pf. V. MepH-feTb. [bouton.
Почка, -и, f., g. \)\. nÔ4eicb, bourgeon,
По-чтй, adv., ju'esque. V, p. 1:38 n. 1,
Почтовый, -ая, -ce, adj. de почта, -ы la poste : de ])Oste.
По-чувствовать, pf. V. Чувствовать.
По-шевелйть, -шевелю, -шевелишь, -шевели, -шевеленный, pf., il пошевеливать, -аю, -аешь, ipf., remuer un peu ou qqe temps. V. p. 20 n. 3.
По-шёлъ, -шла, -б, -и, en fonction d'impératif: V. 1>р. 184 п. 10 et 289, Rem. 40.
По-^сть, -'Емъ, -"Ьшь, -"Ьотъ, -"Ьдймъ, -"Ешь (pour *-'Ьжь), -*лъ, -а, -о, -и, --Евши, pf., il по-Ьдать, -аю, -аешь, ipf. : 1. manger tout; 2. au perf. seulement, manger un peu ou qqe temps.
По-4хать, pf. V. Ъхать.
Пбясъ, -a, m., pi. пояса, -бвъ, ceinture. V. p. 209 n. 1.
Правда, -Ы, f., vérité, justice. Не правда .ни? n'est-ce pas?
Правый, -ая, -oe, droit, par opposition à л'Ьвый, -ая, -oe «gauche».
Прав-Ьй, pour Прав-Ье, compar. de правый: plus à droite.
Праздникъ, -a, m., fête.
Праховый, -ая, -oe, pop., adj. de прахъ: en poussière fine, friable. V. p. 173 n. 1.
Прахъ, -a, m., poét., poussière, poudre, cendres. V. p. 173 n. 1.
npe-: 1. V. Пере-; 2. préfixé à un adj.: v. pp. 277, Rem. 31, II, 2« et 278, Rem. 32, I, 1", Obs. III.
Пре-вратйть, -вращу, -вратйшь, -вратй, -вращённый, pf., Il превращать, -аю, -аешь, ipf., changer, transformer. Превратиться, pf.. Il превращаться, ipf., se changer, se transformer.
Предъ (Предо). V. Передъ, préposition.
Прежде, originellement compar. de предъ (передъ), adv. et prépos. (gén.): au-
paravant, avant. Sur П1>ежде ч-Ьмъ, v« 1». 112 n. 3.
Прежн!й, -ЯЯ, -ее, dér. de предъ (передъ): 1. précédent; 2. d'autrefois.
Пре-красный, -ая, -oe, пр(;красенъ, -сна, -(•но, -сны : 1. l)eau, joli, rharniant; 2. excellent, parfait. V. pp. 156 n. G et 277, Rem. 31, II, 2°, Observation.
При, prépos., avecleloc: en présence de, auprès de, devant. При Петр-ЬВелйкомъ, sous Pierre le Grand. Sur при- pré* verbe, v. pp. 38 n. 8, 91 n. 3, Г23 n. 11 et 131 11. 5.
При-бавить, -бавлю, -бйвишь, -бавь, -бавленный, pf., li прибавлять, -яю, -яешь, ipf., ajouter.
При-б-Ьжать, -б-Ьгу, -б-Ьжйшь, -б-Ьгй, pf., il приб-Ьгать, -аю, -аешь, ipf., accourir.
При-везтй (et, pop., При-везть), -вез^^, -везёшь, -вези, -вёзъ, -везла, -б, -й, -вёзш1й, -везённый, pf., И привозить, -вожз^, -вбзишь, ipf., chari'oyer, voiturer, apporter, amener (autrement qu'à pied).
При-вестй, -веду, -ведёшь, -веди, -ведя, -вёлъ, -вела, -б, -и, -ведш1й, -ведённый, pf., II приводить, -вожу, -вбдишь, ipf., amener, conduire, apporter (à pied).
При-выкнуть, -выкну, -выкнешь, -выкни, выкать, -аю, -аешь, ipf., s'habituer, s'accoutumer.
При-вычка, -и, f., g. pi. привычекъ, habitude.
При-вычный, -ая, -oe, привычекъ, -чна, -чно, -чны, habituel, accoutumé.
При-В'Ьсить, -в-Ьшу, -весишь, -в'£сь, -вишенный, pf., II привешивать, -аю, -аешь, ipf., suspendre, accrocher.
При-вязать, -вяжу, -вяжешь, -вяжй, -вязанный, pf,, II привязывать, -аю, -аешь, ipf., attacher.
При-гнать, -гоню, -гонишь, -гони, -гналъ, -а, -гнало, -гнали, пригнанный, pf., || пригонять, -яю, -яешь, ipf., amener en chassant devant soi.
При-гнуть, -гну, -гнёшь, -гнй, пригнутый et пригнутый, pf.. Il пригибать, -аю, -аешь, ipf., courber, plier, incliner (vers). Пригнуться, pf., Il пригибаться, ipf., se courber, se plier, s'incliner.
При-говаривать, -аю, -аешь, ipf., accompagner un acte par des paroles, ajouter des paroles, répéter.
При-горшня et Прй-горшня, -и, f., g. pi, -ей, jointée, les deux mains pleines. V, p. 1:33 n. 7.
Lexique.
-яешь, et, moins usité, приготавливать, -aïo, -аешь, ipi'., préparer, disposer.
Придти, pf. V. Пр1йтй.
При-думать,-ан),-аешь, j)f., lî придумывать, -аю, -aeuib, ipf. : 1. inventer, iniaK>>><'>°chercher; 2. au ]»ert'ectif surtout, trouver. V. p. 1()7 n. 1.
При-жать, -жму, -жмёшь, -жми, -жатый, pf., il прижимать, -âio, -аешь, ipf., pres.ser, serrer, coucher, (les oreille.s).
Прй-знакъ, -a, m., indice, signe, symptôme.
При-знать, -аю, -аешь, прйчнанный, i)f., il признавать, -чнаю, -знаешь, -знавай, -знавйя, -знаваемый, i]»f., reconnaître.
Признаться, pf., il признаваться, ipf., avouer; v. p. 24 n. G.
При-казать, -кажу,-кажешь, -кажй, -казанный, pf., il приказывать, -аю, -аешь, ipf., ordoimer. V. p. 224 п. 2.
При-касаться, ipf. V. Прикоснуться.
При-кладывать, ipf. V. Приложить.
При-клейть, -клею, -к.1еишь, -клен, -клеенный, pf., i! приклеивать, -аю, аешь, ipf., coller. Приклеиться, pf., приклеиваться, ipf., se coller, s'attacher.
При-коснуться, -коснусь, -коснёшься, pf., il прикасаться, -аюсь, -аешься, ii)f., être eu contact avec, toucher.
При-крыть, -крбю, -кроешь, -крой, -крытый, pf., Ij прикрывать, -аю, -аешь, ipf., recouvrir, couvrir.
При-ладить, -лажу, -ладишь, -ладь, -лаженный, pf., II прилаживать, -аю, -аешь, ipf., ajuster, adapter.
При-лет^ть, -лечу, -летишь, -лети, pf., 11 прилетать, -аю, -аешь, ij)!"., arriver en volant.
При-лйпнуть, -липну, -липнешь, -лйпъ, -липла, -лйпло,-лйпли, -липши, pf., || прилипать, -аю, -аешь, ipf., se coller à.
При-ложйть, -ложу, -лбжишь, -ложи, -лбженный, pf., II прикладывать, -аю, -аешь, ipf. : 1. ajouter; 2. appliquer. Приложиться, pf., Il прикладываться, ipf., mettre en joue.
При-мачивать, ipf. Y. Примочить.
При-мочйть, -мочу, -мочишь, -мочй, pf., il примачивать, -аю, -аешь, ipf., mouiller, humecter.
Прн-м'Ьтить, -м'Ьчу, -м-Ьтишь, -м-Ьть, -меченный, pf., II прим-Ьчать, -аю, -аешь, ipf., remarquer', observer.
При-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -неся, -нёсъ, -несла, -б, -и, -нëcшiй, -несённый,
рГ.. приносить, -н(»ш.<', -нбсишь, ipf.. ар- |M)rt<T là jtiedi. V. I». l.">4 п. (>.
Прн-н-имать, ipf. V. Принять.
При-н-ять, п]>иму, п|>й.мешь, прими, прйpf., , при-н-и.чать, -аю, -аешь, ipf.. |»rendre, recevoir, accepter. Приняться, pf., {приниматься, ipf.: 1. se j)rendre, se mettre à: v. \). 133 n. 9; 2. prendre racine. У. pj). 15 n. Г) et 52 n. 5.
При-пасть, -паду, -падёшь, -пади, -палъ, -а, -о, -и, -павши, pf., 1 припадать, -аю, -аешь, ipf., tomber vers, se pencher vers, se serrer contre.
При-под-н-имать, ipf. V. Приподнять.
При-под-н-ять, -под-н-иму, -под-н-имешь, et, fam., -подыму, -подымешь (v. p. 62 п. 5), -под-н-имй et, fam., -подыми, -пбдн-ялъ, -подняла, -пбдняло, -и,-пбднятый, pf., II приподнимать et, fam., приподымать, -аю, -аешь, ipf., е1ел'ег, relever, soulever. Приподняться, приподнялся et -поднялся, -поднялась, -бсь, -йсь, [>f., II приподниматься et, fam., п1)иподыматься, ij)f., se relever, se soulever. V. j). 15 n. 5.
При-ползтй, -ползу, -ползёшь, -ползи, -пблзъ, -полз-иа, -б, -й, -ползши, })f., приползать, -аю, -аешь, ijif., ramper vers, s'approcher en se traînant.
При-поръ, -a, m., pop. V. p. 132 n. 7.
При-п-Ьвать, -аю, -аешь, ipf., accompagner un acte par des chants.
При-рода, -Ы, f., nature.
При-саживаться, ipf. Y. Присесть.
При-скакать, -скачу, -скачешь, pf., arriver au galop.
-яю, -яешь, ipf., appuyer, adosser.
При-снастйть, -снащз', -снастишь, -снасти, -снащённый, pf., fam., munir, équiper.
Приснастйться, pf., fam., s'adapter. Л^.
При-советовать, pf., fam. Y. Советовать.
Прй-стально, adv., fixement, attentivement.
Прй-стальный, -ая, -ое,прйсталенъ, -стальна, -о, -ы, assidu, attentif.
При-стать, -стану, -станешь, -стань, \)И., I приставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, ipf., s'attacher à, se coller à. V. p. 50 n. 3.
При-сесть, -сяду, -сядешь, -сядь, -сЬлъ, -а, -о, -и, -севши, pf.. Il при-саживаться, -аюсь, -аешься, ц>{., s'asseoir, s'accroupir pour qqe temps.
Lexique.
При-творйться , -творюсь, -творишься, -тв«)рнгь, pf., притнорйться , -яюсь, -яешься, ipf., faire semblant, feindrt!.
V. p. 40 II
При-хаживать, -аю, -аешь, ipf., pop., venir «le temps à autre.
При-ходйть, ijif. V. Пр!йтй.
При-ходъ, -a, m., paroisse.
При-ц'Ьлиться, pf. V. Ц'^лить.
При-ц'Ъпйть, -u'hiiJiK), -ц-Ьиишь', -ц-Ьпй, -М^пленный, pf. , |[ прицеплять, -яю, -яешь, ipf,, accrocher, attacher. Прицепиться, pf.. Il прицепляться, ipf.. s'acс roe h e r. s'at tac h e r.
При-частйть, -чащу, -частишь, -части, -чащённый, pf., Il причащать, -аю, -аешь, ipf., donner la communion à. Причаститься, pf., Il причащаться, ipf., communier (neut.). Л'', p. 225 n. 6.
При-читать, -аю, -аешь, ipf., faire les lamentations funèbres, se lamenter.
Пр!-искать, -ищу, -ищешь, -ищи, -исканный, pf.. trouver. V. p. 167 п. 1.
Пр1-йтй (et Придти : v. p. 52 п. 5), приду, придёшь, приди, придя, при-шёлъ, -шла, -шлб, -шли, -шедши, pf., || приходйть, -хожу, -ходишь, ipf., arriver, venir (à pied), npi-йтйсь (et придтйсь), pf., Il приходиться, ipf.: 1. aller, être à la mesure de : v. p. 215 n. 1 ; 2. en emploi impersonnel: v. p. 170 n, 4.
npi-ехать, -еду, -едешь, pf., || пр1езжать, -аю, -аешь, ipf., arriver, venir (non à pied).
Про, i)répos., avec Гасс. : 1. au sujet de, de, sur; 2. pour. Про себя, à part soi. Sur про- préverbe, v. p. 38 n. 2.
Про-биваться, ipf. V. Пробить.
Г пробивать, -аю, -аешь, ipf., percer (act.). Пробиться, pf., Il пробиваться, ipf., percer (neut.). se faire jour, pousser (de l'herbe).
Пробовать, пробую, пробуешь, ipf., || попробовать, pf., essayer, tenter.
Про-бормотать, pf. \. Бормотать.
Про-бежать, -бегу, -бежишь, -беги, pf.,
I; пробегать, -аю, -аешь, ipf., parcourir, traverser en courant.
Про-валйться, -валюсь, -валишься, -вались, pf., Il проваливаться, -аюсь, -аешься, ipf.:
aller л'о1г (en visite
Про-гнать, -гоню, -гонишь, -гони, -гнал'ь, -а, -о, -и, прогнанный, pf., i прогонять, -яю, -яешь, ipf., chasser loin de soi.
Про-говорйть, -ю, -йшь, -говорёиный, pf., dire, articuler, prononcer.
продала, продало, -и, проданный, pf.,
-даваемый, ipf., vendre. V. pp. 8 п. 5 et
Про-должать, -аю, -аешь, ipf., prolonger, continuer.
Про-жевать, -жую, -жуёшь, -ж^й, -жёванный, pf., 1! прожёвывать, -аю, -аешь, ijjf., mâcher, mâchonner, mastiquer.
Про-жйть, -жив^, -живёшь, -живи, прбжилъ, -а, прожило, -и, прожитый et прожитой, pf., II проживать, -аю, -аешь, ipf., vivre, passer (le temps).
Про-зрачный, -ая, -oe, прозраченъ, -чна, -чно, -чны, transparent, diaphane.
Про-йтй, -иду, -идёшь, -йдй, -идя, прошёлъ, -шла, -б, -й, -шедши, пройденный, pf., II про-ходйть, -хожу, -ходишь, ipf.: 1. passer (act.), traverser (à pied) ; 2. passer (neut), se passer.
Про-кричать, pf. V. Кричать.
Про-лезть, -лезу, -лезешь, -лезь, -лезъ, -лезла, -о, -и, -лезши, pf., || пролезать, -аю, -аешь, ipf., se glisser à ti'avers. V. p. -22 n. 2.
Про-махъ, -a, m., faux coup, coup manqué.
Про-межъ (et Про-между), pop., prépos., avec le gén. ou l'instr.: entre, parmi. V. p. 117 n. 1.
Про-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -нёсъ, -несла, -б, -й, -нёсши, -несённый, pf., II проносить, -ношу, -нбсишь, ipf., porter au travers ou le long de. V. p. 188 n. 2.
Про-падать, ipf. V. Пропасть.
1. Про-пасть, -паду, -падёшь, -пади, -палъ, -а, -о, -и, -павши, pf., || пропадать, -аю, -аешь, ipf. : 1. se perdre ; 2. disparaître.
npô-пасть, -и, f., précipice
ползать, -аю, -аешь, ipf., ramper à travers ou le long de, se glisser.
Про-пустйть, -пущу, -пустишь, -пусти, -пущенный, pf.. Il пропускать,-аю,-аешь, ipf., laisser passer, laisser échapper.
Про-рвать, -рву, -рвёшь, -рвй, -рвалъ, -а, -о, -и, прорванный, pf., II прорывать, -аю, -аешь, ipf., déchirer, trouer.
Просить, прошу, просишь, проси, ipf.
II по-просйть, -прошенный, pf. : 1. supplier, prier; 2. demander par prière: v.
Lexique.
p|>. Я4 п. 1 et 47 п. •>. Проситься, ipt'., попроситься, pf.. (1(мпап(1«'г pour soi: v. p. 17 п. Г).
Про-снуться, -снусь, -сиёшься, -снись, pf., II просыпаться, -аюсь, -аешься, ipf., se réveiller.
Про-совывать, ijif. V. Просунуть.
Про-спать, pf. V. Спать.
Простить, прощУ', простишь, прости, прощённый, pf., II прощать, -аю, -âenib, ipf., pardonner, faire grâce. Проститься, pf., Упрощаться, ipf.: J. être pardonn»;; 2. prendre congé, dire adieu.
Простой, -ая, -бе, простъ, проста, -о, -ы (et просты), simple.
Про-стонать, pf. V. Стонать.
Про-сторно, adv., s])acieu.si'mt'nt. au lai'ge.
Про-стбрный, -ая, -ое, -стбренъ, -рна, -рно, -рпы, spacieux, large, ample.
Про-стбръ, -а, т., large espace, espace libre, esi)ace.
Про-сунуть, -суну, -сунешь, -сунь, -сунутый, pf., il просовывать, -аю, -аешь, ipf., fourrer, passer (act.) à travers. Просунуться, pf. , il прос<)вываться , ipf..
passer (neut.) à travers.
Противный, -ая, -ое, противень, -вна, -вно, -вны : 1. contraire; 2. antipathique, déplaisant.
Противъ, prépos., avec le gén. : 1. en face de, vis-à-vis de; 2. en comparaison avec, auprès de.
Про-топтать, -топчу, -топчешь, -топчи, -топтанный, pf., I! протаптывать, -аю, -аешь, ipf., fouler aux pieds, frayer, battre (un chemin, un sentier).
Про-тыкать, -тычу, -тычешь, et -тыкаю, -тыкаешь, -тыкай, -тыканный, pf., || протыкать, -аю, -аешь, ipf., percer, transpercer. V. p. 134 п. 4.
Лро-тягивать, ipf. V. Протянуть.
Про-тянуть, -тяну, -тянешь, -тяни, -тянутый, pf., II протягивать, -аю, -аешь, ipf., tendre, étendre. Sur la гас. тяг-, туг-, V. pp. 106 п. 9 et 135 п. 6.
Про-ходйть, ipf. \. Пройти.
Прочь, adv., loin, au dehors, au large.
Про-шедш1й, -ая, -ее, passé. V. Пройти.
Про-шептать, pf. V. Шептать.
Про-'Ьзж1Й, -аго, adj. en fonction de substantif masc, voyageur de passage.
Про-'Ьхать, -"Ьду, --Ьдешь, pf., || про-Ьзжать, -аю, -аешь, ipf., passer à tx'avers ou le long de, parcourir (non à pied).
Прутъ, -a, m., pi. прутья, -ьевъ, verge, scion.
Прыгать, -аю, -аешь, i|>f.. ча-прь'пать et П1)ь'11иуть, -ну, -нешь, pf.. saiitei-.
Прыжокъ, -жкй, т.. .saut, bond.
Прямёхонько, dér. de прямо: tout droit.
V. p. '2Г>8, h'etH. 13. П
Прймо, adv.: 1. droit, tout droit; 2. tout net, tout franc.
Прямой, -ая, -бе, прям-ь, -â, -о, -ы et П1)я.мь'| : 1. droit; 2. direct.
Псалтырь, -й, т., рор.. i>our Псалтирь, -и, f., psautier.
Птица, -ы, f., oiseau.
Пугать, -аю, -аешь, ipf., || на-пугать et испугать, -пуганный, pf., effrayer, faire peur; v. p. 37 n. G. Пугаться, ipf., Ц напугаться et испугаться, pf., s'effrayer, se faire peur.
Пугачёвъ, -a, m., Pougatchev. \. p. 'A n. 3,
Пульсъ, -a, m., pouls.
Пуля, -и, f., balle (de fusil).
Пускать, ipf. V. Пустить.
Пустить, пущу, пустишь, пусти, пУ'щенный, pf., II пускать et, i)op., пущать, -аю, -аешь, ipf., laisser aller, lâcher. Пуститься, pf., il пускаться, ipf.: 1. se lancer, être lâché; 2. se mettre à. Sur les impératifs пусть et пускай, v. p. 60 n. 2.
Пустынникъ, -a, m., ermite, solitaire.
Пусть (et Пускай), impératif en fonction adverbiale: 1. soit, j'y consens; 2. que: пусть будетъ, чтб будетъ, au sens de 6;f дь чтб будетъ, advienne que pourra.
Путать, -аю, -аешь, ipf., || с-путать, pf., entraver, embrouiller, embarrasser. Путаться, ipf., II спу'таться, pf., s'embrouiller, s'embarrasser.
Путь, -Й, m., instrum. путёмъ, pi. пути, -ей : 1. chemin, route ; 2. voyage ; 3. moyen : какймъ путёмъ? par quel moyen? Y.
pp. 84 n. 5 et 205 n. 4.
Пухнуть, -ну, -нешь, -ни, пухъ, пу'хла, -о, -и, et пухнулъ, -а, -о, -и, ipf., || распухнуть, pf., se gonfler, s'enfler.
Пухъ, -a, т., въ пуху, duvet.
Пуще, сошраг., рор., plus fort, plus. V. pp. 25 п. 3 et 8:3 п. 3.
Пущу. Л''. Пустить. [abeille.
Пчелиный, -ая, -ое, adj. de пче.ча : d'abeille.
Пчельникъ, -а, т., rucher. У. р. 116 п. 3.
Пыль, -и, f., въ пыли, poussière.
Пытаться, -аюсь, -аешься, ipf., по-пытаться, pf., essayer (neut.). tâcher.
Lexique.
Пыхтеть, пыхчу, пыхтипи., пыхти, i|)t'., ча-пых1 i.Ti., |)f., hah'tt'i', .soul'Hrr (nrnt.i.
Пьяный, -ая, -ое, пьянъ, пьяна, пьяно (et иьнно), пьяны (et пьянь'!), ivre, pris de b«>iss(*n.
П'Ьснь, -H, 1'.. g. 1)1. nt.cHt'rt, chant, cantiiiue, hymne, psaume. V. i». 2:U) n. .4.
П-Ьсня, -и, f., g. pi. п-Ьсенъ, chanson.
n-feTb, noK), поёшь, пой, ipf., ,' 'ja-ntTb et e-nt.Tb, enf.Tbift, pf.. ehaiiter. Snr la rac. П t.-, V. !>. 230 u. a
Пялить, пялю, -ишь, ipf., pop., ,; рас-пялнть et вы-пялить, pf., pop., tendre. Пялить, ipf., Il выпялить, i)f., глаза, écarquiller les yeux.
Пятый, -ая, -oe, cinquième.
Пять, -Й, instrum. пятью, cinq.
Пять-десятъ, пятидесяти, instrum. пятьюдесятью, cinquante.
Пять-сотъ, пятисбтъ, пятистамъ, пятьюстами, въ пятистахъ, cinq cents.
Работа, -ы, f., travail, ouvrage.
Работать, -аю, -аешь, ipf., || про-раббтать, прораббтанны!!, pf., travailler.
Равно-м-Ьрно, adv. : 1. en mesure; 2. par parties égales, également.
PaBHO-ivcbpHbiH, -ая, -oe, равном-Ьренъ, -рна, -рно, -рны : 1. cadencé, en mesure; 2. divisé en parties égales, proportionnel.
Равный, -ая, -oe, равенъ, -вна, -внб, -вны, égal. Всё равно : \. р. 118 п. 1.
Радовать, радую, радуешь, ipf., || об-радовать et по-радовать, pf., réjouir. Радоваться, ipf.. Il обрадоваться et порадоваться, pf., se réjouir. V. pp. 39 n. 1 et
Радостно, adv., joyeusement. [106 n. 5.
-стно, -стны, de joie, d'allégresse, joyeux.
Радость, -и, f., joie, allégresse.
Радъ, рада, -о, -ы (inusité à la forme longue), content, aise. V. p. 16 n. 8.
Раз- (Рас-, Разо-), ]n-éfixe: idée d'écartement, de dispersion, d'analyse. Л^. pp. 35 n. 6, 49 n. 3 et 109 n. 3.
Раз-бирать, ipf. Л^. Разобрать.
Раз-бйть, разо-бью, разо-бьёшь, раз-бей, раз-бйтый, pf., II разбивать, -аю, -аешь, ipf., casser, briser.
Раз-ббйникъ, -а, т., brigand.
Раз-бол-Ьться , -болйтся, pf. , || разбаливаться, -ается, ipf. V. р. 191 п. 5.
Раз-ббръ, -бора, т., choix, distinction, discernement.
Раз-бухнуть, -бухну, -neiub, рач-б^^хъ, -бУ'хла, -о, -и, -б5''хи1и, pf., , ра'збухать, -аю, -аешь, ipf., se gonfler.
Раз-б-^жаться, -б^г^сь, -б1гжйшься,-б'Ьгйсь, ])f., ра чб1,гаться, -аюсь, -аешься, ipf., s'enfuir de côté et d'autre, se disjterser.
Раз-вестй, -веду, -ведёшь, -веди, -ведя, -вёлъ, -вела, -6, -й, -ведённый, pf., il разводить, -вожу, -водишь, ij)f. : 1. désunir, séparer; 2. развести, ]Л'., разводить, ijif., огонь : V. j). 12t) п. 7.
I Раз-воды, -овь, j)l. т., ramages (sur une étoile).
Разв-Ь, adv.: 1. est-ce <|ue vraiment; 2. peutêtre, à grand hasard. Л', p. 9 n. 2.
Раз-говаривать, -аю, -аешь, ipf., converser, causer, parler.
Раз-говбръ, -a, m., conversation, entretien.
Раз-гор'Ьться , -горюсь, -горйшься, pf., || разгораться, -аюсь, -аешься, ipf.: 1. commencer à flamber, brûler; 2. s'échauffer.
Раз-давйть, -давлю, -давишь, -дави, -давленный, pf.. Il раздавливать, -аю, -аешь, ipf. (peu usité), écraser.
Раз-дать, -дамъ, -дашь, -дай, раздалъ (et рбздалъ), раздала, раздало (et роздало), раздали (et роздали), розданный, pf., II раздавать, -даю, -даёшь, -давай, -давая, -даваемый, ipf., distribuer, répandre.
Раздаться, раздастся, раздался et раздался, раздалась, -ось, -йсь, pf., || раздавится, -даётся, ipf., se répandre, retentir. V. pp. 8 n. 5 et 50 n. 3.
Раз-дражен1е (-ье), -ia (-ья), п., irritation, agacement.
Раз-думывать, -аю, -аешь, ipf.: 1. méditer, réfléchir; 2. раздумать, -аю, -аешь, pf., changer d'avis.
Раз- даваться, ipf. Y. Раздать.
Раз-д'Ьлйть, -д-Ьлю, -д-Ьлишь, -д-Ьлй, -делённый, pf., II разделять, -яю, -яешь, ipf., partager, diviser, séparer.
Раз-д^лять, ipf. V. Разд'Ьлйть.
Раз-д'Ьть, -д-Ьну, -денешь, -д-йнь, -д-Ьтый, pf., II разд-Ьвать, -аю, -аешь, ipf., déshabiller. Разд-ЬтБСя, pf.. Il разд-Ьваться, ipf., se déshabiller. \. pp. 49 n. 6 et 63 n. 3.
Разинуть (pour *раз-зинуть : v. p. 36 n. 5), разину, -нешь, разинь, разинутый, pf., Il разевать, -аю, -аешь, ipf., ouvrir (la bouche, la gueule, le bec).
Раз-ломйть, -.710МЛЮ, -ломишь, -ломй, -.11бмленный , pf.. Il разламывать, -аю, -аешь, ipf., rompre, casser, briser.
Раз-махъ, -a, m., large mouvement (de
Lexique.
main ou <U' biasi. Съ размаху: v. \к 1НН п. 7.
Раз-мотать, -âio, -аешь, -М(')та1сиый, |»Г.. II ра ч-матывать, -аю, -аешь, ipf., (bfvidcr. dérouler.
Раз-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -иёсь, -Hec.iâ, -б, -и, -Hëciuiil, \Л'., , 1)ачносйть, -ношу, -иосинп., ipf., porter en différents endroits, disperser. Газнестйсь, pf., !' разноситься, ipf., se répandre.
Разно-цв-Ьтный, -ая, -ce, de différentes coultMirs. bariolé.
Разный, -ая,-ое (inusité à la forme courte), diff<'rent, divers.
Разо-брать, раз-берз', -берёшь, -бери, -аешь, ipf.: 1. désassembler, démonter; 2. déchiffrer, comprendre; 3. expliquer, analyser.
Разо-злйть, -злю, -злишь, -злённый, pf., mettre en colère, exaspérer. Разозлиться, pf., s'emporter, s'irriter au plus haut i)oint: v. p. 109 n. 3.
Разо-йтйсь, -йд5''сь, -йдёшься, -йдйсь, разошёлся, -шлась, -ось, -йсь, pf., || рас-ходйться, -хожУ'сь, -хбдишься, ipf., se séparer, se disperser.
Разо-рвать, -рвУ', -рвёшь, -рвй, -рвалъ, -а, -о, -и, pf., II раз-рывать, -аю, -аешь, ipf., déchirer.
Раз-ростйсь (et Раз-растйсь), -ростусь (et -растусь), -ростёшься (et-растёшься), -рбсся, -рослась, -ось, -йсь, pf., |1 разростаться, -аюсь, -аешься, ipf., croître, pousser, grandir. Л'^. p. 136 п. 7 et сотр. ]). 109 п. 3.
Раз-р-Ьзать, pf. V. Р4зать.
Раз-р-Ьшйть, -р-Ьшу, -р-Ьшйшь, -р-Ьшй, -решённый, pf., II разрешать, -аю, -аешь, ipf.: 1. résoudre; 2. autoriser, permettre. Разрешиться, pf., I! разр-Ьшаться, ipf., se résoudre, être résolu.
Раз-св-Ьстй, -св'Ьтётъ, -св^лб, pf., || разсв-Ьтать, -аетъ, ipf., impers., il commence à faire jour.
Раз-сказать, -скажу, -скажешь, -скажи, -сказанный, pf., || разсказывать, -аю, -аешь, ipf., raconter.
Раз-сказъ, -а, т., récit.
Раз-слышать, -слышу, -слышишь, pf., bien entendre, entendre distinctement.
Раз-сматривать, ipf. V. Разсмотреть.
Раз-смотреть, -смотрю, -смотришь, -смотри, -смбтр-Ьнный, pf.. I разсматривать, -аю, -аешь, ipf.. examiner, distinguer.
Раз-ставнть, -ставлю, -ставишь, -ставь, -стаилгпный , pf. . , разставлять, -яи), -йсшь, 1\Л'.. ilisposcr. placer, nicllif.
Раз-стегнуть, -стегну, -стегнёшь, -стегни, -стёгнутый, pf. , , раз-стёгивать , -аю, -аешь, ipf., déboutonner, dégrafer, défaire. 1'азстегнуться, pf.. разстёгнваться, ipf., se déboutonner, se dégrafer, se défaire.
Раз-стрбить, -строю, -стрбишь, -строй, -строенный, pf.. ; разстрбивать (et -ctik'iивать), -аю, -аешь, ipf.. désaccorder, déranger, troubler, gêner, abîmer.
Раз-судйть, -сужу, -с^-дишь, -суди, pf.. || разсуждать, -аю, -аешь, ijjf.. délil)érer, examiner, raisonner.
Раз-сыпать, -сыплю, -сыплешь, -сыпь, -сыпанный, pf.j I разсыпать, -аю, -аешь, ipf., répandre, disperser, verser. V. p. 2-l(). Ji'eni. 4.
Разумъ, -a, m., raison. Умъ-разз'.мъ : v. p. 101 n. 3.
Раз-уть, -з'ю, -з'ешь, -уй, -утый, pf., ii разувать, -аю, -аешь, ipf., déchausser.
gén. разъ, originellement <'C0up-: fois; v. p. 281, Beui. :i4. Au plur., le gén. seul est d'usage courant. En emploi adverbial: разъ, une fois que; sur какъ разъ, V. p. 189 n. 8.
Рана, -Ы, f., blessure, plaie.
Ранить, -Ю, -ишь, рань, раненый, ipf.
et pf. (ainsi p. 170 1. 2), || по-ранить, pf.. blesser.
Ранн!й, -ЯЯ, -ее, de bonne heure, du matin.
Рано, adv., de bonne heure, tôt.
Раньше, compar. de рано.
Рас-катйться, -качусь, -катишься, -катись, pf., , раскатываться, -аюсь, -аешься, ipf., rouler de côté et d'autre, brimbaler.
Рас-катываться, ipf. V. Раскатиться.
Рас-кйснуть, -кисну, -киснешь, -кйсъ, -кисла, -о, -и, -кйснувъ, pf., || раскисать, -аю, -аешь, ipf. \. р. 125 п. 3.
Рас-копать, -аю, -аешь, раскопанный, pf., II раскапывать, -аю, -аешь, ipf.. creuser, fouir.
Рас-краснеться, -краснеюсь, -краснеешься, pf., devenir tout rouge. \. p. 109 n. 3.
Pac-Kpb'iTb, -крою, -крбешь, -крбй, -крытый, pf., Il раскрывать, -аю, -аешь, ipf., découvrir.
Рас-править, -правлю, -правишь, -правь, -правленный, pf.. [ расправлять, -яю, -яешь, ipf., redresser, déployer, remettre (ou mettre) en ordre.
Lexique.
Рас-пускаться, ipf. V. Распуститься.
Рас-пустйться , -iiyiijyn. , -пустишься, -iiytTHci, , рГ. , 1)ас11у(*каться , -аюсь, -аешься, ipf., s'épanouir.
Рас-терАть, -яю, -йешь, -терянный, pf., liacrépHnai'i., -аю, -аешь, ipf., jK-rdre; растерянный, déroiiteiiancé, qui я perdu la tête. Растеряться, ]if., растериваться, ipf.: 1. se perdre; 2. se déconcerter, jM'rdre la tête.
Растить, ipf. V. Ростйть.
Рас-ходйться, ipf. V. Разойтись.
Рас-чйстить, -чищу, -чистишь, -чисти, -чищенный, pf., II расчищать, -аю, -аешь, il»f., déblayer.
Рвать, рву, рвёшь, рви, рвалъ, -а, -о, -и, ipf., II по-рвать et разо-рвать, порванный, разорванный, pf., déchirer.
Ребёнокъ, -ёнка, т.. р1. ребята, -ягъ, enfant. Au plur. seulement, poji., garçons, gar.s.
PeB-feTb, реву, -ёшь, -й, ipf., || за-ревФ.ть, pf., hurler, beugler. V. p. 84 n. 2.
Резбнъ, -a, m., raison. V. \\ 200 n. 3.
Рессора, -Ы, f., ressort.
Робк!й, -ая, -06, рббокъ, робка, робко, -и (et робки), timide.
Робко, adv., timidement.
Робеть, --Ью, --йешь, ipf., || о-роб-Ьть et, pop., за-роб'Еть, pf., perdre courage, devenir lâche, avoir peur.
Ровно, adv.: 1. tout juste, exactement, absolument; 2. avec régularité, en lignes parallèles.
Ровный, -ая, -oe, рбвенъ, -вна, -вно, -вны (et ровны), uni, égal.
Рогулина, -ы, f., arbre tortu, arbre fourchu.
Рогъ, -a, m., pi. рога, -бвъ, corne.
Родимый, -ая, -oe (inusité à la forme courte), bien-aimé, chéri. Y. p. 160 n. 6.
Родить, рожу, родишь, родйлъ, -а, -о (et -б), -и, рождённый, ipf. et, parfois, pf., donner le jour à, mettre au inonde.
Родиться, ipf. et, parfois, pf., naître. Y. p. 149 n. 5.
Родной, -ая, -бе (inusité à la forme courte), lié par le sang: родной братъ, propre frère, родная сестра, propre sœur. Au plur., родные, -ыхъ, les parents (autres que les père et mère).
Родня, -Й, f., la parenté, les parents (autres que les père et mère).
Роевня (et Роёвня), -и, f., g. jîl. роевенъ, panier à essaim.
Роёвщина (et Роёвщина), -ы, f., tenij^s de l'essaimage.
Рой, рбя, ni., нь рою, ])1. рой, -ёвъ, eHHaim.
Роиться, -йтся, ipf., ; от-ройться, pf., essaimer.
Ронять, -яю, -яешь, ipf., у-ронйть, -роню, -pôiiHuib, -ронй, et вы-ронить, -роню, -ронишь, -рони, вы-роненный, pf., laisser t<tmber, lîicher.
Роса, -ы, f., pi. росы, rosée.
Росистый, -ая, -oe, couvert de rosée.
Росс|'я, -и, f., Russie.
Ростй (et Расти), раст^ (et рост;^), растёшь (et ростёшь), росъ, росла, -б, -й, росши, ipf., I! вы-рости (et -расти), pf., croître, pousser, grandir. V. p. 136 n. 7.
Ростйть (et Растить), рощ^, ростйшь, ростй, ipf.. Il вы-ростить (et -растить), вырощенный, pf. : 1. faire germer, laisser pousser: 2. élever. Л''. p. 136 n. 7.
Ростъ, -a, m.: 1. croissance; 2. taille, grandeur.
Ротъ, рта, m., во рту, bouche.
Роща, -и, f., bois, petit bois, bosquet.
Рубаха, -и f., pop., chemise.
Рубашечка, -и, f., g. pi. рубашечекъ, dira. de рубашка.
Рубашка, -и, f., g. pi. рубашекъ: 1. dim, et synonyme de рз^баха; 2. enveloppe: v.
(en fonction adjective seulement), ipf..
Il с-рубйть, -рубленный, pf., couper à la hache, abattre.
Рубль, -я, т., rouble.
Ружьё, -ья, п., р1. ружья, ружей, fusil.
Ружьецо, -а, п., dim. de ружьё.
Рука, -й, f., асе. руку, р1. руки, рукъ, рукамъ: 1. main; 2. bras.
Рукавъ, -а, т., р1. рукава, -бвъ : 1. manche (fém.); 2. tuyau souple (en toile, en caoutchouc, etc.); 3. bras de rivière.
Румянецъ, -нца, т., l'incarnat.
Румяный, -ая, -oe, румянъ, -а, -о, -ы, vermeil, incarnat. [п. 3.
Русакъ, -а, т., gros lièvre roux. V. p. 66
Русый, -ая, -oe, русъ, fém. et neut. à peu près inusités, русы, blond.
Рухнуть, -ну, -нешь, et Рухнуться, -нусь, -нешься, pf., s'écrouler, tomber.
Ручеёкъ, ручейка, т., dim. de ручей.
Ручей, -чья, т., ruisseau.
Ручка, -и, f., g. pi. ручекъ : 1. dim. de рука ; 2. poignée, manette, etc.: v. p. 113 n. 4.
Рыба, -Ы, f., poisson.
Рыжеватый, -ая, -oe, рыжеватъ, -a, -о, -ы, roussàtre. V. p. 259, Rem. 13, II.
Lexique.
Рыжйнка, -н, f., ЬатЬ'. tache de cheveux ou (le poils roux.
Рь1Ж1Й, -ая, -oe, 1>Ы/К-ь, -a, рыже, -и, roux.
Рысца, -i.'i, f.. (lim. (le рысь.
Рысь, -H, f., trot. Рысью, au trot.
Р*дк1й, -ая, -oo, р±.ло1ГЬ, -дкй, -дко, -дки : I. clairseiiK^. clair, lâche; 2. rare, peu tr(''(iueiit.
Р-кдко, adv., raremeut.
Р^же, compar. de р-Ьдшй et de рФ.дко.
Резать, р-Ьжу, рЬжешь, рЪкь, ipf. : 1. разрЬчать, -р-Ьзаиный, pf., d(îcouper, trancher; 2. oT-pt.jarb, i»l"., couper (un morceau); 3. за-рФ.чать, pf., égorger, tuer.
Р'Ьзвый, -ая, -oe, р-Ьзонъ, -зва, -зво, -звы ict рЬзвы), vif, impétueux.
PtKà, -и, f., асе. ptKy, pi. р-Ьки, p-feicb, рйкамъ et р-Ькамъ, rivière, fleuve.
Р-Ьснйца, -Ы, f.. cil.
Рядкомъ, adv. \. Рядъ.
Рядъ, -a, m., Bb ряду, на ряду, pi. ряды, -<')нь: 1. rangée, rang; 2. raie. En fonction adverbiale: рядомъ (et aussi, dim., рядкбмъ et рядышкомъ), en rang, l'un à côté de l'autre: v. p. 95 n. 1.
Рядышкомъ, adv. V. Рядъ.
Саврасый, -ая, -oe, rouan. Л'', p. 121 n. 8.
Садикъ, -a, m., dim. de садъ.
(en fonction adjective seulement), ipf., по-садйть et на-садйть, -саженный, pf.,
planter.
Садиться, ipf. Л^. С^сть.
jardin.
Сажать, -аю, -аешь, ipf., || по-садйть, -сажу,
-садишь, -сади, -саженный, pf. : 1. asseoir,
faire asseoir; 2. faire asseoir à cheval
ou eu voiture, faire monter, placer.
mettre: 3. planter.
Салазки, -зокъ, pi. f., petit traîneau à main. Салопъ, -a, m., manteau de femme.
Самый, -ая, -oe, adj.: 1. même, lui-même;
le même. У. pp. 6 n. 4, 56 n. 4 et
Rem. 31, I.
Самъ, -a, -6, самого, самой, pi. сами, ca-
мйхъ, prou., même (moi-même, toi-même,
lui-même, soi-même).
Сани, саней, -ямъ, pi. f., traîneau.
Сапбгъ, -à, m., g. pi. сапбгъ, botte. V.
Сарафанчикъ, -a, m., dim. de сарафанъ.
Сарафанъ, -a, m., Aêtement des paysannes
de Grande-Russie. Л'', p. 4У n. 2.
С-бираться (et Со-биреться), ipl. N. Собрать.
С-бить, со-(')ьк), co-Cibëuib, с-(')ей, с-(')йтым, pf., ! сбивать, -аю, -аешь, ipf., abattre, renverser. Сбиться, pf., ! сбиваться, ipf.:
se déjeter, se renverser; 2, s'égarer: V. p. H(» n
С-ббку, adv.. de ctîté.
Свадьба, -Ы, f., g. jd. свадес'гь, iioce. mariage.
С-валйться, pf. V. Валить.
Сватать, -аю, -аешь, ipf.. по-сватать, ]>f.. rechercher (une fille) en mariage. V.
С-везтй, -везу, -везё1иь, -вези, -вёз ь, -везла, -б, -й, -вёзши, -везённый, pf. : 1. perf. de везти ; 2. свозить, -вожу, -в(3зишь, ii»f., enlever, emporter, emmener (en voiture I.
С-вернуть, -верн^, -вернёшь, -верни, свёрнутый, pf.. Il свёртывать et сворачивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. act., rouler;
2. neut., se détourner, tourner (à droite, à gauche). Сверн^^ться, pf., il свёртываться et сворачиваться, ipf., tourner (neut.), glisser, se déplacer. Y. p. 1(У2 n. 9.
C-sépxy, adv., d'en haut, du haut
С-вестй, pf. Y. Вести.
Свинка, -и, f., g. pi. свйнокъ, dim. de
Свинья, -ьй, f., pi. свиньи, свиней, свинь-
ямъ et свйньямъ, porc, cochon.
-о, -и, -вйсш1й, pf., I! свисать, -аю, -аешь,
ipf., pendre (neut.), pendre hors de.
Свистать, CBHUif, CBïiujemb, свищр!, ipf., за-свистать et за-свист-Ьть, -свищ}',
-свистишь, pf. : 1. siffler; 2. gicler (se
dit du sang, du lait, etc.).
Свистнуть, pf. V. Свистеть.
Свистъ, -a, m., sifflement.
Свист'Ьть, свищу, свистишь, свисти, ipf., свистнуть, -ну, -нешь, et sa-CBucr-feTb,
l)f., siffler.
С-вить, pf. Y. Вить.
Свищу. У. Свистать et Свистеть.
С-водйть, pf. Y. Водить.
Сводъ, -а, т., Ajoute.
С-возйть : 1. ipf.. v. Свезти ; 2. perf. de
свойхъ, i)ron.-adj. possessif, réfléchi
commun: mon, mien (le mien), ton, tien
(le tien), son, sieu (le sien), notre, nôtre
(le nôtre), etc. V. p. 25 n. 1. По-свбему :
V. pp. 15 n. 8 et 285, Rem
С-ворачиваться, ii)f. V. Свернуть.
Lexique.
С-воротйть, -порочу, -Ho])ÔTiiiiii., -норотй,
jif.. снорачивать, -аю, -aeiiii., ipf.. se dé-
tniinuT, toiinnu- (à «Iroite, à f^aiiche). Св'1^ж1й, -ая, -ее, ев'Ьж'ь, св'Ьжа, -о, сь-Ьжи
tt сц-Ьжи, frais.
Св-Ьтйть, 1'и'Ьчу, св'Ьтишь, свФ.тй, ipf.: 1.
liiir»', liiilicr; 2. по-св'Ьтйть, pf., é<'lairer
Itiuehiii'uiij. Св'Ьтйться, св'Ьтится, ipf.,
! за-св-Ьтйться, pf., luire, briller. Sur la
va с cbIît-, V. p. 2:^0 n. 4.
Светло, adv.. luiuiiieuseinent, rlair.
Св-^тло-зелёный, ая, -oe, d'un vert clair,
vert clair. V. p. 131 n. 6.
Св'Ьтло-С'Ьрый, -ая, -oe, d'un gris clair,
gris claii-. y. j>. 131 n. 6.
Св'Ьтл'Ье (Св^тл-Ьй), compar. de светлый
et de светло.
Светлый, -ая, -oe, св'Ьтел'ь, -тла, -тлб,
-T.ii.'i, lumineux, clair. Sur la rac. cbIit-,
Св-Ьтъ, -a, Ш.. на cbIitj' et на св-Ьт-Ь, pi.
CB-feTâ, -бвъ: 1. lumière; 2. monde. V.
Св'Ьча, -Й, f., pi. св-Ьчи, св-Ьчъ et св-Ьчей,
свФ.чамъ, chandelle, bougie.
Святая, -бй, adj. en fonction de substantif
fém., pour • Святая нед-еля, la semaine
de Pâques. V. p. 304, Eem. 47.
святы, saint. Святые, les saints, les
saintes images: v. p. 153 n. 4.
Священникъ, -a, m., prêti-e.
С-горяча, adv. V. pp. 185 n. 9 et 191 n. 3. С-дёрнуть, -дёрну, -дёрнешь, -дёрни,
сдёрнз'тый, pf., Il сдёргивать, -аю, -аешь,
ipf.. arracher, tirer.
С-д'Ьлать, pf. Л^. Д-Ьлать.
Ce6t. Y. Себя.
Себя, себ-Ь, соббю (соббй), ргоп. réfléchi
commun: se, soi; me, moi; te, toi; nous,
etc. Sur les emplois idiomatiques du
datif ceô-fe, v. pp. 6 n. 2 et 106 n. 4. Сей, с1я, cié, сегб, сей, pi. с1й, сихъ, pron.
démonstr. de l'objet rapproché: celui-ci,
ce, cet. V. p. 5 n. 1.
Сей-часъ, adv., tout à l'heure, tout de suite,
dans l'instant. V. p. 5 n. 1.
Секунда, -ы, f., seconde (60'' partie de la
minute).
Село, -a, п., pi. сёла, л'Ша^е (avec une
église), grand village. Л^. p. 86 n. 10. Семейство, -a, п., famille. \. p. 78 n. 2. Семёнъ, -a, m., forme familière de Симебнъ,
-a, Siméon. [famille.
Семья, -ьп, f., pi. семьи, семей, семьямъ, Сердито, adv., d'un air colère, sur un ton
colère.
Сердитый, -ая, -oe, сердить, -a, -о, -ы : I. en cnlèr»', fiiché. irrité; 2. initable.
Сердить, сержУ', (;ердишь, серди, ipf., Il рач-сердйть, -серженный, pf., fâcher.
Сердиться, ipf., ! рачсердйться, jtf., se fftcher.
Сердце, -a, п., pi. сердца, сердецъ, cœur.
Серебро, -â, п., argent (métal), argenterie.
Серебряный, -ая, -oe, adj.de серебро: d'argent, en argent, argentin.
Cepëra, -и, m., dini. i)op. de Cepr-ift, --Ья (forme usuelle de Céprifi, -1я), Serge.
Середа et Среда, -ы, t., ace. середу et среду, pi. середы et среды, серёдт.
et средъ, середамт. et средамъ, nierci'edi.
Середина (et Средина), -ы, milieu.
Серчать, -аю, -аешь, ipf., pop., || о-серчать, pf., pop., se fâcher. [sœur.
Сестра, -b'i, f., pi. сестры, сестёръ, сёстрамъ,
С-жечь, pf. Л\ Жечь.
С-зади, adv., par derrière.
Сид-Ьнье, -ья, п., g. р1. сид-ен1й, siège, banc.
Сид-feTb, сижу, сидишь, сиди, ipf., || посид-Ьть, pf., être assis, être perché, se tenir, demeurer, rester (littéral, en position assise). V. pp. 46 n. 4 et 250, Rem. 8. I.
Сила, -Ы, f., force, vigueur. V. p. 216 n. 5.
Силокъ, -лка, т., lacs, lacet, collet.
Сильно, adv., fortement, vigoureusement.
Сильный, -ая, -oe, сйленъ (et силёнъ), сильна, сильно, -ы (et сильны), fort, vigoureux.
Сильн'Ье, compar. de сильный et de сильно.
Син-^ть, --Ью, --Ьешь, ipf., H по-син-Ьть, pf., devenir bleu, bleuir.
С-казать, -кажу, -кажешь, -кажр1, -казанный, pf. , dire, réciter. L'imperfectif correspondant est говорить.
С-казка, -и, f., g. pi. сказокъ, conte.
С-казывать -аю, -аешь, ipf., pop. \. pp. 47 n. 10 et 50 n. 4.
Скакать, скач^', скачешь, скачи, iijf., |! поскакать, pf., sauter, galoper.
Скалка, -и, f., g. pi. скалокъ, rouleau.
Скамейка, -и, f., g. pi. скамеекъ, dim. et synonyme de скамья.
Скамья, -ьй, f., g. pi. скамей, banc.
Скатерть, -и, f., g. \A. скатертей, nappe.
Сквозить, ipf. Y. p. 239 n. 1.
Сквозь, adv, et prépos. (gén. ou ace): à travers, au travers de, entre.
С-кйнуть, -кину, -кинешь, -кинь, -кинутый, pf.. Il скидывать, -аю, -аешь, ijîf., enlever, ôtei", jeter.
Lexique.
:J(il)
С-кладка, -и, 1".. д. |)1. ск^тадокъ, pli.
С-кладной, -ли, -(5е, pliant, (pii se pli«*. С1С1адиая кропать, lit pliant, liteau»-, lit dt! voya^^c.
С-класть, -к/шдз', -кладёшь, -клалъ, -клала, -о, -и, -кладениый, |>Г., рор., ii складывать, -ан), -аешь, ipf.. amonceler, entasser. V. Сложить.
С-коль, a<lv. : 1. combieii : 2. autant (ще.
Скользк!й, -ая, -ое, ско.п. чокь, -чкл, -зко, -жи, glissant.
С-колько, adv. : 1. <'Oinbien; 2. autant (ри-. V. p. 1(К» п. 1.
Скорлупка, -п, t., g. pi. cKop.iynoh"b, dini. de скорлз'па, -ы coquille.
Скоро, adv. : 1. vite, promptement ; 2. bientôt.
Скорый, -ая, -ce, скоръ, скора, скоро, -ы (et скоры): 1. rapide, prompt; 2. proche, prochain (dans le temi)s).
CKop-fee (Скор'Ьй), compar. de скорый et de скоро: 1. plus vite, au plus vite: v. p. (iO п.Гу; 2. plus tôt; '.i. plutôt.
Скотина, -Ы, f. : I. tête de bétail; 2. an sens collectif, bétail.
Скрипеть, скриплю, скрипишь, скрипи, ipf., 1 за-скрип-Ьть et скрипнуть, -ну, -нешь, pf., grincer.
С-крывать, ipf. V. Скрыть.
С-крыть (en vieux ru.sse Со-крыть), с-крою (со-крбю), с-крбешь (со-крбешь), -крытый, pf., I! скрывать, -аю, -аешь, ipf., cacher, dissimuler. Скрыться, pf.,il скрываться, ipf., .se cacher, se dissimuler, disparaître.
Скула, -Ы, f., pi. скз'лы, скулъ, скз'ламъ et скуламъ, pommette.
Скучать, -аю, -аешь, ipf., || за-скучать, pf., s'ennuyer.
Скучный, -ая, -ое, скз'ченъ, -чна, -чно, -чны (et скучны) : 1. ennuyeux; 2. ennuyé, triste. V. p. 23 п. 3. Mn-fe скучно, je m'ennuie.
Слабый, -ая, -ое, слабь, слаба, слабо, -ы, faible. V. р. 108 п. 2.
Слаб'Ье, compar. de слабый et de слабо.
Слава, -ы, f., gloire. Слава Ббгу : v. р. 227 п. 1.
Славно, adv., excellemment, parfaitement.
Славный, -ая, -ое, славенъ, -вна, -вно, -вны: 1. glorieux; 2. excellent, parfait.
Сладость, -и, f. : 1. douceur (du sucre, des fruits, etc.); 2. délices.
С-легка, adл^, légèrement, doucement, un peu.
Слеза, -Ы, f., j)l. слёзы, слёзъ, слезамъ, larme.
-.nin.iacb, -лип.юсь, -липлись, -.пшшись et -липнувшись, pf., (мипаться, -аюсь, -аешься, i])f., se coller enst-mble.
С-лйшкомъ, adv., trop. V. p. I(t2 u. 3.
Слобода, -b'i, f., ace. слободу, pi. слободы, слоббдь, слободам'ь, rue de village, faubourg.
Слово, -a, u.. pi. с.юнЛ, mot, paiol»;.
С-ложйть, -.'южу, -.мгжишь, -.южп, сложенный, pf., i! складывать, -aïo, -аешь, ipf.: 1. mettre ensemble, amonceler, entasser, composer; 2. joindre (les lèvres), croiser (les bras); 3. (-peler. V. p. IS n. ô.
С-ломать, pf. V. Ломать.
Служить, служУ', сл^'жишь, ipf., , послужить, pf. : 1. servir; 2. être au service de l'Etat, être fonctionnaire; 3. faire son service militaire.
Случай, -ая, т., cas, occasion.
С-лучйться, -лучится, pf., Il случаться, -ается, ipf., avoir lieu, arriver.
Слушать, -аю, -аешь, ii)f.. i по-слушать, pf. :
1. écouter, entendre; 2. obéir. Слушаться, ipf.. Il послушаться, pf., obéir: v. p. 8() n. 3.
Слыхать, inus. au i)rés., ipf.. itératif de слышать, entendre. \. p. (UJ n. 10.
Слышать, слышу, -ишь, ipf., || у-слышать (et у-слыхать: v. p. 30 n. 2), pf. : 1. entendre, ouïr; 2. percevoir, sentir: v. j). 177 n. 8. Слышаться, слышится, ipf., j' послышаться, pf. : 1. être entendu, se faire entendi'e; 2. être perçu, senti.
Слышный, -ая, -ое, слышень -шиа, -шно, -шны : 1. qu'on peut entendre, entendu ;
2. qu'on peut percevoir, sentir: сотр. p. 177 n. 8. Слышно, impers.: 1. on peut entendre, on entend, de façon à ce (^u'on puisse entendre; 2. on peut percevoir, sentir, on sent, de façon à ce qu'on puisse sentir; v. i)p. 14 n. 4 et 49 n. 7. Чз'ть слышно, imperceptiblement.
Слышь, entends, entends-tu, entendez-vous.
по-сл-Ьдйть, pf., neut., 8и1Л'ге, surveiller.
Сл-Ьдъ, -a, т.. pi. сл-Ьды, trace.
С-л^зть, -л-Ьзу, -л-Ьзешь, -л-Ьзь, -л-Ьзъ, -л-Ьзла, -о, -и, -л-езши, pf., || сл-Ьзать, -аю, -аешь, ipf., se laisser descendre, descendre. Л^. p. 22 n. 2.
Сл'Ьпой, -ая, -бе, сл^пъ, -â, -о, -ы, aveugle.
С-мазка, -и, f., graisse, graissage, matière gi-asse ou gluante.
С-меркаться, -ается, ipf., \\ смеркнуться, -мбркнется, -.мерк^тось, pf., impers., commencer à faire sombre, la nuit vient.
Lexique.
Смерть, -и, {., g. 1»1. on'préft, mort. En ••iiiploi «'xclamatif : v. p. 19 n. t>.
С-мйрно, a«lv., en paix, en repos, tranquillement.
С-мнрный, -ая, -ce, смйрень, -рна, -рно, -рмы (et смирны), tranquille, paisible, doux.
Смотритель, -я, ш., р1. смотрители et, pop., смотрителя, -ей, -ямъ, surveillant, inspecteur. Смотритель почтовой cTaniiin, maître de poste.
Смотрйтельск1й, -ая, -ое, adj. de смотритель.
Смотреть, смотрю, смотришь, ipf., H посмотр-Ьть, pf., regarder. Sur la construction et les autres sens, v. pp. 140 n. 6 et 199 n. 2.
С-мутйть, -мущу, -мутишь, -мути, -мущёниый, pf., II смущать, -аю, -аешь, ipf., troubler. Смутиться, pf., || смущаться, ipf., se troubler, êtx'e dans la confusion.
См'Ьяться, cM-feiôcb, смеёшься, см-Ьйся, ipf., I! за-см-Ьяться, pf., rire.
С-начала, adv., d'abord, tout d'abord.
С-нестй, -несу,- несёшь, -неси, -неся, -нёсъ, -несла, -б, -й, -нёсши, -несённый, pf., | сносить, сношу, сносишь, ipf.: 1, emporter, enlever; 2. supporter, endurer.
С-нйзу, adv., du bas, d'en bas.
С-нбва, adv., de nouveau.
С-носйть, ipf. Л''. Снести.
Сн-Ьгъ, -a, т., въ сн-Ьгу, р1. сн-Ьга, -бвъ, neige. V. pp. 120 п. 3 et 173 п. 1.
Сн-Ьжокъ, -жка, т., dim. de сн'Ьгъ.
С-н-ять , с-н-иму , с-н-ймешь , с-н-имй, с-н-ялъ, -а, -о, -и, снятый et, en fonction adjective, снятой, pf., || с-н-имать, -аю, -аешь, ipf., ôtei% enlever.
Собака, -и, f., chien.
Собачёнка, -и, f., g. pi. собачёнокъ, dim. de собака (sens de dédain).
Со-бирать, ipf. V. Собрать.
Со-брать, -беру, -берёшь, -бери, -бра-лъ, -а, -б (et -брало), -и, сб-бранный, pf., || собирать (et сбирать), -аю, -аешь, ipf,:
1. assembler, rassembler; 2. cueillir; 3. préparer au départ. Собраться, собрался et -брался, -бралась, -ось, -йсь, pf., Il собираться (et сбираться), ipf.: 1. s'assembler, se réunir; 2. se préparer à partir. V. pp. 11 n. 6, 71 n. 5 et 211 n. 3.
Со-вершенно, adv., complètement, tout à fait.
Со-вершенный , (peu usité), complet.
Со-всЬмъ, adv., CoB("l;.Mb не .
-ая, -ое, совершененъ -шеииа, -о, -ы, parfait,
tout à fait, entièrement.
., ne... pas du tout; co- Bct.Mb H-fcrb, pas du tout, nullement.
Сов'йтовать, советую, сов-Ьтуешь, сов-Ьтуй, ipf., , по-совЬтоват1. et, fam., ири-сов-Ьтовать, -сов-Ьтованный, conseiller.
Со-глас!е, -\я, п.: 1. accord, harmonie; 2. assentiment, consentement. \. p. 220 n. 1.
Co-rp'feméHie (-ье), -1я, (-ья), п., péché.
Со-здать (de со et vieux russe здати «bâtir») создам'ь, создашь, создай (comme si создать était un composé de дать <'don ner»), сбздалъ, -a, создало, -и, создан ный, pf., Il созидать, -аю, -аешь, ipf., con struire, créer. Создаться, создался et создался, создалась, -бсь, -йсь, pf., || созидаться, ipf., être construit, être créé.
Со-зидаться, ipf. Л'^. Создать.
-шла,-шлб, -шли, с-шедши (etco-шедши),
j pf., II с-ходйть, -хожу, -ходишь, ipf.: 1.
i descendre; 2. s'écarter de, s'éloigner
I de, quitter. Сойтись, pf., сходиться, ipf.,
se réunir.
Сокъ, -а, т., въ соку: 1. suc, sève; 2. jus.
Солдатка, -и, f., g. pi. солдатокъ, femme de soldat.
Солдаткинъ, -a, -o, -ы, adj. d'appartenance de солдатка : de femme de soldat.
Солдатъ, -a, m., g. pi. солдатъ, soldat.
Солнечный, -ая, -ое, du soleil, solaire.
Солнце, -a, п., pi. (peu usité) сблнцы (et сблнца), soleil.
Солома, -Ы, f., paille.
Соль, -и, f., въ соли, g, pi. солей, sel.
Сонный, -ая, -ое, endormi, somnolent.
Сонъ, сна, т.: 1. sommeil; 2. songe, rêve. Y. p. 25 n. 7 et, pour la racine, p. 12 n. 7.
Сорока, -и, f., pie.
Сброкъ, сорока, quarante.
Со-скользнуть, -скользну, -скользнёшь, -скользни, -скользнувши, pf., II соскальзывать, -аю, -аешь, ipf., glisser de dessus, glisser du haut de.
Со-скочйть, -скочу, -скбчишь, -скочй, pf., Il соскакивать, -аю, -аешь, ipf.: 1. sauter en bas de, du haut de; 2. S3 détacher.
Сосна, -ы, f., pi. сбсны, сбсенъ, сбснамъ, pin.
Со-с-читать, pf. Y. Считать.
Сос-Ьдка, -и, f., g. pi. сосЬдокъ, voisine. V. p. 27 n. 9.
Lexique.
СосЬдъ, -л, т.. \Л. сосЬди, -cii, voisin. У. |.. -л; п. -2.
Сочный, -ая, -ое, сочень, -чна, -чно, -чны, :i<l.j. tic сою.: I. siimilent. pb'iii de sève; 2. juteux.
С-падать, ipf. Л'. Спасть.
Спасибо, adv.. merci. V. pp. :{'.» n. :i et 40 n. «;.
С-пастй, -пасу, -iiacënib, -паси, -паеъ, -luic.iâ, -6, -lî, -пасши, -пасённый, i)f., спасать, -ак), -аешь, ipf., sauver.
С-пасть, -паду, -падёшь, -паль, -пала, -о, -и, cnâuniH, pf., i спадать, -âio, -аешь, ipf.. tomber du haut de.
Спать, сплю, спишь, спи, спалъ, спала, спало (et спало), спали, ipf.. i про-спать, ]»Г.. dormir.
Спина, -ы, f., асе. спйпу, j»]. спины, спннъ, спйнамъ, dos.
Спинка, -и, f., g. pi. спинок'ь: 1. diiu. de спина; 2. dossier: v. p. 118 n. 4.
Сплю, ciiHHib. y. Спать.
С-покбйно, adv., trauquillenient.
С-покбйный, -ая, -ое, спокбенъ, -кбйна, -KÔHHo, -KoiîHbi, tranquille, calme.
С-покойн-fee, compar. de спокойный et de спокойно.
С-покойств1е, -1Я, п.: 1. traiHiuillité. repos; 2. sang-froid.
С-П0ЛЗТЙ, -ползу, -ёшь, -и, -ползь, -ползла, -Ô, -и, -ползши, pf., II сползать, -аю, -аешь, ipf., descendre en rampant.
Спорить, спорю, споришь, спорь, ipf., II поспорить, pf., neut.: 1. disi)uter, se disputer: 2. dis('uter.
С-по-ткнуться, -н;^сь, -нёшься, -нйсь, pf., спотыкаться, -аюсь, -аешься, ipf., broncher, trébucher. Л'', p. l:î и. 7.
С-по-тыкаться, ipf. Y. Споткнуться.
С-права, adv., du côté droit, à droite.
С-праведлйвый, -ая, -ое, справедлйвъ, -а, -о, -ы, juste, équitable.
С-правиться, -правлюсь, -правишься, -нравься, pf.. справляться, -яюсь, -яешься, ipf.: 1. se redresser; reprendre ses forces; 2. s'informer, consulter; 3. venir à bout de, réduire.
С-прашивать, ipf. V. Спросить.
С-просйть, -прошу, -просишь, -проси, спрошенный, pf., II спрашивать, -аю, -аешь, ipf., demander, interroger. V.
С-пугнуть, -пугну, -пугнёшь, -пугнй, спугнутый, pf., II спз^гивать, -аю, -аешь, ipf., effrayer, faire peur. V. p. 174 n. 4.
С-пускаться, ipf. V. Спустить.
С-пустйть, -пущу, -пустишь, -пусти, спущенный, pf., II спускать, -аю, -аешь, ipf.,
faire «lesceudre. baisser. Спуститься, pf.. спускаться, ipf.. descendre (neut.).
Спутать, -аю, -аешь, pf., с-путывать, -аю, -аешь, ipf., brouilb-r. mêler, emniêler, embroussaillé)-.
Спешить, cnluuy, cirluHHiHb, cHt.Hiiî, ipf., по-с1г1ипЙть, pf., se hâter, se pi-esser. se dépêcher.
С-разу, adv.. d'un cuni». tunt d'mi сопр.
Средство, -а, п., р1. с))едстна, средстнь : 1. iiHJven. ressource; 2. au plur.. moyens, ressources, fortune.
С-рокъ, -a, m., terme, temps.
С-рубйть, -рублю, -pyoHHib, -руби, -рубленный, pf., I срубать, -аю, -аешь, ipf., abattre à coups de hache, coupei-.
С-селйть, -селю, -селишь, -селённый, ])f., сселять, -яю, -яешь, ij»f., transporter d"un lieu en un autre. V. p. 128 n. 6.
Ставить, ставлю, ставишь, ставь, ij)!"., \[ поставить, -ставленный, pf., poser, placer, mettre.
Ставка, -и, f.. g. })1. ставокъ: 1. la mise (au jeuj; 2. comi»arution, appel, l'évision.
Стакаиъ, -a, m., verre à boire, grand verre.
Становиться, ipf. V. Стать.
Станц1енный, -ая, -ое, adj. de станц1я:
de station, de relais.
Станц1я, -in, f., station, relais.
раться, pf., s'efforcer de, tâcher de.
Стареньк1й, -ая, -ое, dim. de старый. V. p. 258, Jiem. 13, II.
Старйкъ, -a, m., vieillard, le vieux.
Старичёкъ, -чка, т., dim. de старйкъ.
Староста, -ы, т., l'ancien: v. p. 213 п. 5. Почтовый староста, le premier des postillons, postillon en chef.
Старость, -и, f., vieillesse.
Старуха, -и, f.. A'ieille femme. [старуха.
Старушка, -и, f., g. pi. старушекъ, dim. de
СтарШ1Й, -ая, -ее, старше, compar. de старый : plus âgé, aîné.
Старый, -ая, -ое, старъ, стара, старо et старо, стары (et стары), vieux, ancien.
Стать, стану, станешь, стань, pf., || становиться, станов.дюсь, становишься, ipf.:
1. se placer, se dresser; 2. devenir; 3. impers., être en suffisance, suffire: v. p. 88 n. 2. Au perf. seul, sans imperf. correspondant, se mettre à: v. p. 1 n. 4.
Ствблъ, ствола, т.: 1. tronc, fût (d'arbre) ;
canon (de fusil
Стегать, -аю, -аешь, ijd"., j от-стегать et стегн;^ть, -ну, -нёшь, -ни, pf., fouetter. 24*
Lexique.
Стекло, -а, п., |>1. l'iëicia, пч'ко.гь: 1. vt-ne г» vitre, vitrt'; 2. шопч'ии «le veirt*.
Стёклышко (pnnMdiciatioii usuelle 'CTëK- .'lyiiiKoj, -a, II., pi. етё1слышк11, стёк- .п.ппек-ь, «liiii. de ereiciô.
Стеречь, стерегу, стережёпи., стереги, стерёг'ь, стерегла, -6, -н, ii)f., у-стеречь, pf.. sur\'eiller, j^anler.
С-тйснуть , -тисну, -тиснешь, -тйснп, -тиснутый, pf., 1; стискивать, -аю, -аешь, i|»t'.. serrer, presser.
Стлать, стелю, стелешь, стели, ipf., 1' постлать, постланный, pf.. étendre. Стлаться, ipf.. s'étendre, s'allonger.
Сто, ста, g', pi. сотъ, dat. pi. стамъ, cent.
Стоить, стою, стоишь, ipf., valoir, coûter. V. p. 7 n. 4.
Столбъ, -a, m.: 1. pilier, colonne, montant; 2. colonne (de poussière, d'air, etc.), tourbillon: V. p. 122 n. 7.
Столъ, стола, т., table. V. p. 151 n. 5.
Стонать, стону, стонешь, ipf., || за-стонать et про-стонйть, pf., gémir.
Сторона, -b'i, f., ace. сторону, pi. стороны, сторбнъ, сторонамъ, côté.
Сторониться, сторонюсь, сторонишься, сторонись, ipf., II по-сто1эонйться, pf., se mettre de côté, se garer.
Сторонка, -и, f., g. pi. сторбнокъ, dim. de сторона.
Стоять, стою, стоишь, стой, ipf., Il по-стоять, ])f. : 1. se tenir debout, être debout, rester debout; 2. stationner, demeurer, être exposé, y. pp. 7 n. 4, 112 n. 2, 196 n. 2 et 250, Rem. 8, I.
Страдан1е (-ье), -ia (-ья), п.. souffrance.
Страдать, -аю, -аешь, ii)f..! по-страдать, pf., souffrir (neut.).
Странно, adv., étrangement.
Странный, -ая, -oe, страненъ, странна, странно, -ы, étrange, singulier, bizarre.
Страсть, -и, f., g. pi. страстей: 1. passion; 2. pop., épouvante, terreur, horreur. En emploi exclamatif : v. p. 19 n. 6.
Страхъ, -a, m., effroi, terreur. En emploi exclamatif: л*, p. 19 n. 6.
Страшно, adv., terriblement, de façon effrayante.
Страшный, -ая, -oe, страшенъ, -шна, -шно, -шны (et страшны), effrayant, terrible, horrible.
Стрем-главъ, adv. Y. p. 187 n. 2.
Стремя, стремени, п., pi. стремена, стремёнъ, стременамъ, étrier.
Строг! й, -ая, -ое, строгъ, строга, строго, -и (et строги), sévère, austère.
Строить, строю, строишь, строй, ipf., II по-
строить, -строенный, рГ. bâtir, construire.
Стр'Ълять, -ЯК), -яешь, ipl.. ны-стр1..1ит1., -СТр'ЬлЮ, -СТр-ЬлИШЬ, -CTpt.'IH, pf.. tirer, faire feu. V. p. 170 n. 5.
Ступень, -пени, f., marche, degré.
Ступить, ступлю, ст5''пишь, ступи, pf., стз'пать, -аю, -аешь, ipf., marcher, poser le pied, faire un ])as. Ступай: v. p. 121 n. 9.
Стучать, стучу, стучишь, стучи, ipf., I! постучать et стукнуть, стукну, ст^'^кнешь, стукни, pf.. frapper, cogner, battre (neut.); trépigner.
Стыдный, -ая, -oe, honteux, ï)eu usité hors de l'emploi impersonnel: мн-Ь стыдно, j'ai honte.
Ст-Ьна, -ы, f., ace. ст-Ьну, pi. ст-£ны, ст-Ьнъ, ст-Ьнамъ et ст-Ьнамъ, mur, paroi.
Су-бой, -боя, т., pop. V. p. 96 п. 1.
Сударыня, -и, f., madame, mademoiselle.
Сударь, -я, т., un monsieur, monsieur.
Судить, сужу, судишь, суди, ipf.. Il разсудйть, pf. : 1. délibérer, raisonner, réfléchir; 2. .juger (en justice).
Сукно, -a, п., pi. сукна, сз'конъ, drap.
Суконный, -ая, -oe, adj. de сукнб: de draj). en drap.
Сукъ, -a, m., на суку, pi. сучья, -ьевь, rameau, branche. Y. p. 238 n. 3.
Сума, -ы, f., pi. сумы, сумъ, сумамъ, sac, besace.
Сумка, -и, f., g. pi. сумокъ, dim. et synonyme de сума. [сз^мка.
Сумочка, -и, f., g. pi. сз'мочекъ, dim. de
Сундукъ, -a, m., coffre, malle.
Сутки, сутокъ, pi. f., l'espace d'un jour et d'une nuit. \. p. 136 n. 1.
Сухой, -ая, -бе, сухъ, -а, -о, -и, sec, desséché.
Существован1е, -1я, п., existence.
С-хватйть, pf. Л''. Хватать.
С-ходйть: 1. ipf., v. Сойти ; 2. pf. de ходить.
С-частлйвый, -ая, -ое, счастлйвъ, -а, -о, -Ы, et счайтливъ, -а, -о, -ы, heureux.
С-честь, pf. Y. Считать,
С-читать, -аю, -аешь, ipf., || со-с-читать et с-честь, со-чту, -чтёшь, -чтй, с-чёлъ, со-чла, -члб, -члй, со-чтённый, pf. :
1. calculer, compter; 2. compter comme, tenir pour, regarder comme, croire: v.
Lexique.
Съ (Со), propos.: 1. avec Гас»-., rapports арproximutifs (Ь> mesure: v. p. is:{ n. Гц 2. avec le gén., du haut de. en venant «le, à partir de, de (causeï; :{. avec l'instr., avt'c. V. ]'Iii<Ie.v (ilphdbétique.
Съ-'Ьдать. V. Съ-fecTb.
Съ-'Ьсть, -t.Mi,, -t.mi., -t.cTi., -'1;лимь, -t.iin.
(pour *-'1-.жь), -t..Tb, -li.'ia, -(), -II, -huiiiii,
-'^лонный, pf., il сь'Ьдить, -âio, -âeiiii., ipf.. mander. V. p. ()2 u. 5.
Сынъ, -a, m., \Л. сыновья, -вен (et, dan.s
le style élevé. cын^.'I, -бвъ), lils.
Сыпать, сыплю, сыплепп., сыпь, ipf.. j по-
сь'шать, pf.. répandre, verser (<les nuitières
solides). Сыпаться, ij»f., lî по-сь'шаться,
pf., se répandre, tomber.
Сырой, -ая, -бе, сыръ, -â, -о, -ы, Immide. Сытый, -ая, -ое, сыгь, -а, -о, -ы, rassasié,
(pli n'a plus faim.
Седлать, -аю,-аешь, ipf., ]| о-с'Ьдлать, осЕд-
.чаинын (pron. 'осёдланный), pf.. seller. С'Ьдлб, -a, п.. j)!. с'Ьдла (pron. *сёд.1а),
сЬлоль (pron. *сёдел'ь), selle.
С^дбй, -ая, -бе, сЬдъ, -а, -о, -ы, Ыапс (des
<-heveux. de la barbe).
С-Ьдбкъ, седока, т.: 1. cavalier; 2. voyageur
(en voiture), passager.
Семечко, -a, п.. pi. сЬмечкн, с-Ьмечекъ,
dini. de сЬмя.
С^мя, с-Ьмени, п.. pi. сЬмена, сЬмян-ь,
сФ.менймъ, semence, graine.
С-Ьни, -ей, р1. f., entrée, pièce d'entrée. V.
Itp. 15 n. 4 et 118 n. 6.
C'feHO, -a, п.. foin. [p. 1Г) n. 4.
CtHUbi, -цевъ, 1)1. m., diin. de сАип. V. С-Ьрый, -ая, -ое, с-Ьръ, -а, -о et c-fep6, -ы
et сЬры, gris, de couleur grise.
Ctp-feTb, -Ею, --Ьешь, ipf., j| пос-Ьр-Еть, i)f.,
devenir gris. С-Ьр-Ьться, ipf.. i)araître
gris. Л'^. p. 67 n. 4.
C-fecTb, сяду, сядешь, сядь, сЬлъ, -а, -о, -п
с'Евши, pf., il садиться, сажусь, садишься, садись, ipf,, s'asseoir, se placer, se
poser, se percher, se mettre (en selle),
monter (en voiture). V. pp. 29 n. 2 et 60
CtTKa, -H, f., g. pi. c'ÈTOK'b, dim. de сЬть, -и,
f., g. pi. с*тей, «filet, rets, réseau». Сюда, adv., ici, y (mouvement).
Сяду. V. CtcTb.
Так-же, adv., de même, pareillement, au.ssi. Такй, adv,, tout de même, il n'y a pas à dire. V. p. 138 n. 3.
Такой, -ая, -бе, tel: такбн же, le même.
У. pp. ÔS n. Г>. 117 n. 6 et 132 n. 1. Такъ, adv.: 1. ainsi, de cette soi le. de même ; Ti'nrb же, de la même façon: 2. tellement, si : V. p. 132 n. 1 : 3. comme cela : v. pj». 47 n. 7. 70 n. 2 et 7(> n. 1; 4. alors: v. pp. 16 n. 6. 41 n. 6. 71 11. 12 et 132 n. 3. Tâirb и: V. p|i. 40 n. ."> et 107 n. 3. Taicb ceôt., ni l>ien ni mal (mais plutôt mal <|iie bien l: V. p. 1(H) n. 4. Не тГигь: 1. autrement; 2. contraire à ce (pTil faiidrait. à ce <||Гоп attend : v. p. 143 n. 3.
Тамъ, adv.: 1. là-lias. là, y Isans mouvement); 2. alors, là-dessus.
Твёрдо, adv: 1. fermement, fortement, solidement; 2. obstinément.
Твёрдый, -ая, -ое, твёрдъ, тверда, твёрдо, -ы (et тверды), ferme, dur, solide.
Твой, твоя, твоё, твоего, твоей, р1. твои, твонх'ь, ton. tien, le tien. По-твбему : V. pp. 15 п. 8 et 285, Леш. 38.
-те. V. ])]). 104 п. 4 et 163 п. 1.
Теб-fe. V. Ты.
Телега, -и, f.. char à (piatre roues des paysans russes, charrette.
Темно-сЬрый, -ая, -ое, d'un gris sombre, gris foncé. V. p. 131 n. 6.
темно, темны et темны : 1. obscur, sombre; 2. foncé.
Темн-Ьть, -t.ra, --Ьешь, ipf., | по-темн-Ьть, pf. : 1. s'obscurcir, s'assombrir; 2. brunir (neut.).
Теперь, adv., maintenant, à présent.
Тёплый, -ая, -ое, тёпелъ, тепла, теплб, теплы, tiède, chaud. V. p. 108 п. -5.
Тереть, тру, трёшь, три, тёръ, тёрла, -о, -и, -тёрши et -теревъ, тёртый, ipf, || потереть, pf.. frotter.
Tepn-feHÏe (-ье), -in (-ья), п.. patience.
Терять, -яю, -яешь, ipf., || по-терять, потерянный, pf., perdre.
Тесать, тешу', тешешь, теши, тёсаный (en fonction adjective seulement), ipf., Il вы-тесать, вытесанный, et об-тесать, -тёсанный, pf., travailler à la hache, équariùr, tailler.
Тесина, -Ы, f., planche mince, volige.
Тесинка, -и, f., g. pi. тесйнокъ, dim. de тесина.
Тетеревбчекъ, -чка, т., dim. de тетеревбкъ, -вка, lui-même dim. de тетеревъ.
Тетеревъ, -a, т., pi. тетерева, -бвъ (et -ей), -амъ, coq de bruyère.
Тётка, -и, f., g. pi. тётокъ, tante. [тётка.
Тётушка, -и, f., g. j)l. тётушекъ, dim. de
Lexique.
Тнх1й, -:in, -иг, тих I,, -л, -о, -м : 1. tiaimuillf, calme, h-iil : '1. <Ьм|.\ ; :{. sans bruit, à voix
Ici.ssi'.
Тихо, ii<lv.: I. Iriiti'iiiiiit : "2. (louct'iiH'iit; 'i.
.sans bruit, à voix liasse.
ТЙШС, compar. de Tiîxirt et de тихо.
Тишина, -ы, f., caJuie, silence.
То, nom. neut. siug. du pron. тотъ: 1. cela; a TÔ, autrement, sinon: v. p. 2 n. 7; и то, jtropr. t-et cela : л-, pp. 77 n. 5, 149 n. 2 et 218 n. 5; не то, ce n'est pas cela: v. p. 143 n. 3; что ... то ... : v. pp. 83 n. 3 et 275, Пет. 30; 2. alors: v. pp. 51 n. G et 140 n. 2 ; 3. то . . . TÔ . . . , tantôt . . . tantôt ... ; 4. -TO j)osti)osé: v. p. 271. Eoui.2Q.
Товарищъ, -a, т.. camarade, compagnon.
Тогда, adv., alors. [p. 213 n. 3.
Тоже, adv., aussi, de même. A тоже : v. Токъ, -a, m., на току: 1. pi. токи, -овъ, courant; 2. pi. тока, -овъ, aire à battre. Толкать, -аю, -аешь, ipf., |! толкнуть, -ну, -нёшь, -толкнутый, pf., heurter, cogner, frapper. Толкаться, ipf., || толкнуться, pf., se heurter, se cogner.
Толстый, -ая, -oe, толстъ, -a, толсто (et TO.TicTÔ), толсты (et толсты), gros, épais. Только, adv.: 1. seulement, ne... que; 2. à peine : v. p. 57 n. 3. Avec le gén. : v. pp. 154 n. 4 et 163 n. 7. Тблько-что : v. p. 67 n. 1 : только . . . что . . . , v. p. 136 n. 2. Т011еньк!й, -ая, -oe, dim. de тбнюй. V.
p. 258, Rem. 13. II.
TÔHKÎH, -ая, -oe, тбнокъ, тонка, тонко, -нки (et тонки), mince, grêle, fin, aigu (de la voix).
Тоньше, compar. de тбнк1й et de тонко.
Топить, топлю, топишь, топй, топленый, ij:)!'.. Il за-топйть et ис-топйть, pf., chauffer. Топиться, ipf., i истопиться, pf. : 1. se chauffer, être chauffé; 2. brûler, être allumé: v. p. 56 n. 3.
Топбръ, -a, m., hache, cognée.
Топотъ, -a, m., bruit de pas, de sabots,
piétinement, trépignement.
Топтать, топчу, топчешь, топчи, топтанный, ipf.. Il по-топтать, pf.. fouler. Топтаться, ipf., Il 3a-TonTâTbCfletnpo-TonTâTb- СЯ, pf., piétiner.
Торгъ, -a, m., на торгу, pi. торги, -овъ, marchandage, marché; pop., place du marché.
Торопить, тороплю, торопишь, торопи, ipf., |] по-торопйть, -торопленный, pf., hâter, presser. Торопиться, ipf., || за-торопйться et по-торопйться, pf., se hâter, se presser, faire diligence.
Торопливый, -ая, -oe, тор»)плйнь, -a, -о, -ы, précipité, qui не hâte, prompt, pressé. Тбт-часъ et Тот-часъ, adv., sur l'heure, tout de suite, â l'instant, aussitôt. Сош)». p. 5 n. 1.
Тотъ, та, то ; того ; той ; том^' ; ту ; т1;.%гь, тбю; томъ; р1. rfe, т*хъ, pron. démonstr. de l'objet éloigné: celui-là, celui, ce, cet; V. p. 3 n. 1. Тотъ... другой..., l'un...
l'autre Тбтъ же (тбтъ же самый i, le
même : v. p. 9 n. 1. Том^^ назадъ : v. p. 279, Rem. Щ I. Ч-Ьмъ . . . т-Ьмъ . . . (avec double comparatif), plus... plus...: v. pp. 35 n. 4 et 275, Rem. 30. Точно, adv.: v. pp. 137 n. 2 et 221 n. G. -чны (et точнй), exact, ponctuel, précis. Тошный, -ая, -oe, тбшенъ, -шна, -шно, -шны (et тошны): 1. qui donne mal au cœur; MH-è тошно, j'ai mal au cœur: v. p. 73 n. 2; 2. ennuyeux.
Трава, -ы, f., pi. травы, herbe.
Травка, -и, f., g. pi. травок-ь, dim. de трава. Травушка, -и, f., g. pi. траву шекъ, dim. de
Тревожить, тревожу, тревожишь, трево-жь, ipf., i вс-тревбжить, встревоженный, pf., inquiéter, alarmer. Тревожиться, ipf., встревожиться, pf., s'inquiéter, s'alarmer. Трепетать, трепещу, трепещешь, трепещи, ipf. Il за-трепетать, pf., trembler. Трепетаться, ipf., || за-трепетаться, pf., palpiter.
Трескаться, -аюсь,-аешься, ipf., || треснуть, -Hj', -нешь, -ни, pf., se fendre, se crevasser, éclater. [éclat.
Трескъ, -a, m., ci'aquement, pétillement. Треснуть, pf. Y. Трескаться et Трещать. Трет1й, -ья, -ье, -ьи, troisième.
Трещать, трещу, трещишь, ipf. : 1. затрещать et треснуть, -ну, -нешь, -ни, pf., craquer, pétiller; 2. за-трещать, pf., jacasser.
Три, трёхъ, трёмъ, тремя, trois.
Трй-дцать, -й, instr. т1>идцатыо, trente. Три-на-дцать,-и, instr. тринадцатью, treize. Трй-ста, трёхъ сбтъ (трёхсбтъ), трёмъ стамъ, тремя стами, трёхъ стахъ, trois cents.
Трогать, -аю, -аешь, ipf., || тронуть, -ну, -нешь, -нь, трбнз'тый, pf., toucher (au propre et au fig.).
Трогаться, -аюсь,-аешься, ipf., || трбнз'ться, -нусь, -нешься, -нься, pf.. se mettre en mouvement, bouger.
Трое, тройхъ, trois ensemble. V. ]>. 205, Retn. 21.
Loxiquo.
Тройка, -и, f., g. pi. тр.м'к-ь: 1. un trois taux cartes); 2. attelât'»' de tiuis cln-vaux. V. p. 82 n. 2.
Тропинка, -и, f., к- 1)1 трипинок-ь, sentier. Трофимовна, -ы, f.. (1er. de Тро(|)НМЪ, -а :
lille do Tropliinie.
Трубить, трублю, трубишь et трубишь, труби, ii)f., !| ча-трубйть, р1".. sonner du cor, jouer de lii trompette, corner.
Трудно, adv., dinicilement, péniblement.
Трудный, -ая, -oe, тр^^день, -дна, -дно, -дпь'г (et трудны), difficile, pénible.
Трудн-fce, corapar. de трудный et de трудно.
Трудъ, -à, т., travail, labeur, peine.
Тряска, -и, f. (inusité au plur.l, secousse, cahot, cabotage.
Трясти, Т1)ясу, трясёшь, тря(;и, трясь (prou. *Т1)ёс'ь: V. р. 60 п. 6), трясла, -б, -й, -трясши, ipf., II по-трястн et тряхнуть, -н;^, -нёшь, -ни, pf., secouer. Трястись, ipf., li за-трястйсь, pf., trembler.
Тряхнуть, pf. Y. Трясти.
Туда, adv., là-bas, là. y iniouvement).
Тужиться, тужусь, тужишься, тужься, ipf., Il на-ту^житься, pf., se tendre eu un effort, faire un effort, s'efforcer. Sur la rac. тяг-, туг-, V. i)p. lOe n. 9 et 135 n. 6.
Тула, -Ы, f., Toula (nom de ville). V. p. 58 n. 1. [V. p. 207 n. 5.
Тулупъ, -a, m., pelisse en peau de mouton.
Тульск!й, -ая, -oe, adj. de Тула: de Toula.
Туманъ, -a, m., brouillard.
Тусклый, -ая, -oe, тусклъ, -a, -о, -ы, terne, trouble.
Тутбвникъ, -a, m., mûrier; au sens collectif, semis de mûriers, bois de mûriers, V. pp. 125 n. 1 et 131 n. 2.
Тутовый, -ая, -oe, adj. de тутъ, -a «mûrier» : de mûrier; тутовое дерево, même sens que тутъ, -a, propr. «mûrier noir>.
Тутъ, adv.: 1. ici, là, y (sans mouvement); 2. alors, là-dessus.
Туча, -и, f., nue, nuée, nuage de pluie.
Тучка, -и, f., g. pi. тучекъ: 1. dini. de тз^ча ; 2. nuage (en général).
Тушить, тушу, тушишь, туши, ipf., li затушить et по-тушйть, -тушенньш, pf., éteindre.
Ты, тебя, теб-Ь, тобою (тобой), tu, toi.
Тысяча, -и, f., mille, un millier.
T-fe. V. Тотъ.
Т'Ьло, -a, п., pi. т-Ьла, corps, chair.
TtcHO, adv., à l'étroit.
Тъсный, -ая, -oe, т-есенъ, т-Ьсна, -сно, -сны (et T-fecHb'i), étroit, resserré.
Тюря, -и, f. jiain éinietté trempé dans du A'tvr.s.s.
Тяжело, adv.. lourdement, péniblement.
Тяжёлый, -ая, -oe, тяжё.гь, тяжела, -ô, -i.'i, lourd, pénible, riule.
Тяжел'Ье, compai-. de тяжёлый et de тяжело.
Тянуть, тян}'', тянешь, тяни, ii)!'.. потянуть, потянутый, рГ.. tirer, tendie. V. 1». !()«) il. !>.
У, prép<js., aveclegén.: 1. auprès d(^ ]»rès de (sans mouvement); 2, chez (sans mouvement). Sur y- préverbe, v, i)p. 43 n. 3 et 64 n. 2.
У-бйть, -бью, -бьёшь, -бей, з'бйтый, \Л'., II убивать, -аю, -аешь, ipf., tuer, abyttre. Убиться, pf., pop., Il убиваться, ipf., pop.:
à l'imperf. seulement, se consumer, se désespérer
У-б-feràTb, ipf. Y. Убежать.
Il у-б+.гать, -аю, -аешь, ipf., fuir, s'enfuir.
У-величйтельный, -ая, -oe, agrandissant, grossissant.
У-видать, pf. Y. Вйд-Ьть et p. 31 n. 1.
У-вйд-Ьть, pf. Y. Вйд-feTb et p. 31 n. 1.
У-гнать, -гоню, -гонишь, -гони, -гналъ, -а, -гнало, -и, угнанный, pf., || угонять, -яю, -яешь, ipf.: 1. chasser, pousser devant soi; 2. emmenei', enlever.
У-говорйть, -говорю, -говоришь, pf., I! заговаривать, -аю, -аешь, ipf., persuader.
У-гбдный, -ая, -oe, угбденъ, -годна, -о, -ы, agréable, plaisant. Sur l'emploi impers, du neutre угодно, v. ]). 225 n. 4.
Уголъ, угла, т., въ З'глу, р1. углы, -бвъ, coin, angle,
У-дарить, -дарю, -даришь, -дарь, pf,, ударять, -яю, -яешь, ipf., frapper.
У-даръ, -а, т., coup,
У-даться, удастся, удался et удался, удалась, удалось, удались, pf„ || удаваться, удаётся, ipf.. réussir: v. р, 191 n, 6, Sur la conjugaison, v. pp. 8 n. 5 et 50 n. 3,
Задержанный, pf. , 1! з'Держивать, -аю, -аешь, ipf., retenir. Удержаться, pf., Il задерживаться, ipf., se retenir.
Уже et Ужъ, adv.: 1. déjà; з'же не, ne... plus; 2. au sens confirmatif: v. p. 186 n. 2.
Lexi<|ue.
Ужинать, -аю, -аешь, ipl'., , ио-ужниан. il (»т-5''жннать, pf., Mouper.
Ужин*!}, -а, т., souper.
Узелбкъ, -лка, т., dim. de ^зелъ.
Узелъ, узла, т.: J. nœud; 2. paquet noué, patpiet.
Узк!й, -ая, -ое, узо1гь, -зка, -зко, -зкн (et учкй), étroit, serré.
У-знать, -аю, -аешь, узнанный, pf., || узнавать, -знаю, -знаешь, -знавай, -знавая, ipf.. recoiuiaître. apprendre. \. j». 50 п. 8.
У-йтй, -ПДУ, -идёшь, -йдй, -идя, у-шёлъ, -шла, -шло, -шли, -шедши, pf., |! уходить, -хожу, -ходишь, ijîf. : 1. s'en aller, se retirer, .sortir, se sauver (à pied) ; 2. passer (neut.), disparaître; 3. s'enfoncer, se plonger.
У-казать, -кажу, -кйжешь, -кажй, указанный, pf., Il указывать, -аю, -аешь, ipf.. indiquer, montrer, ordonner.
У-казъ, -a, ш., ordre, édit, oukase.
У-казывать, ipf. У. Указать.
У-кладывать, ii)f. \. Уложить.
У-крадкой, adv., à la dérobée, en cachette. Л\ p. 17 n. 6.
У-красть, pf. Y. Красть.
У-крыть, -крою, -кроешь, -крой, -крытый, jif., II укрывать, -аю, -аешь, ipf., couvrir, envelopper.
У-кусйть, pf. Л"^. Кусать.
Улей, улья, т., р1. улья он ульи (et улья), ульевъ (et ульёвъ), ruche. Л^. р. 117 п. 1.
У-лет^ть, -лечу, -летишь, -лети, pf., I улетать, -аю, -аешь, ipf., .s'envoler.
У-лечься, -лягусь, -ляжешься, impér. -лягея, -лёгся, -леглась, -леглбсь, -леглйсь, -лёгшись, pf., II .тожйться, ложусь, ложишься, et у-кладываться, -аюсь, -аешься, ipf., se coucher. V. p. 18 п. 5.
Улица, -ы, f., rue, grande rue.
У-ложйть, -ложу, -лбжишь, -ложи, уложенный, pf., II у-кладывать, -аю, -аешь, ipf., déposer, mettre, emballer. Л^. p. 18 п. .5.
У-лыбаться, -аюсь, -аешься, ipf., || улыбнуться, -нусь, -нёшься, pf., 'sourire.
Улыбка, -и, f., g. pi. улыбокъ, sovirire.
У-меньшйть, -меньшу, -меньшйшь, -меньшй, pf., II уменьшать, -аю, -аешь, diminuer, rapetisser
У-мереть, -мру, -мрёшь, -мрй, у-меръ, у-мерла, у-мерло, у-мерли, умерш1й, pf., II умирать, -аю, -аешь, ipf., mourir.
У-мирать, ipf. У. Умереть.
Умница, -ы, т. et f.: 1. personne ьепнее, intelligente; 2. enfant sage (surtout en s'adre.ssant à une petite lille).
Умный, -ая, -ое, умён'ь, у.ммй, -.миб, -.мны, intelligent, sensé.
У-моляюще, de умолить, iinperf. de умо.'мггь sui)pliei' : v. p. 207 п. 1.
У-морйть, -Mojjiô, -.моришь (et -мбришь), pf., pop.: 1. faire mourir; 2. épuiser, fatiguer, éreinter. Умориться, pf., i)op., s'é])uiser, se fatiguer, s'éreinter.
Умъ, -a, m., intelligence, esprit. Умъразумъ: v. j). 161 n. 3.
У-мь'|ть, -мою, -мбешь, -мой, умытый, pf., il умывать, -аю, -аешь, ipf., laver (ne se dit que du visage et des main.s). Умыться, i)f.. умываться, ipf., se lavei-.
Ум-Ьть, --Ью, --Ьешь, ipf., || с-ум-йть, --£ю, --Ёешь, pf., savoir. V. p. 18 n. 3.
У-нестй, -несу, -несёшь, -неси, -неся, -нёсъ, -нес.та, -нестб, -несли, -нёсши, -несённый, pf., [| уносить, -ношу, -носишь, ipf.: 1. emjjorter, entraîner; 2. enlever, dérober, voler.
Унтеръ-офицеръ, -a, m., pi. -офицеры, -овъ, et, pop., -офицера, -бвъ, sous-officier.
Упа, -ы, f., Oupa (nom de rivière). V. p. 58 n. 1.
У-пасть, pf. Y. Падать.
У-переть, -пру, -прёшь, -при, -пёръ, -перла, -пёрло, -п, -пёрши, -пёртый, pf., || упирать, -аю, -аешь, ipf., appuyer. Упереться, -пёрся et -перся, -перлась (et -пёрлась), -перлось (et -пёрлось), -перлись (et -пёрлись), pf., II упираться, ipf., s'appuyer.
У-по-требйть, -треблю, -требйшь, -требй, -треблённый, pf. , II употреблять, -яю, -яешь, ipf., user de, employer.
У-правиться, -правлюсь, -правишься, -правься, pf., pop., Il управляться, -яюсь, -яешься, ipf., pop., en finir (avec quelqu'un ou qvielque chose), terminer, se tirer d'affaire.
У-правляться, ipf. V. Управиться.
У-прямый, -ая, -ое, упрямъ, -а, -о, -ы, entêté, obstiné.
У-ронйть, pf. Л''. Ронять.
Усикъ, -а, т.: 1. dim. de усъ; 2. antenne (d'insecte), palpe.
У-сйлить, -сйлю, -сйлишь, -сйль, -сйленный, pf., II усиливать, -аю, -аешь, ipf., renforcer, rendre plus fort. Усилиться, pf., Il усиливаться, ipf., se renforcer, devenir plus fort, augmenter (neut.).
У-слыхать, |tf. V. Слышать et j». :<(> п. 2.
У-см^хаться, -йюсь, -аешься, ipl"., 1! усм-Ьхicyji.cH, -см'Ьхнусь, -см'Ьхпёшься, -смФхнйсь, j)f., sourire.
У-снуть, -<'iiy, -сиГ'пп., -спи, рС. s'ciuloniiir. У. ]). 12 11. 7.
У-сопш1й, -аго, т.. Усопшая, -ей, f., ancien jiarticipe jjassé en fonction de substantif: ycônuiin, le défunt; з'сбпшая, la défunte. y. j). 12 11. 7.
У-с-покоить, -кою, -копии., -кбй, -кбенный, pf., II успокбивать (et успокаивать), -аю, -аеть, ipf., tran(piilliser, calmer. Успокбиться, i)f., Il успокбиваться (et успокаиваться), ipf.. se ti;m(|nilliser, se c.-iliiier.
У-сп-Ьть, -iiio, -lieiiib, i)f., II усп-Ьвать, -âio, -âeuib, ipf., avoir le tenii)s. réussir. У. j). 4i) 11. 5.
Уста, устъ, pi. п., dans le stylo élevé seulement, lèvres, ])ouclie.
У-ставать, ipf. Л". Устать.
У-сталость, -и, f., fatigue, lassitude.
У-сталый, -ая, -oe, fatigué, las. Л", p. 176
У-становйть, -становлю, -станбвпшь, -становй, устанбвленный, pf., tj устанавливать, -аю, -аешь (et установ-пять, -яю, -яешь: V. р. 225 п. 1), ipf.: 1. placer, ranger; 2. établir, constituer. Установиться, pf., устанавливаться (et установляться), ipf.: 1. s'arranger; 2. s'établir, se tixer.
У-стать, -стану, -станешь, -стань, pf., Il уставать, -стаю, -стаёшь, -ставай, -ставая, ipf., se fatiguer, se lasser. Л'^. pp. 50 n. 3 et 176 n. 12.
У-стр6ить, -ст1збю, -строишь, -стрбенный, pf., I! устраивать (et устрбивать), -аю, -аешь, ipf., arranger, mettre en ordre.
Устрбиться, pf., Il з'страиваться (et устрбиваться), ipf., s'arranger, s'installer.
Усъ, -â, m., moustache.
У-твердйть, -твержу, -твердишь, -тверди, утверждённьи!, pf., || утверждать, -аю, -аешь, ipf.: 1. affermir; 2. affirmer, confirmer. Утвердиться, pf., |! утверждаться, ipf.: 1. s'affermir; 2. s'affirmer, se confirmer.
У-тереть, -тру, -трёшь, -три, -тёръ, -тёрла, -о, -и, -тёрши et -теревъ, -тёртый, pf., II утирать, -аю, -аешь, ipf., essuyer.
Утереться, pf., Il утираться, ipf., s'essuyer (le visage).
У-тираться, ipf. Y. Утереть.
У-ткнуть, -TKHj', -ткнёшь, -ткни, уткнутый.
j»f., j»i(|iier. délier, enfoncer. Уткнуться, jtf.. утыкаться (peu usité), ipf., se pi({uer, se ficher, s'enfoncer, se heurter, se buter.
Утро, утра, 11.. matin, matinée. Утро.чъ et поутру (по.<'тру), le matin, dans la niatiiHM*; K'b J'Tjiy, pour le matin, au matin; съ утра, dès le matin, au matin. lia лругбе утро, le lendemain matin.
У-т'Ьшен1е, -\я, п. (Consolation, soulagement.
Ухабъ, -a, m., fondrière, ravine. V. ]». î>4 n. t.
Ухо, -a, п., ]il. уши, ушей, ушамъ, oreille.
У-ченье, -ьи, п., apprentissage, lecjon, exercice.
Учитель, -я, ш.. 1)1. учите.1я, -ей, et, vieilli, учители, учителей, maître, instituteur.
Учить, уч5'', учишь, учи, ipf.: 1. вы-учить, вь'1ученный, et на-учйть, наученный, 1)1"., instruire, enseigner; 2. вы-учить, ]>f., étudier, apiirendre. Учиться, ipf., ., выучиться et научиться, pf., s'instruire, apprendre. Au perf. seulement: выучить, avec Гасс, et выучиться, avec le dat., savoir; v. p. 64 n. 5. Sur la construction, V. p. 19 n. 2.
Ушатъ, -a, m., vase à oreilles, baquet, cuveau. \. p. 150 n. 2.
У-шибйть, -шибу, -шнбёшь, -шибй, -шйбъ, -шйбла, -о, -и, ушйбенный (et зашибленный), pf., II ушибать, -аю, -аешь, ipf., porter un coup, blesser. Ушибиться, pf.. Il ушибаться, ipf., se faire mal, se blesser.
У-^адъ, -a, m., district. V. j). 86 n. 9.
У'-Ьхать, -"Ьду, --Ьдешь, pf., || з"Ьзжать, -аю, -аешь, ipf., partir, s'en aller (non à pied).
Филипокъ, -пка, т., dim. de Филйппъ.
Филйппъ, -a, т., Philippe.
Фунтъ, -a, т., pi. фунты, -овъ (mais на
фунты, по фунтамъ), livre (fém.), la livre
russe (0 kil. 410).
Фыркать, -аю, -аешь, ipf., || за-фыркать et
фыркнуть, -ну, -нешь, pf., s'ébrouer,
renifler.
Хвалить, хвалю, хвалишь, хвали, ipf..
Il по-хвалйть, i)f., louer, vanter. Хвалиться, ipf., i; по-хвалйться, pf., se vanter.
Хватать, -аю, -аешь, ipf., || с-хватйть et
у-хватйть, -хначу, -хнатишь, -хнатн, -Х1»ач»'11И1.1Й, рГ., saisir lltriisqiu-meiit), attraptT, pi4'ii«li4'. Хнататься, ipt'., с-хватйться et у-хватйться, pf., se saisir de, s'accrocher à, se cramponner à.
Хватиться, хвачз'сь, хнатишься, хватись, pf., s'apercevoir de l'absence de, s'apercevoir de: V. j). 22 n. У.
Хвёдоръ, -a, m., pop., pour вёдоръ, -a, forme usuelle de веодорт., -a, Fëdor, Théodore. V. pp. 18 n. 7 et 208 n. 4.
Хворостина, -Ы, f., menue branche sèche, houssine, gaule. Л''. p. 28 n. 8.
Хворостъ, -a, m., collectif: branchages, fagot de branchages.
Хвбстикъ, -a, m., dim. de хвостъ.
Хвостъ, -â, m., queue.
Хлопать, -аю, -аешь, ipf., || хлопнуть, -ну, -неть, -ни, pf., claquer. Sur la forme personnelle invariable хлонъ, v. pp. 68 n. 13 et 254, Eeni. 11.
Хл-Ьбецъ, -бца, m., dim. de хл-Ьбъ.
Хл'Ьбушко, -a, т., dim. de хл^бъ.
Хл-^бъ, -a, т., pain: v. p. 178 n. 8. Sur les autres sens et les deux pluriels хл-Ьба, -бвъ, et хл-ебы, -овъ, v. p. 88 n. 3.
Ходить, хожу, ходишь, ipf. indéterminé. Il с-ходйть, pf., marcher, aller (à pied). Y. pp. 146 n. 3 et 243, Rem. 2.
Ходунбмъ, dans l'expression, ходунбмъ ходить : V. p. 279, Rem. 32, II, 3", b.
Ходъ, -a, m., въ ходу, на ходу, pi. ходы et ходы, -бвъ: 1. mai'che, train; 2. vogue, débit; 3. entrée.
Ходьба, -ы, f., allée et venue, marche.
Хозяйка, -и, f., g. pi. хозяекъ, hôtesse (= celle qui reçoit), patronne, maîtresse de maison, propriétaire.
Хозяйничать, -аю, -аешь, ipf., faire le maître (ou la maîtresse) de maison, diriger, administrer.
Хозяинъ, -a, m., pi. хозяева, хозяевъ, hôte (= celui qui reçoit), patron, maître de naaison, propriétaire.
Холодный, -ая, -oe, хблоденъ, холодна, холодно, холодны, froid.
Хомутъ, -а, т., collier (de cheval).
Хоронить, хороню, хорбнишь, ipf.: 1. pop., е-хоронйть, -хороненный, pf., cacher, serrer; 2. с-хоронйть et по-хоронйть, pf., enterrer. V. p. 218 n. 9.
Хорошенько, dim. de хорошо: tout à fait bien, «rudement» bien. V. p. 258, Rem. 13, II,
Хорош1Й, -ая, -ее, хорбшъ, хороша, -б, -й : 1, bon; 2, beau, joli.
Хорошо, atlv., bien, bon.
Хотеть, хоч5', хочешь, хотймъ, -йте, -ягь, ipf., II за-хот^ть, pf., vouloir. Хотеться, ipf., II захог£ться, pf., impers.: мн-Ь хочется, j'ai envie de, je veux ; v. p. 24H, Rem. 6, 3°.
Хоти et, par réduction, Хоть. V. p. 128 n. 3.
XoM^. V. XoT-fcTb.
Хошь, pop., i)our Хоть.
Хранить, храню, хранишь, ipf., || со-хранйть, -хранённый, pf., garder, conserver. У. p. 218 п. 9.
Храпъ, -а, т., ronflement.
Хрип'Ьть, хриплю, хрипишь, хрипи, ipf., II за-хрин-йть, pf., rfiler, siffler.
Христ!анка, -и, f., g. pi. xpncTÎaHOKb, une chrétienne; le masculin correspondant est христ1анннъ, -a, pi. xpncTiâne, -анъ, un chrétien.
Христосъ, g. Христа, m., voc. Христе (v. p. 201 n. 2), dat. Христ;^, instr. Христбмъ, loc. Христ"Ь, le Christ.
Хруст-Ьть, хрущу, хрустишь, хрусти, ipf., Il за-хруст-Ьть et хрустнуть, -ну, -нешь, pf., craquer.
Худеньк1й, -ая, -ое, dim. de худой: maigrichon.
Худо, adv., mal.
Худой, -ая, -бе, худъ, -а, -о, -ы (et худы) : 1. chétif, maigre; 2. mauvais, de mauvaise qualité; 3. usé, troué, percé (des chaussures, du vêtement, etc.).
Худощавый, -ая, -oe, худощавъ, -a, -о, -ы, maigrelet, un peu maigre, mince, «pas gras».
Хуже, compar. de худбй (axï sens de «mauvais») et de худо: pire, pis.
Царь, -я, т., roi, tsar.
Цв'Ьстй, цв^ту, цв-Ьтёшь, цв-Ьлъ (pron.
*цвёлъ), цв-Ела, -б, -й, цв'Ьтш1й, ipf., || зацвести, pf., fleurii'.
Цв'Ьтокъ, -тка, т., р1. цветки, -бвъ (ou, plus communément, цв^ты, -бвъ, de цв-Ьтъ), originellement dim. de цв-Ьтъ:
fleur.
Цв-Ьтъ, -a, т., pi. цв^Ьта, -бвъ (sur le sens de la forme цв-Ьты, -бвъ, v. Цв'Ьтокъ), couleur.
Церковь, церкви, f., instr. церковью, pi. церкви, церквей, церквамъ (et церквямъ), église.
Цыпочки, цыпочекъ, р1. f., dans les ex-
Lexique.
pressions на цыпочки, на пыпочках'ь :
Цыплёиокъ, -нка, т., пыплйта, -ять, poulet, j)(>iis.siii. [п. 7.
Ц'Ьликомъ, СП foiictioii adverbialo: v. j). l'.H)
Ц'Ьлить, ц'Ьлю, цЬлить, п'Ьль, ipf., || наirb.'iHTb, pf. : 1. viser; 2. avoir en vue. ЦФ.литься, ipf., Il на-ц-Ьлиться et прниФ.литься, pf., mêmes sens.
Ц-Ьлковый, -aro, adj. en fonction de substantif m., un rouble. Л'', p. 30:{. liem. 46.
Ц-Ьловать, ц-Ьлую, ц-Ьлуеть, ipf., || noц-бловать, pf., baiser, embrasser. Ц-еловаться, ipf., Il поцеловаться, pf., se baiser, s'embrasser.
Ц-Ьлый, -ая, -08, ц-Ьлъ, -a, -о, -ы : 1. entier, tout entier; 2. intact; 3. sain et sauf.
Ц-Ьпляться, -яюсь, -яешься, ipf., || у-ц^пйться et за-ц1;пйться, -ц-Ьплюсь, -цепишься, -ц-Ьпйсь, pf., s'agripper, s'acci'ocher.
Чаво, pop., pour чего. V. Что, pronom.
1. Чай, чая, т., въ чаю, р1. чай, чаёвъ, thé. Дать, pf., II давать, ipf., на чай (на чаёкъ), donner un pourboire.
2. Чай, un })eu pop., adv. V. p. 210 n. G. Часовня, -и, f., g. pi. часбвенъ, chapelle. Часто, adv., souvent.
Частый, -ая, -ce, частъ, -a, -о, -ы : 1. épais, touffu, serré; 2. fréquent.
Часть, -и, f., g. pi. частей, i)artie, pièce, morceau.
Часъ, -a (mais два, три, четыре часа), т., въ такбмъ-то часу, heure. Au plur., часы, -бвъ: 1. heures; 2. horloge, pendule, monti'e.
Чахотка, -и, f., phtisie. Л'^. p. 204 n. 3.
Чашка, -H, f., g. pi. чашекъ, tasse, large bol, coupe.
Чаща, -и, f., épaisseur (d'un bois), broussailles, fourré.
Чаще, сотр. de частый et de часто.
Чего. Л''. Что, pronom.
Чей, чья, чьё ; чьего ; чьей ; чьему ; чью ; чьимъ, чьею; чьёмъ; р1. чьи, чьихъ, pron.-adj. interr.-relatif, appartenant à qui, de qui. V. pp. 52 u. 1 et 164 n. 6.
Челов'вкъ, -a, m., g. pi. человек-ъ (пять челов'Ькъ) : 1. personne humaine, homme, femme ou enfant; 2. domestique, garçon d'hôtel, de restaurant, de café, etc. Le plur. челов-Ьки, très peu usité ailleurs <iue dans la langue d'Eglise, est communément remplacé par люди, -ей, m.
Челюсть, -и, Г. g. pi. челюстей, niAchoire.
Чемоданъ, -a, m., valise, malle.
Чему. \. Что, pronom.
Чёмъ. V. Что, pronom.
Чепецъ, -iMiâ, m., bonnet de fcnmit'.
Чепчикъ, -a, m., dim. et syn. de чепецъ.
Червбнчикъ, -a, m., dim. (h; червбнецъ, -нца, т., «ducat»: v. p. 101 n. 3.
Червь, -я, т., pi. черви, -ей, ver. V. p. 101 п. 3.
Червякъ, -â, т., dim. et syn. de червь.
Червячёкъ, -4Kîi, m., dim. de червякъ.
Черёдъ, череда, т., tour, rang.
Черезъ (et Чрезъ), prépos., avec Гасс: à travers, par, au delà de, par-dessus, au bout de.
Чернобылъ, -a, m., armoise vulgaire, herbe de Saint-Jean.
Чёрный, -ая, -oe, чёренъ, черна, черно et черно, черны (et черны), noir.
Чернеть, -'Ью,-'£ешь, ipf., îi по-черн-Бть, pf., devenir noir, se noircir, noircir. Чернеться, ipf., paraître noir. V. p. 67 n. 4.
Четвёрка, -и, f., g. pi. четвёрокъ: 1. un (juatre (aux cartes); 2. attelage de quatre chevaux.
Четверня, -и, f., attelage de quatre chevaux. V. p. 65 n. 8.
Четверть, -и, f., g. pi. четвертей, quart, ([uatrième partie. V. p. 138 n. 5, second paragraphe.
Четыре, четырёхъ, -рёмъ, -рьмя, quatre.
Четыр-на-дцать, -и, instr. четырнадцатью, quatorze.
Чистота, -ы, f. : 1. propreté, netteté; 2. pureté.
net; 2. pur. Чистое поле: v. р. 128 п. 7.
Читать, -Гао, -аешь, ipf., H про-читать et про-честь, -чту, -чтёшь, -чтй, -чёлъ, -чла, -члб, -члй, -чтённый, pf., lire. Sur la гас. чет-, чт-, чит-, v. р. 201 п. 3.
Чрез-вычайно, adv., extraordinairement, excessivement. Sur la гас. (в)ык-, ук-, V. p. 237 п. 1.
1. Что, чего, чему, ч-Ьмъ, чёмъ, pronom: 1. что, interrogatif-relatif, neutre sing., quoi, ce qui, ce que ; sur что interrogatif, au sens de «pourquoi?», v. pp. 15 n. 2 et 16 n. 1; что avec le gén. : v. p. 110 n. 4; что en valeur de что-нибудь : v. p. 16 n. 9; что за, avec le nominatif: v. p. 58 n. 5; что ли (ou чт6-ль) : v. pp. 212 п. 6 et 233 n. 7; что ... то ... : v. pp. 83 n. 3 et 275, Rem. 30 ; ч-Ьмъ . . . т-Ьмъ . . . (avec double comparatif), plus... plus...: v.
Lexique.
|>||. ;{."> 11.4 rt '2~'к Ik'i-m.Hit; ч1.мь entre «leiix termes coiiii tarés (= frmi^'ais "«iiie"): V. 1». 274, Jîem. 2*.); ч-Ьм'ь et H-f-M'h бы avec l'infinitif (= franc;, plntôt цпс de , au lieu (le ) : v. j). 22:} n. 2; sur чего iuterlogatif, au sens de pourciuoi? , v. j)]). 15 11.2 et 20i» n. H; 2. что, relatif, sans acception de f<enre ni de nombre: v. \>. 27:i. lîeiii. 27.
2. Что, conjonction : (|ue. Так'ьчто..., de telle sorte (|ue Так-ь. . . что. . . , tellement (si),., (lue — IloTOMj' что, parce (jue.
Чтобы et Чтобы (ou Чтобъ), conjonction, avec le prétérit ou l'infin.: afin que, pour que, que. V. p. 0 n. 7. [et 217 n. 5.
Что-то. \. pp. 124 n. 5, 159 n. 4, 181 n. 10
Чувство, -a, п.: 1. seu.s: пять чз'вствъ, les cinq sens; 2. sentiment. Л''. j). 22;i u. 3.
Чувствовать, ч^'^вствую, -уешь, ipf., || no- 45'вствовать, pf., sentir (aci), ressentir.
Чудно, ])op., adverbe de чуднб11, -ая, -бе «étrange, bizarre : d'étrange sorte, étrangement, bizarrement, drôlement.
Чудный, -ая, -oe, чуденъ, -дна, -дно, -дны (adverbe чудно), merveilleux, étonnant.
Sur la гас. чуд-, v. p. 217 n. 5.
Чудо, -a, п., pi. чудеса, -десъ, -десамъ, miracle, merveille.
Чуждый, -ая, -oe, чуждъ, -a, -о, -ы, avec le dat., étranger à. Л'', p. 236 n. 1.
Чужой, -ая, -бе (inusité à la forme courte), étranger, d'auti'ui, d'ailleurs. V. p. 236 n. 1.
Чупрунъ, -a, m., mot local: court caftan de femme. Л^. p. 146 n. 4.
Чуть (souvent répété: чуть-чуть), adv., à peine : v. p. 94 n. 1. Чуть не (чуть-чуть не), à peine [si] ... ne . . . pas, presque : v. p. 99 n. 3. [n. 1.
Чучела, -ы, f., pour Чучело, -a : v. p. 192
Чучело, -a, п., pi. чучела : 1. animal empaillé; 2. mannequin, épouvantail (au propre et au fig.).
Чуять, чую, чуешь, ipf., || по-чуять et, légèrement pop., у-чуять, -чуянный, pf. : 1. flairer, sentir (act.), éprouver une sensation; 2. deviner, soupçonner. V. p. 189 n. 1.
Ч-Ьмъ. Y. Что, pronom.
Шабашъ, pop. Л'^. p. 213 п. 1.
Шагъ, -а, т., р1. шаги, pas. Шагомь, an pas; iia кажло.м'ь шагу, à chaque pas.
Шапка, -и, 1'.. g. pi. шапок-ь, bonnet (d«( fourrure), toque, chaiieau de paysan.
Шарить, niâpto, шаришь, ша|я>, ipf., ; пошарить, pf., neuf., tâter, fouiller, chercher en tâtant ou en fouillant.
Шаркать, -аю, -аешь, ipf., || шаркнуть, -ну, -нешь, -ни, pf.: 1. frotter; 2. spécialement, tirer sa révérence; 3. pop., et presque exclusivement au perfectif, ])artir en courant: v. p. 82 n. 4.
Шарфъ, -a, m., écharjje, cache-nez.
-шатну, -шатнёшь, pf., secouer, ébranler.
Шататься, ipf.: 1. за-шататься et пошатнуться, pf., chanceler; 2. за-шататься, pf., rôder, vagabonder.
Шатъ, -a, m., le Chate (nom de rivière). Л''. }). 85 n. 1.
Швырять, -яю, -яешь, ipf., H швырнуть, -ну, -нёшь, -нуты11, pf., jeter, lancer l)rusquenient.
Шевелить, шевелю, шевелишь, ipf., || зашевелить , по-шевелйть , пошевелённый, et шевельнуть, -ну, -нёшь, pf., remuer. Шевелиться, ipf., || зашевелиться, пошевелиться et шевельнуться, i)f., se remuer, bouger (neut.).
Шевельнуть, pf. V. Шевелить.
Шелестъ, -a, т., bruit léger, frôlement, murmure (des arbres).
Шелковичный, -ая, -oe, adj. de шелковица, -Ы «mûrier»: шелковичный червь, ver à soie. \. p. 131 n. 1.
Шёлковый, -ая, -oe, adj.de шёлкъ: 1. de soie, en soie; 2. au fig., souple comme soie, souple comme un gant.
Шёлкъ, -a, m., въ шелку, pi. шелка, -бвъ, soie.
Шептать, шепчу, шепчешь, шепчи, ipf., II за-шептать, про-шептать et шепнуть, шепну, шепнёшь, pf., chuchoter, murmurer. Шептаться, ipf., || зашептаться, pf., chuchoter (à plusieurs), murmurer (des feuilles).
Шестеро, шестерыхъ, six ensemble. Л"", p. 265, Bem. 21.
Шести-л'Ьтнш, -яя, -ее, de six ans. V.
p. 267, Rem. 23.
Шесть, -Й, instr. шестью, six.
Шея, -и, f., pi. шеи, шей, cou.
Шйбк1Й, -ая, -oe (inusité à la forme courte), rajHde, prompt.
Lexique.
Шибко, a»lv., liipidt'iiM'iit. vite.
Шибче, rompar. dr iiii'iÔKirt et de шибко.
Шина, -ы, Г.. liaiidf de Ггг. )iaiid;iK'' <!•'
rollf.
Шинель, -II, Г.. maiiIcMii idliomiiicl t-t. plus sp('Mial»'iin'iit, maiitt'au d'imironiic.
Шип'йть, ЩИПЛИ), iiiiiiiiliiib, 1111П1Й, ipr.. Il 3a-uiiint.Tb, pr.: 1. siffler (se dit du serpent, du fer i<»iif>('): 2. ]>étill('r |<lii vin. de la flammel.
Шире, coinpar. de iiiiipÔKifi et de mnix'iKO let iiiiipoK(')).
Шйркинск|'й, -ая, -oe, adj. de Шйркино, -a (nom de village): de Chirkiiio.
Широк1Г|, -ая, -oe, ширбкь, широка, широко (et широко), широки (et широки), large.
Шить, шыо, шьёшь, uiei'i, шитый, ij)f., с-шить, со-шью, сошьёшь, ciueil, pf..
coudre.
Шишка, -II, f.. g. pi. шйшек'ь: 1. bosse, tumeur; 2. terme de bolauiijue: cône, strobile, i)omme de pin, de sai)in.
Шкатулка, -и, t.. g. |)]. шкатулокъ, cottVet. <-asscttv'.
Школа, -Ы, f., école.
Шкура, -Ы, f.. i)eau de bête garnie de son ])oil. dépouille.
Шлёпаться, -аюсь, -аешься, ipf.. шлёпнуться, pf., tomber lourdement.se cogner avec bruit, se frapper contre.
Шлёпнуться, pf. Л''. Шлёпаться.
Шляпка, -и, f., g. pi. шляпокъ : 1. dim. de шляпа, -Ы «chapeau»; 2. chapeau de femme: v. p. 195 n. 5; 3. chapeau de champignon, tête de clou, etc.: v. p. 113 n. 4.
Штофикъ (et Штофчикъ), -a, m., dim. de штоф'ь.
Штофъ, -a, m.: 1. bouteille carrée à goulot étroit ; 2. 10° jyartie du védro. Y. p. 105 u. :?.
Шуба, -Ы, f. , pelisse fourrée, pelisse d'hiver. Л''. ])p. 51 n. 7 et 172 n. 7.
Шубка, -и, f.. g. pi. шубок'ь, dim. de шуба. V. p. t)6 n. 5.
Шумъ, -a, m., bruit, tapage.
Шуметь, шумлю, шумишь, шуми, ipf., il за-шум-Ьть, j)f. , faire du bruit, bruire.
Шуршать, шуршу, шуршишь, ipf., || зашуршать, i)f., bruire, faire frou-frou, faire un bruit de feuilles mortes, de ]>apier froissé, etc.
Шутить, шучу, шутишь, шз'гй, ipf., || пошутить, pf.. plaisanter, badiner.
Щебетать, -бечу, -бечешь, ipf., ча-1цебет;'п ь, pf.. ga/.i>ililier.
1Дека, -й, С, а«-с. uiëicj* Cet iijcKy), j»l. щёки, lUeKb, 11(екам'ь, joue.
Щекотать, -коч5^, -кбчешь, ipf.. ik (-щекотать, pf. : 1. chatouiller; 2. poi»., pour стрексггать, -кочу, -кбчешь, jacasser.
Щёлкать, -aïo, -аошь, ipf., ча-щёлкать et щ(М1П1уть, -iiy, -нешь, pf. : 1. ci.ujuer, chMiuci': 2. donner une cliiciueiiaude.
Щёлкнуть, pf. V. Щёлкать.
Щенокъ, -ика, т.. pi. щеикй, -бнь, et щенята, -ять, jeune chien.
Щепка, -и, f.. g. pi. щепокъ, coixau.
Щербатый, -ая, -oe (inusité à la lorme courte), ébréché.
Щупать, -аю, -аешь, i|»f.. по-щупать, по- 1цупаииы11, pf.. palpei', tâter.
Ъда, -i.'i, f . : 1. action de manger; 2. nourriture, le manger.
Ъздить, Азжу, -ездишь, 1гзди, --йзженный (dans les composés actifs), ipf. indéterminé, Il съ-'Ьздить, pf., aller, i)artir, venir (non à pied). V. p. 243, Rem. 2.
"BcTb, tM-b, -Ьшь, 1;ст'ь, -Ьдймъ, "Ьшь (pour *'Ёжь), -кль, -а, -о, -и, -квши, ipf., \\ съ-^Ьсть et no-îcTb, съ-Ьденный, pf., manger, dévorer, ronger. Y. p. 14 n. 9.
Ъхать, "Ьду, -идешь (inusité à l'impératif), ipf. déterminé. Il no-'fexaTb,pf., aller, ])artir. venir (non à pied). V. pp. 28 n. 6 et 243, Ji'eni. 2.
Эдуардъ, -a, m.. Edouard.
Эй, inteij., eh.
Экипажъ, -a, m., équipage, voiture à ressort, voiture de maître. У. p. 287, Rem. 39.
Экъ, exclamatif: hé, comme!
Эпитрахйль, -и, f., étole. V, p. 220 n. 3.
Это, nom. neut. sing. du pronom этотъ:
ceci, ce. Это en apposition descriptive: V. pp. 59 n. 2 et 62 n. 1. Это dans les phrases du type: это былъ бнъ, v. p. 17 n. 3. Это dans les phrases du type: это чья же? какая это собака? v. р. 52 п. 1.
Этотъ, эта, это; этого; этой; этом}'; эту; этпмъ, этою; этомъ; р1. эти, этихъ, ))гоп. démonstr. de l'objet iai)proché:
celui-ci. celui, ce. cet.
Эхъ, interj., eh.
Lexique.
Я, мгкн, ми t., мною (МНОЙ), J«', moi. Ягнёнокъ, -i'iiK;i, III., |»1. игийта, -ять,
Языиъ, -л, т., ячыки «*t яллки (лроин1е языки U'S laiigue.s aiiciemies), langue.
Яйцо, -;'i, п., pi. яйца, янцъ, яйцамь, œuf.
Яичко, -а, п.. р1. яички, яйчскь, dim. de яйи|'>.
Яичница, -ы, f., plat d'œufs, œufs brouillés, oiiu'lettt'.
Ямской, -йя, -бе, adj. de ямъ, -a station de poste , <'village de postillons, de voituriers : de station de poste, de relais.
Ямщйкъ, -â, m., postillon, voiturier, conducteur de voiture de poste.
Ярк!й, -ая, -oe, ярокъ, ярка, ярко, -и (et ярки), clair, vif, éclatant (de la lumière et du son).
Ясенка, -и, Г., ц. pi. ясенокъ, dim. de Я(;ень.
Ясень, ясеня, т., frêne.
Ясн'Ьть,яси'1;ю,-'1;ешь, ipf., , про-ясн-Ьт!., pf.,
devenir clair, serein, s'éclaircir. Ясн-кть-
ся, ii)f., paraître clair, serein. Л'. p. 07
Ястребъ, -a, ni., \Л. ястреба, -овт., éperviti-.
milan.
вёдоръ, -a, m., forme usuelle de вебдоръ, -a, Fédor, Théodore. i
ведька, -и, т., g. pi. ведекъ, dim. de Вёдоръ.
ведюшка, -и, т., g. {Л. Ведюшекъ, dim, de вёдоръ.
ведя, -п, т.. dim. de вёдоръ.
IX. [Лис11ца и тетеревъ
XL Какъ ма.хьчикъ разсказывалъ про то, как'ь его
XIL Какъ и ВЪ первый разъ убплъ зайца. (Разсказт.
XI TL Газеказч, мужика о томъ, за что онъ старшаго
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		TEXTES

		Злость, nom.; сердце, ace

		Избушка, dérivé diminutif de изба

		Сто, c'est-à-dire сто рублей

		Хочу: V. p. préc. n

		Можно, impersonnel. Сотр. p. 2 n

		Dérivé diminutif de Филпппъ

		V. pp. 2 n. 9 et 116 n

		Болч-бкъ «Petit Loup», dér. dim. de волкъ, -a

		Домой: V. plus haut, p. 11 n

		За-см'Ь-й-ли-сь : v. ci-dessus i^. 13 п

		Жила... «II était une fois...». V. p. 11. п

		Вьнила со двора «était sortie»; сотр. ]э. 13 п

		На другой день «le lendemain

		На части «en morceaux

		По праздникамъ «les jours de fête». V. p. 98 n

		Можетъ: même sens que ыожетъ быть «j)eut-être

		Въ год'ь «en un an

		Д'Ьлый гбдъ: accusatif de la durée

		Хл^ба, травы «du pain, de l'herbe», génitifs partitifs

		Ь'акъ только «dès (jue>, mot à mot «comme seulement

		Оба, 66'b «les deux», a la même syntaxe que два, двЬ

		Htrb ли: V. р. 28 п

		томъ, au neutre, antécédent de какъ. Сотр. p. 15 n

		Съ дерева «du haut de ton arbre

		По-старому: v. p. 15 n. 8 et Rem. 38, p

		Всё, adv. V. p. 2 n

		lloTÔ.Mi. уж'ь «C'est plus tard seulement (^ue

		Злод1'>и, apposition au sujet они

		ПОП pas conjonction, mais interjection

		Пора «il est temps». V. p. 130 п

		Всю ночь эту: accusatif de la durée

		Да и старая «et moi. une vieille

		Г)атю111ка: y. Яет. 44, à la fin, p

		Топится, au sens de «brûle», «est allumé

		Вскочйлъ: v. p. préc. n

		Чт(') за такай Тула «ce que c'était que cette Toula

		То: sur cet emploi de то, v. p. 51 n

		Калачика, gén. partitif au sens collectif. V. p. 56 n

		Разъ «une fois». У. Rem. 34, p

		ПсЬдемъ со мной: sur cette construction, v. p. 56 n

		Только-что: littéral, «seulement que», — «à peine

		Вонь, adv. V. p. 61 n

		Не штдал'ь: v. ci-dessus p. 66 n

		Они съ дйдей: сотр. р. 56 п. 1 et ci-dessus p. 66 п

		C-iiiu-Tb. perf. de шить «coudre»; сотр. p. 33 n

		Никому II t.cTi. не xorkiooi.: v. p. préc. n

		Авось: V. Rem. 35, p

		Какъ. dans le même sens que ci-dessus p. 71 n

		Посажу на огурцы : «je les posterai à mes concombres

		Этой грамоты «ce grimoire», littéral, «cet écrit

		Далече, pop., synonyme de далёко (et далеко) «loin

		У.\1{;пГ1.1(Я, îivec у- préverbe vide

		Слушалъ. ici dans le même sens que слушался

		Шагь luunarâ.icn: jeu de mots

		Cl. чЬм'ь. c'est-à dire ci. mI.m'i. m, pyiciixi

		Беаъ обиды «sans faire de tort à aucun

		Teôt construit avec l'infinitif: «Ton rôle est de

		Зимою «en hiver». V. Rem. 33, IL p

		Огш1 «les lumières

		Насъ тройхъ: v. p. 81 n. 2 et Rem. 21, p

		Такь... чтоб'ь... «de teHe sorte... que

		Больпю, au sens de главное «surtout». Сотр. p. 70 n

		Утвердились? «vous avez pris de l'assiette

		Зтцёлкчить язык'шп. «fit un appel de langue

		Меня и'кгъ: v. pp. 9 n. 6 et 36 n

		Чтобь1... посадили «qu'on me remît en selle

		Другь ДРУ1Ч1 : Y. Rem. 28, p

		Всё, adverbe, «tout le temps

		А iwiii'amiib «Et si tu aperçois». V. Rem. 42, I, p

		Въ б-Ьду «à mal», «en quelque danger

		Др}т6й 1Уазъ: V. ci-dessus p. 107 n

		h'.Kdii, «une punaise

		Д^.дутк'!'. «pour son grand-père

		Ha другой день: v. p. 23 n

		По niét, «le long du cou», nié'b au datif

		a деревами «chercher des arbres». V. p. 22 n

		Нижу : suppléer le signe des deux points après ce verbe

		Одни «tout seuls

		Дай ()6cavKy: v. p. 74 n

		Нарубил!.. Sur се sens du prév. на-, v. p. 74 п

		И тоннлт. ibni «et faisait du feu avec

		Вдвое «deux fois». V. Rem. 34, à la fin, p

		Дюже, pop., «fortement», «très». V. Rem. 31, П, p

		i^pHbii1. épithète de nature: «le noir corbeau

		Почка, collectif: «du bourgeon», «des bourgeons

		На другое vTjx) «le lendemain matin»; сотр. p. 23 n

		Бумагу, collectif

		Чорвйь"ь «le ver», un ver en général

		Очень : V. Rem. 31, IL p

		Bi. десять разъ болг.ите : v. Rem. 34, p

		Идите! ici, non pas «allez», mais «venez

		По одной паутйнкГ. : по distributif. Л-^. p. 90 п

		На верпюкъ отъ себя «à un verchok de soi

		По обороту : по distributif, V. p. 90 n

		Рядкбмъ, diminutif de 1)йд()М'ь: \. p. 95 n

		Sur la conscription au temps du servage, v. p. 70 n

		За то «pour cela», «pour ce motif». Сотр. p. 86 n

		y менй на .лбу «sur mon front

		Некому: v. Rem. 36, p

		Родня, collectif: «les parents», «la famille

		Наложила каши дв-Ь чашки «remplit deux jattes de kacha

		Ma : «M'man

		Когда ни «à quelque moment que...» У. Rem. 36, p

		Какъ, au sens de когда

		И MH'h захотелось «et Геплае me prit». V. Rem. 6, p

		Въ новомъ к'афтаи'Ь : л', pp. 93 п. 6 et 210 п

		Перекрестились : v. pp. 28 n. 1 et 149 д

		BcKop'Ii (= въ cKO])'!-,) «bientôt». V. p. 32 n

		Ha кого, etc.: simple paraphrase de la phrase précédente

		Съ ребятами, c.-à-d. avec les autres garçons du village

		Гд1,-жъ матупнча? «où donc est mu mère

		Коп1ель Cl, деньгами: сотр. pp. 95 n. 5 et 134 n

		y насъ въ ногахъ «à nos pieds

		Нынче, au sens de сегодня, «aujourd'hui»: très usuel

		Илбу, au sens de (•i)yo'i.: v. ci-dessous p. 169 n

		Ушёл'ь: au sens de «s'était échappé

		МедвЪдь. c.-à-d. iii'uiri. медв'Ьдь «notre ours

		Да что et l'infin, : «à quoi bon

		Обманывать : l'ours cherche à donner le change

		Больше ему... негдЬ «Il n'a plus où

		Безъ привычки «faute d'habitude

		Издалече, pop., pour 11;5дал(ч,а. Сотр. p. 80 n

		Paciq)acHki-eH. V. p. 109 n

		Вт, жизнь «de ma лче

		Живое что-то «quelque chose de vivant

		Пршик^али льглч'п лл собогт: «à la traîne

		Навстр'Кчу, c.-à-d. навстрЬму иамъ «à notre rencontre

		Съ усталости «de fatigue»: v. p. 57 n

		Повёлъ ихъ Демьянъ разставлять: сотр. ci-dessus п

		Да : sur cette valeur de да, v. p. 128 n. 3, à la fin

		Товаршда «топ camarade». V. ci-dessus p. 181 п

		Хлшгь! V. p. 68 n. 13 et Rem. 11, p

		Ha глазах'ь медв'Ьдь «l'ours est en vue

		Ili.ixTirn. : le sujet est кто-то

		Головища, augmentatif: v. Rem. 14, p

		Что-то, sujet des deux Acerbes давить et пускаетъ

		Къ груди «vers ma poitrine

		Bi, iviaaa и посъ: déterminants de :îaii,t.mVn

		Р'Ькутъ мн-Ь голову «on me taillade la tête

		HîiTy, forme ancienne de н^тъ, demeurée très usuelle

		H('' UI.I.IO

		Точно «tout comme si,..»: construction par coordination

		Госпожа «une dame». V. Rem. 45, p

		Матрёша, dim. de Матрёна, — diminutif très familier

		К7> окну «vers la portière

		Tyn. «au point où nous en sommes

		a руки «par la main», littéral, «par les mains

		Будто къ колодцу «comme si nous allions au puits

		T6 Ж0 гово})йтъ «dit la même chose

		Ты чаво? pop.: ici, même sens que ты чп»? V. p. 16 n

		llâpiiio, au dat, : смотр'Г.тг. кому (прй.мо) ш. r,ia:5â

		Киму, au sens de кому-нибудь: <à (Quelqu'un

		Поревссть. pop., pour поровестй

		Куда, au sens de куда-нибудь

		Hivn, re6t.... «On n'a pas...»; сотр. p. préc. n

		Г Ho:îi.My. c.-à-d. я Koai.Mv caiiori'i

		Больной ямщйкъ «Le postillon malade

		Настасья, pop., pour Анастасия; dim. Настя, Настенька

		Дальнгй «de loin», «d'un village éloigné

		Ha ])jiii, «sur le bras

		Въ пост, «du nez

		Psaumes, CIV

		Череиь м1>сяи,ъ «au bout d'un mois

		Il3'b-:w, proprement «de derrière»: «de parmi», «mêlé à

		Какь 11()Т(''ри11111,1я : en français «éperdument

		Aspect indéterminé et aspect déterminé

		Les ])réverbes vides

		Opposition d'aspect marquée par l'accent

		Emploi impersonnel des verbes actifs

		Sur le sens général des yerbes pronominaux

		Fraiiçiiis < faire faire pour soi>, <se faire faire

		I. Le verbe «être» au présent; ses substituts

		II. Le cas de l'attribut avec l'infinitif быть

		De l'emploi de было comme auxiliaire d'irréalité

		Sur les verbes exprimant des bruits

		D'une forme personnelle inyariable de certains verbes

		Formation de Fimpératif

		Les diminutifs

		I. Principales suffixations diminiitives simples

		II. Principales suffixations diminutives complexes

		Les augmeutatifs

		Les patronymiques (fils de..., fille de

		Formations siilistaiitives en -щина

		Suffixations -емый, -имый

		Sur les pluriels masculius en -â, -я

		Pluriels en -ья^ -ьевъ

		Pluriels masculins en -ья, -ей (pop. -ьёвъ

		Los collectifs дное, трое, «и тиоро, etc

		De la distinctiou des genres au pluriel

		Composés dont le premier terme est un nom de nombre

		Composés dout le premier terme est jiowi- ou полу

		Foriuiitioiis comparatives en -min, -iiian, -шее, forme

		то postposé

		Expression du pronom relatif

		Другт, друга, expression pronominale de la réciprocité

		Complément du comparatif

		Coiistnietion ч1.мъ... т1;мъ. .., что... то... avec un

		I. Superlatif dit relatif: «le plus

		Sur (iuel(iues procédés d'insistance ou de renforcement

		I. Procédés généraux

		I. Pour marquer le moment тете de l'action

		L'idée de fois

		Ношёлъ, лошла^ -6, -ii en fonction d'imporalif

		I. biinplois adverbiaux

		II. L'impératif en fouctioD de prétérit

		Expression de la proposition conilitioiiFiolle

		Les incises молъ, де, дескать (ou дискать

		Coinmeiit on dit monsieur», madame, mademoiselle

		Désignations populaires des monnaies

		Mamul (le langue russe

		I. Nomenclature russe

		Nomenclature française

		LEXIQUE

		se mettre à

		arriver, avoir lieu

		Вонъ, adv., dehors (mouvement

		Все-, premier terme de composé. V

		Вы, васъ, вамъ, вами, vous

		suj)|)orter

		boire tout. V. p. 82 n

		presser, forcer

		triste, douloureux

		l'art de savoir lire et écrire

		вы-держать, pf., porter, supporter

		V. pp. 45 n. 0, 109 n. G, 200 n. 5 et

		Ей (Ей-ей), adv., vraiment, ma foi. Л"". p. 214 n

		За-сыпать, ipf. V. Заснуть et Засыпать

		и, interjection. V. p. 48 n

		se promener en voiture, en traîneau, en bateau

		chrysalide, cocon

		V. p. 2*.К). h>em

		pop., petite mère; 2. la reine des abeilles

		petit, fin

		На, iuterj., tiens, prends. V. pp. 53 n. 4 et 104 n

		Не, particule négative: ne.... pas, ne... point, non pas

		V. p. IKî n

		faire mal (d'une partie du corps), souffrir

		бирать, ipf. y. Обобрать

		кйдывать, ipf. V. Окинуть

		роб4ть, i>f. V. Poô-feTb

		статочекъ, -чка, m., dim. de остаток'ь

		тереть, pf. V. Обтереть

		чертан1е (-ье), -1я (-ья), п.: 1. contour; 2. ébauche

		Пасть, -и, f.. gueule

		Передъ (et Предъ, Передо et Предо

		rebondi, potelé

		V. p. 40 II

		aller л'о1г (en visite

		npô-пасть, -и, f., précipice

		V. p. '2Г>8, h'etH. 13. П

		le même. У. pp. 6 n. 4, 56 n. 4 et

		se déjeter, se renverser; 2, s'égarer: V. p. H(» n

		C-sépxy, adv., d'en haut, du haut

		V. pp. 15 n. 8 et 285, Rem

		canon (de fusil

		C-fecTb, сяду, сядешь, сядь, сЬлъ, -а, -о, -п

		à l'imperf. seulement, se consumer, se désespérer

		IX. [Лис11ца и тетеревъ

		XXII. КЮНЫ. (Разсказъ

		Les incises молъ, де. дескать (ou дпскать
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